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Prefacio 


Los rusos usan el alfabeto cirílico, inventado por los frailes 
Cirilio y Método alrededor del año 864, época de la 
evangelización de los eslavos. 

El ruso moderno, que se usa actualmente tanto en la vida 
cotidiana como en los negocios y en la administración, fue 
elaborado por Lomonosoff en la segunda mitad del siglo 
XVIII, y fue consagrado en el mundo de las Letras por 
Pushkin y Karamzln a principios del siglo XIX. 

Estos maestros de ia literatura rusa convirtieron su lengua 
en una de las lenguas de civilización más grandes de 
nuestros tiempos. Gracias a su enorme irradiación, la 
literatura rusa atrae la curiosidad de un número cada día 
creciente de lectores en todos ios países. 

Este manual no existiría sin la inapreciable colaboración 
de Jean Triomphe, profesor de ruso, quien nos ha 
ayudado con sus observaciones útilísimas. Los valiosos 
consejos de Marie-José Bru nos han ayudado mucho a la 
hora de traducir y revisar los textos. 

También queremos expresar nuestro más sincero 
agradecimiento a las señoras Álvarez y Fariña por sus 
observaciones y por la confianza que nos han brindado. 


Los autores 
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Introducción 


Querido lector, 

Usted, que se ha lanzado a la aventura de estudiar 
ruso con nosotros, va a conocer una lengua majes¬ 
tuosa, melodiosa, rica en tradiciones culturales y de 
enorme utilidad económica. Cualquiera que sea el 
motivo que le haya conducido a dar este paso, en 
nuestra compañía va a disfrutar del hermoso viaje, 
durante el cual va a empezar primero a entender, y 
después a hablar el ruso. 

Aunque el ruso se considera una lengua difícil, con 
el método de la asimilación intuitiva le costará 
muy poco alcanzar un dominio que mucha gente no 
logra ni con bastante más esfuerzo. El secreto está 
en los textos vivos y reales, las explicaciones 
concisas y claras, los ejercicios variados y, sobre 
todo, en la dedicación exclusiva de una media 
hora diaria por parte del estudiante. Nunca deje 
de estudiar; si no tiene media hora, sólo un cuarto, 
dedíquele al estudio ese cuarto de hora; si tiene tan 
sólo cinco minutos, estudie cinco minutos. Lo 
importante es que nos veamos cada día, con 
regularidad: la repetición diaria dará su fruto antes 
de lo que usted piense. 

¿Cómo hay que estudiar con este libro? Antes 
que nada, le pedimos media hora diaria de estudio. 
Durante ese tiempo, le recomendamos seguir el 
siguiente orden: 

1. Escuche atentamente las grabaciones, mirando, 
al mismo tiempo, los textos correspondientes, 
hasta que llegue a distinguir bien las 
palabras y los personajes. 
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2. Repita todas las frases en voz alta cada vez que 
escuche la grabación. Intente imitar lo mejor 
posible la pronunciación y la entonación oídas. 
Las transcripciones y las explicaciones pueden 
ayudarle, pero fíese, sobre todo, de su oído. 

3. Lea atentamente las traducciones. Hemos procu¬ 
rado ser fieles a las estructuras originales donde 
nos ha sido posible. En caso de no ser así, 
encontrará la traducción literal entre paréntesis. 
Entre corchetes figuran las palabras que en ruso 
se sobreentienden y no aparecen en el texto, 
pero en español ayudan a aclarar la estructura u 
oración. 

4. Al pie de las páginas encontrará usted notas 
gramaticales y culturales que pueden resolver 
sus dudas o le informan de alguna curiosidad. 

5. Al final de cada lección hay unos ejercicios, con 
los cuales podrá consolidar sus nuevos 
conocimientos. Cuando reproduzca un texto, el 
número de los puntos le dirá cuántas letras 
tienen las palabras que faltan. 

Cada seis lecciones se resumen en una séptima de 
repaso, así podrá usted evaluar el progreso hecho 
durante una semana. ¡Se va a sorprender de lo 
mucho que ha aprendido! 

Una vez hecha la “inmersión lingüística", o sea, 
después de la primera semana, durante la quincena 
siguiente ya podrá usted practicar la escritura. ¡Es 
todo un reto aprender a dibujar las letras en tan 
poco tiempo! Verá lo bien que le irá. 

No se sorprenda si nota que el ritmo de las 
grabaciones va acelerándose poco a poco: a usted 
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no le causará ninguna dificultad seguir los textos. 
Oirá voces y entonaciones diferentes, ya que los 
personajes de los diálogos son representados por 
varias personas. Así se acostumbrará a varias 
pronunciaciones, y en la vida real podrá comprender 
a sus interlocutores sin problemas. Hasta la lección 
35 las frases se leerán lentamente, dos veces, y 
habrá un espacio de tiempo para que usted repita lo 
oído. A partir de la lección 35, en cambio, será usted 
mismo quien regule las pausas necesarias con su 
reproductor. 

Esta misma lección es el punto donde acaba la fase 
de la asimilación pasiva, la "primera ola”. Usted, 
habiendo seguido nuestros consejos, ya se habrá 
“empapado” de la lengua, y podrá empezar a hablar 
con seguridad en sí mismo. Necesitará esa 
habilidad, pues comenzando por la lección 36, a sus 
tareas habituales se les añade una más: repasar la 
lección correspondiente de la "primera ola". Con sus 
conocimientos notablemente más amplios y firmes, 
sabrá traducir el texto español al ruso, oración por 
oración, en voz alta y, si quiere, por escrito. Como 
control, tendrá la grabación y el texto original ruso. 
No se deje influir por miedo a los errores: verá con 
qué naturalidad le salen de la boca frases enteras. 
¡Disfrute del éxito! 

Antes de empezar las lecciones propiamente 
dichas, ie espera una fase introductora: la de 
aprender a reconocer y a leer los caracteres del 
alfabeto ruso. En las páginas siguientes le 
facilitamos una lista de palabras en las dos lenguas: 
escúchelas, léalas, familiarícese con las letras del 
alfabeto ruso. En las palabras rusas, la vocal tónica 
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lleva una tilde o diéresis (é), la más fuertemente 
pronunciada, cosa que hay que tener siempre muy 
en cuenta. 

Al final de este tomo, encontrará usted dos 
utensilios de trabajo que le podrán ayudar: un 
apéndice gramatical y dos pequeños voca¬ 
bularios (español-ruso, ruso-español}. No dude en 
consultarlos en caso de necesidad. 

Esperamos que nuestro viaje común al mundo de la 
lengua rusa le resulte tan agradable y útil como fue 
para nosotros el escribir este manual. 


[Adelante, pues, hacia puertos desconocidos! 
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El alfabeto ruso 


Letras 1 Letras2 Valor Símbolo 


Aa 

A a 

a 

a 

B 6 

56 

b 

b 

B B 

B e 


V 

rr 

íe 

9 

g 

Aa 

Md 

d 

d 

Ee 

E e 

ie 

ie 

Éé 

Éé 

io 

¡0 

>K >K 

)Km 

- 

zh 

33 

3 3 

- 

z 

M M 

V. 

Mu 

i 

i 

1/1 IA 

Mu 

y 

y 

K K 

Kk 

k 

k 

J1 n 

fin 

i 

l/L* 

M M 

M M 

m 

m 

H H 

Hh 

n 

n/ñ 

Oo 

Oo 

0 

0 

il n 

¡1 n 

P 

P 


Letras 1 

Letras2 

ValorSímbolo 

pp 

pp 

r 

r 

Ce 

Ce 

s 

s 

Tt 

Tm 

t 

t 

vy 

Yy 

u 

u 

<D $ 

00 

f 

f 

Xx 

Xx 

i 

j 

M H 

Lm 

- 

ts 

y m 


ch 

ch 

LU uj 

LU LU 

«# 

sh 

LA LA 

Uiw 

- 

shch 

■b-b 


- 

- 

bl bi 

bi 

- 

r 

bb 

b 

- 

t 

3 3 

3 3 

e 

e 

10 K) 

/O jo 

íu 

iu 

9\r\ 

fin 

ia 

ia 


* La I tiene dos pronunciaciones, como veremos en el 
apartado dedicado a las consonantes: la L mayúscula 
señala una pronunciación velar. 
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¿Cómo utilizar este cuadro sinóptico? 

En las primeras dos columnas aparecen los 
caracteres rusos en su forma impresa y escrita. Bajo 
el título “valor” figura la letra española, cuya 
pronunciación se acerca a la letra correspondiente 
rusa, o no hay nada, si no hemos encontrado 
sonidos parecidos. "Símbolo” es la transcripción que 
utilizaremos en nuestro libro en caso de cada 
sonido. 

Importante: aunque aquí le damos algunas 
descripciones algo técnicas, no les haga demasiado 
caso: déjese llevar por su oído siempre, y mire la 
palabra sólo después de haberla pronunciado 
varias veces, así no tendrá problemas. 

Acerca de las vocales: 

1. Las vocales tónicas rusas se pronuncian de 
acuerdo con su transcripción. La w, cuyo símbolo 
será T, no existe en castellano: este sonido está 
entre la “u” y la “i”, los labios no están 
redondeados, y la lengua queda muy abajo. 

2. Las vocales átonas se debilitan. La o se parecerá 
a la a, la e y la a, a la u (n). 

3. Las vocales que comienzan en su transcripción 
con una “i”, palatalizan, “mojan” la consonante 
precedente (p.e. la h se parecerá a la “ñ”). 
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Acerca de las consonantes en general: 

1. Son prácticamente idénticas las letras rusas ü, k, 
m, h, n, p, m, gb, x, w y sus correspondientes 
españolas. La x es fuerte en final de palabra 
también, la p no es doble nunca. 

2. B, d, a son siempre como los sonidos españoles 
pronunciados fuertemente, por ejemplo al 
principio de palabra. 

3. Las consonantes 6, e, a, d, 3, xr, ai final de 
palabra se pronuncian como n, qb, k, m, c y lu, 
respectivamente. 

Acerca de las consonantes no existentes en 

español: 

A continuación daremos ejemplos de estos sonidos 

en algunas lenguas extranjeras. 

a) La e se articula como la “v” en francés p.e. 
"avoir”. 

b) La xr, como la “j” en francés p. e. “je”. 

c) La 3 es la “s” sonora del francés o del italiano, p. 
e. “maison”, “casa”. 

d) La n es muy “mojada” delante de e, e, u, n y ra; 
en los demás casos - en la transcripción 
tendremos una L - se articula como el sonido 
catalán o inglés: p. e. “real”, “well”. Para 
pronunciar este sonido velar L, intente elevar el 
dorso de la lengua y acercarlo hacia el paladar 
blando. La otra I está entre la “I” y la “II” 
(castellana castiza o catalana). 

e) La c se parece más bien a la “s” del español 
americano, y no se aspira nunca. 

f) La m se parece al catalán "ts” en “pots” o al inglés 
“ts” en “let’s go”. 
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g) La lu es como el francés "ch" en “cheval”; la m en 
realidad es la combinación de la tu y la v . 

h) La h es un signo ortográfico que señala la no- 
palatalidad de la consonante precedente; la a, en 
cambio, "moja”, palataliza la misma p.e. la h en 
ozoHb, en nuestra transcripción “agoñ”, se dirá 
casi como la ñ española. 

Repetimos que lo importante es aprender de 
oído, las explicaciones y símbolos no sirven de 
nada sin una práctica asidua. 

El alfabeto ruso y reglas de lectura 

Hemos llegado a la primera fase práctica de nuestro 
viaje, pronto sabrá usted descifrar los códigos hasta 
ahora tan misteriosos del alfabeto cirílico. En este 
apartado figura la lista de palabras prometida. No se 
trata, en absoluto, de aprender estas palabras de 
memoria, el objetivo es que usted llegue a pro¬ 
nunciarlas y a leerlas con fluidez. Sin embargo, 
estamos convencidos de que las conoce casi todas 
de antemano y ya tiene un vocabulario ruso rico sin 
saberlo. 

Articule las consonantes con fuerza. No olvide que, 
para facilitar su trabajo, las vocales tónicas llevan 
acento o diéresis (é). 

Primero escuche la palabra y repítala sin mirar el 
libro. La segunda vez escuche e identifique las 
letras, la tercera, escuche y lea la palabra. Por 
último, intente leerla sin ayuda. Repita este proceso 
hasta que sepa leer las palabras de la lista sin 
problemas. 


¡Suerte! 
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Palabra rusal 
Palabra rusa2 

Pronunciación 

Español 

nána 

papa 

papá 

fláMa 

dama 

dama 

flpáMa 

drama 

drama 

flÓKTOp (1) 

doktar 

doctor, médico 

A3ÓT 

azot 

nitrógeno 

Áqpec 

adris 

dirección 

AKpo6áT (1) 

akrabat 

acróbata 

AHaHác 

ananas 

ananás, piña 

Ahohi*m (2) 

'Ait&MUUt' 

a ñoñi m 

anónimo 


(1) En las sílabas no acentuadas la o se pronuncia como una a 
reducida {delante de la sílaba acentuada, al ¡nido o al final 
absolutos de una palabra) o como una a muy reducida (en 
todas las otras sílabas no acentuadas). 

(2) No olvidemos que la n (u) "moja' la h, que sonará como “ñ'\ 
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CaMOBáp (1) samavar 

samovar 

AMépwo amierika 

América 

nácnopT paspart 

pasaporte 

A/ieKcáHflp aliksandr 

Alejandro 

Bap bar 

bar 

MunnuÓH (3) m¡Ilion 

millón 

JléHa liena 

Helena 

náMna (4) Lampa 

cAclmsux^ 

lámpara 

KpefltíT (5) kridit 

crédito 

Kócmoc kosmas 

cósmos 


{3} La combinación nu suena como la X castellana. 

(4) Recordemos que la n es velar, y la transcribimos con L, a 
menos que la ablante algún sonido palatal (e, é f u, fo ), que 
se indicará con una I en la transcripción. 

(5) La d también suena muy suavemente aquí, como en el 
francés ‘'adleu”. 
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MB3HÓB 

¡vanof 

ívanoff 

JlyHá 

Luna 

luna 

AKBápwyM 

akvarium 

acuárium 



Atom 

atam 

átomo 

>KecT (6) 

zhest 

gesto 

>KaprÓH 

zhargon 

jerga, argot 

rapá)K 

garash 

garaje 

Opá3a 

fraza 

frase 

Oópwa 

forma 

forma 

Kócpe 

$Cc>CjCX^ 

kofi 

café 

flapúw 

&Pc*sfuo04L* 

parish 

París 


(6) La pronunciación de la >k es siempre muy fuerte, no puede 
ablandarla ningún sonido. 
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AKTép (7) 

aktior 

actor 

AMcpuTeáip amfitiatr 

a mf ¡teatro 

HeK 

H&tts 

chiek 

cheque 

0|r|3«Ka 

fizika 

física 

MeMnnÓH chimpion 

*Í¿~ctshsUs(>M^ 

campeón 

Knion 

yCurt)*^ 

kliuch 

llave, clave 

LUaHC 

shans 

probabilidades 

Lüaccú (8) 

shassi 

marco 

Maíí 

Hcut 

chay 

té 

LUo^ép 

%Í04jD¿fl' 

shafior 

chófer 


(7) No olvidemos “mojar" la m delante de é. 

(8) Las consonantes dobles se pronuncian un poco más 
alargadamente que las simples. 
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TeHepán (9) guiñiraL 

general 

Tene4)óH tilifon 

teléfono 

Meflu^Ha (10) miditsina 

medicina 

UnpK ts'írk 

circo 

PÓ3a (11) roza 

rosa 

Bpwráfla brigada 

brigada 

KÓHcyn konsuL 

c 

cónsul 

KaKáo kakao 

$CosfC¿lO 

cacao 

My3etí muziey 

museo 


(9) Mojemos !a h Las combinaciones su, se se pronuncian como 
“gui”, "gue”, respectivamente, es decir, la 3 nunca será como 
la "j" española. 

(10) La n también suena siempre muy duro, la u no la ablanda, 
es más, se convierte, en la pronunciación, en w. Esto es 
válido para la x, ui y u,. 

(11) La V inicial no es tan fuerte como en español. 
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nówTa pochta 

&£o á M>UL' 




1 a 


Annéíi allieia 

0 páH 4 MH (12) frants'fia 

AnbMaHáx (13) al’manaj 

ABTOMo6i!ijib aftamabil’ 

xAi^nou^oáuu^ 

Plpoc^éccop praflessor 

Xaóc jaos 

MexáHUKa mijañika 


xop 


¡or 




correos 

yo 

paseo 

Francia 

almanaque 

automóvil 

profesor 

caos 

mecánica 

coro 


(12) La combinación un se pronuncia aproximadamente como e 

español "ía” en "María", a 

(13) La fi, cuando en la transcripción usamos la T minúscula, o 
como en este caso, ía combinación 'V el apóstrofo indica 
palataiidad y sirve para señalar la presencia de ia b, siempre 
es suave. La L mayúscula simboliza una n dura. 



XVIII 

XpoHÓMeTp jranometr 

cronómetro 

OoTorpácpMfl fatagrafiia 

fotografía 

O^DWLiép afitser 

oficial 

KomjépT kantsert 

concierto 

UlaMnáHb shampañ 

champán 

Pocckis rassiia 

Rusia 

MuiH^Ta minuta 

minuto 

d/Luruf.nu^ 

Bará)K bagash 

bagaje 

ToBápmn tavarishch 

camarada 

U4m shchi 

plato típico 

tUyUs 

BarÓH vagón 

vagón 





XIX 


XapáKTep 

jaraktier 

carácter 



Bbl (14) 

VI 

vosotros/-as, 
usted/ -es 




KpblM 

kr'i'm 

Crimea 

vtyvfrtvU' 



Ta3 

gas 

gas 




KoCTtáM 

kastium 

conjunto 

^Cc>£fn¿Ov¿i^ 


>KypHáJi 

zhurnaL 

revista 




nuaHÚCT 

piañíst 

pianista 



Py6nb 

rubí’ 

rublo 




BaHáH 

banan 

plátano, banana 




T bi ti tú 

(14) Como veremos más adelante, el ruso, al igual que el 
francés, usa la forma Vos” en situaciones formales. 
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noáT 

tfícGnt' 

paet 

poeta 

Ea/ianáííKa 

baLaLayka 

balalaica 



AK4éHT 

aktsent 

acento 

Tenerpá# 

tiligraf 

telégrafo 

KpoKOfliín 

krakad (_ 

cocodrilo 

l/lHWeHép (15) 

l&Mtutefis 

¡nzhVñer 

ingeniero 

3MHrpáHT 

emigrant 

emigrante 



CeKpeTápb 

sikritar’ 

secretario 

AKafléMMfl 

^hui^^UUSC 

akadiemiia 

academia 

OpKécTp 

arkiestr 

orquesta 

Kopuflóp 

karidor 

pasillo 


(15) Podemos ver como absorbe la h la T de la e rusa, para 
convertirse en “'ñ”. 
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Ónepa 

opira 

ópera 

kpMVtfi 

armiia 

ejército 

OStéM (16) 

ab-iom 

volumen 

ypá/i 

uraL 

Urales 

CnyTHMK 

sputñik 

sputnik 




(16) El signo de no-palatal ¡dad, t, separa las dos sílabas. Este 
signo se utiliza sólo en el Interior de las palabras para 
separar los prefijos de las palabras que comienzan con a, e, 

6 . 


¡Muy bienl Ahora ya podemos pasar a ¡a primera lección. 



1 oaúh (adir) 


nÉPBbtPi ypóK 


piervíy urok 


fló6pbiíí flenbl 

Dobríy dieñ! 

1— fló6pbiM fleHb! (1) 

Dobny dieñ! 

2— fló6pbiM fleHb! 

Dobríy dieñ! 

3— Ksk fle/iá? (2) 

Kak dila? 

4— XopoiDÓ, 

Jarasho. 

5— Bbi Kyflá? (3), (4) 

Vi kuda? 

PRONUNCIACIÓN (Jos números son de Fas líneas 
correspondientes) 

3 la e átona se pronuncia como !a i dená - dila (con una 
d mojada) 

4-6 la o átona se pronuncia como una a breve: xopoutó - 
jarasho; óomóü - damoy 


NOTAS 

(1) Esta fórmula se usa también por la tarde. Temprano por la 
mañana, en cambio, se dice/Jóópoe fmpol (Buena mañana). 

(2) El ruso carece de artículo. [Un problema menos! 

(3) Si se sobreentiende, el verbo puede omitirse. Lo sustituye el 
pronombre personal correspondiente. Así nos ahorramos ía 
conjugación... Además, el pronombre personal simple basta 
para presentarnos: ff - Éea (Me llamo Eva), R - ¡Kypna - 
fiúcmna. (Soy periodista). 

(4) Como se ha dicho ya r el ruso usa la forma eu indistintamente 
para Vosotros, vosotras, usted, ustedes”. Es el tratamiento 
más frecuente (como el francés Vous ') y más neutro. 



ABa (dva) 2 

PRIMERA LECCIÓN 


Los diálogos de esta lección, así como los de las 
siguientes, son sacados de la vida cotidiana rusa. Déjese 
usted “empapar” por su ritmo y melodía. Repítalos 
muchas veces intentando imitarlos lo mejor posible. Esta 
excelente técnica de memorización le permitirá adquirir, 
en poco tiempo, el acento un tanto cantarín de los 
moscovitas. 


¡Buenos días! 

1 — ¡Buenos días (Buen día)! 

2— ¡Buenos días! 

3 — ¿Qué tal (Cómo [van las] cosas)? 

4— Bien. 

5 — ¿A dónde [va] usted? 

Recordatorio: las palabras entre paréntesis dan ia 
traducción literal del texto; los corchetes encierran 
aquellas palabras que son indispensables para la 
comprensión del texto español, pero que no figuran en el 
original ruso. 
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3 rpM (tr¡) 


6— - flOMÓPÍ. A Bbl - flOMÓií? (5). 
la damoy. A vi damoy? 

7— HeT, b TeáTp (6). 

Ñet, f tiatr, 

8 — A b KaKÓíi? 

A f kakoy? 

9— Mbi — b BonbiiióPí (7). 

MU v bal’shoy. 

10— Ao CBMfláHMfl! 

Da svldañial 

11 — A° CBMfláHMfl! 

Da svldañial 


NOTAS 

(5) El ruso utiliza los pronombres personales delante del verbo 
conjugado casi siempre. 

(6) Para responder a la pregunta Kydá? (a dónde), usamos la 
preposición e seguida del nombre en cuestión. Vemos que la 
s se pronuncia como T, porque está delante de una 

PRONUNCIACIÓN 

7-9 como sabemos, la s, a, d, 3 ensordecen en final de palabra o 
delante de consonantes sordas y se convierten en cp, k, m, c, 
respectivamente. Un ejemplo: SKaKóü - f kakoy 

Kan de/ia? Ahora que ya ¡o entiende todo, conviene 
grabarlo bien en la memoria. Aquí tiene los primeros 
ejercicios de este libro: ¡seguro que los hará de maravilla! 

ynPAMHÉHMfl (Ejercicios) 

HMTáirre h nepeBOArire (Lea y traduzca (las frases que 
siguen]): 

Estas frases son unos módulos pequeños que se pueden 
usar sin modificación en la conversación. Antes de 
traducirlas, léalas en voz alta varias veces para que se le 
graben bien. 

1 Bhi - flOMóíí? - fla, aomóíí. 2 Bbi b reárp? - fla, 
b reáip. 3 Bbi - b TeáTp? - HeT, aomóüí. 4 Bbi - flowiów? 
- HeT, b TeáTp. 5 9\ - aomóíÍ. - A Mbi- b TeáTp. 6 Mbi - 
flOMóui. - A a — B TeáTp. 
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6 — Yo [voy] a casa. Y ustedes, ¿[van] a casa? 

7 — No, [nosotros vamos] al teatro. 

8 — ¿(Y) a cuál? 

9 — Nosotros [vamos] al Bolshoi. 

10— ¡Hasta la vista! 

11— ¡Hasta la vistaI 


NOTAS 

consonante sorda. En la línea siguiente, en cambio, se halla 
delante de una sonora, y no cambia: se pronuncia V. En la 
lección 7 sabrá usted algo más de esta preposición. 

(7) Es el famoso teatro de la ópera de Moscú. (Bonbtuóü Teámp 
- Teatro Grande). 

En las páginas pares encontrará usted la solución de los 
ejercicios. Como verá, no se trata de ejercicios 
especializados en la gramática o en el vocabulario: 
nuestro método procura enseñarle la lengua en su 
globalidad - sin olvidarse, desde luego, del principio de la 
gradualidad. También le ofreceremos complementos de 
estudio, chistes, anécdotas, curiosidades culturales, que 
te permitirán conocer mejor la cultura rusa. 

Traducción 

1 ¿[Van] ustedes a casa? - Sí, [vamos] a casa. 2 ¿[Van] ustedes al 
teatro? - Sí, [vamos] al teatro. 3 ¿[Van] ustedes al teatro? - No, 
[vamos] a casa. 4 ¿[Van] ustedes a casa? - No, [vamos] al teatro. 

5 Yo [voy] a casa. - (Y) nosotros, [en cambio, vamos] a! teatro. 

6 Nosotros [vamos] a casa. - (Y) yo, [en cambio, voy] al teatro. 

BoccTaHOBMTe tskct (Reconstruya el texto) 

Cada punto representa una letra, nunca un punto final de 
oración. 

1 ¡Buenos días! 


2 ¡Buenos díasl 


i 


3 ¿Qué tal? 
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5 naTb (piaf) 


? 


4 Bien, 


5 ¿A dónde va(n) usted(es)? 
.? 


***********vwr************************************ 

BTOPÓiü yPÓK ftaroy urok 


KaK 51 pa,q! 

Kak ia rat! 

1 — Annó (1)! Armó! Óto (2) Boprtc? 

ALLo! ALLo! Eta Barls? 

2 — fla, óto (3) a. A kto roBopwr? 

Da f eta ia. A kt? gavarlt? 

3— a roBoptó (4) - BaflrtM. 

Ia r ia gavariu - Vadim 

NOTAS 

(1) Amó se dice por [Diga! y por ¡Oiga! indiferentemente. Sólo 
se usa en las conversaciones telefónicas, no tiene ningún 
otro significado. 

(2) 3mo - meámp es una forma muy usual de presentar o indicar algo. 
De aquí ha pasado a la conversación para identificar personas. En 
la respuesta podemos volver a observarlo. Es de notar la ausencia 
del verbo: ecmt, ía única forma viva del presente del verbo 
copulativo ruso (“ser” y ‘'estar"’ en español), se omite casi siempre. 
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6 A casa. 


7 ¡Hasta la vistal 


Respuestas: 

1 flóBpufi flewb! 2 fló6pt>ift fleHb! 3 Katíflená? 4 Xopouuó. 5 Bbi 
6 flOMÓfó. 7 flo CBWASHM51. 

Para hoy ; nos despedímos con /a m/sma expres/ón: 

flo ceudanu*/ 

SEGUNDA LECCIÓN 

¿Cómo mv/far a ¿m am/go? ¿Cómo hacer una llamada 
telefónica? Dentro de unos minutos usted ya sabrá la 
respuesta . ¡Atención! 

¡Qué contento [estoy]! 

1 — ¡Oiga! ¡Oiga! ¿Eres tú, Boris (eso [es] Boris)? 

2— Sí, soy yo (esto [soy] yo). Pero ¿quién es (habla)? 

3— Soy yo, Vadim (yo, yo hablo, Vadim). 


NOTAS 

(3) Notemos que ámo corresponde a las dos palabras españolas 
''esto" y “eso”. 

(4) Hemos visto, por primera vez, dos formas verbales 
conjugadas, soeopió y zoeopúm: a lo largo de esta semana 
va a ir conociendo otras, y en la lección siete va a encontrar 
un resumen de las formas estudiadas. 
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7 ceMb (siem') 

4— O! BaflWM! 

o Vadim! 

5— 3flpáBCTByíí (5), flpyr! 

Zdrastvuy druk! 

6— 3flpáBCTByíí, 6paT (6)! 

Zdrastvuy brat! 

7 — KaK í? pafl (7)! 

Kak ia rat! 

8— 9 \ TÓ>Ke pafl! Tfle Tbi? 

la tozhjf rat! Gdie tí? 

9 — flóMa (8). 

Doma 

10 — npMxoflrt! 

Prijadfl 

11 — XOpOLUÓ (9). flo BCTpéHM! 

Jarasho. Da fstrlechí! 

PRONUNCIACIÓN 

S-7 Insistimos en que las consonantes finales, si pueden, 

ensordecen: ópya - druk, pad - pat (hay una sola excepción: 6os 

- boj o bog, con una g ligera en español) 

NOTAS 

(5) Uf, tenemos que descansar un poco. Esta palabra, el saludo 
quizás más frecuente del ruso, no la han inventado para 
nosotros, Pero no es tan feo el diablo como le pintan: respire 
hondo y volvamos a intentarlo: zdrast-vuy! La segunda mitad 
ya va bien. En cuanto a la primera, podemos hacer una 
trampa: en el habla rápida, los rusos no sólo omiten la 
primera 0 , sino muchas veces la ó también. El resultado final 
es, pues: zrast-vuy! Un poco de práctica y ya se han olvidado 
las dificultades, ¿no es así? 

Y si ya lo pronunciamos bien, podemos añadirle un -me: 
3dpéecmeyüme , o sea z(d)rast-Vuy-tle. Esta palabra es el 
saludo formal más usual. 


No hace falta aprender estas frases de memoria. Usted 
siga escuchando las grabaciones y repitiendo lo que oye: 
los ejercicios confirmarán que anda por buen camino. 
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4— ¡Oh! ¡Vadim? 

5— ¡Hola, amigo [mío]! 

6— ¡Hola, hermano! 

7 — ¡Qué contento [estoy]! 

8 — ¡Yo también [estoy] contento! ¿Dónde (tú) 

[estás]? 

9— En casa. 

10 — ¡Ven [a verme]! 

11 — De acuerdo. ¡Hasta pronto (hasta el 

encuentro)! 


NOTAS 

{6) Entre amigos (hombres) 6pam y dpya son apelativos 
frecuentes. Los buenos amigos se dirigen eí uno al otro con 
el nombre de pila, como en español. 

(7) Si es usted mujer, debe decir: pádal El femenino en ruso 
acaba en -a, al igual que en español. Este parecido nos 
ahorrará mucho trabajo. En la pronunciación pasa lo mismo, 
que en catalán: verd - verda, con T final pronunciada en la 
primera palabra, pero con "d" intervocálica en ia segunda. 
Para el plural, hay una sola forma: mu pádbi, ew pádu: 
estamos contentos, están ustedes contentos. 

(8) ¿Se acuerda usted de cómo se dice en ruso “a casa”? Quizás 
le cueste aún menos recordarlo si sabe que en ruso óom es 
“casa” (piense en el español ‘'doméstico'’). Así óom (casa), 
dóMa (en casa) y doMÓü (a casa) forman una familia. 

(9) Xopouió, en el lenguaje coloquial, equivale a ‘Vale", “de 
acuerdo", pero en realidad significa ‘bien’. 
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9 AéBflTb (dievit') 

BoccraHOBtíT© TeKCT: 


1 ¡Hola, Boris! 


2 ¡Hola, Vadim! 


i 


3 ¡Qué contento estoyl 
.! 

ynPAWHÉHMfl 

MmátÍTe m napeBOfliiTe 

1 3to Eopwc, a sto BaflrtM. 2 3 to flpyr, a sto 6pai. 
3 9\ roBopró, m BaflrtM roBopiíiT. 4 KaK a pafl! - 
9\ Tóxe pafl. 5 Bbi flÓMa, m a flóMa. 


************************************************* 

TPETMM yPÓK trietiy urok 


Bbi roBopiÍTe no-pyccKM? 

v'í gavarlte pa-rusk¡ 

1 — npOCTVITe, HTO Bbl TOBOpMTe? 

Prastiti, shto vi gavarlti? 

PRONUNCIACIÓN 

1 La v, que casi siempre corresponde a la "ch" del español, en 
algunas palabras, como vmo, o un poco más abajo KOné^HO, se 
pronuncia como “sh”. 
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4 Yo también estoy contento. 
.! 

5 ¿Dónde estás? 

. ? 

6 En casa. 


? [Hasta pronto! 


Traducción 

1 Éste es Boris, y éste, Vadlm, 2 Él es [un] amigo y él, [mi] hermano. 
3 Yo hablo, y también Vadim habla. 4 [Qué contento [estoy]! - Yo 
también [estoy] contento. 5 Usted [está] en casa, y yo también [estoy] 
en casa. 

Respuestas 

1 SflpáBCTBytf, Eoptíc! 2 3ApáBCTBytf, BaflMM! 3 Kaic a paa! 4 ñ tókb 
pafl. 5 Tfle Tbi? 6 flóMa. 7 flo BCipésn! 

A************************************************ 

TERCERA LECCIÓN 

Si no entiende lo que le están diciendo, quiere agradecer 
o proponer algo, será ésta su lección preferida. En un 
abrir y cerrar de ojos ya sabrá qué ha de decir - en ruso. 

¿Habla usted ruso? 

1 — Perdone, ¿qué dice usted? 
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2— Bbi pyccK m? 

Vi ruskiy? 

3— HeT, a McnáHeL( (1). 

Ñet, ia ispañits. 

4 — Bbi xopoujó roBopMre (2) no-ptfccKM (3). 

Vfjarasho gavariti pa-ruski. 

5— Cnacitáo! BbJ óneHb jiK)6é3Hbi (4). 

Spasíba, vi ochiñ liubleznT. 

6— A OHá (5) rOBopiíT no-pyccKM? 

A ana gavarit pa-ruski? 

7— KoHéHHo! OHá pyccKan. 

Kañeshna, ana ruskaia. 

8— flaBáfrre roBOprtTb (6) nopyccioi! 

Davaytf gavarit 1 pa-ruski! 

9— C ynoBÓnbCTBMeM (7). 51 óMeHb jik>6jiió 

PÍCCKM Ü «3¿IK (8). 

S udavol r stviiem, ¡a ochifí liubllu ruskiy yizík. 

PRONUNCIACIÓN 

8 El signo de palatalfdad b no se pronuncia como un sonido 
autónomo, sino indica que la consonante precedente es palatal. 
Para conseguir una pronunciación adecuada, usted puede 
articular una ligera y rápida T detrás de la consonante indicada: 
aoeopúmb - gavarlt(i) 

9 En la palabra ntoGmó la combinación nto se pronuncia con 
mucha suavidad; y no olvide que el acento recae en la última 
silaba, tiene que pronunciarla con más fuerza. 

NOTAS 

(1) La forma femenina es ucnáHKa , y los plurales, ucnáHiibt 
y ucnáHKit , respectivamente. 

(2) Bu aoeopúrne - vosotros habláis, usted habla, ustedes 
hablan; oh/ohó aoeopúm - él/ella habla. En la lección 7 vere¬ 
mos el paradigma del presente. 

(3) flo-pyccKU - en ruso, Existe una forma especial para todas 
las lenguas; no-ucnáHCKU (en español), no-qbpawtyfec/ru (en 
francés), no-aHanúücKu (en Inglés). 

(4) Cnacúdo (gracias) procede de un deseo piadoso: Cnacú eac 
6oe - Protéjale Dios. Recuerde usted también esta fórmula 
de cortesía, eu óve«b iw6é3Hu t Los rusos son muy 
corteses, la va a oír mucho. 
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2 — ¿[Es] usted ruso? 

3— No, yo [soy] español. 

4 — Usted habla bien el ruso (usted bien habla en 
ruso). 

5— Gracias. [Es] usted muy amable. 

6— Y ella, ¿habla (en) ruso? 

7 — Por supuesto. Ella [es] rusa. 

8 — ¡Hablemos en rusol 

9 — Con [mucho] gusto. Me gusta mucho la lengua 

rusa (Yo mucho quiero la lengua rusa). 

NOTAS 

(5) Los pronombres personales en ruso son, pues: a, mti, w, 
ati y oh (él), OHá (ella), ohó (ello), ohú (ellos). 

(6) Esta forma verbal, combinada con el Infinitivo de otros verbos 
(que acaban, en su mayoría, en -amb, -umb o -eme), se usa 
para exhortar, animar a alguien a hacer algo juntos. 
Raeáüme pa6ómamb! 

¡Trabajemos! 

(7) Ahora que ya dice bien ¡Hola! en ruso, c ydaeónbcmeueM es 
un juego de niños. Silabéelo: su-da-vól’s(t)-vi-iem y pronún- 
clelo primero lentamente, luego cada vez más rápido. En 
poco tiempo lo dirá como un ruso nato. 

(8) Habrá observado usted que la palabra pfacKUÜ (mase.) y 
pyccKaa (fem.) se emplea indistintamente como nombre de 
pueblo y como adjetivo. Muchos pueblos, en cambio, tienen 
en ruso una denominación especial que sólo sin/e de nombre 
sustantivo, y hay otra forma distinta para usos adjetivales. 
Por ejemplo: » ucnánen, pero ucnáHCKuO fí3biK. Asimismo, 
0paHuy3, 4>p8HU,yx6HKa, pero (ppanuyacKuQ, 0paHpy3¿¡<an 
(francés, francesa), 
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13 TpnHáfluarb (trinatsat') 

ynPA)KHÉH11í1 


HiiTáMTe m nepesoAiÍTe: 

1 Bb/ pyccKMPí? - fla, a pyccKwíí. 2 Bbi McnáHeq? 
- fla, a ncnáHeL 4 - 3 Oh pyccKMPi? - HeT, oh 
cfcpaHLtfs. 4 Oh $paHL$3? - HeT, oh pyccKi/m. 5 Bbi 
xopoujó rOBopiíiTe no-pyccKM. - Cnacú6o. 6 Oh 
xopoiuó roBopiíiT no-p^ccKM? - Xopotuó. 7 OHá 
roBOpiíT no-p^ccKM? - KoHéHHo! 8 flaBáfíTe 
roBopiíTb no-pyccKw! ~ C yflOBó/ibCTBneM. 

BoccTaHOBMTe tokct: 

1 ¿Es usted ruso? 


2 No, yo soy francés. 


************************************** * ********** 

HETBÉPTblfí yPÓK chitviortí'y urok 

fl BC6 nOHMMáHDl 

ia fsio pafiimaiu 

1 — Hto Tbi flénaeiub ( 1 )? 

Shto tf gieLafesh? 

2 — yny aHrmíiíCKMíí b 3 ¿ik ( 2 ), 

Uchú angliyskiy yizík. 

PRONUNCIACIÓN 

2 9\ en sílabas átonas se pronuncia como yi: aabiK - yizTk 

NOTAS 

(1) He aquí el primer verbo en 2a. persona singular. En la lección 
7 encuentra usted el resumen de la conjugación. 
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3 ¿Habla usted ruso? 


? 


4 Sí, yo hablo ruso. 


Traducción 

i ¿[Es} usted ruso? - SI, yo [soy] ruso. 2 ¿[Es} usted español? - Si, 
yo [soy] español, 3 ¿[Es] él ruso? - No, él [es] francés. 4 ¿[Es] él 
francés? - No, él [es] ruso. 5 Usted habla bien el ruso. - Gracias. 
6 ¿Habla él bien el ruso? - [Sí], bien, 7 ¿Habla ella ruso? - Por 
supuesto. 8 j Hablamos en ruso! - Con [mucho] gusto. 

Respuestas: 

1 Bbi pyccKMfl? 2 HeT, n {^pani^. 3 Bu roBopúie no-pyccKw? 4 fla, 
n roBoptá no-pyccKW. 

Un consejo antes de terminar: recuerde usted las 

palabritas siguientes, muy útiles a toda luz: 

vmo- que, qué 

óvewb- muy, mucho 

KOHéwo- naturalmente 

************************************************* 

CUARTA LECCIÓN 

Con el ritmo que lleva, pronto podrá decirlo mismo que ei 
titulo de esta lección. 

¡Lo entiendo todo! 

1 — ¿Qué estás haciendo (qué tú haces)? 

2 — Estoy estudiando inglés (estudio la lengua 

inglesa). 


NOTAS 

(2) Ver las notas 3 y 7 de la lección anterior. Observe aquí que 
en una conversación informal se omite el pronombre 
personal delante del verbo. 
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3— Tbi ywé roBopiíiub no-aHmiíiíícKM? 

Tí uzhe gavarish pa-angllysk¡? 

4— HeMHÓro roBOpró, ho bcb noHUMáio. 

Ñimnoga gavariu no fsio pañimaiu. 

5— Tbl 3Háeilib CjjpaHL^yaCKMÍÍ A3blK? 

Tí znaish frantsuskiy yizík? 

6— KoHéMHO, 3Háro. 

Kañeshna, zhnaíu. 

7— A KaK no-c()paHHÍ3CKM “nOKá (3)”? 

A kak pa-frantsuskl paka? 

8— “lloKá” no-ctjpaHLi^3CKM “náo". 

Paka pa-frantsuski chao. 

9— Ho oto no-MTanb^HCKn! 

No ala pa-ital'lanski! 

10 — llpáBfla? 3HáHMT, Fl 3HátO M (4) 

MTanbáHCKI/IM fl3iátK! 

Pravda? Zhachit, ia zhaiu i ital'ianskiy ylz'ík! 

11 — Bcé ÁCHO! flo BCTpéMM! 

Fsio ¡asna! Da fstrlechi! 

12— ñora! 

Paka! 

PRONUNCIACIÓN 

4 la conjunción ho es tónica 

5 el grupo 3c suena como una s larga, por ejemplo, en 
<ppaHttfócKuO frantsússkiy 
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3— ¿Ya lo hablas (tú ya hablas en Inglés)? 

4 — Hablo un poco, pero lo entiendo todo (poco 
hablo, pero todo entiendo). 

5— ¿Sabes francés (tú sabes la lengua 
francesa)? 

6— Por supuesto (sé). 

7 — Y ¿cómo [se dice] en francés “hasta 
luego"? 

8— "Hasta luego” en francés [es] "ciao”. 

9— ¡Pero eso [está] en italiano! 

10— ¿[De] verdad? [Esto] significa [que] yo sé 
también italiano! 

11 — ¡Todo [está] claro! ¡Hasta pronto! 

12— ¡Hasta luego! 

NOTAS 

(3) No equivale exactamente a "hasta luego". Se despiden asi 
sólo amigos próximos; esperando, eso si, verse pronto. 
A usted le recomendamos, de momento, el neutro fío 
ceudámin! Ah, y memorice bien la pregunta Ksk no-pyccKU 

. ? - ¿Cómo se dice en ruso .? Al principio podrá 

necesitarla. 

(4) La conjunción u (m) se traduce o bien como ‘'y", o bien como 
"también", siempre dependiendo deí contexto. 

BoccTaHOBÚTe Tener: 

1 ¿Qué estás haciendo? 

9 


2 Estoy estudiando ruso (la lengua rusa). 

4 •«< -I . ► • * I I 4111 I 

3 ¿Sabes ruso (la lengua rusa)? 

? 


4 Un poco (sé). 
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5 ¿Cómo [se dice] en francés “KOHéuHo”? 

<1 » 

6 Hablemos en español. 


7 Me gusta el español, pero no lo hablo (yo quiero el 
español, pero no hablo en español). 

. /...? .- 


8 Perdone, ¿qué dice usted? [Es que] yo no entiendo el 
ruso. 


ynPAWHÉHMfl 
MuTáMTe v\ nepeBOflMTe 

1 fló6pbiíí fleHb! Mto Tbi flénaewb? - Ym^ pyccKMPí 
n3biK. 2 A Tbi mto flénaewb? - A n (fcpaHLtf3CKiiM 
n3biK. 3 Ts roBoprtwb no-pyccKM? - HeMHÓro 
roBOprá. 4 A Tbi roBOpwwb no-ct>paHL$3CKi/i? 
- KOHéMHO, TOBOpiÓ. 5 A BOpMC 3HáeT #paHLJ$3CKWÍÍ 
fl3¿iK? - Oh 3HáeT cJípaHLiyacKi/iPi, aHmrtííCKMM u 
UTanbáHCKMfi B3biKrt. 6 rOBopró no-aHmrtfócKM, a 
no-MTajibÁHCKM He noHMMáio. A a HeMHÓro noHM- 
MálO, HO He TOBOpiÓ. 
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Resumamos algunos verbos conocidos. ¿Qué debemos 
. (hacer)? 


(estudiar el ruso) para 


(saber), 

, (entender) y 
... (hablar), 


Traducción: 

1 ¡Buenos días! ¿Qué astas haciendo? - Estoy estudiando ruso, 

2 Y tú, ¿qué estás haciendo? - Yo estoy estudiando francés. 

3 ¿hablas ruso? - Un poco (hablo). 4 Y tú, ¿hablas francés? - Por 
supuesto, [lo] hablo. 5 Y Boris, ¿sabe francés? - Él sabe francés, 
inglés e italiano. 6 Yo hablo inglés, pero no entiendo el italiano. - Yo, 
en cambio, entiendo un poco, pero no lo hablo. 


Respuestas: 

1 Hto tw flénaeuib? 2 R yuy pyccKwíí nautc. 3 Tw SHáeiub p$ccm$\ 
¿i k? 4 HeMHÓro 3Háio. 5 KaK no-c(3pñHL|y3CKM “kohómho 1 '? 6¿aeá^Te 
roBop^Tb no-McnÓHCKM. 7 R ntoó/ik) ncnáHCKHíí 5I3ÚK, mo He roaoptó 
no ncnáHCKM. 8 ripocriíTe, mto Bbi roBoprtTe, n He noHUMáfo no- 

pyCCKH. 
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n^TbiPi ypóK 


platTTy urok 


flaBáíÍTe no3HaKÓMMMCfll 

davayti paznakomimsia! 

1— JXaaéñie no3HaKÓMMMCfl (1)! 

Davayti paznakomimsia I 

2— C yflOBÓJlbCTBMSM! 

S udavol'stviiem! 

3— MeHá aoByT (2). A KaK Bac 30ByT? 

Miña zavut David. A vas kak zavut? 

4— MeHá 30 b^t HaTáoia. ÓneHb dphátho. 

Miña zavut Natasha. Ochiñ priiatna. 

5— Karóe Kpactfeoe úmr (3)! 

Kakoi krasivai imia! 

6 — Bw óweHb Jiw6é3Hbi. 

VT ochiñ liubieznT. 

PRONUNCIACIÓN 

2 No cese de practicar la pronunciación correcta de esta expresión: 

recuerde que descomponiéndola podrá articularla sin problemas: 

c yóoeánbcmeueM - su-da-vof-stvi-lem 

NOTAS 

(1) Esta es la forma más habitual que usan los rusos si quieren 
conocer a alguien. Se puede reconocer el verbo 
nosHaKÓMUfnbCfi, que en este caso se combina con un verbo 
conjugado. La terminación -cb indica que se trata de un verbo 
reflexivo. 

(2) En esta lección vamos a ver algunas formas declinadas del 
pronombre personal, todas en el caso “acusativo’, lo que 
significa que desempeñan la función del complemento 
directo del verbo 3eamt (llamar). En ta lección 7 encontrará 
la relación de estas palabras, ahora vea estos ejemplos: 
nom. acus. función de complemento directo 


R 

MGHR 

Mená soeym Bopúc 

me llaman Boris 

OH 

eso 

eaó 3oeym Meán 

le llaman Iván 

OHé 

69 

Kan eé 3oetfm? 

¿Cómo la llaman? 

6bt 

eac 

Ksk eac 308fm? 

¿Cómo os / le / les llaman? 



flBáímatb (dvatsat ) 20 


QUINTA LECCIÓN 

En esta lección le desvelamos el secreto de cómo 
conocer gente nueva en Rusia y de cómo ganarles el 
afecto con unos piropos. 

¡Conozcámonos! 


1 — ¡Conozcámonos! 

2— Con [mucho] gusto. 

3— Yo me llamo David (me llaman David). ¿Y usted 
(y a usted ¿cómo [la] llaman?) ? 

4— Me llamo Natasha (me llaman Natasha). 
Mucho gusto (muy agradable). 

5— ¡Qué nombre [tan] bonito (qué bonito nombre)! 

6 — ¡[Es] usted muy amable! 

NOTAS 

(3) En ruso hay tres géneros; 

masculino femenino neutro 

oh (él) oHé (ella) ohó (ello) 

dpy$ (amigo) nodpyaa (amiga) úmh (nombre de pila) 

La terminación -oe de los adjetivos indica que el nombre que 
les sigue es de género neutro. Estas palabras - que, por 
regla general, son sustantivos abstractos suelen acabar en 
-o, o en -e, pero hay algunas excepciones, como úmr. 
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7— KcTáTki, áio moÍí (4) p^ccmñ flpyr Eró 

(5) 30B^T 

Kstati, oía moy ruskfy druk. Yivo zavut 

Vadim. 

8— A a eró 3HáK) (6)! 

A ¡a yivo znaiu! 

9— KoHéHHo! Oh óMeHfa H3BéCTHbiíí aicrép (7). 

Kafieshna! On ochiñ izvies(t)níy aktíor. 

10 — A bot Moá noflpyra. Bbi eé 3Háeie? 

A vot maia padruga. VT yiyo znaiti? 

11 — Her (8) t n eé He 3HáK>, k coKa/ióHi'no. 

Ñet, ia yiyo fie znaiu, ksazhallefiiu. 

12 — KaKáfl KpaoíiBaB fléeyujKa (9)! 

Kakaia krasivaia dievushkaí 

PRONUNCIACIÓN 

5-12 En las oraciones exclamativas de arriba los elementos más 
acentuados son kqkúx y xaxóe. 

7 la r en las combinaciones -eao y -oao (las terminaciones del 
caso genitivo singular) se pronuncia V. Pero: hbmhóbo (porque 
no es un genitivo), lar a se pronuncia 1( g" 

9 Recuerde que kohóvho se pronuncia con “sh” en lugar de N ch". 
En la palabra u3eécmHttü puede olvidarse usted de fa m: se 
omite - izvlesníy. 

11 éé se pronuncia yiyo. 

NOTAS 

(4) En este texto hay dos posesivos, moü (mi, mió) y Moá (mi, 
mía). Son siempre tónicos y se adaptan al género de Ja 
palabra que los sigue. 

(5) Hemos visto las formas mqhó (me, a mí), eac (a usted/es/), 
ahora viene eaó (lo) y más abajo eé (la). Si escucha y lee el 
diálogo algunas veces, estas palabritas se le grabarán en la 
memoria sin el menor esfuerzo. 

(6) El verbo 3namb significa ‘saber 1 ’ y “conocer ”: es el contexto el 
que decide por qué traducción optamos. 

(7) Observemos que, aunque el orden de las palabras en ruso es 
bastante libre, el adjetivo calificativo siempre precede aí 
nombre. Una regla más que podemos aplicar automática¬ 
mente. 
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7 — A propósito, éste [es] mi amigo ruso. 
Se llama Vadim (!o llaman ~). 

8— ¡Pero yo lo conozco! 

9— ¡Por supuesto! Él [es un] actor muy 
famoso (muy famoso actor}. 

10— Y ésta [es] mi amiga (y he aquí ~). ¿La 
conoce usted (usted la conoce)? 

11 — No, (yo) no la conozco, por desgracia. 

12— ¡Qué chica [tan] bonita (qué bonita 
chica)! 


NOTAS 

(8) ¿Recuerda usted la solución de la séptima y la octava frases 
de la lección anterior? Habrá notado que en ruso hay dos 
palabras para la negación: Hem sirve para negar una oración 
entera, y we, para negar una parte de La oración. Hem puede 
aparecer autónomamente, He, en cambio, tiene que Ir 
seguido de la cosa negada. Las oraciones negativas siempre 
se introducen por un Hem. 

(9) Ya conocemos palabras de los tres géneros rusos. Intente 
recordarlos: en la lección 7 resumiremos sus características 
básicas. 


Bocera hos^to tgkct: 

1 Éste es mi amigo ruso. 

2 Ésta es mi amiga. 

3 ]Qué nombre [tan] bonito! 

.f 

4 ¡Qué chica [tan] bonita! 
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5 ¡Hasta pronto! 

. ! 

6 ¡Hasta luego] 


ynPAWHÉHMfl 

MMTáíÍTe h nepeBOflMTe: 

1 flaBáfrre no3HaKÓMMMCíi! - C yqaBÓJibCTBMeM! 

2 KaK sac 30Byr? - MeHÁ 30syT ñéip. A «ate Bac 
30ByT? 3 MeHÁ 30 B^t HaTáiua. - Katóe KpaciíBoe 
i^imb! 4 CnacM6o. Bbi ÓHeHb mo6é3Hw. 5 HaTáiua, 
Bbi roBopwie no-4>paHi4y3CKM? - HeT, ho a y^ 
4>paH4y3CKMM S3blK. 6 ÓTO ÓMeHb KpaCMBblíí A3blK! 
- KoHéHHO, ho a roBoptó HeMHóro. 


******Hf****************************************** 

LUECTÓtf yPÓK shistoy urok 


Pfl6 Bbl )KMB9T8? 

gdie vi zhívioti 

1 — CKa>KiíTe (1), kto aro (2)? 
Skazhíil, kto eta? 


NOTAS 

(1) CKaxúme en realidad es sólo "diga”, "-me” se sobreentiende 
por la situación. En cuanto a la pronunciación, recordemos 
que las letras x, tu y u, transforman la u en bi 

(2) En la segunda lección hemos visto que émo es un comodín 
que se puede aplicar tanto para cosas como para personas. 
Si no recuerda alguna palabra, no se corte, use émo , y es 
casi seguro que le entenderán. 
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Traducción: 

1 jConozcámonosl - Con [mucho] gusto. 2 ¿Cómo se llama usted? - 
Me llamo Piotr (Pedro). Y usted, ¿oómo se llama? 3 Me llamo 
Natasha - ¡Qué nombre [tan] bonito! 4 Gracias. [Es] usted muy 
amable. 5 Natasha, ¿habla usted francés? - No, pero lo estudio (yo 
estudio la lengua francesa) 8 ¡(Esa) es una lengua muy bonita! - Por 
supuesto, pero (yo) lo hablo poco. 


Respuestas: 

1 9to moA p^ccKMfi flpyr, 2 3 to mor noflpyra. 3 KaKÓe tcpaciteoe - 4 - 
Kpaciteaa AéayuuKa 5 - ecrpénn 6 floKá 

¿Qué le parece? Con cinco días de trabajo ya sabe usted 
cómo saludar presentarse, conocer gente , decir piropos , 
hablar por teléfono ... No se preocupe si no lo recuerda 
todo: el tiempo trabaja para usted . Cuando vuelva a estas 
páginas , todo esto le parecerá cosa de coser y cantar. 
Ahora ya lo entiende todo de esta lección, ¿verdad? 
Esperemos que nos conteste diciendo Kouewo 
(naturalmente). 

************************************************* 

SEXTA LECCIÓN 

Hoy vamos a averiguar dónde viven y qué hacen nuestros 
conocidos rusos. Usted también sabrá informarles de sus 
señas y profesión. Ésta es la última lección en la que le 
transcribimos la pronunciación, puesto que usted ya no 
necesita esta muleta: ¡ya sabe leer! No le abandonamos 
del todo: debajo de los textos encontrará nuestras notas 
acerca de la pronunciación de algunas palabras "difíciles". 
Pero el mejor método es, como le venimos diciendo, 
escuchar las grabaciones y repetir io oído. La práctica 
diaria vale más que cien transcripciones y explicaciones 
juntas. 


¿Dónde vive usted? 

1 — Dígame, ¿quién [es] esta [persona] (quién [es] 
esto)? 
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2 — Óto moÍí 6paT. 

Eta moy brat. 

3 — npáefla!? A kto oh (3)? 

Pravda? A kto on? 

4 — Oh aicrép. 

On aktlor. 

5 — Bbi tó>K 6 pa6óTaeTe b T©áTpe (4)? 

Vf tozhT rabotaiti f tiatri? 

6 — fla, h Tówe pa6óTaK) b Teáipe, ho 

9\ pe>Kwccép. 

Da, ia tozhí rabotaiu f tiatri, no la rizhíslor. 

7 — KaK MHTepécHo! óneHb juofrntó 

TeáTp. 

Kak iñtiresna! la ochiñ liubliu tiatr. 

8 — A Bbi rfle pa6óiaeTe? 

A Vi gdíe rabotaiti? 

9 — 9 \ >KypHaniJiCTKa (5) m paSÓTafo b ra3éie. 

la zhurnalistka i rabotaiu v gazlati. 

10 — A rfle Bbi >KMBére? 

A gdie vT zhíviotl? 

11 — 9\ >KHB )f B MocKBé (6). 

la zhtvu v maskvíe, 

12 — A 9\ >kmb^ b KMeee. 

A ia zhTvu f kllví, 

PRONUNCIACIÓN 

No olvide usted que las palabras monosilábicas de tipo ho (pero), 
on(él), ade(dónde), o!(oh) son generalmente tónicas. 

1-3 Kmo oh? Kmo imo? es el pronombre interrogativo Kmo el 
que se articula con más fuerza. 

10 Fíjese usted en que detrás de x las vocales pierden su 
palatalidad; la u , por ejemplo, se pronuncia como bi: CKQMÚme, 
xcueéme - skazhiti, zhívioti, 

NOTAS 

(3) Es ésta la pregunta que hacen los rusos acerca de la 
profesión de terceras personas. 

(4) En la primera lección vimos la preposición s + sustantivo 
como respuesta a la pregunta Kydá (a dónde). Cuando la 
pregunta es ade (/en/ dónde), utilizamos la misma 
preposición, añadiendo ai nombre una -e. He aquí el misterio 
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2— (Esto) (es] mi hermano. 

3— ¿[De] verdad? Y ¿qué hace (quién [es] él)? 

4 — (Él) [es] actor. 

5— ¿Usted también trabaja en el teatro? 

6— SI, yo también trabajo en el teatro, pero yo [soy] 
director. 

7— ¡Qué interesante! Me gusta mucho el teatro 
(yo quiero mucho ~) 

8— Y usted, ¿dónde trabaja? 

9 — Yo [soy] periodista y trabajo para un 
periódico (en un periódico). 

10— Y ¿dónde vive usted? 

11 — (Yo) vivo en Moscú. 

12— Yo, en cambio, vivo en Kiev. 


NOTAS 

de la formación del llamado “caso preposicional'’ (se llama asi 
porque siempre va precedido de preposición; en el ejemplo 
de arriba, es un complemento de lugar). ¿A que no es difícil? 
Este es el tercer caso que conoce, pues el nominativo y el 
acusativo ya han ido apareciendo antes. 

(5) WypHanúcmKa, tratándose de una mujer. El hombre sería 
xypHanúcm (como cppanpyxeHKa y qbpawqjfe). 

(6) Ah, se nos olvidaba: si el nombre que sigue la e en caso 
preposicional acaba en -a (M oci<eá, Odécca), la 
-edel caso hace desaparecer la -a. Con todo, seguimos 
pensando que el ruso no es nada difícil. 
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13— A rfle >kmbgt bélu (7) 6par? 

A gdie zhTvIot vash brat? 

14 — Oh )kwbgt b Oflécce (8). 

On zhTVlot v adiesse, 

15— O! 3to óneHb KpacwBbiíi rópofl! 
Oí Eta ochiñ kraslvry gorat! 


NOTAS 

(7) He aquí otro posesivo, eatu (de usted, de ustedes, vuestro). 
Su forma femenina será, tal como estaba previsto, eéota. 
Para la tercera persona singular los posesivos son las 
mismas palabritas que usted ya sabe: eeó y eé. Frente 
a otros posesivos, no concuerdan en género ni en número 
con el nombre que los sigue, pero, eso si, tenemos que 
distinguir entre las formas eaó (de ól) y eé (de ella). Con un 
poco de atención, se ahorrará unos cuantos malentendidos. 

ynPA>KHÉHMfl 

HiiTátiTs ii nepeBOflHte 

1 Bot cfxrrorpácjwa! 2 A kto óto? - Óto mom 6paT. 

3 KaKán KpaciíBan fléByuuKa! KaK eé 30ByT? - Eé 

30b^t HaTáLua 4 A oto Baw flpyr. 9\ eró 3Háio. - 

KonéHHo! Oh óneHb n3BécrHbiPí aKTép 5 r,qe oh 

>KMBéT? B MocKBé? - HeT, oh >KHBéT b Kwese. 6 Bot 
eró xeHá. 

BoccraHOBriTe Tener: 

1 Éste es mi hermano. 


2 Vive en Kiev. 

Oh. 

3 Trabaja en un teatro. 

. b . 

4 Es actor, y yo soy periodista (mujer). 


5 Kiev es una ciudad muy bonita. 

.... 04CHb . 
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13— Y ¿dónde vive su hermano? 

14— Él vive en Odessa. 

15— |Oh! lÉsa [es] una ciudad muy hermosa! 

NOTAS 

(8) Moscú, Klev, Odessa ... Éstas y muchas otras ciudades pronto 
le sonarán muy familiares. De la capital de Rusia oye usted 
cada día en las noticias. Kiev ocupa menos espacio en nuestra 
vida diaria: es la capital de Ucrania, primer centro del estado 
ruso (en la lección 23 le contaremos más cosas, o sea que 
¡adelante!). Odessa es una preciosa joya a orillas del Mar 
Negro, donde año tras año llega gente de todas las partes del 
mundo para descansar y participar en el festival de la comedia. 

Respuestas: 

1 í-ho Mofí ñpaT. 2 - 5KHB6T b Ki/ieae. 3 Oh paSóTaer - TeáTpe. 4 Oh 

atcrSp, a a «ypHantíCTKa. 5 KrteB - KpacáBbitf rópop. 


Traducción 

1 Aquí tiene usted una foto (he aquí ~). - (Y) ¿quién es esta persona? 

2 (Esto) es mí hermano. 3 ¡Qué chica [tan] bonita! ¿Cómo se llama? 
- Se llama Natasha. 4 Y éste es su amigo. Yo lo conozco. - ¡Por 
supuesto! Es un actor muy famoso. 5 ¿Dónde vive? ¿En Moscú? - 
No, vive en Kiev. 6 Ésta es su mujer (he aquí ~). 

MyTb-nyrb 6ó/ibuie 

Hemos hablado ya de la alegría de la ciudad de Odessa. 
Desde allí nos llega este chiste, con el que queremos 
obsequiarle por la atención prestada durante estos días. 

Ha 3K3aMéHe npocfréccop roBoprtr: "3K3áivieH - áto TeáTp. 
Bbi - aKTép, a fl pe>Knccép.” - “A rfle moíí cyc^nép?” - 
cnpócwn cryfléHt. 


Un poquito más 

En el examen, el profesor dice: “El examen es un teatro 
Usted es el actor, y yo, el director.” “Y ¿dónde está mi 
apuntador?” - pregunta el estudiante. 
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CEflbMÓM yPÓK sid'moy urok 

Mañana le espera la primera lección de repaso. Esto 
significa que ¡ya lleva seis días estudiando! ¡Muy bien! Ya 
verá la cantidad de informaciones que ha asimilado sin 
notarlo siquiera. No se preocupe si no se acuerda de 
todo: poco a poco todo irá a parar en su sitio. 


LECCIÓN DE REPASO 


3dpae cmeyüme! 

Hemos llegado a la primera lección de repaso. ¿Sabe 
usted cuánto ha aprendido? Le ayudaremos a hacer una 
lista. 

Primero, ya no necesita nuestras transcripciones para 
leer y pronunciar correctamente las palabras rusas. Es 
capaz de entender algunas frases breves muy frecuentes, 
y sabe reaccionar. Sabe, asimismo, proponer algunas 
cosas, presentarse, interesarse por el domicilio y la 
profesión de sus conocidos, expresar opiniones positivas, 
llamar por teléfono... 

Paralelamente a esas habilidades comunicativas, 
usted ha asimilado, sin notarlo siquiera, algunos aspectos 
gramaticales. A continuación vamos a resumirlos 
brevemente. 

1. Los tres géneros gramaticales rusos y la concordancia 
de géneros. 

a) mase. Kat<óü xpacúebiu pfecxuü sópoó! 

(qué hermosa rusa ciudad) 

b) fem. Kaxáa tcpacúeaz pyccxax déeyuixal 

(qué hermosa rusa chica) 

c) neutro Kaxóe xpacúeoe pyccxoe úmr! 

(qué hermoso ruso nombre) 
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SÉPTIMA LECCIÓN 

2. Algunos posesivos. 

moü sópod eaiu sópod esó sópod eé sópod 

mor 233éma eáu/a aasóma esó sa3éma eé aaaéma 

MOé ÚMf¡ eáu/e úmh esó úmh eé úmh 

3. Los pronombres personales en caso sujeto y en función 
de complemento directo (junto con algunos verbos). 

a) a - Menú aoeym Kámn (yo - me llaman Katia) 

b) mu - me6A aoeym Msop (tú - te llaman Igor) 

el) oh — esó 3oe¡?m MeáH ( él — lo llaman Iván) 

c2) ona - eé soeym Ésa (ella - la llaman Eva) 

d) Mbi - mu Hac 3Háeuib (nosotros - nos conoces) 

e) eu - a eac ntoóntó (vosotros, usted, ustedes - 

yo os / lo-la / Ios-las quiero) 

f) ohu - oHá ux noHUMáem (ellos, ellas - ella Ios-las 

comprende) 

En plural el ruso no diferencia entre nosotros/as, 
vosotros/as, ellos/as. El tratamiento cortés es la forma ebi, 
con el verbo en segunda persona plural. 

4. La conjugación (los verbos modelo son soeopúmb 
(hablar) y dénamb (hacer). Sabe usted que el verbo 6umb 
(ser) se omite casi siempre. 

a) a soeoptó a dérnto 

b) mu soeopúmb mu dénaeuib 

c ) oh/oh á soeopúm oh/ohí dénaem 

d) Mbi soeopúM mu dénaeM 

e) ehi soeopúme es; dánaeme 

f ) ohú soeopám ohu dénatom 

5. Algunos pronombres Interrogativos. 

a) Kmo émo? (quién es él/ella); 

Kmo oh If oná? (cuál es su profesión) 

b) Wmo ómo? (qué es esto); 

Wroo 8bi soeopúme? (qué dice usted) 

c) Bb i Kvdá ? (a dónde [va] usted) 

d) r$e 8bt wueéme? (dónde vive usted) 
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A las últimas dos preguntas sabe responder usando ia 
preposición e. (Recuerde la lección 6) 

c) tfe meámp, e Mocxey (voy al teatro, a Moscú) 

d) xuay e Kúeee, e EapcenóHe (vivo en Kiev, en 
Barcelona) 

He aquí el resultada de una semana. No está nada mal, 
¿verdad? 

Ahora ¡e esperan algunas frases en ruso. Léalas varias 
veces sin recurrir a la traducción: verá lo bien que las 
entenderá. Luego podrá controlarse con la traducción. 
Para ayudarle, los números entre paréntesis indican la 
lección donde ha aparecido la frase correspondiente. 

Bcé xopoiuó! 

1 — flóSpww fleHb! (1) 

2— 3flpáBCTByüTe! (2) 

3— flaBáííTe no3HaKÓMMMca! (5) MeHá 30BtfT 
Mmiiénb. (5) 

4— A MeHÁ 30ByT HaTáwa. (5) 

5— HaTáwa, rae Bbi >KMBére? (6) 

6— >KMBy b MocKBé. (6) A Bbl? 

7 — >KMBy b riapráíe. 

8— Bbi b MocKBé KaKTypiícT? 

9— HeT, HeT, f wypHajiKCT. 

10 — ÓneHb wHTepécHo! IA f >xypHaniícTKa m paSóraro 

Bra3ére. (6) 

11 — Haiáwa, Bbi mó6me TeáTp? 

12 — ÓMeHb JiioSntó. (3) 

13 — 9\ Bac npurjiawáio b TeáTp. 

14 — Cnaciíóo! Bbi ÓMeHb nio6é3Hbi. (3) A b KaKÓíí? 
15—B Eonbwófí. (1) 

16 — 9\ ÓMeHb páfla! 

17 — flo bctpómm! (2) 

18 — noKá! (1) 
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¡Todo va bien! 


1 — ¡Buenos díasl 

2— ¡Buenos días! 

3— ¡Conozcámonos! Me llamo Michel 
(me llaman Michel). 

4 — Y yo, Natasha. 

5 — Natasha, ¿dónde vive usted? 

6 — Vivo en Moscú. ¿Y usted? 

7 — Yo vivo en París. 

8 — ¿[Está] usted en Moscú como turista? 

9— No, no, [soy] periodista. 

10— ¡[Esto es] muy interesante! Yo también [soy] 
periodista, trabajo para periódico. 

11 — Natasha, ¿le gusta a usted el teatro 
(quiere usted -)? 

12— Mucho.(Quiero mucho) 

13— La invito al teatro. 

14— ¡Gracias! Es usted muy amable. Y ¿a cuál? 

15— Al Bolshoi. 

16— ¡[Estoy] muy contenta! 

17— ¡Hasta pronto (hasta el encuentro)! 

18— ¡Hasta la vista! 

Recuerde usted que es la práctica diaria la que le 
permitirá familiarizarse con la lengua rusa muy 
rápidamente. Y en la segunda ola nos volveremos a ver 
aquí - sólo faltan un par de semanas. 


ypok7 
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BOCbMÓft yPÓK 


CeMéiÍHan 4>OTorpáct>iifl 

1 — KaKáfl npeKpácHaa cjDororpác|)Mfl! 

2— 3to moa (1) cewbá. 

3— A 3to, KOHéMHo we, Báiua MáMa? KaKán 

Monofláa w npeKpácHaa wémuMHa! 

4— fla, Bce T3K roBopÁT (2). 

5— y Bac (3) eé ritmó, eé 4wrypa... 

6— Cnaciíéo 3a KOMririMMém! A bot moíí ot¿l\. 

npáBfla, MHTSpéCHblíí MyxtntóHa (4)? 

7— óneHb! KcTám, y Bac ecTb cecTpá? 

8— fla, y MeHÁ ecrb cecrpá m 6pai\ 

PRONUNCIACIÓN: 

2 ceMbá se debe pronunciar con una ligera “i“ delante de otra “i": 

sim(i)ia. 

3-5—7-8 Las palabras cortas que no tienen un significado 

autónomo (como las preposiciones y las conjunciones que 

también tiene ef español) se pegan a la palabra que las sigue: 

a émo r y Menú se pronuncian aeta, umiña. 

NOTAS 

(1) Usted ya conoce la mayoría de los posesivos (los repasamos 
ayer en la lección 7). Recuerde que siempre que pueden, 
concuerdan en género y número con el objeto poseído. Las 
excepciones son los poseedores de tercera persona: eé (de 
ella); eeó (de él), ux (de ellos/ ellas), en caso de los cuales el 
posesivo se mantiene invariable (ver nota 7 de la lección 6). 

(2) Bce aoeoptim - todos lo dicen, es decir, lo dice todo el 
mundo. Es un sujeto general. La conjugación de este verbo 
figura como modelo en la lección 7. 

(3) Nos hemos encontrado por primera vez con Ea expresión de 
la posesión en ruso. Frente al sistema español, no hemos de 
conjugar un verbo en mil formas - a lo sumo, insertamos el 
verbo ec mb "es - , sino usamos algunas formas del 
pronombre personal, en gran parte ya conocidas. ¿Recuerda 
usted las formas “acusativas” (de complemento directo) que 
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OCTAVA LECCIÓN 

En esta lección va usted a aprender los nombres de los 
miembros de la familia, y sabrá hablar de su estado civil. 
Va a encontrarse con la expresión de la posesión (tener 
algo) - es mucho más fácil de lo que piensa - y usará 
activamente ios posesivos (lección 7, punto 2). 

Una foto de familia 

1 — ¡Qué foto tan bonita (qué bonita foto}! 

2— Ésta es mi familia. 

3— ¿Y ésta, seguramente, es su madre? ¡Qué mujer 
[tan] joven y [tan] bonita! 

4— Sí, lo dice todo el mundo (Sí t todos así dicen). 

5— Usted tiene su cara, su tipo... 

6 — Gracias por el piropo. Y éste es mi padre. Es un 

hombre atractivo, ¿verdad (Verdad, interesante 
hombre)? 

7 — ¡Mucho! Por cierto, ¿tiene usted hermana[s]? 

8 — Sí, tengo [una] hermana y [un] hermano. 

NOTAS 

aparecen con el verbo seamb '‘llamar”, por ejemplo? Pues 
sencillamente les anteponemos una y (y a las formas de 3^ 
persona también una w, para facilitar la pronunciación), Así, 
el paradigma completo del genitivo del pronombre personal 
ruso será: 

y Mena (ecmb)- tengo y meóó (ecmb)- tienes 

y tteeó (ecmb)- élWelle tiene y Heé (ecmb)- él//ella tiene 
y nac (ecmb)- tenemos y eac (ecmb)- tenéis 
y hux (ecmb)- tienen usted tiene/ustedes tienen 

¿Qué le parece? Creemos que no le costará reconocer las 
otras formas que aparecen en las lineas siguientes. 
¡Adelantel 

(4) Algunos nombres de género masculino acaban en -a (Igual 
que en español: papá, sistema, mapa...). Diremos, pues, moü 
nana (mi papá), uHmepécHbiü Mymúna (un hombre 
“interesante”). Note usted que este adjetivo se refiere tanto 
a cualidades psíquicas como morales. 


ypok 8 
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9 — Bárna cecrpá 3áMy>KeM (5)? 

10 — fla, 3áMy>KeM. Bot eé flOMb. A 6paT 

>KeHáT (6)* Bot eró weHá, a óto mx (7) 

CbIH. 

11 — MyflécHbie fléTM (8). 

12 — fla, 9\ mx óneHb n\o6n\ ó. 

PRONUNCIACIÓN: 

9-10 La j k del ruso (en la transcripción zh) siempre es fuerte 
y dura: no olvidemos que convierte la e e u siguientes en ti (en 
la transcripción, T): wená, wenám, záMywéM (zhTna, zhínat, 
zarnuzhTm) 


NOTAS 

(5) Es una forma invariable, se usa así tanto en singular como en 
plural. Se combina siempre con nombres de mujeres, 
evidentemente: Ésa 3áMy>xeM t ohú (Enéna u Kámx) 
3ÚMy>K&M. 

(6) Menám se usa sólo para hombres, su plural es: weHémbt. 

(7) Mx significa "de ellos, de ellas". Así evitamos las confusiones 
que pueden darse en el español, con el único "su”. Otra 
ventaja de esta forma es que, al iguaí que eé A y eaó, no 
concuerdan ni en género ni en número con la palabra que los 
sigue, es decir, ux tvtáMa , ux ornéis, ux dému son la madre, el 
padre, los hijos de ellos/de ellas. 

(8) Usted ya conoce casi todas las palabras relacionadas con la 
familia {ceMbá): 

MyxcvüHbi (hombres) )KéHinuHbt (mujeres) 

oméit (padre) Mamb (madre) 

nána (papá) wá/wa (mamá) 

ctiH (hijo) (hija) 

6pam (hermano) c&cmpá (hermana) 

Myxt (marido) xená (esposa) 

dému (hijos, niños) 

A propósito de dovb: las palabras que terminan en t, signo 
de pafatafidad, pueden pertenecer al género masculino 
o femenino: es muy importante que usted vaya aprediendo el 
género de estas palabras a medida que aparezcan en los 
textos. JJoub (hija), por ejemplo, es de género femenino; 
cnoeápt (diccionario), de masculino. 
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9 — ¿[Está] casada su hermana? 

10— S(, [está] casada. Ésta es su hija (!a hija de 
ella). También [mi] hermano [está] casado. 

Ésta es su mujer (la mujer de él), y éste, su 
hijo (el hijo de ellos). 

11— ¡Son unos niños encantadores! 

12— SI, yo los quiero mucho (Yo los mucho quiero). 

BoccTaHOBiÍTe TeKCT: 

1 ¿Está usted casada? - Sí, estoy casada. 

Bbi.? - fla. 

2 ¿Tiene usted hijos? - SI, tengo. 

. . , . ecrb .. .. ? - . 

3 ¿Es éste su hermano? - Sí, es el mío. 

. 6paT? - .., ... 

4 ¿Es ésta su hija? - Sí, es la mía, 

. .. Bárna!. .. . ? - .. , ... 

5 ¿Está casado su amigo? - SI, está casado. 


OnéHb Kpacmuü wywwwa/ 
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yflPAJKHÉHHH 


HMTáíÍTa m nepaeofliíTe 

A 3to Báiua ceMbÁ? 
3 to Baiu 6paT? 

3to Báiya MáMa? 
3 to Bauj nána? 

B y Bac ecrb 6paT? 
y Bac ecTb cecTpá? 
y Bac ecTb flé tm? 


-fla, 

ÓTO 

MOÍ 

C6MbÁ. 

-fla, 

3TO 

MOÍÍ 

6paj. 

-fla, 

ÓTO 

MOá 

MáMa. 

-fia. 

3T0 

MOÍÍ 

nána. 

-fla. 

y MeHá ecTb 6par. 

-fla, 

y MeHá ecTb cecrpá. 

-fla, 

y mbh£ ecTb aótu. 


C 3to moíí flpyr, a óto ero CbiH m eró flOMb. 

3to mo£ cecTpá, a óto eé flpyr m eé noflpyra. 
3 to moíí 6paT n eró wewá, a ¿to wx fléTM. 

Ejercicios de escribir: 

Ha llegado ¡a hora de aprender a escribir. Seguro que va 
a divertirse mucho leyendo y copiando las palabras que 
figuran abajo; de paso practicará también el nuevo 
vocabulario. De eso se dice "matar dos pájaros de un tiro". 
Si está usted de acuerdo con el dicho !loemopénue - 
Mamb ynénun (la repetición es la madre de la ciencia), 
puede repasar toda la lección - hoy ha asimilado muchas 
cosas e iría bien reforzarlas - incluso intentando 
transformarla en letras escritas a mano. 


************************************************* 

AEBHTblÑ yPÓK 

Moíí 6paT HíéHUTCfl 

1— Tbi 3Háeuüb, moíí 6paT wéHmcfl (1). 

NOTAS 

(1) La terminación -c* es señal de que el verbo es o bien reflexivo, 
o pronominal. Ef sistema es muy parecido ai del español: 
xeHúrvb es casar (a alguien) y mqh úmbcn es casarse. La 
diferencia radica en que el ruso siempre pega la señal -en (o - 
cb) al final del verbo. Mire también la nota 1 de la lección 5. 
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Traducción: 

A ¿Es ésta su familia? 

¿Es éste su hermano? 

¿Es ésta su madre? 

¿Es éste su padre? 

B ¿Tiene usted hermano[s]? 
¿Tiene usted hermana[sj? 
¿Tiene usted hijos? 

C Éste es mí amigo, y éstos s< 
Ésta es mi hemana, y éstos 
Éstos son mi hermano y su n 


-Si, ésta es mi familia. 

- Sí, éste es mi hermano. 

- Sí, ésta es mi madre. 

- Sí, éste es mi padre. 

- Sí, tengo [un] hermano. 

- Sí, tengo [una] hermana, 

- Sí, tengo hijos, 

i su hijo y su hija. 

or> su amigo y su amiga (de ella). 

jjer, y éstos son sus hijos (de ellos). 


Respuestas: 

1 - 3áMy>KeM? - - 3áMy>KeM. 2 y Bao - aótm? - fla, ecrb. 3 Óro Bam - ? 
Aa, moíí. 4 Óto - flOMb? - fe mor. 5 Baw flpyr >KeHat? - fe wfcHáT. 


nana 

OblH 

6pai 

My>K 


CHU* 

¿jvctsn. 


MaMa 

flOHb 

cecTpa 

weHa 



t&cmpsClr 



************************************************* 

NOVENA LECCIÓN 

En esta lección va a conocer muchas palabras útiles para 
describir el aspecto físico de una persona; sabrá decir si 
algo le gusta o no. 


Mi hermano se casa 

1 — ¿Sabes?, mi hermano se casa. 


ypok9 
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2 — Bot 3T0 ciopnpMs! A kto eró HeBécTa? 

3— Tbi eé 3Háemb, ho nonpó6yPi (2) yrafláTb. 

4— 9 \ óto He nerrá, ho a nonpóóyio. 

Kaiate y Heé rna3á (3)? 

5— y Heé c¿Hi/ie ma3á... 

6 — ... M HépHbie BÓJIOCbl? 

7— HeT, HeT! Ohó ónoHflúHKa (4). 

8— Ohé BbicÓKaí?, KaK Tbi? 

9— HeT, HaoóopóT- OHá Má/ieHbKaa, ho y Heé 
npeKpácHan cjjm^pa. 

PRONUNCIACIÓN: 

1,10, 11 Los grupos de letras -me* y -mt>cx se pronuncian “tsa"; 
MéHumcn, Hpáeumc#, Káwemcff son zhinltsa, nravitsa, kazhftsa.. 
4 La o de ho no cambia a a nunca* 

4-5-8 La combinación y Heé se pronuncia como una unidad, una 
soFa palabra: uñíyo 
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2 — ¡Qué sorpresa (he aquí esta sorpresa)! Y ¿quién 
es su novia? 

3— (Tú) la conoces, pero intenta adivinarlo]. 

4— Creo que eso no es fácil, pero lo voy a intentadlo], 
¿Cómo son sus ojos (Cómo tiene los ojos)? 

5— Tiene [los] ojos azules... 

6 — ..¿Y el pelo negro? 

7 — ¡No, no! (Ella) es rubia. 

8— ¿Es alta, como tú? 

9 — No, al contrario: es pequeña, pero tiene un 
tipo precioso. 


NOTAS 

(2) nonpóbyü es la segunda forma imperativa que encuentra 
usted: seguramente recuerda daeáüme. Pues ahora tiene aquí 
una forma de "tú”, sin la terminación -me. Una línea más abajo 
verá también ia primera persona singular (yo) del mismo verbo, 
pera ya en Indicativo. El infinitivo del verbo es nonpó6oeamb, y, 
como casi todos los verbos acabados en -oeama, en las 
formas de presente y de futuro simple toman una terminación 
-y(ü). Por eso tendremos a nortpóbyio. Habrá notado usted que 
la raíz del verbo coincide con el "probar”del español. 

(3) Ína3 (ojo)- sna3á (ojos), eónoc (cabello)- eónocbi (cabellos) 
(más abajo) se usan en plural. Si le interesa la formación deí 
plural - aunque creemos que de momento es mejor 
memorizar las pocas formas que van surgiendo - consulte el 
apéndice gramatical. Para la formación de la estructura 
posesiva, consulte la nota 3 de la lección 8. 

(4) SnoHdúH (rubio), 6noHdúm<a (rubia), se usan como el 
español ‘ pelirrojo", ‘ pelirroja’ 1 , no se combinan con la palabra 
eónocbi, cabellos. 


ypok9 
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10 — KáweTCa (5), a eé B^iflena (6) y tbQA (7). 

Eé 30B>/T KÉTfl. 

11 — npáBM/ibHo! KáTfl Mb aHÓBa. OHá Te6é 

HpáBMTCfl (8)? 

12 — r/iásHoe, 4 to eMy HpáBMTcn. 

13 — KaK roBopÁT: “Ha BKyc, Ha ljbgt, 

TOBápmj^ePí hbt”. 

14 — fla, áTO a6conióTHo BépHO. 

NOTAS 

(5) La palabra Káxcemcn significa '‘parece’ 1 , y es pronominal. 
Aprendámosla tal como está, será muy útil. 

(6) ¡He aquí el primer pasado! El único que hay en ruso, ¿a que 
es una noticia sensacional? Además, es superfácil: quitamos 
la terminación -mt del verbo y le pegamos o una -n (si el 
sujeto es un nombre de género masculino), la desinencia -na 
(si el sujeto es un nombre de género femenino), -no {si el 
sujeto es un nombre de género neutro - de momento eso no 
le preocupe, en la conversación raras veces participan 
personas de este género...) y sencillamente nu si hay más 
de un sujeto (o si tratamos a alguien de usted). ¡Y se acaból 
Si tomamos el verbo eúdemb (ver), las formas del pasado 
serán: 

a) el sujeto es un hombre: n eúden (he visto, vi, veía etc.), mu 
eúden (has visto, viste, veías, etc.), oh eúden (él ha visto, vio, 
veía, etc.). 

b) el sujeto es una mujer: n eúdena (he visto, vi, veía etc.), mw 
eúdena (has visto, viste, veías, etc ), ona eúdena (ella ha 
visto, vio, veía, etc.) 

c) el sujeto son varías personas o cosas: mu eúóenu (hemos 
visto, vimos, veíamos, etc.), Bbr Btíflenu (habéis visto, visteis, 
veíais, etc.), ohú eúóenu (ellos/ellas han visto, vieron, velan, 
etc.) 

o tratamos a una persona de usted: s u eúóenu (usted ha 
visto, vio, veía, etc,; ustedes han visto, vieron, veían, etc.). 
En la lección 14 encontrará un cuadro sinóptico con 
ejemplos. Recuerde, de todos modos, que hay que colocar 
el sujeto delante de las formas “pasadas” del verbo- 
a menos que el contexto lo indique claramente-, puesto que 
la terminación no indica la persona, sólo el género (en 
singular) y el número. 
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10— [Me] parece [que] ia vi en tu casa. Se llama 
Katia. 

11 — ¡Asi es! Katia Ivanova. ¿(Ella) te gusta? 

12— Lo importante es que le guste a él (lo principal es 
que a él gusta). 

13— Como se dice, “sobre gustos no hay nada 
escrito"(para el gusto, para el color, no hay 
compañeros) 

14— Sí, eso es absolutamente cierto 
(absolutamente verdad). 

NOTAS 

(7) Aquí significa: en tu casa, Las otras formas con y +■ 
pronombre personal pueden usarse así, con la ayuda del 
contexto. 

(8) Te6é Hpáeumcn es “te gusta”. Hpáeumcn es un verbo 
pronominal y medé es un pronombre personal declinado en 
caso dativo - este caso se asocia a la idea de “dar 1 ', lo mismo 
que expresa el Complemento Indirecto en español - , pero 
por favor, ¡no cierre el llbrol No pretendemos que aprenda 
listas de formas gramaticales, sólo le pedimos que retenga 
aquellas formas que apareczan en los textos, a manera de 
unidades léxicas. Aquí le espera una forma más, e/u? (a él) 
y nada más. 

Retenga usted estas expresiones sin pensar en la 
gramática; 

émo npáeóa - eso es verdad 

amo npáeunbHo, émo eépno - eso es así, exactamente 
a dfaaio - yo creo (pienso) 

MHe KájKemcs - me parece 


ynPAWHÉHMH 

MuTáÜTe m nepeBOpúTe: 

A Kattiie y Heé ma3á? - Cúme. 

Kaiwe y Heé bójiocw? - MépHbie. 

Kakáfl y Heé cpHr^pa? - llpeKpácHaíi. 

KaiíóPi y Heé My>K? - MHTepécHbiíí MywHMHa. 


ypoK 9 
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B napw>K Te6é HpáBMTca? - OueHb HpáBmca. 

ÜHá eM^ HpáBmca? - flyMato, hto HpáBMTca. 
Te6é OHá HpáBMTca? - 9\ eé óneHb ji(o6ntó. 

C Tbi eé biíía®^? Hei\ He Bi/iflen. 

OHá eró BMflena? HeT, He Bi^ena. 

Bbi mx Biíflemi? HeT, He BMflejiM. 

MyTb-HyTb Bdjibiue 

Para entender la historia que sigue, sólo debe recordar 
que Bbiümu 3áMym se dice sólo de mujeres (para hombres 
se emplea el ya conocido xeHúmbCfi). Xomémb significa 
“querer" y tfMHbiü, yMHan es “inteligente”. Después de leer 
el texto un par de veces, podrá verificar su versión con la 
ayuda de la traducción. 

Bbi TáKaa yMHaa u xpaciteafi! iloHeMy bu He xori^Te 

Bh'liÍTM 3áMy« 3a M0HÁ? - flyMaiO, HTO Bbl y»(é CKasánM 
noHeMy. 

Traducción: 


¿Por qué? 

¡Usted es tan inteligente y tan bella! ¿Por qué no quiere 
casarse conmigo? - Creo que usted ya ha dicho por qué. 

Respuestas: 

1 Moñ 6paT wóHUrcfl. 2 A kto eró HeBécTa? 3 Eé 3 oeyT Kám. 4 B eé 
XOpOüJÓ 3Há!C. S OHá Te6é HpáBUTCfl? 6 KOHÓMHO. 


HuTáÑTe h nwiuMTe (lea y escriba): 

Ha BKyc, Ha qBeT, TOBapmnePi h6t. 
(Sobre gustos no hay nada escrito) 







cópoK M©r¿ipe (sorak chit’íri) 44 


Traducción: 

A ¿Cómo son sus ojos (de ella)? Azules. 

¿Cómo es su palo (de ella)? Magro. 

¿Cómo es su tipo (de ella)? Precioso. 

¿Cómo as su marido (de ella)? Es un hombre atractivo. 

B ¿Te gusta París? - Me gusta mucho. 

¿Ella le gusta? - Creo que [le] gusta. 

¿Ella te gusta? - Yo la quiero mucho. 

C ¿La has visto? - No, no [la] he visto; 

¿Ella te ha visto? - No, no [me] ha visto. 

¿Los habéis visto? - No, no [los] hemos visto, 


BoCCTaHOBlÍTe TeKCT; 


1 MI hermano se casa. 


2 ¿Y quién es su novia? 

9 


3 Ella se llama Katia. 


4 (Yo) la conozco bien. 


5 ¿(Ella) te gusta? 


6 Naturalmente. 


YpoK 9 







45 cópoK nHTb {sorak piat’) 

flECÁTbl&í yPÓK 


KaKÓíí Tbi Monofléq (1)! 


1 — BafliíM, npuBÓT (2)! 3to JléHa! 

2— A, JléHOMKa, pafl TeSÁ cnúiuaTb (3). 

3— Tfle Tbi 6bin yTpoM (4)? Bcé yTpo a Te6é (5) 
3BOHí?ina... 

4— !/tpom n 6bm (6) b yHMBepcMTéie (7). 

5— 51 re6é 3HOHwna flHéivi, ho yBÚ... 

PRONUNCIACIÓN: 

Sóto queremos recordarle lo que ya sabe: las preposiciones se 
unen a las palabras que preceden, e incluso pueden sufrir 
cambios: 

4 e yHueepcuméme- vuñivirsiteti; 6 e 6u6nuoméKe- vbiblioteki 


NOTAS 

{1} Monodéti, se apiica a personas a las que se quiere alabar 
o animar. Es invariable de género; su plural es Monoóuút. Es 
de uso corriente en todas las generaciones: puede aparecer 
solo o con fcaxóü, KQKán, KaKÚe. 

(2) Es un saludo Informal, entre amigos. 

(3) Es la fórmula de cortesía habitual que se dice ai hablar por 
teléfono. Si la dice una mujer, naturalmente dirá páda. Y si 
tratamos de usted a nuestro interlocutor, le diremos eac en 
Jugar de meúá. Si nos encontramos con alguien 
personalmente, podemos decir pád(a) aac/me6% eúdemb 
(me alegra verlo/te). 

(4) Se podrá ver en las líneas siguientes que el ruso, del mismo 
modo que el español, distingue varios tipos de respuestas para 
la pregunta ‘qué” y ‘'cuándo 1 ' (vmo, Koadá). El cuadro de abajo 
resume las formas usadas; no olvidemos que sévep 
y eévepoM en Rusia comienzan ya sobre las seis de la 
tarde (j): 
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DÉCIMA LECCIÓN 

Dentro de media hora usted ya sabrá explicarles a sus 
compañeros qué ha hecho durante el día y dónde está (o 
ha estado), Y le podrán decir lo mismo que el título de 
esta lección: 

¡Qué buen chico eres! (¡Qué tú bueno!) 

1 — ¡Hola Vadim! Soy Lena. 

2— Ah, Lenochka, me alegra oír tu voz (estoy contento 
de oírte). 

3 — ¿Dónde estabas por la mañana? Te he estado 
llamando toda la mañana ... 

4— Por la mañana estaba en la Facultad (universidad). 

5— Te he llamado por la tarde, pero nada (¡ay!)... 

NOTAS 

qmo? KoaÓá? 

yrrtpo (la mañana) ympoM (por la mañana) 

óeHb (el día) ónéM (de día, por la tarde) 

eévep (la noche // la tarde) eévepoM (por la tarde // por la 

noche) 

Habrá observado usted que la expresión ecé ympo ‘toda la 
mañana” va con la forma "normar y, paralelamente, en 
español no lleva preposición. 

(5) ¿Le suena esta forma? Sí, sí, es el famoso dativo. Como ve, 
lo usan con el verbo 3aonúmb llamar por teléfono”. Tómelo 
como una expresión. 

(6) Tenemos que reconocer que el pasado del verbo ecmb 
(Óbfmb) no es del todo regular, pero piense que en español 
‘soy” y "fui" tampoco tienen mucho que ver. Y La serie en ruso 
es más reducida: masculino: 6bin f femenino: 6biná, plural: 
6únu. Tbt, MeáH, 6un óóms ? -/Ja, u fléna móxce 6btná dÓMa, 
Mbt ece Óbtnu óóms. “¿Estabas en casa, Ivan? - Sí, y Lena 
también estaba en casa. Todos estábamos en casa’ 1 . 

(7) En la lección 6, la nota 6 ya menciona que detrás de la 
preposición e f si la pregunta es ade “¿dónde?", las palabras 
terminadas en -a pierden la -a al adoptar la -e típica del caso 
preposicional, 
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6— A noróM 9\ paSÓTan b 6n6nwoTéKe. 

7— KaKóü Tbi MonofléL^! A a HMneró He 
flé/rara (8). MHe (9) CTbiflHo! 

8— Hy, hto Tbi! y Te6í KaHWKynbi (10). 

9 — Y MeHá Bonpóc. Tbi BénepoM CBoSófleH? 

10— KOHéHHO! A Tbi CB 06 ÓflHa (11)? 

11 — Ksk riTM qa. M mn nfléM b kmhó (12)7 

12— npeKpáCHaa nflén. C yflOBónbCTBneM. 

13— flO BCTpé4M y MeHÁ. 

14— flo CKÓpoPí BCTpéMM. Uen^K) (13). 

15— 9\ ie6á TÓ>Ke Ljenyio. íloKá. 

PRONUNCIACIÓN: 

11 e kuhó- fkino 

12 c ydoeófibcmeuGM : sudavol’stviim 

NOTAS 

(8) En esta frase se puede observar !a negación doble tan 
característica del ruso. Si recuerda ese ejemplo, le servirá 
de patrón en lo sucesivo. 

(9) MHe es ef dativo de x “yo”. Así ya podemos decir también 
‘me gusta", "me dices algo”, etc. Hay muchas expresiones 
rusas que se construyen con esta forma (sobre todo las que 
expresan estados de ánimo, salud), y no dudamos de que 
usted fa va a asimilar perfectamente, aunque no practique 
precisamente la de la lección. Vamos a ayudarle un poco: 

x MHe cmútdHO MHe xopotuó 

(me da vergüenza algo; me siento bien, etc.) 
mbi “ me6é cmútdHo me6é xopoiuó 
oh - eMp cm&óHo sm# xopoiuó 

ona “ eü cmúdHo eü xopoujó 

(10) Son las vacaciones de la escuela: para las del trabajo existe 
la palabra ómnycx. Note también el uso de la construcción 
genitiva y me6x + KanúKynbf, 

(11) CeoúódeH , ceoóódna y ceodódHbt son las tres formas 
breves (masculino y femenino singular y el plural) que le 
pueden ser interesantes de momento. En ruso hay adjetivos 
largos y breves; vamos a retomar el tema más tarde. 
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6— [Es que] después trabajaba en !a biblioteca. 

7 — ¡Qué buen chico eres? Yo, en cambio, no hago 

nada (yo nada no hago). Me da vergüenza (a mí 
vergüenza). 

8 — Pero ¡qué dices? Tú estás de vacaciones 

(tienes ~). 

9 — Tengo una pregunta. ¿Estás libre por la 

noche (tú esta noche libre)? 

10— ¡Por supuesto! Y tú, ¿estás libre? 

11 — Como un pájaro. ¿Vamos al cine? (y nosotros 
vamos al cine) 

12— ¡Muy buena idea! Con mucho gusto. 

13— Nos vemos en mi casa (hasta el encuentro en ~). 

14— Hasta pronto. Un beso ([yo] beso). 

15— Yo también te beso (yo a ti también beso). 

Hasta luego. 


NOTAS 

(12) Cómo aquí ia pregunta sería ¿adónde?, no aparece la -e. 
Es muy lógico, ¿no le parece? Recuerde un poco la lección 
primera: Kydá ebi uóéme? - P udy e meámp. A ebt? - Mbi 
edéM e kuhó. ¿A dónde va usted? - Voy al teatro. 
¿Y vosotros? - Nosostros vamos al cine. 

(13) Aquí tiene usted otro verbo del tipo -oeamb. Si no recuerde 
exactamente en qué se diferencia de los otros, vuelva a la 
nota 2 de la lección anterior. % uenyio me6á (te beso) se usa 
a menudo entre amigos como fórmula de despedida. 

BoccraHOBriTe Tener: 


1 Esta noche ¿estás libre? 

BénepoM.? 

2 SI, estoy libre. 

* 1 2 3 t . 

3 ¿Vamos al cine? 

. KUHÓ? 
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4 ¡Muy buena Ideal 


.t 

5 ¡Hasta el encuentro! 

Ao.! 

€ ¡Hasta luego! 


ynPAMHÉHMfl 
MwTáívre m nepeBOflMTe: 

1 T,qe Tbi 6bin yTpOM? Te6é 3BOHMJia. - Ytpom 
a 6bin b 6n6nnoTéKe, ksk ecerflá pa6ÓTa;i. 2 Tbi 
CBOSÓflHa ^TPOM? - M ÍTPOM, M flHéM, M BéHSpOM. 

3 Tbi He paSótaewb? - HeT, y MeHÁ ómycK. 

4 Y meHá MAéfl. HfléM BénepoM b kmhó. 

- C yflaBónbCTBweM. 5 Te6é HpáBMTCB cpmibM? 

- HeT, He HpáBMTca. 6 Ha BKyc, Ha L(BeT TOBápumeíí 
Hei! - 3 to a6conióTHo BépHo. 


Vuelva a leer esta lección: seguro que la ha entendido 
perfectamente: 

K3KÓ0 6bt Monodéu,! 

SI tiene usted dificultades persistentes, apúntelas en 
fichas. Consulte su fichero periódicamente y veré qué 
rápidamente se solucionan sus problemas. No olvide tirar 
¡a ficha inútil. 





nflTbflecflT (pitdislat'} 50 



Traducción: 

1 ¿Dónde estabas esta mañana? Te he llamado. - Por la mañana 
estaba en la biblioteca, como siempre, trabajaba. 2 ¿Estás libre por la 
mañana? * Por la mañana, por ia tarde y también por la noche. 3 ¿No 
trabajan? - No, estoy de vacaciones. 4 Tengo una idea. Vamos al cine 
por la noche. - Con mucho gusto. 5 ¿Te guata la película? - No, no 
|me| gusta. 6 Sobre gustos no hay nada escrito. - Eso es 
absolutamente cierto. 


Respuestas: 

I tu cao 6 ófleH//cBOÓóflHa? 2 fla. cBo 6 ó ( aeH//cBo 6 óflHa. 3 H^éru 
b - ? 4 flpeKpácHafl MAéfl! 5 - scTpéMM 6 flotcál 


4nráMre m nmiiMTe: 

flO BCTpéMH y MeHá. 

flo cKopóíí BcrpéMM. Ué/iyio. 



©0 cKojuuL icmjwvu,. 


fí Te6ñ TÓ>Ke i^ényto. 


Si' meÁsc* fnoo+tt 
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OflMHHAflMATblPÍ yPÓK 


TpÓTMÍÍ J1MUJHWW 

1— 1/lropb : fló6pbiM Bénep, BafliÜM. Mro Tbi 3flecb 
fléjiaetub? 

2— BaüMM : TaK, Hi/iweró. Pyriáto (1). 

3— Mropb : O! KaKúe pó3bi! Mh8 Bcé 
nOH^THO (2). 

4 — A Tbi Kyflá HfléLUb (3)? 

5— BaaMM: y MeHá CBi^HMe, HOflenosóe (4). 

6— A bot JléHa. no3HaKÓMbTecb (5), 
no>KányfícTa. 3 to Mropb. 

7— JléHa : JléHa. MHe óMenb íiphatho (6). 

PRONUNCIACIÓN: 

6 íloMányücma, si la silabea como las otras palabras difíciles, no 

será un problema para usted: pa-zha-Lus-ta; y lo mismo con 

no3H8KÓMbmecb: paz-na-kom-tis’ 

NOTAS 

(1) El verbo eynámh (pasear) se conjuga como dénamb (hacer) 
(lección 7): n aynáfo, mu synáeiub, OH/oná ayntiem, mu 
aynfoM t eb! eynÉeme, ohú ayjiátom. 

(2) Ésta es una de las muchas construcciones en las que figura 
mh& (o sea, un dativo). Le sonará la expresión ecé Agho de la 
lección 4: en esa frase también podríamos insertar un mhb\ 
[me está] todo claro. En la línea 7 habrá otra estructura 
semejante, 

(3) El verbo uómú Ir", al igual que su “colega” español, es un poco 
especial. Aquí tiene usted sus formas de presente; verá que se 
trata de diferencias mínimas con respecto a otros verbos: 

n uóy mu udéuib, oh//oh¿ udém, mu udéM, eu uóéme, ohú 
udym. 

(4) Ceudánue: ante todo, es una cita amorosa; si nuestro 
encuentro tiene otros fines, tenemos que precisarlos, como 
en el caso presente: y MeHá denoeóe ceudánue (tengo un 
encuentro de trabajo). 
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LECCIÓN ONCE 


¿Sabe usted qué ha de decir cuando le presentan 
a alguien? ¿Sabe cómo excusarse si se tiene que ir? 
¿Cómo proponer que vayan a algún sitio? Si no, fíjese 
bien y en media hora lo sabrá todo. 

El tercero sobra 


1 — Igfir: ¡Buenas tardes, Vadim! ¿Qué estás haciendo 
(haces) aquí? 

2— Vadim : Pues nada (así, nada). Estoy paseando 
(paseo). 

3— Igor : ¡Oh! ¡Qué rosas! Ya lo entiendo todo 
(todo me está comprensible). 

4— Y tú, ¿a dónde vas? 

5— Vadim : Tengo una cita, pero de trabajo. 

6— Ya está aquí Lena. Presentaros, por favor. 

Éste es Igor. 

7— Lena : Lena. Mucho gusto (me [es] muy agradable) 


NOTAS 

(5) Usted ya conoce la expresión óaeáüme nosHaKóMUMca: la 
que ha aprendido ahora es la forma que usa la persona que 
quiere que se conozcan dos conocidos suyos. 

(6) Ésta es la respuesta convencional en una presentación; as 
Invariable como su correspondiente español ''mucho gusto". 
Notemos que se usa el dativo. 
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8— Mropb : MHe rówe. Ho w3BMHMTe (7), 

R flÓJDKeH (8) MflTií. 

9— BazitíM : A MóweT 6biTb, noíifléM (9) b kmhó? 

10 — líropb : Cnacrt6o, BafltóM. Ho y MeHÁ 

flená (10). fla w TpéTwíí jiííiluhmm. 

11 — JléHa : BafltíM, npocTW (11), ho Mbi 

flOJlWHbl MflTrt. 

12 — BantíM : HfléM, Hfléw, JléHOHKa (12). 

PRONUNCIACIÓN: 

8—10-13 Mdmú se pronuncia ittl, con una t muy “mojada ’. 

8 Mónten: doLzhfn 

NOTAS 

(7) ‘Perdonad’', y también "perdone* o ‘perdonen”, ¿verdad? 
Con esta palabra puede dirigirse a un desconocido para 
introducir una pregunta. 

(8) Esta palabra funciona como un adjetivo: cambia de género 
y número, no de persona (recordemos el pasado), Así oh 
dánucen, óhq óo/wfwá, Mbt dorvKHÚ udmú (él tiene que irse, 
elfa tiene que irse, nosotros tenemos que irnos). Es muy 
sencillo, ¿verdad? 

(9) Aquí en realidad se trata de una forma de futuro simple, que 
se usa para invitara hacer una cosa. Por cierto, usted también 
podría ir al cine a ver alguna película rusa (en versión original, 
por supuesto). Le va a sacar mucho provecho. 

(10) Ya habrá notado usted que no todas las palabras acabadas en 
-a son necesariamente de género femenino. Ahí están las 
famosas excepciones como nana, MywúHa, o algunos plurales 
oomo ena3á y éste también; dená. Generalmente adoptan esta 
terminación de pluraf los neutros {como en el latín). 

(11) Este verbo es un imperativo singular (forma ‘tú’ 1 ). Como 
sabemos, con un simple -me lo podemos convertir en plural. 

(12) El uso de los diminutivos está muy extendido; ya en la 
lección anterior teníamos una forma así. La terminación -ra, 
-wa es muy frecuente, pero tampoco faltan otras. Un 
nombre puede tener varios diminutivos. Veamos, por 
ejemplo, el caso de Elena. Sus colegas la llamarán fléna; 
sus amigos más Intimos, fléHawa. Pero en una 
presentación oficial se usará el nombre completo, más 
o menos así: flQSHaKóMbmecb. Enéna BnaéúMupoena 
HoeuKoea. (Conózcanse. Elena Vladímipovna Novikova). 
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8— Igor : El gusto es mío (a mí también). Pero 
perdonad, yo me tengo que ir. 

9— Vadim : Podríamos ir al cine (puede ser, 
iremos al cine). 

10— Igor : Gracias, Vadim, pero yo tengo cosas 

que hacer (tengo cosas). Además, el tercero sobra. 

11 — Lena : Vadim, perdona, tenemos que irnos 
(salir). 

12— Vadim : [Ya] vamos, [ya] vamos, Lenochka. 


BoccrattOBriTe Tener: 

1 Presentaros. Ésta es Lena. 

. 3to. 

2 Mucho gusto, Igor. 

. npM¿THO . 

3 El gusto es mío (A mí también muy agradable). 

Mh©. 

4 Perdone, me tengo que ir, 

HaBWHMre, a . 

5 Nosotros también nos vamos. 

. MfléM. 

6 ¡Hasta la vista! 

flo.. . 
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ynPAMHÉHMfl 

HiiTáitTe m nepeBOfl^re 

1 Hto Tbi 3flecb ñénaenib? 

- fynáio. 9\ BCerflá rynáio 3,qecb BénepoM. 

2 A Tbi Kyflá Hfléiub? 

- Y MeHS^ CBMfláHMe. 

3 H kto OHa, écjin He ceKpéT? 

- HeT, HeT! Y MeHÁ flenóBoe CBMfláHMe. 

4 flenoBóe CBMfláHMe BénepoM? 

-fla, 3Háemb, flená, flená. 

5 A fl Mfly B KMHÓ. flOKá! 

- flOKá! 


HmáMiTe m nMiiJMTe (Lea y escríba): 
ri03HaKÓMbTecb, no>KányMCTa. 3 to l/lropt. 


noot^a^ucñV(U 

Qrtvo hU&fu», 


JléHa. MH6 ÓHQHb npMÓTHO, 

lAuucts. JÍm, crt&Hé. njuAjunno. 


Traducción: 

1 ¿Qué está$ haciendo aquí? - Estoy paseando. Siempre paseo [por] 
aquf por la tarde. 2 Y tú, ¿a dónde vas? - Tengo una cita. 3 ¿Y quién 
es ella, si no es un secreto? - jNo, no, no! Es una cita de trabajo. 

4 ¿Cita de trabajo por (a tarde? - Sí, sabes, el trabajo es el trabajo. 

5 Pues yo voy al cine. [Hasta luego! - |Hasta luegol 
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Respuestas: 

t ncoHanóMbTecb - JléHa 2 óHenb - Mropb 3 - róxe óneHb npiráTHo 
<t flÓ/l>KeH MflTÚ 5 Mbl Tówe - 6 - CeHfláHUIH 


El cine es uno de los pasatiempos preferidos de los rusos. 
El arte cinematográfico ruso ha dado al mundo artistas tan 
conocidos como Eisenstein, Tarkovski, Mijalkov. Los 
jóvenes, por supuesto, se desviven también por las 
películas estadounidenses, aunque todas las buenas 
películas (y más si son comedias) gozan de gran 
popularidad. 


¿Tiene usted punios flacos? No dude en volver a los 
ejercicios una vez hechos. Y no se preocupe si no lo 
comprende todo la primera vez. No nos suelte la mano: 
trabaje con regularidad, sin prisas: dentro de unas 
semanas, al volver a estas páginas, verá que su 
constancia ha tenido su resultado merecido. 


ypoK11 



57 iwbflecflT ceMb (pitdislat 1 siem 1 ) 


flBEHÁflMATblfi yPÓK 

Cnacú6o 3a cob©t 

1— noneiviy Bbi TaróM rpycrHbm (1)? 

2— KaK BaM (2) CKa3áTb? rMWHMft b moom 
flÓMe (3)... 

3 — He MÓ>KeT 6biTb! y Bac TaKáa npeKpácHaa 
ceMbá... 

4 — fla, ho fléno b tom, mto b Moéií ceMbé 
BCQ N/MaTCB (4). 

5— Ho 3T0 >Ke (5) npeKpácHo! 

Pronunciación: 

1 La m de rpycrHbiw no se pronuncia: grushnUy. 

NOTAS 

(1) Observemos que el adjetivo va en singular, aunque el sujeto 
formalmente esté en plural. La explicación es muy fácil: abi es 
el pronombre de cortesía (como usted en el español} y es 
una forma de segunda persona plural (como el francés vous). 
Pero si nos dirigimos a una sola persona, el adjetivo se 
adaptará al sexo y al número reales. En español pasa lo 
mismo, ¿no? ett npeKpáCHbiü, eat npeKpácna# - es usted 
guapo, es usted guapa* 

(2) “A usted”, pero también ,£ a ustedes", “a vosotros' 1 , 
“a vosotras”. Otro dativo. 

(3) He aquí un ejemplo del ya conocido caso preposicional (lección 
6, nota 2), que también aparecerá detrás de uapáma na. Los 
posesivos moü y moü no se portan como los nombres, no le 
extrañen sus formas pooo habituales. Al acabar este libro 
- faltan sólo unos dos meses - conocerá todo el sistema. 
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LECCIÓN DOCE 

En esta Sección va usted a aprender muchas cosas 
Interesantes y útiles; sin embargo, no será una lección 
difícil , Recuerde usted la palabra clave: yvúmbca 
(aprenden estudiar). 

Gracias por el consejo 

1 — ¿Por qué está usted tan triste? 

2— ¿Cómo decirle? Sobro en mi casa... 

3— ¡No puede ser! Usted tiene una familia [tan] 
encantadora (hermosa)... 

4— Sí, pero el caso es (la cosa está en que) 
que en mi familia todos estudian 

5— ¡Pero si eso es magnífico (precioso)! 

NOTAS 

(4) ¡Ojo! Yvúmb u yvúmbca no son lo mismo. El primero se usa 
para decir que estudiamos una cosa (lengua) concreta, por 
ejemplo, f yn$ ucnémmú F3 úk. El segundo se puede aplicar 
a la actividad como tal, pero sobre todo lo decimos cuando 
aprendemos a hacer algo, por ejemplo ohú fiamc* uapáms 
Ha cKpúmce ‘ellos aprenden a tocar el violín". Se conjugar 
como aoeopúmh ; bueno, la k> de "yo 11 será y y la a de "ellos” 
a. La forma pronominal recibe una desinencia -en detrás de 
consonante y una -cb detrás de vocal (h ynfab, ohu faamox) m 

(5) >Ke confiere énfasis a la palabra que lo precede, y con la cual 
se une en la pronunciación: etazhT. Se puede traducir como 
“si”, “pues”, “mismo”, “por lo tanto", dependiendo del 
contexto. La exclamación Ho ómo xe npexpécHo! significa 
‘'¡Si eso está muy bien I”. íipeKpácHQ puede ser un adverbio 
y responder a la pregunta mu? (¿de qué manera?}. Muchos 
adverbios se forman de los adjetivos con la ayuda del sufijo 
-o, como fe ilustramos en los ejemplos siguientes: 

Kskóü? Kat<? 

npeKpácHbiü (muy bonito) npeKpácHO (muy bien) 

xopóLuuü (bueno) xopotuó (bien) 
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6— fla, ho mo6 wená yHMTCíi nrpáTb Ha 
nwaH^Ho (6), flonb Becb aeHb nrpáeT 
Ha CKpwnKe, a cbiH BCé BpéMH (7) 

MrpáeT Ha rmápe. 

7 — A hto Bbi flénaeie b Sto BpéMH? 

8— encalato m crpafláro (8). 

9 — A noneMy Bbi cáMM ne ^nmecb nrpáTb? 

10 — ripocriÍTe, ho Ha néM (9)? 

11 — HanpwMép, Ha 6apa6áHe. 

12 — 6fay hm MeiuáTb (10). 

13— HrpáÑTe (11) hómwo. 

14 — Cnacifóo aa coeér! 

NOTAS 

(6) Mapámb na aumápe - tocar la guitarra. El verbo uapámb 
(jugar) se conjuga como aynámb o dénamb, y detrás de él 
aparece la preposición na oon el instrumento en caso 
preposicional, por ejemplo: * uapáto na empúnte, Mbt uapáeM 
m a 6apa6áne f a oné uspáem na nuaHÜHO (yo toco el violín, 
nosotros tocamos el tambor y ella toca el piano). Las 
palabras de origen extranjero acabadas en -o o en -e (como 
nuaHÜHO) no se declinan, 

(7) Ya conoce usted la expresión ecé fmpo. A esta se le 
añaden otras: aecb denb, ecé epé/wa, eecb eévep (todo el 
día, todo el tiempo, toda Ja tarde). Las variaciones de eea>, 
ecé se deben al cambio de género de los nombres. 

(8) Diferenciemos bien los verbos enyutamb (escuchar) 
y cnúLuamb (oir - lección 10 r frase 2). La conjugación de los 
dos verbos pertenece a dos grupos diferentes: * cn^utato 
(escucho), pero n cnúrny (oigo). Asociando la y de cnftuamb 
a la u de escuchar quizás le será más fácil recordar los dos 
vocablos. 

(9) Ha v9jw significa "en qué”. Wmo es sólo una de las formas - 
si bien la más frecuente - que corresponden al ‘que 1 
español. No se preocupe: las va a asimilar todas. 

(10) Junto al verbo Metuámb “molestar” encontramos un dativo, 
esta vez de tercera persona plural “les" ¿Se da usted 
cuenta cómo va aprendiendo, lección tras lección, las 
formas que componen la declinación? 

Otra cosa muy interesante en la que querríamos llamarle la 
atención: Sfdy um rneutámb, en realidad, es un futuro - 
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6 — Sí, pero mi mujer aprende a tocar el 

piano Qugar en el mi hija todo el día 
toca el violín (juega en el ~), y mi hijo todo el 
tiempo toca la guitarra tfuega en la ~). 

7 — ¿Y qué hace usted durante ese tiempo? 

8 — Escucho y sufro. 

9 — Y ¿por qué no aprende usted mismo a tocar 

algo (jugar en ~)? 

10— Perdone, pero ¿qué (en qué)? 

11 — Por ejemplo, (en) el tambor. 

12— Les molestaré. 

13— Toque (juegue) por la noche. 

14— ¡Gracias por el consejo! 

NOTAS 

llamémoslo perifrástico o compuesto - que se construye con 
la ayuda del verbo 6btmb (ser) conjugado en futuro y el 
infinitivo. La mitad de los verbos forma así el futuro (y la otra 
mitad más sencillamente aún). La traducción textual sería: 
“seré les molestar". 

(11) Resumiendo la formación del imperativo (que tiene dos 
formas propias: segunda persona singular y plural), 
podemos establecer la siguiente regla: detrás de vocal, 
añadimos una -ü a la raíz; detrás de consonante, una u , El 
plural en ambos casos se hace con una desinencia -me: 
uapámb (jugar)- uapáü (juega), uapáüme (jugad), 
npocmümb (perdonar)- npocmú (perdona), npocmúme 
(perdonad). Lo mismo para padómamb (trabajar) - 
paóómaü, paóómaüme y npuxodúmb (venir) - npuxodú, 
npuxodúme. 
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ynPAXCHÉHMfl 

HuTáííTe ti nepeBOAiíTe: 

A 3to moíí flOM. MHe xopoujó b mobm flÓMe. 
3to moá ceMbÁ. MHe xopouuó b Moéií ceMbé 
Óto Moé Ka#é. MHe xopoiuó b woéM «acfcié. 

B Ha néM Tbi MrpáeuJb? 

- wrpáfo Ha rmápe. 

Ha HéM Bbi MrpáeTe? 

- wrpáio na cxpiíriKe. 

Ha MéM oh wrpáeT? 

- Oh wrpáeT Ha nwaHiíHO. 

Ha OHá wrpáeT? 

- OHá wrpáeT Ha rwTápe. 


BoCCTaHOBMTG T0KCT* 

1 ¿Cómo decirle? 

Kan.? 

2 ¡No puede ser! 

. SbITb. 

3 |Eso es magnifico! 

3ro.I 

4 Usted tiene una familia encantadora. 

. eac. 

5 Gracias por el consejo. 


3a 
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Traducción: 

A Ésta as mi casa. Me siento bien (a mí bien) en mi casa. 
Ésta es mi familia. Me siento bien en mi familia. 

Ésta es mi cafetería. Me siento bien en mi cafetería. 

B ¿Qué instrumento tocas? 

Toco la guitarra, 

¿Qué instrumento toca usted? 

Toco el violín. 

¿Qué instrumento toca él? 

Toca el piano. 

¿Qué instrumento toca eila? 

Toca la guitarra. 


Respuestas: 

I aaM CKa3áTb 2 He móíkot 3 npeKpácHO 4 y - npeKpácHaa ceMbé 
5 Cnacúóo - coeéT 


HMTáÑTe m rniwÑTe: 

Moá >KeHá yHMTCfl wrpáib Ha nMamíHo, a MOá aomb sect 
fleHb nrpáeT Ha cKpiínKe. 


njxatuuu) > & Atesi* 


Usted seguramente ¡o ha entendido todo: eaM ecé 
noHárriHO. M ámo xe npeKpácHO! Bbi Monodéu! 
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TPMHÁflUATblíí yPÓK 

51 éfly b CaHKT-neTep6ypr 

1 — Tbi noíifléLUb c HáMirf (1) ryrmTb? 

2— K co>KajiéHMK>, HeT. Mine Hérarfla (2). 

3— A aénepoM mu notífléM (3) b TeáTp. 

XÓ4eLUb (4) C HáMM? 

4 — Xony, ho MHe Hérarfla. 

5— A hto Tbi 6yfleiub flénaTb (5) 

BénepoM? 

6— BésepoM n 6yqy pa6ÓTaTb. 

7 — Katófi Tbi Monofléu,! Tbi Becb fleHb 
paSóTaeujb. 

8—fla, yipoM, flHéiw ia BénepoM a yny 

pyCCKMÍÍ P3blK. 

PRONUNCIACIÓN 

1-2-3 No olvide que las preposiciones se unen a las palabras 
que preceden: c húmu es snami. Y aunque esperamos que no 
tenga que rechazar muchas invitaciones, le animamos a que 
practique un poquito k coKanénuto, kso-zha-lie-ñiiu. 


NOTAS 

(1) Puede ver usted que las distintas formas del pronombre 
personal se parecen bastante entre sí: wac, hsm, hómu... 
Mañana veremos un resumen más completo. 

(2) En esta expresión genuina rusa - mhq Héxoada (no tengo 
tiempo, lit. a mf no cuando) - también se emplea el dativo. 
Estamos seguros de que este caso ya se le ha grabado en la 
memoria. 

(3) Como ya sabemos, noüdéM es una forma futura que se usa 
para Invitar a hacer algo, pero naturalmente también tiene 
valores propios de futuro. Serla inútil negar su relación con 
udmú: se trata, en realidad, del mfsmo verbo, aumentado con un 
prefijo (que esta vez hace que tenga un significado de futuro). 
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LECCIÓN TRECE 

Después de leer el texto usted sabrá traducir correctamente 
el verbo "ir” al ruso. Esta lengua es muy rica en verbos que 
expresan movimiento; ir a pie, viajar en coche, en barco... 
El uso apropiado de estos detalles pronto será automático 
para usted, así como el del futuro compuesto. 

Voy a San Petersburgo 

1 — ¿Vienes (irás) con nosotros a pasear? 

2 — Por desgracia, no. No tengo tiempo (a mi no [hay] 

cuando) 

3 — Por la noche vamos (iremos) al teatro. ¿Quieres [ir] 

con nosotros? 

4 — Quiero, pero no tengo tiempo. 

5 — ¿Y qué vas a hacer esta noche? 

6 — Por la noche voy a trabajar. 

7 — (Qué buen chico eres! Trabajas todo el día. 

8 — Sí, por la mañana, por la tarde y por la 

noche estudio ruso (la lengua rusa). 

NOTAS 

(4) ¿Recuerda usted la historia al final de la lección 9? Allí ya 
figuraba el verbo xomémb y su segunda persona plural, 
xomúme. Aquí le presentamos la forma de "tú” (xdveu/fa) y la 
de “yo” (xo^y). ¡Ojo!, significa “querer”, pero no "amar”. Tbi 
xó^euib noümú c Hám e kuhó? (¿Quieres ir con nosotros al 
cine?). Oh móm xónem. (Él también quiere), 

(5) En la lección anterior, en la nota 11 ya hemos mencionado el 

futuro compuesto. Recordará usted lo fácil que es formarlo: 
sólo conjugamos el verbo 6wmt (st 6ydy, mbi Gydeuib, etc.) 
y lo ponemos al lado del infinitivo. Ejemplos: ñydy 

paSómamb, a ebi móxe Sydeme paSómamb eévepo/w, (Yo 
voy a trabajar, y usted también trabajará por la noche.) 
Hamáiua ne 6ydem paSómamb cesódua. (Natasha no va 
a trabajar hoy). Como ve, se traduce o con el futuro 
perifrástico, o con el futuro simple, dependiendo del contexto. 
En la lección 14 tendremos tiempo de verlo. 
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9 — Tbi éfleujb (6) b MocKBy? 

10 — HeT, a éfly CKÓpo b CaHKT-neiep6ypr. 

11 — M Tbi ó^fleuib tsm roBopiÜTb no- 

P^cckm? 

12 — KoHéHHo; pyccKne (7) roBopár “663 

Tpyná He BbiHeujb p¿i6i<y M3 npyflá”. 

13 — YcnéxoB (8) Te6é! 

PRONUNCIACIÓN 

10 CaHKm-rfemepÓ'jfpe, El nombre de esta ciudad viene del 

holandés y se pronuncia sankí-pitirburk (pero los rusos la llaman 

simplemente ílumep , pitir). La ciudad tomó el nombre de San 

Pedro, patrón de Pedro el Grande. 

12 HonéuHo a la moscovita, será kañeshna, ¿verdad? 

NOTAS 

(6) ¡He aquí un verbo traidor! Señoras y señores: cuando no van 
a algún lugar a pie, absténganse del verbo udmú y parientes 
y usen otros, como éxamh {n edy, mbt édetub) - si van en un 
vehículo de ruedas -, o n/túmb.- si van en barco.,. Ahora en 
serio: el “ir” del español es un verbo comodín que se amolda 
bien a todo tipo de movimiento; el ruso tiene verbos 
diferentes. Ahora practique estos dos, y cuando los sepa T 
aparecerán sus compañeros. La conjugación del verbo 
éxamb es: * édy t mbt édetub , on/oHá éóem, ub¡ éáew, eti 
édeme , ohú édym. Un ejemplo: édy e meámp na maxcú, 
a oh udém neutKóM. (Yo voy al teatro en taxi, pero él va 
a pie.) Vea nota 3 de la lección 11. 

(7) Recuerde los gentilicios: pfccKuü, pyocxan, pfcctote (un 
ruso, una rusa, los rusos); ucnánett, ucnáma, ucnáHUbi (un 
español, una española, los españoles). 

(6) Es una expresión que seguramente va a oír mucho de sus 
amigos rusos; y los conocidos que le tratan de usted le dirán: 
ycnéxoe ea/w/ 
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9— ¿Vas (viajas) a Moscú? 

10— No, pronto voy a ir (viajo) a San 
Petersburgo. 

11 — Y allí, ¿hablarás ruso? 

12— Por supuesto; los rusos dicen “sin trabajo 
no sacas el pez del estanque”. 

13— Te deseo mucho éxito. 


BoccTaHoaiÍTe Texcn 

1 Vamos al teatro. 

. TeáTp. 

2 No tengo tiempo. 

3 ¿Qué vas a hacer esta noche? 
. Bé<nepoM? 

4 Voy a trabajar. 


5 ¿Vas a Moscú? 

Tbl . b.? 

6 No, voy a San Petersburgo. 

■ ' • i .*. 
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ynPAJKHÉHMfl 

MMTáíiTe m nepsBOflÚTe: 

A BénepoM Mbi noPífléM b kmhó. A Tbi notófléwb 

B KMHÓ? 

Tbi XÓMeUJb noCÍTM C H3MM B TeáTp? 

- Xony, ho MHe HéKorfla. 

Mto Tbi flé/iaeiub BénepoM? 

- 9 \ 6yfly paÓóTatb. 

B Kyflá Tbi Mfléujb? 

- H Mfly b yHMBepcMTéT. 

Kyflá bu éfleTe? 

- f\ éfly b MocKsy. 

Kyflá oh Mflér? 

~ Oh MfléT b racpé. 

Kyflá Tbi éflemb? 

- 5 \ éfly s KrteB. 

Kyflá Bbi MfléTe? 

- Mbl MflBM B napK. 

Kyflá Bbi éfleTe? 

- Mbi éfleM b Tyny3y. 
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Traducción: 

A Esta noche vamos al cine. Y tú, ¿vas ai cine? 
¿Quieres venir con nosotros al teatro? 

- Quiero, pero no tengo tiempo. 

¿Qué vas a hacer esta noche? 

- Voy a trabajar. 

B ¿A dónde vas? 

-Voy a la Facultad. 

¿A dónde va usted? 

-Voya Moscú, 

¿A dónde va él? 

- Va a la cafetería, 

¿A dónde vas? 

- Voy a Kiev. 

¿A dónde vais/van ustedes? 

- Vamos al parque. 

¿A dónde vais/van ustedes? 

- Vamos a Tolosa. 


Respuestas: 

1 lloMAéM b- 2 MHe HÓKoraa 3 Mto Tbi ttyfleujb flénaTb - 4 f\ 6yAÍ 
paóóraib 5 - éfleuib - Mocuey 6 HeT, a éAy b CaHKT-neTep6^pr 


tluTairre m nmnnre: (lea y escriba) 

MHe HéKorfla. 

Becb fleHb paSÓTaK). 

lloíÍAéliJb C HáMH B TeáTp? 

^Cú4Í^Uué> O HtOMM* i tMatnjt? 

K coKanéHMto, BénepoM n He CBo6ófleH. 

% 


CWKOU&UM? 


Si He* 


Es posible que usted también pueda viajar pronto a Rusia: 
para entonces ya sabrá tantas cosas que ni las podemos 
enumerar ahora; además, estudiando sólo una media 
horita cada día. Avanza usted muy bien: mañana tendrá 
un día más tranquilo, que servirá para consolidar ios 
conocimientos tanto gramaticales como léxicos. Prepare 
las fichas con sus preguntas: pronto encontrará las 
respuestas. 
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METblPHÁflUATbltí yPÓK 

YcnéxoB BaM! 

(¡Le deseamos mucho éxito!) 


¡Felicidades! Usted ha llegado a ¡a segunda lección de 
repaso. Como ya sabe, hoy no va a aprender nuevas 
palabras ni nuevas construcciones gramaticales: esta 
semana ha trabajado duro y merece un poco de 
descanso. 

A continuación le ofrecemos una lista de informaciones 
gramaticales - desde luego, no para aprenderías de 
memoria, sino para sistematizarlas. Seguro que le serán 
familiares. En la segunda sección encontrará un texto 
compuesto de los elementos de las nuevas lecciones - no 
se sorprenda si lo entiende todo ya después de la primera 
lectura (pero, por si acaso, adjuntamos la traducción). 
Y para acabar, en un ejercicio de escribir podrá demostrar 
lo lejos que ha llegado en esta arte. 

1. Pronombres personales 

Ya en la lección 7 tenía usted la relación de las formas de 
sujeto (ella) y las de Complemento Directo, también 
denominadas “de acusativo" (la). 

Durante esta semana ha ido conociendo otras, como el 
llamado “genitivo” (con el que expresamos la idea de 
“tener” algo), que coincide con el acusativo. Más tarde 
han surgido formas de dativo (me gusta), y luego también 
ha aparecido el “instrumental” (con nosotros). Le alegrará 
saber que ha agotado ya las posibilidades de las formas 
pronominales. 

1.1. Primera persona singular: yo, me, conmigo 
nominativo acusativo (CD) genitivo 
9\ páqa. Tbi weHñ V MeHá ecTb cbiH. 

noHmviáeLLJb? 

Estoy contenta. ¿Me entiendes? Tengo un hijo. 
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LECCIÓN CATORCE 


LECCIÓN DE REPASO 


dativo (Cl) 
Ubéh MHe 
HpáBMTcn. 

Ivan me gusta 


Instrumental 

notffléLUb co 

MHOÍÍ? 

¿Vienes conmigo? 


preposicional 
Tbl rOBOpMLUb Ó6o 

MH6. 

Hablas sobre mí. 


1.2 Segunda persona singular: tú, te, contigo 


nominativo acusativo (CD) 

Tbi Monofléu,! fla, n Te6á 

nOHMMálO 

¡Qué buen Sí, te entiendo, 

chico eres! 


Genitivo 

y T 06 Á eCTb flOHb? 
¿Tienes hija? 


dativo (Cl) 
Te6é HéKorfla. 
No tienes 
tiempo. 


instrumental 

c to6óm. 
Iré contigo. 


Preposicional 

rOBoptó o Te6é. 
Hablo de ti. 


1.3a Tercera persona singular: ella, ia, le 


nominativo 
Oh¿ páfla. 

Ella está 
contenta. 


acusativo (CD) 
Tbi eé 3Háeiub? 

¿La conoces? 


Genitivo 

Y Heé npeKpácHan 
ceMbá. 

Ella tiene una 
familia encantadora. 


dativo (Cl) 
Efí npMHTHO. 
Para ella es 
agradable 
(hacer algo). 


instrumental 

klropb MfléT c Héíi. 
Igor va con ella. 


Preposicional 

Tbl rOBOpÚLilb O Héfi? 

¿Hablas de ella? 
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1.3b Tercera persona singular: ál, lo, le 

nominativo acusativo (CD) genitivo 

Oh yMMTca. Tbi eró 3flecb eró HeT.* 

noHMMaeiub? 

Él estudia. ¿Lo entiendes? Él no está aquí. 

dativo (Cl) instrumental preposicional 

ÉBa ewiy 9 \ roBoprtria Thj roBopúwb o hóm. 

HpáBMTCfl. c HélW. 

Eva le gusta Hablé con él. Hablas sobre él. 
a él. 

1.4 Primera persona plural: nosotros, nosotras, nos 

nominativo acusativo (CD) genitivo 
Mbi ncnáHKM. Oh Hac 3HáeT? Y Hac HÓBocrb. 

Somos ¿Nos conoce él? Tenemos una noticia, 
españolas. 

dativo (Cl) Instrumental preposicional 

Haw CTbiflHO. HoPifléuib c HáMH? Óh HWKorflá He 

TOBOpillT o Hác. 

Nos da ver- ¿Vienes con Él nunca habla de 
güenza (algo), nosotros? nosotros. 

1.5 Segunda persona plural: vosotros, vosotras, os; 
usted, lo, la, le; ustedes, los, las, (es (según el contexto: 
sólo ayuda el adjetivo, si va en singular, es usted) 

nominativo acusativo (CD) genitivo 
Bbi pyccKníi? Mbi Bac noHMMáeM. Y Bac ecib ceMbá? 
¿Es usted Os// lo/los// la/las ¿Tiene(n) usted(es)/ 
ruso? entendemos. tenéis familia? 

dativo (Cl) Instrumental preposicional 

BaM xopoujó 9\ xOTéna H ywé encujan o Bac. 

3fleCb? rOBOpiÍTb C BáMM. 

¿Está(n) Quería hablar Ya he oído de 
usted(es) // con vosotros//con vosotros // usted(es). 
estáis usted(es). 

a gusto aquí? 

* Al negar la existencia de algo o alguien, usamos el genitivo. 
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1.6 Tercera persona plural: ellos, ellas, los, las, les 


nominativo acusativo (CD) genitivo 

Orní mx 3Háfo. 3flecb mx hbt. 

pa6ÓTaioT. 

Ellos/ellas Yo los/las conozco. Ellos/ellas no están 
trabajan. aquí. 


dativo (Ci) Instrumental 

Hm BCé ácHO. Tbi roeopún 
C HlTlMM? 

Les está ¿Has hablado 
claro todo, con ellos/ellas? 


preposicional 

Huneró He 3Háto 
O HMX. 

No sé nada de 
ellos/ellas. 


2. Posesivos 

¡Usted ya los conoce todos! Aprendió los corres¬ 
pondientes a las personas yo, él, ella, vosotros (usted, 
ustedes) ya durante la primera semana; y durante esta 
segunda, las otras tres: tú, nosotros, ellos. Vamos a ver 
rápidamente cómo es el sistema, con los nombres dpyz, 
Mdmb, úm» (de género masculino, femenino y neutro): 



Tbl 

OH 

OHá 

Mbl 

Bbl 

OHM 

Mofí flpyr 

TBOÍÍ ~ 

eró ~ 

eé ~ 

Haiü ~ 

eaw ~ 

MX ~ 

mojí Marb 

TBOfl ^ 

eró - 

eé -* 

Háiua - 

Bátua ~ 

MX - 

Moé ÚMfl 

TBOé - 

eró ^ 

eé ~ 

Háiiie ~ 

Báiue - 

MX ~ 


Sabemos asimismo que en el llamado caso "pre¬ 
posicional" (que, entre otras, resulta a la pregunta ade 
"dónde") moü cambia a iwoé/w y moó, a Moéü. De momento 
esto es más que suficiente. 

3. El verbo 

Ha conocido usted algunas variaciones de la conjugación 
regular, pero éstas ya figuran en las notas al pie. Lo que 
si puede interesar como sistema es el pasado, el futuro 
compuesto y el imperativo. 

3.1 La formación del pasado: 

Quitamos la terminación -mb de los verbos y colocamos 
en su lugar o bien -n (si se trata de un hombre), o bien 
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-na (si se trata de una mujer), o bien -nu (si hay dos o más 
personas). Las formas pasadas del verbo 6bimt> son: 6bui 
6biná, 6únu. Este pasado se traduce, dependiendo de 
contexto, como indefinido, imperfecto, perfecto, plus 
cuamperfecto, etc. 


3.2 La formación del imperativo: 

Quitamos la terminación -mb de los infinitivos acabados 
en -amb, y añadimos una -Q para el singular. Los verbos 
acabados en -umb pierden igualmente la -mb, y el acento 
se traslada a la última -u (si no estaba ya allí). El plural se 
forma añadiendo una -me al sufijo del singular. Ejemplos: 
pa6ÓTa-ib - trabajar 
pa6óra-w - trabaja 

pa6óTa-íí-Te - trabajad, trabaje(n) usted(es) 
npocTM-Tb - perdonar 
npocrñ - perdona 

npocTúKre - perdonad, perdone(n) usted(es) 

3.3 La formación del futuro compuesto: 

Conjugamos el verbo 6bimb en futuro y colocamos a su 
lado un infinitivo (de carácter Imperfectivo). Ejemplos: 


6yfly pa6ÓT3Tb 
AÓMa. 

Voy a trabjar 
en casa. 

Mbi óyqewi rynáTb. 
Vamos a pasear. 


Podemos traducir 
(trabajaré) o como 


MTO Tbl 

Syfleuib flénaTb? 
¿Qué vas a hacer? 

Bbi 6^fleTe nrpáTb 
Ha CKpwnKe. 
Vosotros vais// 
usted(es) va(n) 
a tocar el violín. 


OH/OHá 
6yfleT cnaTb. 
Él/ella va a dormir. 

Ohií roBO- 
piVrb no-pyccKn. 
Ellos/ellas 
hablarán ruso. 


esta forma como un futuro normal 
un futuro perifrástico (voy a trabajar). 
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3.4 ÉxaTb - vi atií. 

Usted ya conoce la diferencia que existe entre estos dos 
verbos: udmú expresa un movimiento realizado a pie, 
mientras que éxamb se usa para indicar desplazamientos 
hechos con ayuda de un vehículo con ruedas. Esta 
distinción es sistemática, y se extiende a otros verbos 
también. Ejemplos: 

9\ i/ifly b TeáTp. - 9\ éfly b riapw>K. 

Voy al teatro. Voy a París. 

4. Los atributos 

Recuerde usted que los adjetivos que funcionan como 
atributo (es decir, los que generalmente carecen de la 
terminación típica de los adjetivos: -biu, -an, -oe), se 
adaptan en género y número (!) a! sustantivo o pronombre 
al que pertenecen. Compare usted estas dos 
construcciones: 

adjetivo “normal” atributo 

ílpáBfla, Bbi p^cckmíÍ? Bbi flonjKHbi paóóraTb. 

Usted es ruso, ¿verdad? Usted(es) tiene(n) que 

trabajar/ vosotros tenéis 
que trabajar. 

Los atributos se denominan también "formas breves”. 

¡Muy bien! Esperamos que no se haya aburrido 
demasiado con este resumen y le haya servido para 
aclarar algunas dudas. Ahora le espera un diálogo: 
estamos convencidos de que no ie causará ninguna 
dificultad. Los números ie indican la lección 
correspondiente: una vez más, ycnéxoe eaM! 
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YcnóxoB b8m! (13) 

1 — ripocTiíTe, Bbi 3áMy>KeM? ( 8 ) 

2— fla, a aáMyjKeM. 

3— Y Bac ecTb fléTM? 

4— fla, y MeHñ ecrb cwh m AOHb. (8) 

5— 3to mx cpoTorpácpMa? 

6— fla, áTO Moá ceMbá. Bot moíi My>K, mom 

CblH M MOÁ AOHb. 

7 — ÓneHb xpaciíBaa fléByiiiKa. y neé 

Báuie /rimó. (8) 

8— Cnaci?i6o 3a KOMn/iMMéHT. (8) 

9— fOBOpáT, Bbl Qúm B MOCKBé. (10) 

10 — Hei, ho CKÓpo éfly He b Mockb^, 

a b CaHKT-neTepSypr. (13) 

11 — A mto Bbi TaM Gyflere flénaib? (13) 

12 — 9\ wrpáio Ha cKpiünKe, m y MeHá TaM 

S^fleT KOHL(épT. (12) 

13 — ycnéxoB BaM! MHe óneHb HpáBMTca 

M^3btKa. (9) 

14— Cnacw6o saM SojibLuóe! (10) 

15 — M3BHHMTe, a AónweH wati?i. (11) 

16 — MHe tó>k 6 HéKOrfla. (10) 

Si usted ha comprendido el diálogo de arriba sin 
dificultades particulares, ha asimilado el contenido de las 
catorce lecciones precedentes y está bien preparado para 
enfrentarse a la etapa siguiente. Si hay palabras que no 
recuerda, o construcciones que no le suenan, tampoco 
debe sentirse defraudado. Le aconsejamos que vuelva 
a las lecciones indicadas y consulte la traducción sólo 
después - verá que después del repaso ya no tiene 
problemas. Una buena manera de desarrollar la memoria 
es leer en voz alta. ¿Quiere probarlo? 


Esperemos que su respuesta a esta última pregunta sea: 
da! 
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¡Mucho éxito! 

1 — Perdone, ¿está usted casada? 

2 — Sí, estoy casada. 

3 ¿Tiene usted hijos? 

4 — Sí, tengo un hijo y una hija. 

5 — ¿Es ésta su foto? 

6 — Sí, ésta es mi familia. Éste es mi marido, éste, mi 

hijo, y ésta, mi hija. 

7 — Es una chica muy bonita. Tiene la cara de usted. 

8 — Gracias por el piropo. 

9 — Se dice que usted ha estado en Moscú. 

10 — No, pero pronto iré no a Moscú, sino a San 

Petersburgo. 

11 — ¿Qué va a hacer allí? 

12 — Soy violinista (toco el violín) y tendré allí un 

concierto. 

13 — ¡[Le deseo] mucho éxito! Me gusta mucho la 

música. 

14 — ¡Muchas gracias (a usted)! 

15 — Perdone, yo me tengo que ir. 

16 — Yo tampoco tengo tiempo. 

HuráMTe i» numere: 

Escriba usted cuanto más, mejor. Éste es otro método 
para aprender las palabras sin fijarse en ellas. 

Cnacúbo 3a KOMn/inMém - . 


VcnéxoB Te6é. 


Ljen^io aac. 


Mae ÓHeHb npwéTHO. 


Baw HpáBMTCfl pyCCKHM H3blK? 
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nflTHÁflMATblM yPÓK 

He noBesnó (1)... 

1— 3ApáBCTByPí, BaflMM. KaK HacTpoéHue (2)? 

2 — HacTpoéHue npeKpácHoe. Y MeHÁ 
6¿mo CBMfláHue. (3) 

3— no3flpaBnñto (4)! Y Teéá Bcé xopoujó? 

4— fla, fla, noMTM Bcé xopowó. 

5— npOCTiíí, KSK áTO nOHMMáTb? 

6— Bcé 6¿mo xopoiuó (5) HanonoB^Hy: 
n npwué/i (6), a 0 Há - HeT. 

7— Ay MeHá HacipoéHue nnoxóe. 

PRONUNCIACIÓN: 

3 no3dpaBnf\to - paz-drav-iia-iu 

9 Bom úmbhho se pronuncian como una unidad, por eso la 

u suena í 

NOTAS 

(1) {MHe) (He) noeesnd- no he tenido suerte, no tengo suerte. La 
traducción de esta expresión depende del contexto; lo que si 
que habrá notado usted es que va con dativo. Es una fórmula 
fija: el verbo no cambia, siempre adopta la forma neutra del 
pasado. Unas lineas más abajo verá usted otro neutro, def 
verbo 

(2) Una expresión parecida a ksk dená?. La usamos cuando 
vemos que alguien no está de muy buen humor. 

(3) Como ya le hemos anunciado, aquí tenemos una forma 
neutra del verbo 6bimb: 6bino. Como es una forma de 
pasado, concuerda en género y numero con el sustantivo al 
que se refiere, ceuóánue (cita), que es de género neutro, 
como todos los sustantivos acabados en -ue, y MOHfi 6sn 
ypÓK (lit. me era una clase = tenía una clase) tiene la forma 
masculina, ya que ypÓK es de género masculino. La misma 
concordancia existe entre nombres y adjetivos (cuando éstos 
están junto a aquéflos): 

mase. npeKpécHbtü eóvep una hermosa noche 

fem. npeKpécHax ecmpéva un bonito encuentro 

neutro npenpáCHoe ceudánue una cita agradable 
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LECCIÓN QUINCE 

¡FelicidadesI Usted ha comenzado la tercera semana de 
estudio. Ahora ya le quedan muy pocas novedades 
gramaticales y podrá concentrarse en el léxico. Le hemos 
seleccionado textos divertidos con un estilo vivo, 
desenfadado. Muy pronto sabrá replicar ingeniosamente 
a los comentarios de sus compañeros rusos. 

No he tenido suerte... 

1 — Hola, Vadim, ¿qué tal (cómo está el humor)? 

2— Muy bien (el humor está muy bonito). He tenido 
una cita. 

3— j[Te] felicito! ¿Todo te [va] bien? 

4— Sí, si, casi todo [va] bien. 

5 — Perdona, ¿qué quieres decir con eso (cómo 
entender eso)? 

6— Todo ha ido bien a medias: yo fui, pero ella no. 

7 — Yo, en cambio, estoy de mal humor (tengo 
mal humor). 


NOTAS 

(4) Aprenda usted esta expresión y úsela a menudo: será muy 
popular entre sus amigos. Vale la pena practicarla un poco 
para tener una pronunciación bonita. 

(5) En la oración Bcé 6&no xopowó Hanonoeúny (lit, todo ha sido 
bueno a medias), el verbo 6umb concuerda en género y 
número con la palabra ecé (todo). Otro ejemplo: Bcé Gbino 
unmepécHO (todo ha sido interesante). 

(6) Ha llegado la mejor oportunidad para aprender el pasado del 
verbo udmú y de sus “prójimos". El ruso es un idioma muy 
económico: de un verbo hace diez, mediante prefijos y 
sufijos. Para gran alivio nuestro, los verbos nacidos con 
prefijación (por ejemplo, noúmú, npuümú) siguen la 
conjugación del verbo patrón, Aquí le ofrecemos e! 
paradigma del verbo base, udmú: oh tuén, owa nina, ohu 
lunu. Con estas tres formas puede usted expresar las seis 
personas del español - otro ejemplo de la economía rusa. 
¿Quién ha dicho que el ruso es una lengua difícil? 
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8 — KaK T3K? Tbi Beflb HefláaHO weHMJica {7)1 

9 — Bot iJiMeHHo! Ho sq BCé apéwfl fl^Maio, 

mto ePí noBe3/7ó 6ÓJibwe, neM {8} MHe. 


NOTAS 

(7) La palabra mnámbcn significa, literalmente, ‘tomar a una 
mujer”, por lo cual no se usa en femenino, sólo en masculino o 
en plurare (en este caso quiere decir ‘casarse": ohú wenúnuGb 
- ellos se han casado). Para las mujeres existe la expresión 
eúumu 3¿My)K ,f ir a un marido": oná eáuuna aáwywr (ella se ha 
casado). El verbo tiene forma reflexiva; y en el caso de ios 
verbos reflexivos y pronominales, los sufijos -c* y -ct se 
distribuyen según los principios conocidos: 1. siempre van 
pegado ai verbo 2. -ca se pega a las consonantes, -ct. a las 
vocales. Asi diremos: oh ynúnoa, oná yyúnacb, ohú ynúnucb. 

(8) Para la comparación entre cosas o cantidades no iguales, se 
usa U6M. 

ynpAJKHÉHua 

HmáÉÍTe m nepeBOflMTe: 

1 y M6Há 6úno CBMfláHue. - Te6é nose3jrá! 2 Y Te6á 
npeKpáCHbiíí My>K. - fla, MHe noBesnó! 3 Y Heró 
npeKpáCHaa ceMbó - fla, eM^ noBe3nó! 4 Y Heé 
KpaciíBaa flOMb. - fla, ePr noeeanó! - 5 Y Bac KpacPiBbiíí 
flOM! - fla, naM noBe3nó! 6 Y Hac BCé xopoaió! - BaM 
Ó4eHb noaeanó! 7 Y hhx npeKpácHan pa6ÓTa. - O! Mm 
noBe3nó! 

BoccraHoaiíTe tchct: 

1 ¿Qué ta! (cómo está el humor)? 

KaK.? 

2 Muy bien (el humor es muy bueno). Estoy de vacaciones. 

. Y MeHH . 


3 Yo voy a trabajar. 


A a .... pa6oTaTb, 
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8— ¿Cómo? ¡Sí acabas de casarte (hace poco 
que te has casado)? 

9— ¡Precisamente (por eso)! ¡(Pero) todo e! rato 
pienso que ella tiene (o: ha tenido) más suerte que 
yo (que le salió más [mejor la cosa] que a mí)! 



4 ¿Hace poco que te has casado? 

Tbi . . v .? 

5 Sí, tengo una mujer maravillosa. Tengo suerte, 

fla.HyqécHaa- MHe. 

6 Se dice que ella es rusa. 

. , mto . 

7 Sí, ella es de Moscú. Estudió en la universidad. 

. ., ... 1/13 Mockbú. OHá. b . 


Traducción: 

1 He tenido una cita.- j Tienes suerte! 2 Tienes un marido encantador. 

Sí, tengo suerte. 3 Tiene una familia encantadora. - Sí, tiene suerte. 
4 tiene una hija preciosa, - Sí, tiene suerte. 5 | Tienen ustedes una 
casa preciosa I - Sí, tenemos suerte. 6 Nos va bien todo. - Tienen 
ustedes mucha suerte. 7 Tiene un trabajo interesante, - Oh sí, tienen 
suerte. 

Respuestas: 

1 - HacrpoéHwe 2 HacrpoéHue npeKpácHoe - órnycK 3 - 6y,qy - 4 - 
HefláBHO >KeHi/mcíi 5 - y mohá - jKOHá. - noee3nó 6 roBopÓT - OHá 
pyccican 7 OHá - yniínacb - y hmB epcwTéTe, 
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HuTáfrre h nnujiÍTe MMcppbi (lea y escriba las cifras); 


1 OflrtH 

11 oAÚHHAimaTb 


2 abs 

12 AeenáA4aTb 


3 Tpw Hy**' 

13 TpiiHáflqaTb 


4 ^6T¿lpe 

14 HeTtíipHaAqaTb 


5 nflTb 

15 nnrHáAMaib 


6 uuecTb iMt+nb 

16 LijecTHáflMaTb 


7 CSMb CM*4> 

17 ceMHáAAaTb 


8 BóceMb 

18 soceMHáAqaTb 

V 

4oUuUH4t^i^f>H. 

9AÓBflTb 

19 AessiTHáAMaTb 


lOflÓCflTb 

20 ABáAMaTb 



********************* **************************** 


UJECTHÁflMATblM ypÓK 


Bcé, MTO XOTMT 6 ( 1 ) 

1 — Kyflá Bbi Mflére nócne pa6ÓTbi (2)? 

2— cpá 3 y >Ke éfly Ha Maui^ne (3) aomów. 

NOTAS 

(1) Usted ya conoce tres formas del verbo xomémb: n xovy, mti 
xóveuib, ebí xomúme. Las formas que faltan son: oh/ohú 
xóvem, Mb¡ xomÚM, ohú xomám. Bbt xomúme aoeopúmb no - 
pfoCKu? Esperamos que nos diga: KOHéwo, xoh#. 

(2) La preposición nóane, así como la palabra móto , hacen que 
la palabra que las siga tome la forma del genitivo. Deducirá 
usted que los sustantivos acabados en -a cambian la -a a -ti, 
y efectivamente, es así. De eso se sigue que la preposición 
t/3, que figura en el ejercicio de completar, también rige 
genitivo. 
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En la parte superior de cada página encuentra usted los 
números en ruso; ahora los vamos a repasar un poco, 
practicando, de paso, las letras rusas. Pase a la página de 
enfrente y verá que no son nada difíciles. 

Recuerde usted que la o átona se pronuncia como una a 
(11 oqrtHHaflqaTb - adinatsat’), y la s, e átonas suenan 
como la u: 12 flBeHáflqaTb - dvinatsat’, 15 naTHáflqaTb - 
pltnatsat’. La m de 6 wecrb no suena en wecTHaaqarb. 
No olvide usted que el apóstrofo señala que el signo de 
palatalización b en la terminación -rrib ablanda la 
pronunciación de la m. Articule una ligera "i” al final de la 
palabra. Dedique usted unos cinco minutos a practicar la 
pronunciación correcta releyendo cada lección; así, al 
mismo tiempo, repasa el vocabulario de las unidades 
anteriores. 


************************************************ 

LECCIÓN DIECISÉIS 

Si es usted un aficionado a la buena cocina, ha ilegado su 
momento; conocerá algunas especialidades muy 
sabrosas. Desgraciadamente no podemos obsequiarle 
con recetas, pero sí podemos darle ideas para ia próxima 
cena con sus amigos. ¡Tendrá más éxito que nunca! 

Todo lo que usted quiera 

1 — ¿A dónde va usted después de trabajar 
(después del trabajo)? 

2— Enseguida voy a mi casa en coche. 

NOTAS 

(3) Si viajamos en un vehículo, además de usar el verbo 
apropiado - que usted ya conoce muy bien, es en este caso 
éxam¿ - tenemos que prestar atención a que usemos la 
preposición Ha, con el caso llamado preposicional (que es un 
viejo amigo nuestro de la lección 6). Los ejercicios que 
siguen este diálogo le ayudarán a aprender el uso correcto. 
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3— A MeM Bbi 3aHMMáeTecb (4) flóMa? 

4— O! flÓMa y MeHá Bcerflá MHÓro paSÓTbi. 

5— A mto Bbi 6yAeTe flénaib cerÓAHA? 

6— CeróflHP n 6yny roTÓBmb. 

7— Bbi yMéeTe (5) roTÓBMTb? 

8 — He TÓnbKO yiwéio, ho óneHb ntoSntá (6). 

9— A mto bw roTÓBMTe o6bNHO Ha népBoe (7)? 

10 — Bcé, mto xoTMTe: 6opiA, cyn, u^m. 

11 — A Ha BTopóe? 

12 — KoTnéTbi, nejibMéHi/i (8) n npónee. 

13 — ripocTiíTe, a Bbi weHáTbi? (9) 

14— KOHéHHO. 

15 — l/l Bárna weHá yMéei rOTÓBMTb? 

16 — YMéeT. 

17 — l/l KaKóe eé 6ntóflO BaM HpáBMTCíi 

SónbLue Bceró? 

18— ByTepSpÓAbi. 

PRONUNCIACIÓN: 

5-6, 19 CBBÓdHR, acezó se pronuncian con v: sivodña, fsivo 

(porque son como eso, unos genitivos). 

4 mhóso , en cambio, se dice con g; mnoga. 

NOTAS 

(4) 3aHUMám&t vetó - ocuparse de algo. El verbo es pronominal, 
como en español; el nombre, si aparece, va en instrumental, 
pero como todavía no conocemos sino cuatro sustantivos 
declinados así, no vamos a insistir en que lo emplee. Todo tiene 
su tiempo: dentro de un mes ya usted se moverá con gran 
seguridad en el terreno de las conjugaciones y declinaciones. 

(5) Este verbo "saber” no es lo mismo que el otro. 3namb es 
saber una cosa o conocer a una persona; yMémt , en cambio, 
significa saber hacer una cosa. Con otras palabras, el 
primero va con sustantivos, y el segundo, con infinitivos. 

(6) Este verbo, rnoóúmb - que ya ha aparecido en, la lección 8, 
se usa para dos cosas: 1, ‘amar a una persona” 2, “gustarle 
a alguien hacer una cosa”. No es la primera vez que hay una 
diferencia entre las construcciones del español y las del ruso: 
con un poco de atención, evitará los errores típicos de sus 
compatriotas. 
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3— Y ¿qué hace usted en casa (de qué se 
ocupa usted)? 

4— Oh, en casa siempre tengo mucho que 
hacer. 

5— Y ¿qué va a hacer usted hoy? 

6— Hoy voy a cocinar. 

7— ¿Sabe usted cocinar? 

8— No sólo sé, sino que me gusta mucho 
(quiero mucho). 

9— Y generalmente ¿qué prepara usted de 
primero? 

10— (Todo) lo que usted quiera: borsch, sopa, 
schi. 

11 — ¿Y de segundo? 

12— Croquetas, pelmeñi, etc. (y parecidos) 

13— Perdone, está usted casado? 

14— Naturalmente. 

15— Y ¿sabe cocinar su mujer? 

16— Sí (sabe). 

17— Y ¿cuál de sus platos le gusta más (qué 
su plato le gusta más de todos)? 

18— Los bocadillos. 

NOTAS 

(7) La expresión de arriba es la abreviación de "Ha népeoe 
6ntódo'', “para el primer plato. Éste suele ser una sopa, o un 
potaje. 

(8) Tenemos aquí toda una lista de platos. El primero, Qopuu, es 
una especialidad ucraniana, preparada a base de legumbres; 
el segundo, mu, es la famosa sopa de col, muy popular en 
Rusia. Las Komnému son croquetas hechas de carne, de 
verduras, etc., y ne/ibMénu se parecen un poco a los ravloli, 
pero contienen cebolla y carne de animales salvajes también. 
Proceden de Siberia. 

(9) WeHámbi es un plural de cortesía del adjetivo corto xenám 
(ver lección 23, nota 9). 

BocCTaHOBiÍTe Tener: 

1 ¿Estás libre esta noche? 

Bé^epoM . ? 

ypok 16 
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2 No, tengo mucho que hacer en casa. 

..,, fíóMa. 

3 Y ¿qué haces (de qué te ocupas)? 

A ... r bi .? 

4 Voy a preparar la cena, 

. tfWVIH, 

ynPAJKHÉHiw 

4nTáíiTa m nepeBOfliÜTe: 

A Bbi éflere aomóíí Ha aBTó 6 yce? 

- HeT, Mbi éfíSM aomóíí Ha MeTpó. 

Tbi éflewb b TeáTp Ha TáKCi/i? 

- HeT, a éfly b reáTp Ha aBTóSyce. 

Oh éfleT b 6n6nnoTéKy Ha MauiiíHe? 

- HeT, oh éfleT b 6n6nwoTéKy Ha aBTÓSyce. 
Ohií éflyT b yHMBepcnTéT Ha MeTpó? 

-fla, Ha MeTpó. 

B Bbi yMéeTé totóbhtb? 

-fla, yMéeM. 

Bbi yMéeTe wrpáTb Ha cKprtnKe? 

- HeT, He yMéio. 

Oh yMéeT rOBopúiTb no-pyccKM? 

- Oh He yMéeT, ho ohm yMéKrr. 

C Mto Bbi rOTÓBMre na népBoe? 

- OÓbMHO fl rOTÓBJUO 6opu|. 

Hto Bbi rOTÓBirre Ha BTopóe? 

- H ntoónrá KoméTbi. 

Katóe naM órnóflo HpáaMTCa Óónbiue Bceró? 

- flenbMéHM. 
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5 ¿Sabes cocinar? 

. ? 

6 Sólo sé preparar el borsch. 

5\ rónbKo. 

Traducción: 

A ¿Vais a casa en autobús? 

- No, vamos a casa en metro. 

¿Vas al teatro en taxi? 

- No, voy al teatro en autobús, 

¿Va él a la biblioteca en coche? 

- No, va a la biblioteca en autobús. 

¿Van ellos a la facultad en metro? 

- Sí, en metro. 

B ¿Saben ustedes cocinar? 

- Sí, sabemos. 

¿Sabes tocar el vlolfn? 

- No, no sé, 

¿Sabe él hablar ruso? 

- Él no (3abe), pero ellos sí (saben). 

C ¿Qué prepara usted de primero? 

- Generalmente preparo [un] borsch. 

¿Qué prepara usted de segundo? 

- Me gustan las croquetas, 

¿Cuál de los platos le gusta más? 

- Los pelmeñi. 

Respuestas: 

1 - Tbi CBo6óflna? 2 HeT - y mná MHóro paSÓTw. 3 - new - 
3aHMMáeujbCH? 4 y roTóewTb - 6 Tbi ywéeujb roTOBMTb? 6 - yMéio 
rOTÓBMTb 6oplH. 


ypoKi6 
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HwTáirre m fimujmts: 
nio 6 /iió roTÓBMTb. 

JL moÁÁ+o 'UHne4tMné>, 


06 ¿imho Ha népBoe a roTÓBJiio 6ópm. 

O&iA+w H&- rufiÁ*** ¿t* ‘zo+ruy&t+o ¿ofuify. 


Ha BTopóe a flénaw nenfeMéHu. 
¿fia,- 4mo¿ioi- 


flówa y weHÁ Bcenqa MHóro paSóru. 
ffleuwi, tj, uczttst* M*uyU> fuad&rnM*. 


6 


************************************************* 


CEMHÁflUATbll /1 yPÓK 


npwÁTHoro annenÍTa ( 1 )! 

1 — flpyabá (2)! riopá (3) 3a ctoji. 

2— C yflOBÓnbCTBneM. 9\ nporonofláncíi (4). 

PRONUNCIACIÓN 

1, 13 El signo de pafatalidad se pronuncia como una T muy 
ligera: dpy3bA nbx>, sdopóehe druz(i)la, ph(i)iu, zdarov(i)ie. 


NOTAS 

(1) Esta frase es la reducción de la más larga * >k enáfo qqm 
npuámHOBo annemúma, ‘yo fe deseo buen provecho”. Buen 
provecho es "npuómHtiü annemúm*, lo que vemos aquí es un 
genitivo, porque el verbo xce/iámt va oon este caso siempre. 

(2) dpyz - dpy3bá t amigo - amigos. Algunos nombres en ruso 
tienen un plural irregular: recordemos, por ejemplo, ana3 - 
ena3é de la lección 9. 

(3) flopé significa “ya es hora de If . Generalmente aparece con un 
infinitivo, p.e. nopé p$6ómamb (ya es hora de trabajar, o ¡atra¬ 
bajar!), pero a veces se emplea con un sustantivo precedido por 
la preposición 3a: nopása cmon (es hora de comer, ¡a comerl) 
nopá 3a pa6ómy (ya es hora de trabajar, o ¡a trabajar!). 
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Después de tanto hablar de comer .; se nos ha hecho la boca 
agua, ¿no es así? Y la lección de mañana también tratará de 
diferentes comidas y bebidas. Más vale comenzare/ estudio con 
el estómago bien lleno, no sea que nos apetezca alguno de los 
platos tan ricos como los crépes u hojuelas (ónunbi), o tos 
bunosísimos pirogui (pastelitos salados rellenos con 
champiñones, pescado, col, frutas...) (nupoaú). Sin hablar de las 
sopas frías veraniegas del Sur de Rusia , o fas diferentes 
variedades de borschich, o las tapas saladas que acompañar el 
vodka. Sería toda una frustración. Estando en Rusia, en cambio f 
ni siquiera podrá escaparse de la hospitalidad tradicional, le 
harán probar todos ios platos merecidamente famosos. No 
insista, pues, a la invitación de sus anfitriones: 

Kyuiafrre, róc™ aoporúel 
(Coman, queridos invitados) 

A*******-***************************************** 

LECCIÓN DIECISIETE 

Hoy vamos a ver cómo se portan los rusos a la hora de 
comer: cómo ofrecen una comida, cómo es un brindis... 
Junto al protocolo de la mesa, aprenderá usted algo que ya 
lo adelantamos en la lección 14: el genitivo de negación. 

¡Buen provecho! 

1 — ¡A la mesa, compañeros (Amigos, es hora de 
sentarnos a la mesa)! 

2— Con mucho gusto. Me ha entrado hambre. 


(4) Este verbo pronominal - nposonodámbcs - corresponde a la 
expresión española que figura en la traducción. Usted ya 
sabe que si se trata de una mujer, diremos npoao/7oóá/?acb. 
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3 — Mto Bbf 6y,qeTe ecTb (5)? 

4— Bcé, mto Bbi npeflncttKWTe. 

5— Mto Bbi 6y,qeTe nmb? BóflKy, buhó... 

6— H núiBO Tó>Ke. 

7 — K co>KanéHMK>, y Hac HeT misa (6). 

8 — Óto H©Bá>KHO, fíáwie, (7) no>KányMCTa P HOMHÓro 

BOflbl, 

9— y Hac CKÓTlbKO yrÓflHO BOflbl (8). 

10 — Hy m ot/imhho! Bbi npeKpácHo 

roTÓBme {9). 

11 — Cnaci/i6o. Xon^Te HeMHÓro canáia? 

12 — Canáta a He xom^, a bot rpw6ú nonpóSyfO. 


PRONUNCIACIÓN 

3 Recuerde usted que como todas las e y é iniciales, la e de $cmt 
se pronuncia como ie. 

8 noMányücma en el habla rápida suena: pazhaLsta. 

15 npuárrtHoeo annemúma se pronuncia con una v en fugar de la 
a: prilatnava apatita 


NOTAS 

(5) Detrás de los verbos “comer* y “beber” se emplea el caso 
acusativo. Como ya sabe usted - de la expresión n édy e 
Mocxef - los sustantivos acabados en -a cambian esta letra 
por una -y. Ejemplos: 

mase, 6yd$ ecmb 6opui Yo comeré borschtch, 

fem. Tbf ópdeuib numb eódKy? ¿Vas a beber vodka? 
neutro Oh 6#dem numb euHÓ , Él beberá vino, 

plural Mbt 6fóeM ecmb spudú. Comeremos setas 

(champiñones). 

Cuidado: no confunda ecmb (comer) con ecmb (hay), 
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3— ¿Qué va usted a comer? 

4— Todo lo que nos recomienden. 

5— ¿Qué va a beber? ¿Vodka, vino,..? 

6— También cerveza. 

7 — Desgraciadamente no tenemos cerveza. 

8 — No importa (eso es no-importante). Den[me], por 

favor, un poco de agua. 

9 — Tenemos cuanta agua quiera. 

10— ¡Esto está excelente! Cocinan ustedes muy 
bien. 

11 — Gracias. ¿Quiere usted un poco de ensalada? 

12— Ensalada no (quiero); pero voy a probar 
estos champiñones. 


NOTAS 

(6) Le hemos señalado ya que en caso de negación se emplea 
frecuentemente e! genitivo. He aquí un ejemplo y nac nem 
núea; más abajo encontraremos otro ejemplo: canáma b hb 
xqh$ “no quiero ensalada". El genitivo de los nombres de 
género masculino (y neutro) es, por regla general, -a {habrá 
deducido usted que la forma nominativa de “ensalada” es 
caném)\ el de los nombres de género femenino, como ya 
sabemos de la lección precedente, es una -bt que sustituye la 
-a original del nominativo. Estos cambios hacen posible que 
no confundamos el género de las palabras en las distintas 
construcciones sintácticas. 

(7) ñ áüme (dad, dé usted, den ustedes) es el imperativo de 
segunda persona plural del verbo darrib (dar). En segunda 
persona singular es daü: daü MHe t nowányücma, hbmhóbo 
canáma (dame, por favor, un poco de ensalada). 

(8) ÜKÓnbKo, mhóbo, HeMHÓao rigen genitivo, pues están en 
relación con la idea de la cantidad. Si usted sabe catalán, 
francés o italiano, o se acuerda de sus estudios de latín, 
sabrá que este fenómeno es muy parecido al llamado 
“partitivo" de estas lenguas. 

(9) r omósumb se conjuga como nrodúrnt: en la primera persona 
se intercala una -n entre la raíz y la desinencia verbal: b 
moñflfó, b Bomóen/o. Las otras formas son regulares, siguen 
el modelo de aoeopúmb , por ejemplo, oh Bomóeum o6éd f a 
Mbt aomóeuM $muh (él prepara la comida, y nosotros 
preparamos la cena). 


ypok17 



91 fleasHÓCTO oiflMH (divinosta adín) 


13 — 9 \ nbfo 3g (10) Báiue 3flOpÓBbe. 

14 — 3a Háiuy BCTpény. 

15 — ripn^THOro annewa! 

BoccTaHOBiÍTe tokct: 

1 A la mesa, amigos! 

flpyabíü,. 

2 Muy bien, tengo mucha hambre (quiero comer mucho). 

llpeKpácHo,. 

3 No sabía que usted supiera (sabe) cocinar. 

3 HS. Bbl. rOTÓSHTb. 

ynPA>KHÉHH51 
HMTátiTQ m nepeeOAÚTe: 

A Mto Bbi 6yfleie ecTb? 

- H Syfly ecTb canár n BTopóe. 

Mto Bbi SyneTe nnib? 

- 6yqy iwb BÓfly. 

XonÍTe HeMHóro canáTa? 

- fla, xoMy, cnacitáo. 

B Bbl XOTMTe ecrb? 

- fla, p nporonoflánca. 

Tbi xóneLUb nmb? 

-£|a, no>«ányMCTa, HeMHóro nuMOHáfla. 
y Hac HeT anHá, k co>KanéHnio. 

- 0TO HeBá>KHO. 

Ahora ya sí podemos celebrar este día con un traguito de 
vodka. Es una bebida fuerte que debe ir acompañada de 
tapas y precedida de brindis. Podemos probar también un 
champán ruso; lo que falta de sus mesas es el buen vino. 
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13 — Bebo a su salud. 

14 — A nuestro encuentro. 

15— ¡Que le aproveche! 

NOTAS 

(10) El brindis no puede faltar; el verbo numb “beber", si bien 
resulta algo irregular (x nbfo , rrtbt nbéatb, oh nbém, Mbt 
nbéM, 6b/ nbéme , ohu nbtom) es Indispensable en la vida 
social. Si decidimos decir un brindis, no nos olvidemos del 
motivo, que se expresa mediante la preposición 3a y el caso 
acusativo: sa eáuie 3dopóebe, 3a Háuty ecmpévy. 


4 ¿Qué va a beber usted? - Un poco de vino. 

4TO Bbl.? - . 

5 Bebo a su salud. 

... 3a . 

6 Por desgracia, me tengo que ir, 

K . n . 


Traducción: 

A ¿Qué va usted a comer? 

- Voy a comer una ensalada y un segundo plato. 
¿Qué va usted a beber? 

- Voy a beber agua. 

¿Quiere usted un poco de ensalada? 

- Sí, quiero, gracias. 

B ¿Quiere usted comer? 

- Sí, me ha entrado hambre. 

¿Quieres beber [algo]? 

- Sí, un poco de limonada, por favor. 

Por desgracia, no tenemos vino. 

- No Importa. 
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HmáiÍTe m nmiiMTe: 
ñopa 3a ctoji. 

Hto Bbi 6yfleie nwTb? 

'itrio 4t>t- ruune ? 

3a Baiue 3flopoBbe! 

4tUHA 

3a Bac! 


m* 


■U.! 




************************************************* 


BOCEMHÁflUATblM YPÓK 


KaKán Tbi yMHuua (1)! 

1 — ÁHfl, HTO Tbl rOBOpMLUb MáMe (2) 
yipoM? 

2— YrpoM MáMe, náne m 6páTy h roBopió: 
“flóSpbie yTpo” (3)! 

3 — A hto Tbi roBoprtwb flHéM (4)? 

NOTAS 

(1) VMHut{a en realidad es un sustantivo de género femenino, 
pero se puede aplicar a hombres también (ef español 
“vejestorio” también se les pone indistintamente a hombres y 
mujeres): Kskóü mu ^MHUtial Inteligente como adjetivo sería: 
#mhuü, ?MHan, yMHoe. 

(2) Máme es un dativo que rige el verbo eoeopúrnt, "decir”. En 
español también usamos el dativo (es decir, la forma de 
Complemento indirecto) con muchos verbos: decirle algo 
a alguien, darle algo a alguien (damt>). El dativo de Jas 
palabras acabadas en -a es como su caso preposicional, 
o sea, una -e: MáMe , náne; el de los nombres acabados en 
consonante puede ser una -y, por ejemplo 6pam - 6pámy t 
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Respuestas: 

1 nopá sa CTon 2 - s óneab xoay ecrb 3 - 3Han r hto - yMéere - 
4 ñynere nmb - HeMHóro siii-tá 5 - nbw - Báiua 3flópoBbe 
6 cowanéHwio - AónweH mati^ 

************************************************ 

LECCIÓN DIECIOCHO 

Con la ayuda de Ania va usted a sistematizar sus 
conocimientos sobre los saludos. También conocerá la 
diferencia entre un verbo perfectivo e imperfectivo: el 
futuro simple y compuesto , 

¡Qué inteligente eres! 

1 — Ania, ¿qué le dices a mamá por la mañana? 

2— Por la mañana les digo ¡Buenos días! (Buena 

mañana) a mamá, a papá y a [mi] hermano. 

3— ¿Y qué les dices de día? 

NOTAS 

(3) Usted ya sabe que los rusos tienen un reloj biológico distinto: 
para ellos el día comienza más temprano y antes de Las 
nueve se saludan con un flódpoe ympo! Durante el día, 
hasta las seis, se dicen ¿JóGpbíü dens!, después ya comienza 
la tarde-noche (el catalán "vespre" o ei francés “soir”). 

(4) Ya conocemos las partes del día: ympo (la mañana), d&Hh (el 
dia), eóvep (la tarde). Para responder a la pregunta Kosdá? 
(¿Cuándo?), se usan las mismas palabras en instrumental. 
Este nuevo caso, que pronto volveremos a ver, sirve, entre 
otras cosas, para expresar relaciones temporales. Ejemplo: 
Koadá mbt nfó6uoib ecmb uiOKonád? - Bceadá: ympoM, 
dnéM u eévepoM mávre. (¿Cuándo te gusta comer chocolate? 
— Siempre: por la mañana, de día y por la tarde también. 
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4— flHéM fí roBOpró: "fló6pbiíí fleHb!” 

5 — A BéMepoM? 

6— BéMepoM a roBopió: “fló6pbiíí Bénep!’ 1 

7— A mto Tbi roBopiíiiiib MáMe, Korflá nojKiíwbCfl 
cnaTb (5)? 

8— Korflá ncwcycb cnaTb, a roBoptó: 

“CnOKÓÍÍHOCÍ hómw!” 

9— Karáa Tbi A mto tw cKájxewb (6) 
6á6yuiKe, éc/w oHá flad Te6é KOHcfciéTy? 

10 — P CKa>K^ ePi: “flaPí (7), no)KányPicTa, eme.” 

11 — ÁHfl, Tbi LU^THLLlb? 

12 — KoHéMHO, a Luyny. P ePi CKawy: 

"Bonbmóe cnacPi6o (8)!" 

13 — Tbi óMSHb xopómaa fléBOHKa! 

14 — fla, áTo MHe Bce roBopáT. 

NOTAS 

(5) floxcúmbcx cnamb es una fórmula fija construida de un verbo 
reflexivo y el verbo cnamb, “dormir"', No se trata, por 
consiguiente, de un futuro (la traducción podría ser 
interpretada asi), fioxúmbca se conjuga como yvúmbc# 
(estudiar, aprender); a yxé noMycb cnamb, a mu eu^é hq 
noKúuthCfí cnamb (yo ya voy a dormir, pero tú todavía no vas 
a dormir). 

(6) CKáweuib (Éste sí que es un futuro! Además, el famoso 
futuro simple, el que ya topamos ya en la lección 13. Aquí se 
trata del futuro simple del verbo ‘decir 1 ’ o ‘hablar 1 ', Como ya 
sabe usted, hay muchos verbos ‘parientes’que se forman de 
la misma raíz. Estos verbos suelen formar parejas: uno de 
ellos se llama imperfectivo, y el otro, perfectivo (en el caso de 
la pareja udmú - noümú ; udmú es el imperfectivo). El verbo 
perfectivo denota una acción que tiene un resultado; la forma 
de presente tiene un significado de futuro Pero hay verbos 
que se escapan a las regías de formación de palabras y 
eligen una pareja totalmente diferente: éste es el caso de 
aoBopúmb, que forma pareja con cxaaámb. Por suerte, hay 
pocos verbos así: y los pocos que hay son tan frecuentes que 
se le van a grabar en la memoria en muy poco tiempo. De 
momento le damos las seis formas de cxaaémb\ en 
reaíidadse conjuga casi como los verbos regulares acabados 
en -arrtb: a cKaM?, mbi cKáxceufb, oh/oh$ CKémam, mu 
cKéweM, eti cKéweme, ohu cKéxym, El imperativo, muy 
usado para pedir información, será: cKaxú, cKawúme. 
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4— De día digo ¡Buenos días (Buen día)! 

5 — ¿Y por la tarde? 

6— Por la tarde digo: ¡Buenas tardes (Buena tarde)! 

7 — ¿Y qué ie dices a mamá cuando vas a dormir 
(te acuestas dormir)? 

8— Cuando voy a dormir, [le] digo: ¡Buenas noches 
(Tranquila noche)! 

9— ¡Qué inteligente eres! Y ¿qué vas a decir a la 
abuela, si [ella] te da un caramelo? 

10— Le diré: “Da más, por favor (da, por favor, 
todavía)”. 

11 — Ania, ¿estás bromeando? 

12— Naturalmente bromeo. Le diré: “Muchas 
gracias (Gran gracia)”. 

13 — ¡Eres una niña muy buena! 

14— Sí, lo dice todo el mundo (eso a mí todos 
dicen). 


NOTAS 

(7) El verbo dar damb, que subyace a este imperativo, también 
es perfectivo (pero por lo menos se parece al español "dar"). 
Sus formas no obedecen a las reglas de la conjugación 
regular, por eso las vamos a practicar en los ejercicios. Para 
ayudarle, se las enumeramos de antemano: » daM, mbi 
dauib, oh/oH á dacm, Mbi dadúM, e¿>/ dadúme, ohu dadym. 
Frente al futuro compuesto, que expresa una acción no 
acabada, vista en su desarrollo, el futuro simple Indica una 
acción considerada en su totalidad, y hace hincapié en su 
resultado. Comparemos: 

SévepOM a 6ydy paóómamb 

Esta tarde trabajaré (no Importa el resultado, sólo el proceso) 

báñyujKa dacm me6ó mnipému 

La abuela te dará caramelitos (el resultado es inminente) 

(8) ¿Recuerda usted la última lección de repaso? En el texto 
teníamos: Bonbuióe eaw cnacú6o\ Esto significa que aquí 
también puede entrar el dativo (en español también !e damos 
las gracias a alguien, ¿verdad?) 
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BoccTaHoaiÍTe TeKcr: 

1 Dígame, por favor, ¿dónde está mi diario? 

CKaacriTe, ., r^e.? 

2 Lo he visto en el sofá. Aquí está (he aquí él) 
.AMBáHe. Bqt ,.. . 

3 Deme, por favor, la revista “Moda”. 

. MH8. "Mófla". 

4 Esta revista me gusta. La leo siempre. 

3tot. P .eró 

5 Ania, te [lo] diré todo. 

Áhs, n. 

6 Hablo seriamente: su hijo es muy inteligente (un gran 
inteligente). 

9 \ .: Baiu cbiH - . 

yriPAJKHÉHMfl 

MwráMTe m nepGBOAMie: 

A Ytpom Mbi roBopiíM: “flóSpoe yTpo!” 
flHéM Mbi roBopiÍM: “flóSpbiPi fleHb!” 
BénepoM Mbi roBopt?iM: “fló6pbiíí BéMep!” 
Korflá a noxoJ'Cb cnaTb, a roBoptó: 
“CnOKÓíÍHOM hómm!" 

B 9 \ flaM MáMe KHiíry. 

Tbi flaiub 6páTy KOHcjréTy. 

Oh flacT 6á6yujKe KÓ#e. 

7\ cKa>KÍ náne: “Bonbuióe cnacrtSo!” 

Oh MHe cKá>K6T; “rio>KányíícTa!” 
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Traducción: 

A Por la mañana decimos: ‘ ¡Buenos días!” (Buenas mañanas!) 
De día decimos: “¡Buenos díasF* 

Por la tarde decimos: ‘ ¡Buenas tardes!" 

Cuando voy a dormir, digo: “¡Buenas noches!" 

B Le daré un libro a mamá. 

Le darás un caramelo a [tu] hermano. 

Él le dará un café a la abuela. 

Le diré a papá: "¡Muchas gracias!' 1 
Él me dirá: “De nada" (por favor). 


Respuestas 

1 nowányMcra, - moá raséTa? 2 9\ sñflen eá Ha - . - OHá. 3 fláiíTe 
nowányíícTa, wypHán -4 -x<ypHán mh© HpáawTcsi. - Bcerflá Hwáio 
5 Te6é Bcé CKa>K\?. 6 - roBoprá cepbé3Ho: - Sonbiuán yMHMLja. 

'Iwirtwre m nmwVre: 

(cKófibKo: cuánto(s), cuánta(s); nntocimás) 

Áhfi, cKÓnbKO 6^fler cqmb nnioc xpw? 

9 

fléBJTTb. 

AhA, 3TO He T3K. S\ fl^MaiO, HTO 6yfleT fléCflTb. 

-¿4hjo, sitio Ht, maso. & 

‘tuto 

HeT, Hei! AécHTb 6yAer, Korflá naib nmoc nstb. 




ckoa&ko tfugsm 


nstsné. nuscc. n$uru>. 
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flEBflTHÁflMATblPf YPÓK 

npeKpácHfaiíí noAápoK 


1— CeróflHfl nyfléCHan norófla (1)! 

2— He 3Háio, He 3Háto. Ytpom 6bino 
npoxnáflHO (2). 

3— Ho ceCíMác Ha ^jii^e Termo. (3) 

4— fla, HO MfléT flCDKflb (4). 

5— 3to He cTpáwHO. Y MeHá ecrb npeKpácHbiíí 
30HT. 

6— O, 3oht, Ha cáMOM fléne, npeKpácHbiíí. 
ffle Bbi eró KyniíiJiM? 

7 — Óto noflápoK. MHe eró noflapima (5) >Kená. 

8— Ax, fla, a 3a6¿ma. Bnepá y Bac 6bin fleHb 

pOJKflÓHMfl (6). 

PRONUNCIACIÓN: 

3 ceüvac se pronuncia: sichas: y recuerde usted que la e detrás 

de u, se transforma en T {ne $nuu,e). 

NOTAS 

(1) flosóda se refiere al tiempo atmosférico: sol, calor, lluvias. 

(2) El español usa el verbo “hacer” para expresar algunos 
fenómenos relacionados con ei tiempo; en ruso simplemente 
recurrimos al verbo ‘ ser” 6btmb en su forma neutra, es decir 
6Ñno en pasado y 6ydem en futuro (en presente no usamos 
ningún verbo). Tennó y npoxnádHO son adverbios 
Invariables, parecidos a xopoujó, nonAmno. 

(3) La palabra mannó se traduce aquí como “bueno", Cuando los 
rusos dicen ceaódHñ mennó, quieren decir que hace un tiempo 
agradable. El adjetivo de la misma raíz es mSrmbtü (mase.), 
mán/iax (fem.): ménpax nosóda (un tiempo agradable). ) 

(4) Para contradecir a la nota 2, naturalmente hay otras 
expresiones, entre ellas las divertidas udém dómdb, udém 
enes (llueve, nevó). Bien mirado, la lluvia y la nieve sí vienen 
del cielo,,, 
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LECCIÓN DIECINUEVE 

El tiempo es un tema universal. En esta lección va usted 
a descubrir algunas expresiones curiosas que utiliza el ruso 
(va la lluvia...). También hablaremos de edades, aunque 
sabemos que para alguien que estudia con tanto interés 
como usted, los años no cuentan: será eternamente joven. 

Un regalo precioso 

1— ¡Hace un tiempo maravilloso hoy (hoy maravilloso 
tiempo)! 

2— No sé, no sé. Por la mañana ha hecho frío. 

3— Pero ahora fuera (en la calle) ya hace calor 
(en la calle caliente). 

4— Sí, pero Hueve (va la lluvia). 

5— Eso no es [tan] terrible. Yo tengo un paraguas 
precioso. 

6— Oh, el paraguas, efectivamente, es precioso. 
¿Dónde lo compró usted? 

7— (Eso) es un regalo. Me lo regaló [mi] mujer. 

8— Ah, sí, se me ha olvidado (yo olvidé). Ayer usted 
tenía su cumpleaños. 

NOTAS 

(5) El verbo nodapúmb (regalar) se construye con dativo y 
acusativo (como el español: regalar algo [acusativo]a 
alguien[dativo]). Myx noóapún xenó KOHcpémbi (el marido le 
regaló a [su] mujer dulces), xiená nodapúna Mywy aowr? (la 
mujer le regaló a [su] marido un paraguas). La palabra 
nodápOK (regalo) está formado del verbo nodapúmb 
(regalar). 

(6) Textualmente, el día de nacimiento, es decir, cumpleaños. 
Esta fiesta es de singular importancia en Rusia, la celebran 
por todo lo alto. Aviso importante: los regalos no se deben 
abrir en presencia de ios invitados, hay que esperar que se 
vayan todos (un método sencillo para no avergonzar a los 
amigos o familiares que no han podido gastar tanto dinero en 
su regalo como los otros — lo importante es el gesto). 
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9 — fla, róflbi Mflyr (7)! 

10 — A ctónbKO BaM neT (8), écnn He 

ceKpéT? 

11 — KaKÓíí TaM ceKpéT? MHe ywé cópoK 

ofliíiH rofl. 

12 — fla Bbi eme róHOLua (9)! 

NOTAS 

(7) Como ve usted, el verbo udmú tiene múltiples usos: quizás 
fuera bueno que preparara una Jista con ellos, si tiene un 
poco de tiempo. ¡Será una inversión muy buenaf 

(8) Hemos llegado a un punto importante. Para expresar la edad 
de alquien, tenemos que emplear el dativo, cosa que no le 
será difícil en absoluto, pues ya conoce un montón de 
expresiones con esta forma. Lo que puede parecer un poco 
irracional - pero lo que encierra la belleza y el atractivo de 
todas las lenguas naturales - son los cambios que sufre la 
palabra eod “año”. Detrás de la palabra odún "uno” no 
cambia; detrás de los numerales dea , mpu , vemúpe (dos, 
tres, cuatro) será aóda , genitivo singular. Hasta este punto 
todo parece ser normal. Pero a partir de 5 hasta 20 tenemos 
que usar la forma nem, un genitivo plural irregular. Después 
todo comienza de nuevo: los números acabados en 1, van 
con nominativo; los que acaban en 2, 3, ó 4, rigen genitivo 
singular y los que terminan en 5...0, genitivo plural. Pero no 
piense usted en las reglas: deje que la práctica le grabe en el 
oido las formas correctas. 

De paso le recordamos que todas las páginas van 
numeradas en ruso y figura la transcripción fonética también, 
hasta 250. 
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9— ¡SI, los años pasan! 

10— Y ¿cuántos años tiene usted, si no es un secreto? 

11— ¿Qué secretoy (hay allí) ? Ya tengo cuarenta un 
años, 

12— ¡Si es usted un mozo todavfal 

NOTAS 

(9) tÓHouia es como MyxvúHa: un nombre de género masculino 
(significa ‘un joven”), que toma las terminaciones de las 
palabras acabadas en -a, pero no pierde su género: 
cmnamúwbiü tóHouja (un joven simpático) t=> 
cmnamúvHafí déeyujKa (una joven simpática). Piense usted 
que “el agua” en español lleva también un artículo masculino, 
pero no deja de ser de género femenino: el agua limpia. 


BoccraHOBiiTe tokct: 


1 ¿Qué estás haciendo? - Estoy preparando la cena. 
MeM.?-. Í>kmh. 


2 ¡Vamos a pasear! - Con mucho gusto, pero llueve (en la 
calle) 

. - C yflóBonbCTBweiu, ho. 


3 Ahora hace calor y tengo un paraguas grande. 
Cefiuác. vi. ectb .,. 


4 Me gusta pasear cuando llueve, pero tengo mucho 
trabajo. 

. rynátb, Korflá. ho y MeHá 
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ynPAJKHÉHMJT 

MuTáíiTe m nepesoAMTe: 

A CeróflHP npoxnáflHay? norófla? 

- fla, ceróflHf? npoxnáflHO. 
CeróflHA Ténnaa norófla? 

-fla, ceróflHA Tennó. 

CeróflHA nfléT floxcflb? 

- fla, MpéT 
CeróflHP MfléT cHer? 

- fla, CHer. 

B Tfle Bbi Kyni¿mn 30 ht? 

- 3 to noflápOK. 

Kto bsm noflapiín soht? 

- MHe eró noflapi¡ÍJia >KeHá. 
y Bac 6bin AeHb po>KfléHMfi? 
-fla, 6bm anepá. 

CKÓribKO Baw /ieT? 

- Mne cópoK flBa rófla. 

A Te6é CKÓ/ibKO /ieT? 

- MHe flBáflpatb nsTb nei. 



o 
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Traducción: 

A ¿Hace fresco hoy(es el tiempo fresco)? 
Sí, hoy hace fresco, 

¿Hace calor hoy? 

Sí, hoy hace calor. 

¿Llueve hoy? 

Sí, llueve. 

¿Nieva hoy? 

Sí, nieva (la nieve). 

B ¿Dónde compró usted el paraguas? 
Éste es un regalo. 

¿Quién le regaló el paraguas? 

Me regaló el paraguas [mi] mujer. 
¿Usted ha tenido su cumpleaños? 

Sí, lo tuve ayer (fue ayer). 

¿Cuántos años tiene usted? 

Tengo cuarenta y dos años. 

Y tú, ¿cuántos años tienes? 

Yo tengo veinticinco años. 


MyTb-Hyrb 60 /ibuie 


HuTáíiTe n nnujMTe: 
flóbpoe yTpo! 

BceM roBoptó 
fló 6 poe ^rpo 
51 flapió. 

M ynbibáiOTca 
flóópbie ntóflM. 
BkiflHO, cnoBá ohm 
flóópbie nióbflT. 


¡Buenos días! 

Yo se lo digo a todos. 
Buenos días 
Regalo a la gente. 

Y sonríe. 

La buena gente. 

Se ve que las palabras 
Buenas les gustan. 


Respuestas: 

1 Bbi ceñMac saHMMáerecb - roTÓBnio - 2 IIomaqm ry/táTb - h a 
y/iMLie MfléT flo>KAb 3 - Termo - y Mena - Sontujófi 3 oht 4 MHe 
HpáBHTCfl - MfléT - MHÓfO paÓÓTbl 
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flBAflMÁTblíÜ yPÓK 

BéflHblM MánbMMKl 

1 — KaK flená y Báweií flóMepw (1)? 

2— npeKpáCHo! OHá HefláBHO aúujna 3¿My>K (2), 

3— r)o3flpaBnáfo! ¡A 3a Koró (3)? 

4— 3a óMeHb npeKpáCHoro Monoflóro HenoBéio, 

PRONUNCIACIÓN: 

La terminación -oeo, -esc generalmente se pronuncia con v en 

lugar de g 

NOTAS 

(1) Ya Ja primera frase nos brinda dos novedades. El genitivo de 
doub es dóvepui y el del posesivo femenino, eátneü. Este 
último rima con Moéü (mhg xopouto e Moéü ce/wbe), y no sin 
razón; de ios seis casos que hay, cuatro, el genitivo, el dativo, 
el instrumental y el preposicional son iguales en femenino. Es 
decir, sabiendo esta forma, en realidad usted sabe cuatro, 
Practiquemos un poco con dovb (hija) y Mamb (madre), que 
presentan la misma declinación irregular; 

Kan denáy eémeS dóuepu? ¿Cómo le va a su hija? 

(genitivo singular: dóvepu) 

Kan denáy meoéü Mámepu? ¿Cómo le va a tu madre? 

(genitivo singular; Mámepu ) 

Observe usted que el posesivo eatu y meoü están en 
femenino genitivo singular: eátueü t meoéü. 

(2) Usted ya sabe perfectamente que esta expresión se usa sólo 
para mujeres (lección 9, final), Seguro que no se le ha escapado 
tampoco que eúümu se parece sospechosamente a udmú. 
Efectivamente, es un verbo perfectivo, formado a base de 
udmú, y significa "irse”, 

La palabra nedéeno significa ‘hace poco”. Su contrario es 
dasHó (hace mucho). 

(3) 3a también le sonará ya de la expresión popé 3a cmon 
(lección 17). En este caso es el régimen de la expresión 
anterior, y rige acusativo («oeó es xmo en acusativo: recuerde 
usted que se pronuncia con una v). Esta misma terminación 
aparece en los adjetivos que pertenecen a la palabra de 
género masculino, venoeéK (a) Esta coincidencia va a facilitar 
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LECCIÓN VEINTE 

Esperemos que usted se divierta con esta lección, que 
ilustra muy bien lo parciales y poco consecuentes que 
podemos ser los humanos. ¿Existen tareas masculinas 
y femeninas en un hogar? Mientras dos señoras io discuten, 
usted va a conocer las palabras relacionadas con ei tema. 

[Pobre chico! 

1— ¿Cómo le va{n las cosas) a su hija? 

2— Muy bien. Hace poco se ha casado 
(ella hace poco -) 

3— ¡Felicidades! ¿Y con quién? 

4— Con un joven (hombre) muy excelente. 

NOTAS 

su trabajo, ya que saber el interrogativo equivaldrá a saber la 
terminación del adjetivo. No olvide que el ruso es una lengua 
muy económica. 

También le avanzamos un secreto: el ruso, si se trata de 
nombres de género masculino, hace diferencia entre seres 
humanos y no humanos (por suerte, en español existe esta 
misma diferencia). El acusativo es Igual al nominativo cuando 
se trata de seres no humanos (a aomóento y>Kun - yo preparo 
la cena), y es Igual al genitivo cuando se trata de seres 
humanos (y animales): Mamemódum cb'/wa - la madre quiere 
al hijo. 
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5— Y Heé Bcé xopowó (4)? 

6— PIpóCTo 3aMeMáTe/ibH0.0H noMoráeT eft (5) 
rOTÓBMTb, crupáTb, MbiTb nocyay vt xóflMT (6) 
b MaraaiíH. 

7— fla, eíí fleíícTBWTenbHO noBea/ió. 

8— A xax fle/iá y Bámero cÚHa? 

9— Huneró xopóiuero (7). 

10 — fla!? A b néM ñéno? 

11 — Em^ He noBe3Jió. EéflHbiíí Haiu MánbHMK 

flón>t<eH caM (8) Bcé roTÓBmb, cTupáTb, 

MbiTb nocyfly m xoA^Tb b Mara3MH. 

12 — fleííCTBMTeJlbHO, 6éflHblíí MájlbHMK! 

PRONUNCIACIÓN: 

0,7,12 El signo de la palatalidad hace que aparezca una ligera 

I detrás de la consonante que sigue: saMeváme/7bwo, 

deücmeííme/tjbHO, MánbuuK. 

NOTAS 

(4) Ahora vamos a ver el genitivo de los pronombres. Estas 
formas generalmente expresan posesión (que en español se 
indica con el verbo "tener"), pero hay expresiones, como la 
de la línea 5, que se traducen de otra manera. Los genitivos 
de los pronombres de número singular son: 

» - y m&hr (-tengo); mbi - y me6á (-tienes); 
oh - y Heeó (~él tiene); oná - y Heé (-ella tiene). 

Ejemplos: Y neaó npeKpácna* xená (él tiene una mujer muy 
guapa), Y Heé xopótuuü Myx (ella tiene un buen marido). 

<5> El ruso usa aquí el dativo, mientras que el español normativo 
prefiere ef acusativo. 

(6) Los verbos de movimiento tienen todavía sorpresas para 
usted. Xoóúmt significa “ir", como udmú , pero hay entre los 
dos verbos una diferencia radical: con udmú se asocia Ja idea 
de un movimiento de una dirección concreta, determinada (ir 
a algún sitio), xodúmt> denota un movimiento de una 
dirección indeterminada. Hud# e meámp <=> n xoxf s meámp 
"voy al teatro (ahora) « Voy al teatro (regularmente: voy y 
vuelvo); n xomy e utKÓJiy ‘Voy a la escuela”. Vamos a retoman 
estos aspectos más adelante: ahora sólo le damos las seis 
formas del nuevo verbo: a xoxtf, mtt xóduufb, on/oná xódum, 
Mhi xóduM, etf xódume, ohú xódam. 
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5— ¿Todo le va bien (tiene todo bien)? 

6— Simplemente fenomenal. Él la ayuda a cocinar, 
a lavar, a fregar los platos (la vajilla) y va de 
compras (va a la tienda). 

7— Sí, ella efectivamente ha tenido suerte. 

8— ¿Y cómo le va a su hijo (como están las cosas de 
su hijo)? 

9— [No le va] nada bien (nada de bueno). 

10— ¿No (sí)? ¿Qué le pasa (en qué [consiste] 
la cosa)? 

11— No ha tenido suerte. Nuestro pobre hijo 
(chico) tiene que cocinar, lavar, fregar 
los platos e ir de compras él mismo. 

12— Efectivamente, ¡pobre chico! 


NOTAS 

(7) jOtra vez el genitivo de negación! Lo que pasa es que se han 
ahorrado el nem. Pero la terminación típica del genitivo de los 
adjetivos es inconfundible (compárela con la del posesivo de 
la línea 9). 

(8) Ca/w, cQMá t cómu: corresponden al español "mismo, misma, 
mismo/mismas’ 1 . En la lección 12 ya hemos visto la última 
forma, ¿se acuerda usted? Unos ejemplos: Oh caw 
aomÓQum (cocina él mismo); oná cawá doruKHá Mbtmb 
nocydy (ella misma/sola tiene que lavar los platos); ohú cém 
xódnm e Masasún (ellos mismos van de compras {y no la 
criada, por ejemplo}). 



fia, eñ fíeñcTBMTenbHO noBe3no. 
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BoccTaHoaiÍTe tbkct: 

1 Mi hijo se ha casado hace poco. Ha tenido mucha suerte. 
Tiene una mujer muy inteligente. 

... cbm ..óneHb. y Heró 


2 Su hija (de ellos) se ha casado hace poco. 

. HeAáBHO. , 

3 Su marido la ayuda siempre. 

.. My>K Bcerflá. 

4 Él lava [la ropa], friega los platos y va de compras. 

Oh .. .... nocftay w. b . 

5 Él comprende muy bien que ella tiene mucho trabajo. 

Oh óneHb xopoiuó... mhóto 


ynPAHCHÉHMfl 

HMTáfrre w nepeBOfltVre: 

A KaK flená y Bárneíi flÓHepM? 

- Bcé npeKpácHO. 

KaK Ae/iá y Bárnero cúhb? 

- HMneró xopóLuero. 

Motf AOMb BbíLuna 3áMy>K. 

- no3flpaBnPio! M 3a Koró? 

Oh¿ abitaría 3áMy>K 3a npeKpácHoro 
MonoAÓro MenoBéKa. 

- no3ApaBnáio! Etf noeeanó. 
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B KaK ,qená y Báiuero cúHa? 

Oh HefláBHO jKeHiímcfl. 

y Heró Bcé xopoiuó? 

EMy He nOBe 3 nó. 

A b néM fléno? 

EéflHbiíí wá/ibHMK flón>KeH Bcé flé/iaTb caM. 


MuTáííTe n nmuiÍTe: 

KaK flená y Báweíí MátepM? 


JCajt peua* p 4tutu¿L Múfn. 

y Heé Bcé xopoujó. 

Vhé&- be. ■xxyieuto. 
CnónbKO ePi jieT? 

Ctcou&KO e¿L sUfru? 


Eü cópoK nsrrb neT. 

GOftéMC- tt&fllé 


Traducción: 

A ¿Cómo le va a su hija? 

- Todo va muy bien, 

¿Cómo le va a su hijo? 

- Nada bien. 

Mi hija se ha casado. 

- [Felicidades! ¿Y con quién? 

Se ha casado con un Joven excelente. 

- ¡Felicidades! Ha tenido suerte. 

B ¿Cómo le va a su hijo? 

- Se ha casado hace poco. 

¿Todo le va bien? 

“ No ha tenido suerte. 

¿Qué le pasa? 

- El pobre chico tiene que hacerlo todo solo (él mismo). 
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Respuestas: 

1 moPí - HefláBHO wsh^jicíí. Em$ - noBe3Jió.->Kená íMHuuja 2 wx ao^b 
BbiLuna 3áMy>K 3 eé - noMoráeT ei? i 4 - cTkipáeT, Móer - xóaht - 
Mara3tíiH 5 - now/iMáeT, mto y Heé - paSóTbi 


ABÁflMATb nÉPBblfi yPÓK 

Lección de repaso 
YcnéxoB B3Ml 

¡Buenos dfas! Hoy vamos a dejar descansar su oído: esta 
semana ha trabajado mucho. Vamos a dedicar nuestra 
atención a ia gramática. Aunque ie parezca increíble, 
usted ya conoce los seis casos de la declinación de los 
sustantivos, y es capaz de encontrar la terminación 
adecuada en la mayoría de los casos (si no en todos). En 
tres semanas no está nada mal, ¿verdad? 

Creemos que puede resultarle útil sistematizar un poco 
todo lo que sabe acerca de los sustantivos: con este 
objetivo le hemos preparado el resumen que sigue, 
también vamos a mencionar el futuro simple y algunas 
expresiones. 
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no3dpaenáeM! Usted ha hecho un trabajo muy bueno 
durante estos dias. Creemos que puede estar contento: 
sabe ya manejar muchas situaciones cotidianas 
y tampoco se pierde en el terreno de la gramática. Si 
comete errores, si no le viene a la mente alguna palabra, 
no se preocupe: los errores son los mejores maestros, 
porque nos enseñan nuestros puntos flacos. Practicando 
y estudiando cada día, como lo ha hecho hasta ahora, se 
sentirá más seguro de si mismo, ganará en fluidez y 
pronto será capaz de entablar conversaciones reales. 
Mañana le espera un repaso gramatical, que le ayudará 
a consolidar sus nuevos conocimientos. ¡Hasta mañana! 

A ************************************************ 

LECCIÓN VEINTIUNO 


1. Los sustantivos 

Usted ya sabe que pueden tener género femenino, 
masculino y neutro; número singular o plural y seis casos. 

1.1. El género; existen terminaciones típicas de los tres 
géneros, pero siempre hay excepciones. Como el adjetivo 
siempre revela el género del sustantivo, le 
recomendamos que aprenda todos los sustantivos con un 
adjetivo frecuente. 

A El masculino: la mayoría de las palabras de este 
género terminan en consonante, pero algunas acaban en 
-a ( nána, MyxvÚHa) o en el signo de palatalidad 
-h ( cnoeápb, anpérib), o bien en -s (dádft). 

B El femenino; casi todos los nombres de este género 
terminan en -a o bien -n. Las pocas excepciones llevan 
-b (Mamb, doub). Éstas últimas se portan de una manera 
rara a ío largo de la declinación: no cambian en acusativo 
(¿? eúxy Mamb - veo a la madre), tienen otro genitivo 
Mámepu, dóvepu. En fin, como se trata de casos aislados, 
es mejor aprenderlos con el contexto siempre. 

C El neutro; su terminación típica es -e u -o; las famosas 
excepciones son úmh, epéMn. Algunas de estas palabras, 
para gran alegría nuestra, son invariables, por ser 
préstamos de otras lenguas (xaqbó, Mempó). 


ypoK 21 



113 erro TpiiHáflMaTb (sto trinatsat') 

1.2. Los casos 

El nominativo: Y ecmb 6pam u cecmpá - tengo un 
hermano y una hermana. 

El genitivo: Y Menú nem 6páma u cecmpú ~ no tengo n| 
hermano[s] ni hermana[s] 

El acusativo (complemento directo, CD): eúxy 6páma 
(m.) u cecmp$ (f.) - veo a [mi] hermano y a [mi] hermana. 
Podemos ver que el acusativo de las palabras de género 
masculino puede coincidir con el genitivo en caso de 
personas; notemos que, tratándose de seres no 
personificados, el sustantivo de género mascuiino va 
a conservar su forma nominativa en esta construcción: 
# eúwy xypnán (m.) u ea3émy (f.) - veo la revista y el 
diario. 

El dativo (complemento indirecto, Cl): nodapún KHÚsy 
6pámy (m.) u cecmpé (f.) - les regalé el libro a [mi] 
hermano y a [mi] hermana. 

El Instrumental: eévepo/w (m.) - por la tarde, tfmpoM (n.) 

por la mañana, hóvs/o (f.) - por la noche. 

El preposicional: e Madpúde (m.) - en Madrid, 
e SapcenÓHe (f.) - en Barcelona. 

1.3. El número: sería útil que recordara usted algunos 
plurales irregulares, que han ido apareciendo en estas 
lecciones: 

6paT - 6páTbsi - hermano(s) cwh - cbmoBbé - hijo(s) 
floHb - flónepn - hlja(s) 

flpyr - flpy3bá - amigo(s) Matb - MáTepu - madre(s) 
Retenga usted también estas fórmulas: 
oflÚH rofl - un año 
oflúH flenb - un día 

2, 3, 4 rópa - 2, 3, 4 años 2, 3, 4 ahh - 2, 3, 4 días 
5, 6 ... neT - 5, 6 ... años 5, 6 ... flHeü - 5, 6 ... días 

2. El verbo 

2.1. El futuro simple de ios verbos perfectivos 

Esta forma se emplea sobre todo cuando la acción tendrá 
lugar en un momento concreto. Ya conocemos algunos 
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verbos asi: noümú (ir), c/rasárnt (decir), damb (dar), que 
forman parejas con otros verbos. Ejemplo: 3áempa a daw 
eaM KHúay - Mañana ie daré el libro. 

2.2. Algunas construcciones 

Le llamamos otra vez ia atención sobre los verbos 
MeHúmbCfi y 3aHUMámbcn, que coinciden curiosamente 
con sus equivalentes españoles (casarse y ocuparse [de 
algo]): son reflexivos. La única diferencia es que colocan 
el “pronombre” reflexivo al final de! verbo: 8 3aHUMátOQb 
MyabiKOÜ - Me dedico a la música; noxeHtóQt na hbü - 
Me casaré con ella. Y seguramente se acordará de otros 
verbos muy útiles como aomóeumb (cocinar) y nodapúmb 
(regalar). 


3. Otras expresiones 

A continuación le ofrecemos una lista de las expresiones 
cotidianas más usuales que ha conocido usted esta 
semana. Para ayudarle, también le indicamos la lección 
en la que aparece. Primero mire sólo la columna rusa: ¿se 
acuerda usted del significado de los modismos? 


Mae noBe3nó. (15) 

HeM Bbi 3aHMMáeTecb? (16) 

V Mené flená. (16) 

V MeHñ MHóro paóóTbi. (16) 
fl nporonoflánen. (17) 

Hto Tbi 6yfleujb ecrb 
m miTb? (17) 
riopá 3a CTon! (17) 
ílopá aa pa6oiy. (17) 

CKónbKO Baw neT? (19) 
no3flpaBJiéio Bac! (19) 
CeróflHn npoxnáflHO. (19) 


He tenido suerte. 

¿A qué se dedica usted? 
Tengo cosas que hacer. 
Tengo mucho trabajo. 

Me ha entrado hambre. 
Qué vas a comer 
y a beber? (= tomar) 

¡A la mesa! 

¡A trabajarl ~ Ya es hora 
de trabajar. 

Cuántos anos tiene usted? 
Le felicito. 

Hoy hace fresco. 


No dude usted en volver a las lecciones indicadas 
o incluso a las anteriores: ¡ahora le parecerán facilísimas! 
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HiiTáMTe ii nepeeoAMTe: 

i HeM Bbi 3aHHMáeiecb BénepoM? - Y MeHá MHóro 
paSÓTbi, 2 KaKl? Bbi paSóiaeTe flÓMa? - fla, 
c yflOBÓJibCTBMeM. 9\ nrnuy KHñry m áia pa6óTa mhs 
HpáBMTCB. 3 l1o3flpaBriáio Bac! - Bo/ibiiióe 
cnacMSo, m mhg nopá 3a paSóTy. 4 9\ nporono- 
AáncR, nopá 3a cron. - Mto Tbi 6yfleiub ecrb m, 
nuTb? 5 CKónbKO BaM JieT? - Mne yxé flBáflLiaTb 
neTbipe rófla. A BaM? 6 CeróflHR npoxnáflHO. - A 
mhg TaKáfi norófla HpáBmcB. 

Traducción: 

1 ¿Qué hace usted por la tarde? - Tengo mucho trabajo. 2 ¿Cómo? 
¿Usted trabaja en casa? - St, [y] con mucho gusto. Escribo un libro y 
este trabajo me gusta. 3 Le felicito. - Muchas gracias. Y [ahora] ya es 
hora de ponerme a trabajar. 4 Me ha entrado hambre, ya es hora de 
comer. - ¿Qué vas a comer y a beber? 5 ¿Cuántos años tiene usted? 
-Ya tengo veinte y cuatro años. ¿Y usted? 6 Hoy hace fresco. - Pues 
a mi me gusta este tiempo. 

Ai final de esta lección le espera todavía una prueba: la de 
escribir. Estamos convencidos de que usted ya maneja 
con seguridad la pluma a la hora de escribir en ruso; y si 
tuviera problemas, tampoco se preocupe: con la práctica 
diaria éstos desaparecerán. 

Mnráí¡Te m nHtuiÍTe: 

MHé noBeanó. 

Mttt- yudte^o. 


Y MeHñ MHóro pa 6 óTbi. 


HeM Bbi aaHMMáeTecb? 

no3ApaBrtáio Bac. 
^Ccy^^UL^SLyc 'ébsc., 
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Bueno, esto es todo para hoy. Relájese y descanse: 
mañana le esperan nuevas aventuras. ¡Le van a encantar! 

OBSERVACIONES PERSONALES 
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ABÁflUATb BTOPÓÍÍ yPÓK 


flaeáíiTe nory/iáeMl 

1 — Y MeHÁ ecrb npefljiowéHwe: flaBáMTe népefl 
^>kmhom (1) HeMHóro norynáeM {2) s (3), 

2— C 6onbLUMM yflOBónbCTBneM! A Kyflá Mbf 
noMflÓM? 

3— CHanána Mbi npoiífléM (4) no TBepcKóíi ao 
nyLUKWHCKOM nnóLAaflM (5). 

4 — 9\ flaBHÓ xoTén nocMOTpéTb (6) 
náMfITHMK n^LUKMHy (7) 

PRONUNCIACIÓN 

No olvide usted que las vocales átonas se modifican, y las 

proposiciones se unen a las palabras que preceden: 

1 néped y>KUHOM V pieriduzhKnam, 

3 f7o TeepcKóü do flytuxuHCKoü nnótuadu \ patvirskoy da- 

pushkinskay ploshchadi. 

NOTAS 

(1) Detrás de la preposición neped aparece el ya conocido caso 
instrumental (le sonarán las expresiones frnpoM, óhqm, 
eé^epoyw, por ejemplo). 

(2) El prefijo no- hace que el verbo imperfectivo aynámb se 
convierta en perfectivo (recordemos udmú y noümú )> 
Veamos unos ejemplos: Ceüvác a ay/iáio e nápKe. (Ahora 
paseo por el parque). BévepoM mu nozynfietub e nápKe. (Por 
la noche pasearás por el parque). Ceüvac mu He udéM 
e kuhó, mu noüóéM mydá eénepoM. (Ahora no vamos al cine, 
iremos allá por la noche). 

(3) No le desconcierte que entre los dos verbos que expresan un 
deseo juntos se intercalan otras palabras: el orden de las 
palabras en ruso es, a veces, más libre que en español. 

(4) El prefijo npo-, aparte de convertir el verbo udmú en 
perfectivo, modifica su significado básico: npoümú quiere 
decir ‘pasar por”. Su pareja será npoxodúmb. Por ejemplo: 
Ohú ecesdá npoxódnm no émoMy nápxy, u sáempa mu 
móm npoüdéuib sdect. (Ellos siempre pasan por este 
parque, y mañana tú también pasarás por aquí). 
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LECCIÓN VEINTIDÓS 

¿Le apetece dar un paseo con nosotros por Moscú? 

(Demos un paseo! 

1 — Tengo una propuesta: antes de cenar 
(antes de la cena) demos un paseíto. 

2— Con mucho gusto. Y ¿a dónde iremos? 

3 — Primero pasaremos por la calle de Tver 

hasta la plaza de Pushkin. 

4 — Hace tiempo que quiero (quería) ver el monumento 

de Pushkin, 


NOTAS 

(5) Veamos un poco esas preposiciones nuevas r no “por” rige 
dativo y do ‘hasta’ 1 , genitivo, aunque aquí no se aprecie la 
diferencia, puesto que el adjetivo femenino acaba en -ü en 
cuatro de los seis casos (se exceptúan el nominativo y el 
acusativo). De completar la frase, tendríamos npoüdéM no 
TeepCKóü yxmup do flyujKUHCKOü nnótu,adu (los nominativos 

sonTeepcKán ynut^a, n^uimHCKan nnótuadb), 

(6) Otra vez vemos aquí el prefijo no-, que hace del verbo 
imperfectivo CMompérnt uno perfectivo: nocMompémb. La 
diferencia entre los dos verbos es que el primero no delimita 
el proceso “estar mirando, viendo", el segundo, en cambio, se 
concentra en el resultado del mismo “tener bien mirado, visto". 

(7) Esta,estatua se halla en la famosa Plaza de Pushkin, una de 
las plazas más bonitas de Moscú. La estatua del gran poeta 
ruso (llamado también por sus amigos "el francés") está 
eternamente cubierta de flores. Para volver a la gramática: 
observe usted que en ruso se erige una estatua a alguien 
(dativo) y no será la estatua de alguien (genitivo). La calle 
Tver, por la que hemos llegado a la plaza, debe su nombre a 
la ciudad de Tver Durante los años del régimen soviético 
tuvieron que llevar otros nombres: la calle se llamaba Gorki 
y la ciudad, kalinina. 
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5— Bot m npeKpácHo! IIotóm noryráeM no 

TBépcKOMy 6y/ibBápy. 

6 — TOBOpÁT, TSM ÓMeHb KpaciíBo. 

7— fla, oto Moé hio6iíimo6 mécto b MocKBé. 

8— A Ha Ap6áT (8) Mbi noíífléM? 

9 — KoHéHHo, áTO b flByx rnaráx (9). 

10 — Fl flaBHó xoTén noMTiü Tyflá {10}. TaM 

mójkho KynrtTb HyflécHbie cyBeHtópbi. 

11 — K^miM (11) cyBeHiípbi, a 3aoflHÓ m rflé- 

HiiSyflb no^>KMHaeM (12). 

12 — llpeKpácHbiPí nnaH! totób. HfléM. 

PRONUNCIACIÓN 

Recordemos que la x final es fuerte: 

9 e deyx u/aaáx \ vdvuj shagaj. 

11 noyxaiHaeM - pauzhYnaim 

NOTAS 

(8) El Arbat es un sitio emblemático en el corazón de Moscú: un 
paseo lleno de pintores, músicos. 

(9) Vale la pena practicar esta expresión, aunque parezca difícil 
de pronunciar es muy frecuente; además, le ayudará 
a asimilar otras formas parecidas que veremos más tarde. 

(10) Fíjese usted en que entre maM y mydá existe la misma 
diferencia que entre las palabras españolas “alir y ‘allá 1 '. 
La primera se usa cuando el sujeto no se mueve, sino 
solamente “está” en un sitio, la segunda, en cambio, se 
utiliza cuando nos movemos hacia el lugar indicado. En 
ruso esta diferencia se mantiene siempre: hb Óbtná ma m, 
ho xovy noümú mydá (yo no he estado affí, pero quiero ir 
allá). 

(11) Habrá notado usted que hemos traducido esta forma con un 
futuro, Esto le ayuda siempre a deducir que el infinitivo es 
perfectivo. 

(12) La forma imperfectiva será, lógicamente, faunamb. 

BoccraMoeriTe TeKCT: 

1 Tengo una idea (propuesta): paseemos un poco. 


y MeHá ©CTb 


AaBáftTe 


norynáeM, 
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5— ¡Magnífico! Después pasearemos por e! paseo de 
Tver, 

6— Dicen que (allí) es muy bonito. 

7— Sí, ése es mi lugar preferido en Moscú. 

8— ¿Vamos a ir al Arbat también? 

9— Por supuesto, (eso) está a dos pasos. 

10— Hace mucho que quiero (quería) ir allá. Allí 
se pueden comprar unos regalos 
maravillosos. 

11— Compraremos regalos, y de paso 
cenaremos en algún sitio. 

12— ¡Muy buen plan! Estoy listo. Vamos. 

2 Y ¿a dónde ¡remos? 

A KyAá Mbi .? 

3 Hace mucho que quiero ver la estatua de Pushkin. 

H flashó. noCMorpéTb. fiyuJKHHy. 

4 Este es mi lugar preferido en Moscú. 

3to MOé. MéCTO b. 

5 Allí se pueden comprar regalos de recuerdo maravillosos. 


Taiw mówho . «nyflécHbie cyBenripbi. 



ypoK22 







121 ero flBáflqaTb ofliíH (sto dvatsat' adin) 

ynPA)KHÉHMfl 


MHTáíÍTe m nepesoAÚTe: 

1 flaBáííTe népefl y>kmhom HeMHóro norynáeM, 

2 C yflOBÓJibCTBweM, a Tan xoTén nocMOTpéTb MocKBy, 

3 noHeMy b jiMi^ée flpy3bá 3eánn nyiuKMHa “ct>paHL\y3”? 

4 rioTOMy, mto oh npeKpácHO roBopiín no-c£paHU,y3CKM 
i/i 3Han óneHb xopoiuó 4)paHi4y3CKyK) nmepaTypy. 5 Bbi 
He cKáweTe, rfle mó>kho KymíTb cyBeHwpbi? 6 B flByx 
ujaráx ot nyaiKMHCKOM nnóLU,a 1 qw ecTb HyflécHbifi 
cyBeHi5ipHbiíí Mara3MH. 


***********************************^************ 

flBÁflUATb TPÉTMÍÍ YPÓK 

5 ? Bac npoBoxcy... 

1— CicaxtwTe, noKányíícTa, xax nonácrb (1) Ha 
Ap6áT? 

2— O, Sto óneHb npócrro. Écnw Bbi 
cneiuiíTe, cafliÍTQCb Ha Tponnéiíóyc (2). 

3— A r,qe 3flecb ociaHÓBKa? 

PRONUNCIACIÓN 

nonácmb - papast’. Si resulta muy problemático pronunciar st‘, 

añadámosle una “i" ligeríta. 

cneuiúme - spesiti. Cuidado, no digamos espesrti. 

NOTAS 

(1) La pregunta más “económica” que puede hacer usted 
a cualquier transeúnte, si no sabe cómo ir a un determinado 
sitio, es ésta. No dejarán de ayudarle. En cuanto a la 
preposción que viene ante el nombre del lugar, no se 
preocupe, le van a entender en todo caso. En realidad, se 
utiliza e o wa, dependiendo de cada palabra: los usos más 
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Traducción 

1 Paseemos un poquito antes de cenar. 2 Con mucho gusto, tenía 
(antas ganas de ver Moscü. 3 ¿Por qué llamaban a Pushkin sus 
compañeros '‘el Francés"? 4 Porque (él) hablaba muy bien el francés 
V conocía muy bien la literatura francesa. 5 ¿Puede decirme usted 
dónde se pueden comprar objetos de regalo? 6 A dos pasos de la 
plaza de Pushkin hay una maravillosa tienda de regalos, 

Respuestas 

\ npeflno>KéHHe - HeMHÓro - 2 - noiíAéM 3 - xoTén - naMjrmnK - 
4 nio6rtMoe - Mockbó 5 - xynMTb - 

Durante esta semana no le pondremos ningún ejercicio 
especial para escribir; pero usted mismo puede ir 
copiando algunas frases de las lecciones. En poco tiempo 
lo hará automáticamente . 

************************************************* 

LECCIÓN VEINTITRÉS 

¿Cómo orientarse en una ciudad desconocida? ir a pie, en 
autobús, a la derecha, a ia izquierda - todas estas 
expresiones le serán familiares dentro de media hora. Va 
a conocer, asimismo, algunas preposiciones nuevas: no, 3a, 
do. 

Voy a acompañarle 

1 — Dígame, por favor, ¿cómo ir al Arbat? 

2 — Oh, eso es muy fácil (simple). Si usted tiene 
prisa, tome el trolebús. 

3— Y ¿dónde hay por aquí una parada? 

NOTAS 

frecuentes se encuentran en este libro. Unos ejemplos: Kan 
nonécmb na eotoán? (¿Cómo ir a la estación?); Kan 
nonácmb e yaueapcumém? (¿Cómo ir a la universidad?) La 
práctica lo resuelve todo, ya verá. 

(2) Los medios de transporte público en ruso normalmente no se 
toman (o cogen), sino uno "se sienta" en ellos. Aquí hay que 
usar la preposición hs. La excepción que confirma la regla 
es: 6pamb maxcú (coger un taxi). 
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4— B fleyx marax, 3a ymoM (3) arrreKM (4) 

5— A écriK a noííflí neiuKÓM (5)? 

6— 3ro coBcéM HeflaneKó (6). i/IflrtTe no 
6ynbBápy npáMo. 

7 — 5=1 6otócb 3a6jiy,qiÍTbcn. 

8— Hy, hto Bbi! Bbi npeKpácHO roBopfrre 
no-p^ccKM, a a3¿iK flo KweBa 
flOBefléT (7). 

9— Ho flOBefléT nn oh MeHB flo Ap6áia? 

10— Bac npoBOWf' (8). 

11 — Bbi óneHb nto6é3Hbr (9)! CnacnGo Baivi! 

12— Hy, hto Bbi! 3 to nycTBKw! 

PRONUNCIACIÓN 

7 Recuerde usted que fa pronunciación del grupo -m(b)cne s -tsa t 
saónydúmbc# - zabluditsa. 


NOTAS 

(3) La preposición 3a 'detrás de* rige, como también néped, el 
caso instrumental. Los sustantivos masculinos generalmente 
toman la terminación -om en este caso: sa cmonÓM (a la 
mesa), 3a aopodQM (en las afueras, en el campo), 3a yanÓM (a 
fa esquina). En este último ejemplo ha desaparecido la o que 
estaba entre la a y la n. Vamos a volver a este fenómeno. 

(4) Como se aprecia en la traducción, esta palabra va en 
genitivo. Su nominativo acaba en -a. 

(5) Otra expresión que está en instrumenta!: newxóM, a pie, 
Recordemos eóvepojv», ympoiw... 

(6) Literalmente, “no-lejos". Si le quitamos el we-, obtenemos 
“lejos”. ¿A que es fácil? 

(7) Este proverbio procede de los tiempos en los que Kiev era la 
capital y el centro religioso del estado ruso. Muchos 
peregrinos se dirigían al santo lugar, con la única ayuda de 
las indicaciones orales de las gentes: de eso se desprende la 
importancia que tenía el conocimiento de la lengua. 
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4— A dos pasos, a la esquina de ia farmacia, 

5— ¿Y si voy a pie? 

6— (Eso) no está nada lejos. Vaya usted todo 
recto por la avenida. 

7— Tengo miedo de perderme. 

8— Bueno, pero ¡qué dice usted! Usted habla 
muy bien el ruso, y sabiendo una lengua se 
llega a cualquier parte (la lengua lleva hasta Kiev)!. 

9— Pero ¿me llevará hasta el Arbat? 

10— Yo le acompaño, 

11— Es usted muy amable. Gracias (a usted). 

12— No hay de qué. Esto no es nada (Eso es una cosa 
sin importancia). 

NOTAS 

Observemos que la preposición empleada delante de los 
sustantivos se repite como prefijo en algunas verbos. He aquí 
una chuleta práctica que nos ofrece la lengua misma: ¿7 
doüdy do eoioána (Iré hasta la estación): oh omxódum om 
oKHá (él se aleja de la ventana). 

(8) Veamos juntas la conjugación del verbo npoeodúmt> 
(acompañar a alguien), y repasemos los acusativos. 

a eac npoeoxcy ío/los/la/las/os acompañaré 

Mbi eaó nposóóUM lo acompañaremos 

mu M6Há npoeóóuutb me acompañarás 

eu ux npoeódume usted los/las acompañará / 

ustedes los/las acompañarán i 
vosotros / vosotras los/las 
acompañaréis 

oh eé npoeóóum él la acompañará 

ohú nac npoeóóam ellos / ellas nos acompañarán 

(9) En ruso hay dos tipos de adjetivos: largos y cortos. Éstos 

últimos son una supervivencia del eslavo antiguo, empleado 
durante siglos como lengua literaria y eclesiástica. Se usan 
menos que los largos, pero no son menos importantes. Sólo 
tienen nominativo y siempre funcionan como atributo 
autónomo: Tu óvewb moñéa^n (mase ), Oná óaeHb nfo6é3Ha 
(ella es muy amable), ohú óvent, /w6é3Hu (ellos son muy 
amables) pero Oh nioñéa Hbtü yenoeóK (él es una 

persona muy amable). 

Observemos que el régimen de cnacúño (gracias) es el 
dativo: cnacúño eaM, meñé (gracias a usted, a ti). 
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ynPA>KHÉHl 151 


HviTáííTe u nepesoariTe: 

1 Bbi He SoiíTecb 3a6nyfliíTbC?i b MocKBé? 2 HeT, 
hto Bbi! Y MeHí ecrb npeKpáCHbiíí rmaH rópofla. 
A nOTÓM, 51 3HáK> P^CCKMPÍ 513ÚK. 3 MÓJKHO, fl BSC 
npoBo>Ky ,qo rocT^iHHL^bi? - Bbi óneHb nio6é3Hbi. 
Cnaci/160 BaM. 4 y MeHá ecTb Mflé5i. flaBátíie 
norynáeM népefl o6éflOM. - fl roTÓBa. flaBáfrre 
noíífléM Ha Ap6áT, cyBeHrtpbi m noo6éflaeM. 

SoccTaHOBiVre tokct: 

1 Dime, por favor, ¿cómo ir al Arbat? 


CKaJKlí, .. K3K .Ha Ap6áT? 

2 Si tienes prisa, toma el autobús. 

Ecnn Tbi.cafltícb Ha. 


3 ¿Dónde está la parada del autobús? 

rae3flecb.? 

4 A dos pasos, en la esquina de la biblioteca. 

B flByx.. aa. ÓMÓJiHoréKM. 

5 Ve todo recto por el paseo. 

Mflrt npÁMo no. 


4 yTb-nyTb 6ójibiue 
Un poquito más 

Aquí tiene usted un fragmento de la Canción corta sobre 
el Arbat , obra del conocidísimo cantautor, Bufat Okudjava, 
Este hombre, de origen georgiano, se hizo famoso en los 
años sesenta, sin que hubieran publicado ni una sola de 
sus canciones , Figura simbólica de tas décadas pasadas 
hoy se conoce también como autor de novelas históricas 
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Traducción 

1 ¿No tiene usted miedo de perderse en Moscú? 2 No, ¡qué va! Tengo 
un magnifico plano de la ciudad. Además, hablo ruso. 3 ¿Puedo 
acompañarlo al hotel? - Es usted muy amable. Gracias. 4 Tengo una 
¡dea Paseemos antes de almorcar. - Yo estoy lista. Vamos al Arbat, 
compremos allf unos regalos de recuerdo y comamos, 


nécenKa 06 ApSaie 

Tbi TeHétub, KaK peKá 
-CTpáHHoe Ha3BáHwe. 
H npo 3 páMeH accpánbT 

K3K B peKé BOAS- 

Ax Ap6ár, mom Ap6áT. 
Tbi Moé npn3BáHne. 

Tbi M páflOCTb Moá 
i/i mqí \ 6©flá. 


Canción corta sobre el Arbat 
Corres, como un rio 
-qué nombre tan extraño. 
El asfalto es transparente, 
como el agua del río. 

Oh, Arbat, mi Arbat, 
eres mi destino. 

Eres mi alegría y también 
mi pena. 


Respuestas 

1 nojKányñcra - nonácTb -? 2 - cneLuiíiiub - asró6yc, 3 - ocraHÓBKa 
aBTÓ6yca? 4. - maráx - ymów - 5 - Synbaápy. 
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flBÁflMATb HETBÉPTbltf YPÓK 


Mhs npMJÍTHO noKaaáTb MocKBy 

1— Mbi ncmw nprnuniíi (1). Bbi ne yciánw (2)? 

2— Her, HeT, n coBcéM He ycráxi. TaKán 
npn^THan npory/iKa! A hto sto 3a 3,qáHMe (3). 

3— CnéBa TeáTp MaaKÓsCKoro. A cnpása (4), 
o6paTi¡ÍTe BHMMáHue, npeKpácHan LjépKOBb. 

4— flasám-e noflofífléM k hsm (5). Kanás KpacoTá! 

5— B 3T0ÍÍ u,épKBH (6) BeHHánca rtyWKMH {7). 
fla m >KMn oh HeflaneKó OTctófla. 

6— ripocTMTe, He 6yqy Bac 6ónbuie 3aflép>KMBaTb. 

NOTAS 

(1) Usted ya sabe que los prefijos verbales cambian el sentido 
del verbo. Con el prefijo nod~ hacemos de "ir", "acercarse" 
(nodxodúmb/nodoümú - ver nota 5); con no-, irse (notfmtf) 
Aquí de V hemos obtenido "llegar”. Si lo considera oportuno 
tome notas de los prefijos verbales que va conociendo 
pronto los distinguirá perfectamente. 

(2) El verbo ycmémb se usa casi siempre en pasado, y como tal 
concuerda en número y (en singular) en género con el sujeto 
Bbt ycmá/iu? - ¿Está usted / están ustedes / estál 
cansado(s)? 

(3) Con esta pregunta expresamos nuestro interés y al mismo 
tiempo cierto estupor o falta de conocimiento ante lo que 
estamos viendo u oyendo: Vmo amo 3a KHÚsa? - Pero, ¿que 
libro será/es éste? 

(4) Palabras indispensables para la orientación. El ruso permite 
distinciones sutiles en este sentido: si estamos parados 
decimos cnéea "a la izquierda" y cnpáea "a la derecha", pero 
en movimiento ya se utilizan nanéeo y nanpáeo: f! udf 
nanéeo - Voy a [hacia] la Izquierda. 

(5) El prefijo nod(o)~ expresa la idea de "acercarse a algo”; este 
"algo” normalmente va precedido por la preposición k % que 
rige dativo. Puede observar usted cómo entran en juego los 
pronombres personales: como la palabra uópraet es de 
género femenino, la sustituye oná, en el caso 
correspondiente, H nodoüd# k Éee = ñ nodoüd? k neü (me 
acercaré a Eva = me acercaré a ella). 
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LECCIÓN VEINTICUATRO 

Continuamos nuestro paseo por Moscú ... 

Me gusta enseñar Moscú 

1— Casi hemos llegado. ¿No está usted cansado? 

2— No, no estoy cansado en absoluto. ¡Qué 
paseo tan agradable! Y ¿qué es ese edificio? 

3— A la izquierda está el Teatro de Maiakovski; 

a la derecha, fíjese usted, una iglesia preciosa. 

4— Acerquémonos a ella. ¡Qué hermosura! 

5— En esta iglesia se casó Pushkin. Y también 
vivió cerca de aqui. 

6— Perdone, no voy a retenerle más. 


NOTAS 

(6) Las palabras de género femenino que acaban en -t>, toman la 
terminación -u en los casos en que las otras palabras dei 
mismo género tienen una -e (dativo y preposicional). 
Algunas, como la presente, se sincopan (al igual que algunos 
verbos españoles en las formas de futuro: querer no es 
quereré, sino querré). 

(7) No es la primera vez que aparece el nombre del ilustre poeta 
ruso, uno de los símbolos de la identidad nacional. Escribió para 
todas las edades, ayudando a crear una lengua rusa literaria 
común; sus novelas y poesías gozan de una popularidad 
Inaudible en ios territorios de habla rusa. Sus obras son 
conocidas en todo el mundo, e inspiraron a varios compositores 
también: baste con mencionar la ópera de Chaikovski. levgueni 
Anteguin, o Ruslán y Liudmila de Giinka. Los rusos le siguen 
venerando 150 años después de su muerte, y no hay quien no 
sepa de memoria varios poemas suyos. También es un símbolo 
para la juventud, pues era un hombre cultísimo, sabía varias 
lenguas a la perfección (de entre las cuales se destaca el 
francés, primera lengua de todos los nobles rusos de la época). 
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7— A n HMKyflá He cnewy. no yTpáM 

n peneTrtpyio, no BenepáM (8) Mrpáro 
b opKéCTpe, a flHéM rynáio. 

8 — MHe noBe3nó, hto f no3HaKÓMnncíi c aáMM (9) 

9— MHe Towe óneHb npnáTHO noKá3aTb 
BaM MocKBy. 

PRONUNCIACIÓN 

Sigue usted ligando las preposiciones con Jas palabras que las 
siguen, ¿verdad? 

7 no BenepáM h nrpáK) b opKécrpe - Pavichiram ia igraiu 
varkiestri 

NOTAS 

(8) BevépoM (por la tardej y ympoM (por la mañana) ya le eran 
familiares. Estas formas no expresan necesariamente un 
tiempo habitual, pero con unas modificaciones mínimas (la 
preposición no+dativo) obtiene usted las formas con las que 
expresar repetición: no ympáM n pa6ómato, a no eewepaw 
n omdbtxáfo (por fas mañanas trabajo, pero por las tardes 
descanso). No se olvide de Ja acentuación adecuada. 

(9) La preposición c + instrumental indica acompañamiento: oaa 
aynfem c hum , eti no3HaKÓMunucb co mhoü (ella pasea con 
éf, usted ha hecho conocimiento conmigo), Co mhoü: la c se 
refuerza con una o (inacentuada, es decir, pronunciada como 

ynPAJKHÉHMR 
MuráMTe w nepeBOAiVre: 

1 flaBHÓ XOTé/l nOCMOTpéTb náMRTHMK riyiUKHHy. — 
A bot oh, CMOTptf. 2 A rp¡e >kmji flyujKHH? - Ha Ap6áTe, 
óto b flByx Luaráx. Éctim Tbi He ycrán, Mbi noíifléM 
Tyqá. 3 OSpaTtíre BHUMáHue Ha óto npeKpáCHoe 
3fláHwe. - A óto hto 3 a aom? 4 npocT^Te, f Bac He 
3aflép>KMBaio? - Hto Bbi, MHe óneHb npwáTHo 
noKaaáTb BaM MocKay. 5 flaBáíÍTe 3flecb norynneM 
HeMHÓro! 3Aecb Tax xpaciteo! A noTÓM a eac npoBO>xy 
Ao rocTMHML\bi. - Bbi ónehb /iK)6ó3Hbi. MHe noBe3nó, 
HTO fl n03HaKÓMMJ1CH C BáMM. 
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7 — Si yo no tengo prisa [a ir a ningún sitio]. Por las 

mañanas ensayo, por las noches toco en una 
orquesta, y de día paseo. 

8 — He tenido suerte al encontrarme con usted, 

9 — A mí también me gusta mucho enseñarle Moscú. 

NOTAS 

íi) para facilitar la pronunciación. SI no le suena esta forma 
vuelva unos minutos a la lección 14. Allí encontrará todas las 
formas declinadas del pronombre personal. 

Traducción: 

1 Hace ya tiempo que quiero ver la estatua de Pushkln. - Está aquí, 
míralo. ¿¿Dónde vivió Pushkln? - En el Arbat, ese [lugar] está a dos 
pasos Si no estás cansado, iremos allá. 3 Fíjese usted en ese 
hermoso edificio, - ¿Y qué casa es esta? 4 Perdone, ¿no le estoy 
reteniendo? - Qué va, me gusta mucho enseñarle Moscú. 
5 Paseemos un poco por aquí. ¡Es un lugar tan bonito! Y luego le 
acompaño al hotel. - Es usted muy amable. Ha sido una suerte para 
mi conocerle. 


WnccTaHOBjÍTe tbkct: 

1 Por las noches toco en una orquesta, 

no. f* nrpóK>. . 

2 Ha sido una suerte para él que la haya conocido. 

Em^. ... hto oh . c ... - 

3 Me gusta enseñarle la ciudad. 

.noiía3áTb ... rópofl. 

4 Acerquémonos a la iglesia. 

flaBáiíTe . . k . 

5 ¿Qué es esta casa? 

.flOM? 
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MyTb-nyTb 66nbtije 


Aquí tiene usted fragmento de uno de ios poemas de 
amor de Pushkin: sus hermosas palabras nos llegan al 
alma a todos. ¿Por qué no tas aprende de memoria? 


Bac nio 6 iíJi: nio6óBb 
eme, SbiTb móxot, 

B flyiuó Moéií yrácna 
He coBcéM; 


Yo la quise a usted: el amor, 
puede ser, todavía 
no se ha apagado en mi alma 
del todo. 


Ho nycTb oHá Bac 
6ónbaie He TpeaówMT; 
He xony neuánwrb 

BaC HMMéM. 


Pero esto a usted no la debe 
preocupar más; 

Yo no quiero entristecerla 
con nada. 


************************************************* 

flBÁflUATb nJÍTbltf yPÓK 

Kaniíe y Bac nnáHbi? 

1— CtónbKO flneií (1) Bbi S^fleTe b MocKBé? 

2— Póbho cewb flHeíí. 

PRONUNCIACIÓN 

1 Al principio cuesta un poco pronunciar las consonantes 
agrupadas al principio de la palabra, pero persevere y el 
resultado no se hará esperar: cKófibxo dneü $kol J ka dñey 
Juntando las dos palabras es más fácil, ¿no le parece? 

NOTAS 

(1) Tal como ya decíamos en la nota 6 de la lección 17, algunas 
palabras relacionadas con la idea de la cantidad rigen 
genitivo (partitivo), fíent tiene un genitivo plural irregular 
dneu, y es tan sensible a la magia de los números como ood 
' ano”, o cualquier otra palabra. Es decir, detrás de la palabra 
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Respuestas: 

BeMepáM - a opKécTpe 2 - noeeanó - noaHaKÓMMJicfl - HePí 3 MHe 
npMflTHO - B3M - 4 - noAOMAéM - qépKBM 5 HTO 3T0 3a - 


/.r 

i i 

l; *L ll 


WTO St | 

nü3HaKOMMftacb [ 
C e$MH. J 



************************************************ 

LECCIÓN VEINTICINCO 

Seguimos en Moscú, y haciendo planes, conoceremos los 
días de la semana. 

¿Qué planes tiene usted? 

1 — ¿Cuántos días estará usted en Moscú? 

2— Siete días justos. 

NOTAS 

oóúh “uno" no cambia (óeHb); detrás de los numerales dea, 
mpu, vemúpe (dos, tres, cuatro} será óhb, genitivo singular, 
y a partir de 5 hasta 20 tenemos que usar la forma dneü, un 
genitivo plural irregular. Después todo comienza de nuevo: 
los números acabados en 1, van con nominativo; los que 
acaban en 2, 3, ó 4, rigen genitivo singular y los que terminan 
en 5 ..,0, genitivo plural (véanse también las lecciones 19,20 
y 21). Unos ejemplos: yemúipnaduamb ÓHeü ecmt dee 
Hedénu, a dséduamb oóúh denb - mpu nedénu (catorce dias 
son dos semanas, y veintiún días son tres semanas). 
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3— Heflé/iio (2)? 3 to npeKpáCHO. EcTb 
apéMa m nopaSóTaTb (3), 

n nocMOTpéTb rópofl. 

4— K co>KaJiéHMK), apéMeHM y MeHÁ He tbk 
MHÓro (4). 

5— A KaKiíe y Bac rviáHbi? 

6— B noHeflénbHMK (5) y weHíi Bcrpéna 

a yHMBepcMTéTe. Bo btóphmk h flénaro 
flOKJláfl. 


NOTAS 

(2) Para expresar la duración de atgo, nos valemos del acusativo 
sin preposición. Usted ya sabe que en este caso sólo se 
modifican los sustantivos de género femenino, como nedénfo 
' semana 1 '. Si estamos un día en un sitio, diremos % 6ydy s 
MocKeé denb - Estaré en Moscú un día. 

(3) El verbo en ruso tiene dos aspectos: perfectivo e imper¬ 
fectivo, Veamos un ejemplo que usted ya conoce: 
aynxmb/noaynámb (pasear). Los imperfectivos * zynfito 
significa simplemente “paseo"; x 6tfdy eyntimb, "pasearé"; el 
perfectivo x nosynxfo también significa "pasearé”, pero hay 
una diferencia significativa entre estos dos futuros. El verbo 
imperfectivo expresa ía acción en su desarrollo, pero sin 
hacer una referencia ai resultado; el verbo perfectivo, en 
cambio, se concentra en ef resultado. Esta misma diferencia 
se aprecia en el pasado: QSúvho x aynxn no nápxy néped 
yxüHOM, a exepá x noaynAn no Mockqó (Generalmente 
paseaba por el parque antes de cenar, pero ayer paseé en 
Moscú). La primera acción es habitual y se repite; la segunda 
es única y se considera acabada. 

El prefijo no- a veces no sólo convierte los verbos 
imperfectivos en perfectivos, sino también ios dota de 
matices nuevos: puede significar que una acción está 
limitada en el tiempo, o es de poca Intensidad: Bvepá 
x nopaóómana (Ayer trabajé un poquito). 

(4) Por influencia de mhóso, etc., se usa el genitivo - también si 
invertimos el orden, y no todo está en su sitio acostumbrado. 
El sustantivo epéMx , viejo conocido nuestro, sabemos que es 
un tanto excéntrico, pues a pesar de su terminación es de 
género neutro. Por sí fuera poco, también tiene otras 
peculiaridades: en la declinación “engorda" (como en el caso 
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3 — ¿Una semana? Eso es maravilloso. Hay tanto 
tiempo para trabajar, como para ver la ciudad. 

4— Desgraciadamente, no tengo tanto tiempo, 

5 — Y ¿qué planes tiene usted? 

6 — El lunes tengo una cita en la universidad. El 

martes doy una conferencia. 


NOTAS 


del “andar" español: anduve, anduviste, etc.). Es un 
fenómeno que no le es del todo desconocido, dado que 
ocurre lo mismo con otras palabras raras, como Mamb 
odovb. Como contrapartida, estas palabras tienen apenas 
tres formas en la declinación singular, ¿quiere conocerlas? 


neutro epéjw?" tiempo" 
Mamb "madre" 
epéMR Mamb 
QpéweHu Mám ep u 
epéMeueM Mám epb to 


Casos (singular) 
femenino 

nominativo, acusativo 
genitivo, dativo, preposicional 
Instrumental 

Y ya está. Unos ejemplos: ñ ud# e kuhó c Mámepbto (Voy al 
cine con [mi] madre). Y hux H&m dóvepu (Ellos no tienen 
hijafs]). Y Mena nem epéMenu (No tengo tiempo). 

(5) A continuación encontrará usted en el texto todos los días de 
la semana detrás de la preposición e, en acusativo (que, 
como sabemos, sólo modifica las palabras pertenecientes al 
sexo, perdón, “género débil”, es decir, el femenino). ¿Le 
apetece jugar un poco con nosotros? ¿Qué tal si a partir de 
ahora escribe en su agenda los días en ruso? Practicaría así 
la escritura, además, ni sus amigos más íntimos podrían 
saber qué día tendrá una cita, o una cena Importante ... 
Vamos a echarle una mano con nuestra lista: 

Koadé? 

noHedéubHUK 
emóptiüK 


lunes 

martes 

miércoles 

jueves 

viernes 

sábado 

domingo 


epedá 

vemeépa 

námnima 

cydñóma 

eocKpecéHbe 


e noHedánbHUK 
e<2 emópHUK 
e epédy 
e vemeépa 
e námHuuy 
e cy66ómy 
e eocKpecéHbe 


Note usted que en la expresión qq emópnuK la preposición 
lleva una o átona para facilitar la pronunciación. 
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7— A cpeflá, MHe Ká>KeTCfl, y Bac 
CBOSÓflHblií fleHb? 

8— B cpéfly a CBogópeH, a b weTBépr n 6ftfly Ha 
KOHCj)epéHmiM (6). 

9 — A b náTHWU[y n Mor^ Bac npmnacMTb b tóctm 

10 — C yflOBÓJibCTBneM! Tó/ibxo BénepoM. 

11 — He 3a6btBáiiTe, b cy66óTy mw éfleM 

b Cy3najib (7). 

12 — A b BOCKpecéHbe a ye3>KáK> (8) 

b CaHicr-neTepSypr. 

13 — Ho s moSóM cnynae Mbi HafifléM 

BpéMfl nOCMOTpéTb Mockbv'. 


NOTAS 

w Esta palabra en nominativo termina en -un: KOH&epéHnun. 
(casi como en español: -ia). Todas las palabras así toman 
una -u cuando las otras ostentan una -e (el caso 
preposicional); n 6ydy na KOHtpepémtuu (estaré en una 
conferencia - ver también nota 6 de la lección anterior). 

(7) No deje de fr a ver esta ciudad museo cuando vaya a Rusia 
Le encantará la atmósfera que se respira en sus calles 
Podrá visitar decenas de iglesias, monasterios grandes 
y unos museos realmente interesantes. 

yriPAWHÉHMH 
iMTáÜTe w nepeBOfltÍTe: 

1 CKÓJibKO flHeü Tbi 6yfleLUb b MocKBé? - Póbho 
B óceMb flHeíí. 2 y Heé ecTb BpéMfl? - 
K coKanéHMK), y Heé HeT BpéMeHM. 3 Mto ohm 
flénatoT b cpéfly? - Cpeflá y hmx CBo6óflHbiM fleHb. 
4 Mory Bac npwnacwTb b rócTn? - 
C yflOBónbCTBweM. 5 He 3a6biBáwTe, b BOCKpecéHbe 
Mbi éflew b Cy 3 flanb. - Xopowó, He 3a6yfly. 
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7 — Pero el miércoles me parece que está libre, ¿no? 

8 — El miércoles estoy libre, el jueves, en cambio, voy 

a una conferencia. 

9 — Pero el viernes puedo invitarle a mi casa 

[¿verdad?] 

10— [Iré] con mucho gusto, Pero sólo por la tarde. 

11 — No olvide usted que el sábado vamos a Susdal. 

12— Y yo el domingo me voy a San Petersburgo. 

13— En todo caso hallaremos tiempo para ver Moscú. 


NOTAS 

(II) El prefijo y- denota distanclamiento de! lugar de origen 
(donde está el hablante). Se opone al prefijo npu- t que 
significa lo contrario. fl npuóxana e MocKep so emópnuK a 
yédy e cy65ómy (Llegué a Moscú el martes y me voy el 
sábado), Poco a poco vamos reconstruyendo todo el sistema 
de los verbos de movimiento. No es tan complicado como 
parecía, ¿verdad? El truco consiste en emplear unos cuantos 
prefijos y poco más. 

Traducción 

1 ¿Cuántos días estarás en Moscú? - Exactamente siete días. 

2 ¿Tiene ella tiempo? - Desgraciadamente, no tiene (tiempo). 3 ¿Qué 
hacen ellos el miércoles? - El miércoles tienen día libre. 4 ¿Puedo 
invitarle a mi casa? - [iré] con mucho gusto. 5 No olvide usted que el 
domingo vamos a Susdal. - Bien» no lo olvidaré. 

BoccTaHOBfrre TeKCT; 

1 ¿Cuántos días estará usted en Moscú? - No lo sé 
todavía, pero no muchos. 

CKónbKO .... ew . b . ? - 9\ He .ho 

He. . 

2 ¿Tendréis días libres? - Sí, no trabajamos el miércoles ni 
el domingo. 


y Bac.? - fla, Mbi He 

a . n b. 
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3 Tengo una propuesta. El jueves por la noche vamos al 
teatro. El miércoles trabajaremos un poco y después de 


comer visitaremos Moscú. 

. npeAJio>KéHMe. B. Mbt 

.b Teáip. B cpéfly.. a nócne 


4 ¿Cuándo se va usted? - Me voy el sábado por la 
mañana. 

.Bbl.? - . B . 

************************************************ 

flBÁflUATb LUECTÓÍ4 YPÓK 

Mbl 3HaKÓMbl CTO J16T 

1 — Cto neT Mbi c bému (1) 3HaKÓMbi, a Bbi 
y MeHÁ (2) HMKorflá He 6bmn. 

2— fla, 3Háeie, Bcé flaná, flená. 

3— PyccKne roBopÁT: Bce aená He 
nepeflénaeiub (3). OcTáBbTe Bcé 
\a npwxoflrtTe k HaM (4) BénepoM. 


NOTAS 

(1) Curiosamente, los rusos no dicen; usted y yo, sino “nosotros 
con usted”, sin mencionar siquiera el "yo”. La expresión 
ponderativa cmo nem “cien años” equivale al español 
"(desde) hace una eternidad”, “(desde) hace mil años”. 

(2) En la lección 9 hay una construcción parecida (nota 7). 

(3) Veamos: el prefijo népe-, cuyo primer significado es “trans 
(-formar, -pasar), aquí se asocia al verbo dénamt> “hacer 1 ^ y 
le dota de un significado secundario ‘hacer mucho" (cambia 
mucho). Ef proverbio, desde luego, tiene un sentido mas 
general. Compare usted: Oná ovews móúum vurnárnt, uyme 
nepevumána ece KHúau 6páma. (A elia le gusta mucho feer 
y ya ha leído todos los libros de su hermano). 
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Respuestas 

! - AHeíí - 6^eTe - Mdckbó? - euje - 3Háio - ónaHb MHóro 2 - yT 
CBo6óflHbie ahm? - pa6óTaeM - cpéfly - eocKpecéHbe 3 y MeHd ecTb 
-neTBépr BéMepQM - noPífléM - HeMHÓro nopaffóTaeM - o6éfla 
nocMÓTpwM Mockbí 4 Korflá - ye3>KáeTe? - ye3>KáK) - cy66óry 
^TpOM. 


************************************************ 

LECCIÓN VEINTISÉIS 

Esta lección, aunque más larga que las anteriores, no le 
causará ninguna dificultad, pues ya conoce casi todas sus 
palabras. 

Hace mil años que nos conocemos 

1 — Hace mil años que nos conocemos, y usted no ha 
venido nunca a mi casa (no ha estado nunca en mi 
casa). 

2— Sí, ya lo sabe usted, siempre el trabajo, el trabajo. 
3 — Los rusos dicen: no llegarás jamás a arreglar todas 
las cosas (no harás nunca todas las cosas). Déjelo 
usted todo y venga a vernos esta noche. 


NOTAS 

(4) Usted oirá muchas veces esta invitación cordial. Como ya sabe, 
el prefijo npu- expresa la idea de acercamiento, y la preposición 
k (+daíivo) también (recuerde nuestro paseo por Moscú en la 
lección 24). También habrá notado que el verbo npuxodúmb es 
la pareja imperfectiva de npuümú. Todo liga, ¿a que si? 
npuxodúme ko me (venga usted a mi casa, llt. a mí). Delante 
del dativo me la preposición toma una o átona ko. 
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4— Kaid? ripáMO ceróAHíi BéwepoM? 

5— A mto 3flecb Tatóro (5)? npwxoflúiTe 
3ánpocTO. >KeHá 6yqeT páfla. 

6— Eoiócb, eCí He ao MeHá (6). OHá tbk 
MH óro pa6óTaeT. 

7 — Hi/meró, HMHeró. 3áBTpa BbixoAHÓM (7). 

8— A noTÓM, a 3Háio Bac pyccKkix (8): 
6yAeTe SéraTb no Mara3MHaM (9), 

TOTÓBHTb. 

9— y Hac Bcé roTÓBO. Herví SoráTbi, TeM 
w páflbi(IO). 

10 — llocnéAHKJio cfDpá3y n He noHRná. 

11 — Tax pyccKne roBopáT, KorAá xotát 

CKa3áTb, hto SyfleT Bcé npócio, no- 
ceMéfíHOMy. 

12 — CornácHa. A KaKóíí eaiu áApec? 


PRONUNCIACIÓN 

3 ilpuxodúme k hqm ceaódna eévepoM : prijaditi knam sivodña 

viechiram 

4,5,7 Recuerde usted que la terminación -eeo y -oso, cuando es 

un genitivo, se pronuncia con V y no con “g”: ceeódnmanoeo, 

Huvesó: sivodña, takova, ñichivo. 

6 mhóso, en cambio, no es un genitivo: mnoga. 

NOTAS 

(5) ¿Qué tiene de especial? Como Je indicamos en 
pronunciación, se trata do un genitivo. Unas líneas más abajo 
vamos a tener otro: Himesó. Trate de recordar estas formas, 
primero, porque las va a usar mucho, y también porque le 
ayudarán a acostumbrarse a ciertas terminaciones, 

(6) Otra expresión que más vale recordar como tal. Literalmente 
sería ‘para ella no [hay] hasta mí'\ es decir, tiene tanto 
trabajo que no le dará tiempo ocuparse de mí, E0 es el dativo 
de OHá. 

(7) Se omite eJ sustantivo d ewb, día: mañana es día libre, no hay 
que trabajar 
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4— ¡Cómo? ¿Esta misma noche (directamente 
hoy por la noche)? 

5— ¿Y qué pasa (Qué tiene eso de raro)? 

Venga usted con toda naturalidad. [Mi] 
mujer estará contenta. 

6 — Me temo que no tendrá tiempo para mí (a ella no 

hasta mi). ¡Trabaja tanto (ella tan mucho trabaja)! 

7 — Nada, nada. Mañana es dia libre. 

8 — Además, yo les conozco, los rusos (a los rusos): 

van a ir de compras (van a correr por las tiendas), 
y luego se ponen a cocinar. 

9 — Lo tenemos todo preparado. Nos alegramos de lo 

que tenemos (cuan ricos, tan contentos), 

10— No he entendido la última frase. 

11 — Eso lo dicen (asi dicen) los rusos, cuanto 

quieren decir que todo será sencillo, familiar. 

12 — De acuerdo. Y ¿cuál es su dirección? 


NOTAS 

(8) Esta terminación ya le suena de la expresión e deyx. tuasáx. 
En x 3Háto eac, pfocKux señala que el complemento directo 
del verbo ‘'saber” está en plural y pertenece a la categoría 
de persona (fíjese usted que en la traducción española 
aparece la preposición ‘‘a"). El pronombre personal va en el 
mismo número y caso. Puede usted o!r estereotipos como; 
57 3Háto ea& ucnáHuee: ebi ece npeapáCHO yxéxueaeme, 
83M HBr\b3ñ noeépumb (Yo os conozco, los españoles: 
todos hacéis la corte excelentemente, no se os puede 
creer.) 

(9) En la (ex-)Unlón Soviética reinó durante muchísimos años 
el llamado “mercado de escasez”. La gente se pasaba horas 
en busca de los alimentos no básicos (como el caviar, 
bebidas extranjeras), y otros artículos, “corría por las 
tiendas”, para satisfacer a sus invitados, 

(10) Efectivamente, la hospitalidad rusa es proverbial, en el 
sentido más estricto de la palabra .., 
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13— Bot m xopowó. rimuiíTe: 

BónrMHa, aom 6, KBapTúpa 14. AnyMwe 
a Bac BCTpény y MeTpó “EextáeBo” (11). 
14 — fi 6^fly póbho b ceMb. 

15— Póbho rtn m HyTb-HyTb onoafláeTe (12)? 
16 — HeT, HeT, a 6yfly MWHyTa b MMH^ry. 


PRONUNCIACIÓN 

13 ecmpévy: fstrlchu 

15 yymb-Hymb será chiut’-chiut 1 (unas t-s mojadas) 

NOTAS 

(11) Le adjuntamos un modelo de cómo se escribe la dirección 
de alguien en un sobre: 

Poccúfj Rusia 

Moomá Moscú 

9nuua Bómuna , óom 6, Calle Volguina, edificio 6, 

Heapmúpa 14 apartamento 14 

MeaHóey BnadúMUpy (para) Vladimir Ivanov 

Ya que estamos hablando del metro, no podemos dejar de 
elogiarle las bellezas del metro de Moscú, uno de los más 
bonitos del mundo* Fue construido en los años 30 y 40 
(y abierto en 1935), Sus paredes están decoradas de 
mármol, bronce, piedras del Ural, y las cubren preciosos 
mosaicos. ¡Es una visita obligada! Además, es el medio de 
transporte más rápido, recorre distancias enormes en muy 
poco tiempo. 


BoccraHOBMTe tgkct: 


1 Ella le esperará a [la boca del] metro a las seis en punto, 

OHá.y weTpó. 

2 Venga usted con toda naturalidad. Mi mujer estará 
contenta. 


3ánpocro. >KeHa 
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13— Bueno. Escríba usted: calle Volguina, 
edificio 6, piso 14. Pero mejor la espero en 
la boca del metro “Beliaevo”. 

14— Estaré allí a las siete en punto. 

15 — ¿En punto o se retrasa un poco? 

16 — No, no, estaré allí a la hora exacta (minuto 

a minuto). 


NOTAS 

Vale la pena detenernos un momento en la última frase. El 
verbo ecmpémumb (esperar/recibir a alguien, perfectivo) se 
conjuga casi como soeopúmb (hablar) t pero la primera 
persona es irregular; ecmpény eac (la esperaré). Las otras 
ya son fáciles, usted verá: mw ecmpémutub, oh ecmpémum, 
Mbt ecmpémuM, eti ecmpémume , ohu ecmpémam. La 
persona recibida se declina en acusativo: oh ecmpémum eé 
(él la esperará). 

(12) Aviso importante: en Rusia es muy válido el dicho según el 
cual la puntualidad es la cortesía de los reyes. Nunca 
lleguemos tarde a ningún sitio; es más, se considera de 
buen gusto llegar un poco antes. 



3 Ella trabaja tanto que está cansada. 

OHá TaK.. . , 4T0 OHá. 

4 Por favor, apunte usted mi dirección. 

nojKányñcra. moíí áqpec. 
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5 Calla Volguina, edificio cuatro, piso veinte y siete. 

.Bónrana,., . fleá/maTb ceMb 

ynpA>KHÉHkw 

HiiTáMTe w nepeBOflHTe: 

1 Heivi Bbi saHUMáeiecb BénepoM? - Xony 
nocMOTpéTb Mockb^, a hotóm nopaóóiaTb 
b rocTiiHMne. 2 OdáabTe Bcé m npuxoflMTe k HaM.- 
9\ c yflOBónbCTBMeM npufly, TÓJibKO a He 3Háio Bam 
áflpec. 3 3 to HeflaneKÓ OTCrófla. Hfliüie no 
6yjibBápy npáMO no Teáipa. CnéBa 6onbwóe 
KpaciíBoe afláHMe. 3 to moíí aom, 4 9\ 6otócb 
aa6nyfli?iTbCft. 5 Torflá, fl npMfly k eaM b ceMb MacÓB. 
6 5=1 6yfly óneHb pafl. 

************************************************* 

flBÁflUATb CEflbMÓtí yPÓK 

y MeHH HÓBan KBapTÚpa 

1 — MHe KáweTca, Bbi >KiínM páHbtue b i^éHTpe 
Mockb¿i? 

2— fla, HeflaneKÓ ot nyuJKMHCKoíi 

nnóu^aflM (1). Ho abs rófla Ha3áfl (2) 

Mbi nepeéxanH (3). 

PRONUNCIACIÓN 

1 MH& Káxemcn - mne kazhitsa 

NOTAS 

(1) Cerca de algo: va con genitivo. La preposición om expresa 
ideas como el distanciamiento, el punto de partida: om 
Mocmú do ílapúxa - de Moscú a París; danam om uéampa 
- lejos del centro. 
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Traducción: 

1 ¿De qué se ocupa usted esta noche? - Quiero ver Moscú, y luego 
trabajar un poco en el hotel. 2 Déjelo todo y venga a nuestra casa, - 
Iré con mucho gusto, sólo que no sé su dirección. 3 No es lejos de 
aquí Vaya todo recto por el paseo hasta el teatro. A la izquierda hay 
un edificio grande y bonito. Ésa es mi casa. 4 Tengo miedo de 
perderme, 5 Entonces, voy a verle a las siete, 6 Estaré muy contento. 

Respuestas 

1 Bac BcrpéTWT - pÓBHO b LuecTb 2 npMXOfliírre - óyfleT páfla - 
3 paSóTaeT - yciana 4 3anwujtfTe - 5 inulta - aom neT¿ipe, 
KBapTMpa 

Un pequeño ejercicio de calentamiento: practique usted 
diciendo qué días trabaja, qué días descansa, siguiendo 
el modelo ? paSómafo e ., a # omdhixáto 

h. 

************************************************ 

LECCIÓN VEINTISIETE 

En ia vida de todos nosotros es un acontecimiento de 
cabal importancia elegir y comprar un piso. Vamos a ver 
cómo son las nuevas adquisiciones de nuestros amigos. 

Tengo un nuevo piso 

1 — Me parece que ustedes antes vivían en el centro 
de Moscú [¿no?] 

2— Sí, cerca de la Plaza de Pushkin. Pero hace 
dos años nos trasladamos. 


NOTAS 

(2) Hace dos años. Ha3ád se combina con expresiones 
temporales y rige acusativo, que se aprecia en ejemplos en 
que va con palabras de género femenino: nedénio Haaád - 
hace una semana. 

(3) Como ya decíamos, el prefijo népe- expresa, entre otras, la 
idea abstracta de “trans”. Con un verbo de movimiento, como 
éxamt, ‘Viajar" puede significar “pasar de un lugar a otro, 
pasar por, cruzar". Aquí lo traducimos por "trasladarse". 
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3— y Bac HÓBaa KBapTwpa? 

4— fla, Mbi KyniijiM (4) KBapTrtpy b hóbom 
pafóóHe, a CTápyto (5) ocTáBunn cbmy (6). 

5— M BaM HpáBUTCÍI (7) ÓTOT HÓBblíí paííóH? 

6— KoHéMHo, paSóTa páflOM, nec b flByx 
ujaráx, a rnáBHoe, KBapTiíipa OTrmHHaH. 

7— A CKÓJibKo y Bac kómhsit (8)? 

8 — Tpn: cTonóBasi, cnánbHfl (9), moíí 
MáneHbKníí Ka6nHéT n 6ojibiuás KyxHn. 

HaMC >KeHÓM (10) BnOJlHé flOCTáTOHHO. 

9— A Ha K3KÓM 3Ta>Ké Bbl >KWBéTe? 

10— Ha LuecTÓM (11), ho a, npeflbCTáBTe, 
noflHMMátocb 6e3 ni^Ta (12). Háflo 
6b1Tb B CpÓpMe. 

PRONUNCIACIÓN 

Recuerde usted que detrás de k, x, e sólo puede aparecer u 

en masculino: MáneHbKuü xaGuném - maliñkiy kablñet 

NOTAS 

(4) Kynúmb (comprar). Se usa el verbo de aspecto perfectivo, 
pues la acción de comprar tuvo un resultado que nos interesa 
remarcar; ahora tenemos un piso. Usándolo en futuro 
a Kynnió Keapmúpy (compraré un piso) también hacemos 
hincapié en el resultado. 

(5) Se omite Keapmúpy. También podemos observar cómo se 
modifican los adjetivos de distintos géneros detrás de las 
preposiciones. 

(6) Ocmáeumb rige dativo (en español también ¡e dejamos algo 
a alguien) . 

(7) Seguramente se acuerda usted del verbo Hpáeumbcfí 
(gustarle algo a alguien), que se construye con dativo: A»we 
Hpáeumcfí Keapmúpa (me gusta el piso), Húne Hpáeumcfí 
ucnáHCKUÜ (a Nina le gusta la lengua española), ílempy 
Hpáeumcfí Húna (a Pedro le gusta Nina). 

(8) Como la palabra KÓMHama “habitación" es un sustantivo 
contable, está en plural; y dado que detrás de CKónbKO las 
palabras van en genitivo, toma este caso. Por consiguiente, la 
forma KÓMHam es el genitivo plural de KÓMHama. Todas las 
palabras acabadas en -a forman así su genitivo plural. 
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3— ¿Tienen ustedes un piso nuevo? 

4— Sí, compramos un piso en el barrio nuevo, 

y el otro (el antiguo) [se] lo dejamos a [nuestro] 
hijo, 

5 — ¿Y les gusta este barrio nuevo? 

6— Naturalmente; el trabajo está al lado, el bosque, 
a dos pasos, y el piso es espléndido. 

7 — Y ¿cuántas habitaciones tienen? 

g _ Tres: el comedor, el dormitorio, mi pequeño 
despacho y una cocina grande. Para mi mujer 
y para mí es más que suficiente (a nosotros con la 
mujer del todo suficiente). 

9 — ¿Y en qué piso viven? 

10— En el quinto, pero imagínese usted, yo subo 
a pie (sin ascensor). Hay que estar en forma. 


NOTAS 

Naturalmente no sólo cKÓntKO , sino también los números 
hacen variar la palabra KÓMnama de caso y número: 1 oóhq 
KóMHama (nom. sg.), 2 dea, 3 mpu , 4 vembipe KÓMnambt 
(gen. sg.), 5 nnmb, 12 daenéduamb, 20 deáduamb KÓMHam 
(gen. pL), 21 daádí^amb odné KÓMHama (nom. sg,). 

(9) Los nombres de las distintas partes de la casa se forman de 
una manera parecida al español: dormitorio, comedor ... 
Lógicamente, tienen el género de la palabra base: en ruso, 
femenino. Seguro que usted ha reconocido al menos una de 
las raíces: emon “mesa” de emonóean. 

(10) Le volvemos a indicar el curioso modo como el ruso expresa 
la Idea de "nosotros": nosotros con la mujer, sin mención de 
"yo 1 '. Seguramente ha notado usted que el pronombre 
personal va en dativo, como en tantas otras expresiones ya 
conocidas, por ejemplo, waw doemámonno (nos basta), mhq 
xánodHo (tengo frío). 

(11) Otra curiosidad: los rusos comienzan a contar los pisos 
desde la planta baja, y lo que nosotros llamamos primer 
piso, para ellos es el segundo, y así sucesivamente. Por lo 
tanto, nuestro amigo vive en el quinto piso. Tenga usted muy 
presente esta numeración, porque si no, puede pasar que 
no encuentre ni su propia habitación en el hotel... 

(12) La preposición 6s3 ‘sin" rige genitivo. 
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11 — KcTáTM, a Tó)Ke HefláBHo nepeéxan. 

Tenépt y MeHá MáneHbKbM aom nofl 
PlapiJiíKeM (13). 

12 — O! Có6cTBeHHbM aom aa rópoAOM, 

mo¿ Mema... 

13 — M MO¿ TÓ)Ke. 9\ CMáCTJIMB, HTO OHá 

c6bmácb. 

14 — Bac no3flpaBrmio. 

PRONUNCIACIÓN 

12 Curiosamente, el acento se traslada a la preposición: 3a 
aopodoM - zagaradam 

BoccTaHoeiíte tskct: 


1 Antes vivíamos en el centro de Moscú. 

PáHblUe Mbl . . . . B . MOCKBb!. 

2 Él se trasladó hace dos años. 

Oh .flBa. 

3 Han comprado un piso nuevo. 

Ohh .KBaprrtpy. 

ynPAWHÉHUfi 
HMTátíTe h nepeBOAiÍTe: 

1 Bbi páHbtue wrtnM noA Mockbóíí? - fla, a Tenépb p 
Kyniín KBap-rripy b Ljémpe, Hefla/ieKó ot Ap6áia. 2 A 
y MeHá có6cTBeHHbm aom 3a ropoflOM. Moá wenTa 
cóbinácb. - no3flpaBJiáK>. 3 BaM HpáBUTca Baiu 
HÓBbiíi paPíÓH? <- fla, áTO Moé ntoSiíMoe mócto b¡ 
MocKBé. 4 Y Bac óojibLuáfi KBapn/tpa? - He óneHb, 
HO HaM C HOHÓtí AOOTáTOMHO. 5 Bbl >KMBéTe Ha 
n^TOM aTaxé? - fla, m noflHMMáiocb 6e3 nrtcpTa! 
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11 — Por cierto, hace poco yo también me he 

trasladado. Tengo una casita en los alrededores de 
París (debajo de París). 

12— ¡Oh! Una casa propia en los alrededores de la 
ciudad, mi sueño... 

13— También mío. Soy feliz de que se haya hecho 
realidad. 

14— Le felicito. 


NOTAS 

(13) Literalmente, “debajo de París”. La construcción aod + el 
nombre del lugar en instrumental, define una zona 
residencial, urbanización que se halla en las afueras de un 
gran núcleo urbano. Vivir en una zona asi es vivir 3a 
aopodoM "alrededor de la ciudad” (línea 12). ¿7 xuef nod 
BapcenÓHQü - Vivo en una urbanización cerca de 
Barcelona. 


4 ¿En qué piso vive usted? 

Ha.Bbl JKMBéTe? 

5 Tienen una casa propia. 

y . rom. 


Traducción 

1 ¿Antes vivía usted en los alrededores de Moscú? - Sí, pero ahora 
he comprado un piso en el centro, cerca de! Arbaí. 2 Yo, en cambio, 
tengo una casa propia en tos alrededores de la ciudad. MI sueño se 
hizo realidad, - Le felicito. 3 ¿Le gusta su nuevo barrio? - SI, éste es 
mi lugar preferido en Moscú. 4¿Tienen ustedes un piso grande? ~ No 
mucho, pero a mi mujer y a mí nos basta, 5 ¿Viven ustedes en el 
cuarto piso? - Sí, y ¡subo a piel 


Respuestas 

1 - >KiíinH - qéHTpe - 2 - nepeéxan - rófla Hasáfl 3 - Kynwnn HÓByw 
4 - K3KÓM 3Ta>Ké -? 5 - HWX CÓÓCTBeHHbltí -. 
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flBÁflUATb BOCbMÓM YPÓK 


¡Felicidades! Usted ya lleva un mes entero estudiando 
cada dia, y ya ha abordado la mayoría de los temas 
cotidianos que suelen aparecer en una conversación: 
familia, trabajo, tiempo, vivienda ... Esta semana ha 
visitado Moscú, ya sabe orientarse en la capital rusa 
Junto a sus nuevos conocimientos culturales, también ha 
adquirido informaciones gramaticales, que le ayudaremos 
a resumir en esta lección. 

1. Los prefijos verbales: npn- P nofl-, nepe-, npo- 
Modifican el sentido del verbo base. De momento vamos 
a estudiar su influencia sobre los verbos de movimiento 
nflTÚ “ir a pie” y éxaTb “viajar” (la conjugación del verbo 
base generalmente no se modifica). 

1.1 npníiTif| llegar a: 9 \ npniuná (soy una mujer) “he 
llegado", Bbi nprnumí “habéis llegado, ha llegado usted, 
han llegado ustedes” 

1.2 nofloíí™ “acercarse a” Oh nofiouién k TeáTpy "él se 
ha acercado al teatro", mu noAotuni/i "nos hemos 
acercado" 


O! CCÓCTBeHHbM fíOM 3B 
OfíOM, MOR MeHTa... n 
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LECCIÓN VEINTIOCHO 


1.3 nepeéxaTb “pasar por, trasladarse” Mbi HeqáBHO 
nepeéxarm "hace poco nos hemos trasladado”, oh¿ 
nepeéxana “ella se ha trasladado” 

1.4 npoííTM "pasar por” OHá npouiná no nápxy “ella ha 
pasado por el parque, ha atravesado el parque” oh 
npowé/i “él ha pasado” 

2. Las preposiciones 

Usted ya conoce las preposiciones más frecuentes. 
Vamos a ver cuáles son y qué caso rigen. 

2.1 sa + instrumental: detrás de, en los alrededores de 
(complemento de lugar) 

oCT3HÓBKa aa yrnOM 
La parada (de) detrás de la esquina. 
flOM 3a ropoflom 
Una casa en el campo. 

2.2 no + dativo: por, a través de (complemento de lugar) 
Mbi npomnw no áToií ynuqe 

Hemos pasado por esta calle. 

Oh rynáeT no nnóiqaflH 
Él pasea por la plaza. 

2.3 nepea + instrumental: antes de {complemento de 
tiempo) 

Tbi rynáeujh népea ^xíhhom 

- Paseas antes de cenar (antes de la cena). 

2.4 nofl + Instrumental: en los alrededores de 
(complemento de lugar) 

y MeHñ flOM nofl MaqpiÍAOM. 

- Tengo una casa cerca de Madrid, 
y nea flána nofl Mockbóüí. 

- Ella tiene un chalet cerca de Moscú. 

2.5 k + dativo: hacia, a casa de (complemento de lugar) 
Oh nofloiuén k flówy. 

- Él se ha acercado a la casa. 

OHá nprnuná k ceerpé. 

- Ella ha llegado a casa de [su] hermana. 
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3. Las declinaciones 

Repasemos un poco ios seis casos de la declinación 
rusa con algunos ejemplos. 

3.1 nominativo (función: sujeto) 
mase. 

y MeH$ HÓBblM flOM. 

- Tengo un piso nuevo, 
fem. 

y weHÁ HÓBasq MaiuiíHa. 

- Tengo un coche nuevo. 

3.2 genitivo (función: complemento nominal) 
mase. 

Oh wMBéT b KBapTiípe CbiHa. 

- Él vive en el piso de [su] hijo, 
fem. 

9\ BÚwy KHwry cecipú. 

- Veo el libro de [mi] hermana. 

3.3 acusativo (función ¡complemento directo) 
mase. 

H BM>Ky HÓBblíí AOM. 

- Veo la casa nueva, 
fem. 

Brá<y HÓByto MauiíiHy. 

- Veo el coche nuevo. 

3.4 dativo (función: complemento indirecto, de lugar) 
mase. 

Mfly k HÓBOMy flóiwy. 

- Voy hacia la casa nueva, 
fem. 

hay k hóboíí MamiíHe. 

- Voy hacia el coche nuevo. 

3.5 instrumental (función: complemento de lugar, 
complemento nominal) 

mase. 

9\ AOBÓneH HÓBbiM aómom 

- Estoy contento con la casa nueva, 
fem. 

9\ flOBÓJibna HÓBbiM aómom. 

- Estoy contenta con la casa nueva. 
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fem. 

flOBónbHa hóboíí MawiÜHoíí. 

Estoy contenta con el nuevo coche, 
mase. 

9 \ flOBóneH hóboíí MaLLtñHOH. 

Estoy contento con el coche nuevo. 

3.6 preposicional {función: complemento de lugar) 
mase. 

On WMBéT B HÓBOM flÓMe. 

Él vive en una casa nueva, 
fem. 

On >KMBéT b hóboíí KBaprítpe. 

Él vive en un piso nuevo. 


4. La expresión del tiempo 

4.1 Usted ya sabe expresar los días de la semana 
concretos y horas exactas (con la preposición 
b + acusativo): 

B nOHefléJlbHMK 
b nñTHMuy 

BO BTÓPHMK 

b cy66ÓTy 
B cpéfly 
B BOCKpecéHbe 
b neTBépr 
B nflTb M3CÓB 

4.2 La duración se 


el lunes 
el viernes 
el martes 
el sábado 
el miércoles 
el domingo 
el jueves 
a las cinco 
expresa con 


el acusativo sin 


proposición: 

paSóTaro nmrb flHeií, a otflbixáio flBa flHn. 
Trabajo cinco días y descanso dos días. 

4.3 Recordemos también algunas fórmulas: 
acusativo + Ha3áp: hace ... 
flBa rófla Hasáfl 
Heflénio Hasáfl 


Tío BenepáM oh yHMT 
pyCCKMÍÍ H3blK. 


hace dos años 
hace una semana 
no+dativo: todos los ... 
Todas las tardes estudia 
ruso. 


5. La expresión del lugar 

Cuando usted esté en Moscú o en Petersburgo, las 
fórmulas que figuran abajo le serán de gran utilidad: 
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cnéBa TeáTp. 

MAtf HanéBO. 
cnpáBa améKa 
Oh HfléT HanpáBo. 

Oh rynáeT no nápxy. 

Moíí ,qoM b Asyx tuaráx. 

Mbl JKMBÓM páflOM. 

y Hac flOM nofl MockbóPí. 

H >KMsy Heflanetó 
ot Teárpa. 

OcTaHÓBKa aBTÓSyca 
3a Mara3iíH0M. 


HuTáifTe vt nepeBOAfrre: 

1 y MeHÁ npeAno)KéHMe. flaBáííTe ceüMác HSMHÓro 
nopa6ÓTaeM, a noTÓM noíífíéM nocMÓTpuiM MocKBy. 

2 Bbi npexpácHO 3Háeie stot paiíóH? - nepeéxan 

ClOflá HefláBHO, HO ÓTO MOé J 1 l 06 MM 0 e MéCTO 
b MocKBé. 3 CxóJibKO flHeíí Bbi 6yAeTe b Mockbó? 
- Eme He 3Háto, ho b a^Maio, y MeHá 6yflei BpéMfl 
nocMOTpéTb MocKBy. 4 ñ cefíMác CBo6ófleH, 
flaBáiíTe a Bac npoBowy. - Bbi óneHb mo6é3Hbi, ho 
moh rocTi?iHm4a b flByx maráx. 5 El Bac He Btóflen cto 
neT, rp,e Bbi 6binn? - El OTflbixán 3a ropoflOM. TaM y 
MeHá ecTb MáneHbKMfi aom. 6 npnxoflMTe k HaM 
BéMepOM, Mbl Bac )KfléM pÓBHO b ceMb. - El npvüpft 
c yflOBÓJibCTBMeM, TÓiibKO fláiíTe MHe eam áflpec. 


a la izquierda hay un teatro. 
Voy a la izquierda, 
a la derecha hay una farmacia. 
Él va a la derecha. 

Él pasea por el parque. 

Mi casa está a dos pasos. 
Vivimos el uno al lado del otro. 
Tenemos una casa en los 
alrededores de Moscú. 

Vivo cerca del teatro. 

La parada del autobús está 
detrás de la tienda. 
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Traducción: 

1 Tengo una propuesta. Trabajemos ahora un poquito, y luego vamos 
a ver Moscú. 2 ¿Conoce usted bien este barrio? - Me he trasladado 
aqui hace poco, pero éste es mi lugar preferido en Moscú. 

2 ¿Cuántos días estará usted an Moscú? - Todavía no lo sé, pero 
pienso que tendré tiempo para ver Moscú. 4. Ahora estoy libre, le 
acompaño - Es usted muy amable, pero mi hotel está a dos pasos 
Ideaquil 5 Hace cien años que no le he visto, ¿dónde ha estado 
usted? He descansado en el campo. Tengo una casita allí. 6 Venga 
a nuestra casa, le esperamos a las siete en punto. - Iré con mucho 
gusto sólo deme su dirección, 


Usted ya sabe muchas cosas, aunque todavía tenga 
dudas y cometa errores. Si le quedan preguntas, 
ttilin las lecciones precedentes y seguro que 
encontrará la respuesta. Y si ya todo está claro, 
puede empezar la semana que viene con 
tranquilidad. ¡Le irá bien todo! ¡Hasta mañana! 


YpoK 28 



155 cto nflTbflecflT nnTb (sto pitdisiat' piat ) 

flBÁflUATb flEBÁTblíí yPÓK 


P ofleBáfocb no Mófle 

1 — floporáfi, a mto MHe HafléTb (1)? 

2— HafléHb (2) cépbiw koctióm m ronyóyio 
py6áwKy. 

3— flOMonJi MHe, nojKányíícTa, Bbi6paTb 
rándyK. 

4— HafléHb bot ótot ciíhuíí b nonócKy. 

5— A MÓxíeT, 3 tot KpáCHbiíí b ropóweK. 

6— Ho oh cioflá coBepiuéHHO He nfléT. 

7— Thi t3k flyMaeuib ? A BnpóM©M, Tbi, KaK 
Bcerflá, npaBá (3). 

8— KCTáTM, TyepJIM B03bMlí ( 4 ) HépHbfe, a He 3TM 
Kopi?MHeBbie. 

9— KaK Tbi CKá>KeLUb, floporáa. 

PRONUNCIACIÓN 

Delante de las consonantes sordas la e se pronuncia como 
T y la a, como V: 

3 aáncmyK e nonócKy. galstuk fpaLosku 

4 enpóveM: fprochim 

NOTAS 

(1) Volvemos a ver otra construcción con el dativo, nmo MHe 
nadéíTib ,cuya traducción es: ¿qué me pongo? Es una fórmula 
muy corriente. 

(2) El verbo nadémb se construye con acusativo: Haóémb cépyio 
pyGámy - ponerse una camisa gris. Y ya que tenemos un 
imperativo, aprendamos que se forma, muchas veces, de la 
raíz de la primera persona singular del presente (en caso de 
los verbos perfectivos,de la raíz def futuro): 
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LECCIÓN VEINTINUEVE 

La moda es un tema eterno. En unos cuantos minutos 

usted también sabrá expresar su opinión ai respecto. 

Me visto a la moda 

1 — Querida, ¿qué me pongo? 

2— Ponte el traje gris y la camisa azul. 

3— Ayúdame, por favor, a elegir una corbata. 

4 — Ponte la azul de rayas. 

5— O quizá esta roja de lunares. 

6— ¡Pero si ésa no va con el resto (ella aquí no 
va en absoluto)! 

7— ¿Tú crees (tú piensas así)? Por otro lado, 
tienes razón, como siempre, 

8 — A propósito, ponte (coge) los zapatos 
negros y no esos marrones. 

9— Como quieras (digas), querida. 

NOTAS 

Infinitivo Hadémb ponerse (algo) 

noMÓvt ayudar (a alguien Cl) 

Presente/futuro waóéwy me pondré (algo) 

noMoey ayudaré (a alguien) 
Imperativo singular nadéHb ponte (algo) 

noMOdú ayuda (a alguien) 

Imperativo plural HaóéHbme poneos, póngase, 

pónganse (algo) 

(vosotros, usted, ustedes) 
noMoaúme ayudad, ayude, ayuden 
Como verá en la línea 3, el verbo noMóvb (y su pareja 
imperfectiva, noMosámb) se construye con dativo: noMoaú 
MHe - ayúdame. 

(3) Tbi npae - tienes razón (mase.), rribi npaeá - tienes razón 
(fem.) f &bt npaeú- tenéis, usted tiene, ustedes tienen razón. 
Este adjetivo corto procede del eslavo antiguo, la lengua 
litúrgica que se usa en la iglesia ortodoxa. 

(4) 8o3bMÚ es el imperativo del verbo esnmh “coger". La primera 
persona singular del presente/futuro es eosbMfr de donde 
eo3bMÚ y &03bMÚme. 
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10 — Mé>Kfly npóMUM, b Stom ro,qy ( 5 ) néTOM 

6yflyr HocúTb py6áiJJKH 6e3 

nyroBMLi (6). 

11 — O! 3HáMMT, f\ y>Ké noMTií flécflTb neT 

OfleBátocb (7) no Mófle (8). 

12 — Bot a m roTÓaa. nocMOTpií (9) Ha msh^. 

13 — Tbi npóCTO BenMKonénHa (10)! KaK 

Bcerflá. 

PRONUNCIACIÓN 

10 6o3 nfeoeuu: bispugavits 

En general podemos decir que las consonantes sonoras 

se pronuncian como sordas delante de consonantes 

sordas o en posición final de palabra: eod (año): got t 

aapáw (garaje): garash. 

NOTAS 

(5) Usted ya está acostumbrado a que ciertas palabras se porten 
de una manera rara. De entre elfas se destaca sod: cuando 
queremos decir "en este año”, tenemos que emplear una 
forma irregular: e émoM $oóy. Pero no se preocupe: va a oír 
esta expresión tanto que no podrá olvidaría ni adrede. 

(6) Se3 nfeoeuu - sin botones. ílfeoeuita (fem,) es un botón, 
pero normalmente se usa en plural. Sabiendo que la 
preposición 6e3 rige genitivo, es fácil deducir que nyaoeuu es 
el genitivo plural: coincide con la raíz de la palabra, jOjalá 
todas las formas fueran así de sencillas! 

(7) odeeámbcn - vestirse es un verbo reflexivo como su 
correspondiente español. ¿Recuerda usted como se 
conjugan estos verbos? Eche un vistazo al paradigma de 
abajo: 

n odeeá/ocb me visto 

mw odeeáeujbcp te vistes 

oh, ohb odeeáeme# él/ella se viste 

Mbt odeeáeMca nos vestimos 

6bí odeeáemecb os vestís; usted se viste; ustedes se 

visten 

ohu odeeétomcn ellos/ellas se visten 

(8) Fio Móde: a la moda. La preposición no, como sabe usted, va 
con dativo (recuerde n aynAiO no nápny). Aquí significa 
“según". El contexto ayuda a descifrar el nuevo significado. 
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10— Por cierto, este año las camisas se llevarán 
sin botones. 

11 — ¡Oh! Eso significa que ya hace casi diez 
años que me visto a la moda. 

12— Bueno, ya estoy lista. Mírame. 

13— ¡Estás simplemente guapísima! Como siempre. 

NOTAS 

(9) PooMompú : ¡mira! Usted sabe ya que la primera persona 
singular del presente/futuro del verbo nocMompémb es 
nocMompió. La formación del imperativo es, por lo tanto, 
absolutamente regular. Observe usted que detrás del verbo 
aparece la preposición wa con acusativo: nocMompú na 
Mentí - mírame. 

(10) El uso de las formas cortas dota ia oración de cierta tensión 
emotiva. No se trata de una observación fría y objetiva, sino 
de una apreciación subjetiva, que puede ser un piropo, o, en 
un caso contrarío, una ofensa grave. Si queremos alabar 
a un amigo que tuteamos, diremos Tu - eenuKonéneH, y si 
tratamos a alguien de usted, podemos elogiarlo diciendo fía/ 
- eejiuKonénHbil 

BoccTaHoaiÍTe TeKCT; 

1 Ponte tu traje gris y tu camisa azul. 

HaaéHb. m . 

2 Este verano se llevarán camisas rojas. 

B .néTOM.KpácHbie pyóáuiKM. 

3 Hace quince años que me visto a la moda. 

5\ .....ner.no Mófle. 

4 Estás [simplemente] guapísimo, como siempre. 

Tbi npócTo. KaK . 

5 Estamos listos. Estaremos allí a las ocho en punto. 

Mbi.Mbi . . 
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ynPAJKHÉHMJJ 

HHTáííTe w nepeBo^HTe: 

1 Ohé Bcerfíá oneBáeTca no MÓfle. - A MHe 
i(á>KeTCfl, oHá o HePí npóCTo He flyMaeT, hócmt, hto 
eíí MfléT. 2 BénepoM a cBoóóqeH, n Mbi Mó>KeM 
noííTrt b pecTopáH. - óneHb pá,qa, floporóií, a mo 
MHe HafléTb? 3 KaK re 6 é HpáBmca ótot kocthdm? - 
O! 3 to moh MeHTá. Fl o 6 a 3 áienbHo Kynntó eró. 
4 CKa>Kúiie, nojKányiícTa, Ha iokóm 3 ia>Ké a Mory 
irynwTb ránciyK? - Ha TpéibeM 3 Ta>Ké. Bbi MÓwere 
noflHÁTbca Ha juícpTe. 5 nocMOTpiíTe Ha áTy 
fléByujKy, oHá npóCTO BennKonénna! - 3 to moá 
AOH b. flaBáííTe nofioíífléM k Heíí. 


HMTáiÍTe m ni/uuirre: 


cMoittpttMrjKtue* oyeJh- 

emcjt- to 4 oft*¿tn- <s<¿. 

/rtu. 

'KMnofó'? Hi 

¿coma- 



Tb) npocro 
eenmonenen! KaK 
Bcerjia. 
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Traducción: 

1 Ella siempre se viste a la moda. - A mí me parece que ni siquiera 
piensa en ella, lleva lo que le va. 2 Por la noche estoy libre, podemos 
ir al restaurante. - Me alegro mucho, querido, pero ¿qué me pongo? 
3 ¿Qué te parece este traje? - ¡Oh, es mi sueño! Lo compraré sin 
falta. 4 Dígame, por favor, ¿en qué planta puedo comprar corbatas? 

En la segunda planta. Puede usted subir en ascensor. 5 Mire usted 
a esa chica, ¡está simplemente guapísima! - Es mi hija. 
Acerquémonos a ella. 

Respuestas 

1 - cépbiíí KoertóM - ronySyio py6áwKy 2 - ítom roAy - 6yayr hochtb 
3 - nflTHáflqaTb - ofleBároct - 4 - BenuKonéneH - Bcerflá 5 - 
rOTÓBbl - TaM pÓBHO S BÓCeMb, 


Como una curiosidad, le señalamos que las palabras 
u,eem “color" y peemóK “flor" están interrelacionadas en 
ruso, y hay que prestar atención para no confundirlas; su 
plural será ueemé (colores) y u,eemú (flores). 

Los colores, como en todas las lenguas, se asocian 
a diferentes sensaciones. El azul oscuro simboliza el 
Invierno frío; el otro azul, en cambio, es un color más 
suave. La palabra KpácHbtü “rojo” es la misma que 
Kpacúebiü “bonito": la famosa KpácHan nnómadb en 
realidad en su origen no es roja, sino hermosa. Las mozas 
que aparecen en las canciones folclóricas como KpáCHbt 
déeyiuKu también son bellas y no rojas. 


El KpácHbtü yaon “rincón bonito" de la casa es donde se 
colocan los ¡conos, el lugar sagrado de la casa. Pero 
también hay que conocer el dicho He KpácHa U36á 
yanáMu, a KpácHa - nupoaáMU (la casa no es bonita por 
sus rincones, sino por sus "pirogui” [pasteles rellenos]), es 
decir, lo que hace bonita una casa no es su pomposidad, 
sino la hospitalidad de sus dueños. 
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El minuto de la risa 

Marido y mujer se preparan para ir de visita. El marido 
mira a su mujer, que al parecer no acaba de vestirse (lo 
mucho tiempo que se pasa vistiéndose) y le dice; 
“Querida, ¿cuándo estarás lista? Por favor, dime al menos 
la fecha.” 

T************************************************ 

TPMflLlÁTblfi ypÓK 


OfliíH yM xopoujó, a flaa jiysiue (1) 

1 — noueMy Tbi TaKÓií rpycTHbiíí (2)? 
PRONUNCIACIÓN 

La m de ¿pyonubiü no se pronuncia: grusnty. 

NOTAS 

Para no sobrecargarle con la información gramatical en 
cada séptima lección, en las notas le vamos dosificando 
las novedades. Este procedimiento le permite avanzar 
paso a paso, sin cansarse demasiado. Por eso mismo le 
sugerimos que lea siempre todas las notas con suma 
atención: de esta manera la lección de repaso 
efectivamente resultará ser de repaso y de recapitulación. 

(1) Oóúh yM xopouió, a dea nyvuje: dos cabezas son más que 
una. Este dicho nos revela un rasgo muy característico de los 
rusos, a saber, la tendencia a compartir sus penas, 
problemas y alegrías con sus amigos e Incluso conocidos. 

(2) roycrrtHbiü - triste. La mayoría de los adjetivos rusos acaban 
en -biü en su forma masculina, y se denominan de tipo duro. 
En femenino se terminan por -aa y en neutro, -oe; el plural 
para los tres géneros es -bie. Sin embargo, hay un número 
considerable de adjetivos del llamado tipo blando, cuya raíz 
termina en - k , -x, -a, -m, -UJ o bien -v. Éstos reciben una. En 
esta lección hemos visto algunos colores 
Repasémoslos un poco: cépbiíí (gris), Kopi/WHesbiií 
(marrón), HépHbiíí (negro), ronySów (azul claro), c^hmíi 
( azul oscuro). 
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MnHj?TKa Ha luyrKy 

My« m xeHá haj/t b rócm. My>K cmótput, KaK flónro 
OfleBáeTcn >KeHá, m roBOpiíT efi: «floporán, KorAá Tbi 
Syfleujb roTÓBa? flpoiuy Te6á Ha3BáTb xcrrá 6bi fláTy!» 


************************************************* 

LECCIÓN TREINTA 

Hoy vamos a tratar una de las peculiaridades más 
importantes de la lengua rusa: el aspecto verbal. 
Empleando el aspecto verbal perfectivo o imperfectivo 
seremos capaces de expresar matices muy finos del 
pensamiento y de la acción. Como postre, veremos 
también el superlativo (será un plato muy ligero). 

Dos cabezas son más que una 

1 — ¿Por qué estás tan triste? 

NOTAS 

terminación -uü u -oü (si son agudos) en masculino, y -ee 

(o a veces -oe) en neutro; el femenino permanece sin 

alterarse. Comparemos los tres modelos: 

cúhuü KapaHóáiu un lápiz azul oscuro 

cúhfb py^Ka una pluma azul o. 

cúnee MÓpe un mar azul o. 

cúHue 3/7B3á unos ojos azules o, 

óonbutóü óom una casa grande 

ñonbixién xeapmúpa un piso grande 

6or¡biuóe ornó una ventana grande 

6o/Jbuiúe ana3á unos ojos grandes 

epycmHbiü MánbWJK un chico triste 

spfcmHan déeouHQ una niña triste 

ep^cmnoe ñutió una cara triste 

apfcmHbte ana3á unos ojos tristes 
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2— ne rp^CTHbiM, a 03a6óweHHbiíí. 

3 — Hto? Ecib npoSiiéMbi? 

4 — K CHáCTbK) (3), HeT, HO CKÓpO npá3flHMKM ... 

5— TaK áio >Ke xopowó, OTfloxHéw (4), 

6— fla, ho noflápKM! Tbi >Ke 3Háeiub, KaKáa 
y MeHÁ ceMbá! Bor m jiomók) rónoBy ( 5), 

KOMy hto Kyn^Tb. 

PRONUNCIACIÓN 

4 También se omite la ó en la palabra npá3dhut<: prazñik. 

5 La partícula de refuerzo ace (cuya traducción depende siempre 
del sentido de la frase: si, pues, mismo, etc.) generalmente 
pierde su acento y se une a la palabra vecina; la e se pronuncia 
T (una i oscura), mu me 3Háetuu tfzhíznaish 

4 y 6 No olvide usted que la conjunción ho, al contrario que ace 
sf conserva su acento y la o se dice o. 

NOTAS 

(3) K cvécmbio - por suerte, corre paralelo a k coKanémoo (por 
desgracia). Sabiendo que la preposición k rige dativo, no será 
difícil adivinar que ei nominativo de los sustantivos es 
respectivamente, eváembe (suerte) y comanénue (com¬ 
pasión). 

(4) Retomemos un poco la cuestión de los aspectos. Como 
usted ya sabe, el verbo ruso tiene dos aspectos, el 
imperfectivo y él perfectivo. Prácticamente todos los verbos 
forman parejas de aspecto: el significado de la pareja, en un 
principio, es la misma, los verbos sólo se distinguen por su 
aspecto. Ahora bien, en una lengua como ef españof, que no 
tiene unos recursos tan desarrollados como el ruso para 
expresar el aspecto, muchas veces tenemos que recurrir 
a perífrasis, a los adverbios. Recordemos que si aspecto 
imperfectivo expresa la acción sn su desarrollo , pero en todo 
caso sin hacer una referencia al resultado; también sirve para 
expresar repetición , o describir un lugar, una situación . El 
verbo perfectivo , en cambio, se concentra en el resultado , por 
eso mismo resulta idóneo para las narraciones . Seguramente 
comprende usted por qué la forma presente del verbo 
perfectivo se traduce casi siempre con el futuro: el resultado 
de una acción presente se espera en el futuro. Por 
convención, las parejas verbales se representan de la 
siguiente manera: omduxámb/omdoxHymt (descansar). 
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2— No estoy triste, sino preocupado. 

3— ¿Qué pasa? ¿Hay problemas? 

4— Por suerte, no, pero pronto [vendrán] las fiestas 

5— Si eso es bueno, descansaremos. 

6— Sí, pero ¡los regalos! No sabes qué familia 
tengo, pues ahora estoy rompiéndome la 
cabeza pensando en qué comprar a todos 
ellos (a quién qué comprar). 


NOTAS 

El primer verbo es siempre imperfectivo. 

Comparemos ahora estas dos frases: 

xcpouió omdoxny u noüdy Ha paóómy. 

Descansaré bien e iré ai trabajo. 

JlémoM ñ 6ydy xopotuó omdbtxámb, mhóbo synnmb. 

(En verano voy a descansar bien, a pasear mucho. 

En la primera usamos el verbo perfectivo porque nos interesa 
el resultado; en la segunda, en cambio, lo que interesa es el 
hecho mismo de descansar y pasear. Pensándolo bien, el 
español también establece una diferencia parecida entre las 
formas canté y cantaba, por lo tanto el sistema ruso no nos 
es tan lejano. No pierda el ánimo y siga practicando: en poco 
tiempo va a dominar también esta faceta de la lengua. 

(5) ífOMámb sófioey (romperse la cabeza) es casi la misma 
construcción que usamos en español, pues noMémb es 
romper y eónoey es cabeza en acusativo. Quién lo iba 
a decir, ¿verdad? En esta misma frase vemos los dos 
regímenes dei verbo Kynúmb (comprar): muy (a quién), w?o 
(qué), que son el dativo de xtnó (quién) y el acusativo de vmo 
(qué), respectivamente. Vea también la nota 7, con ejemplos. 
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7— A n 3Ty npoGnéMy peiuiín (6) npódo. 

8 — npocTM, a KaKMM ó6pa30M? 

9— 9 \ Kynwn (7) x<eHé óneHb floporyfo nocyqy, 

10 — A noneMy óneHb floporyio? 

11 — A Tenépb oh¿ 6ónbiue (8) He 6yfleT MeHFi 

3acTaBnÁTb MbiTb nocy'Ay- 

12 — A MéjKfly npÓHMM, He KynrtTb jim (9) MHe 

cáwibifi floporóíí cepBtta (10)? 

13 — npeKpácHaa Mfléa! Bot Biíflmub, ksk bc§ 

npócTO peiuáeTCfl. 

14 — HeflápoM rosopáT, oaiííh yM xopoLuó, a abb 

n^Hiue. 


NOTAS 

(6) Pemámb/peíuúmb significa no sólo ‘'resolver" sino también 
“decidir”, y peujúmb npoñnéwy no se refiere a las 
matemáticas, sino a problemas de las más diversas índoles 
En la frase 7 vemos un hermoso ejemplo del uso del aspecto: 
en esta frase n ámy npodnéMy peutún npóomo "este 
problema yo lo resolví fácilmente” lo importante es el 
resultado. Diciendo n dón ao pevuán npodnéMy 
“estuvedándole vueltas al problema, buscando la solución 
durante mucho tiempo" hacemos hincapié en el proceso y en 
su duración, pero no decimos nada acerca del resultado (!). 

(7) Usted ya conoce bien el verbo Kynúmt, y sabe que es 
perfectivo. Su pareja imperfectiva es noKynámb. Esta pareja 
constituye una excepción que confirma la regla, pues el 
prefijo no- generalmente se añade a verbos perfectivos. Al 
igual que en español, este verbo rige acusativo (CD) y dativo 
(Cl). Con dos sustantivos de género femenino: 

Komj/ (dat.) mbt Kynúna nocydy (ac.)? {¿A quién le compraste 
la vajilla?} (nocyda, MáMa) 

Kynúna nocydy (ac.) múmb (dat) (Le compré la vajilla a mi 
madre.) 

con dos sustantivos de género masculino: 

Komj/ (dat.) mw Kynún nodápOK (ac.)? (¿A quién le compraste) 
el regalo?)ínodápotf, 6pam) 

9\ Kynún nodápon (ac.) 6pámy (dat.) (Le compré el regalo 
a [mi] hermano) 

donde el objeto comprado está en acusativo y el destinatario, en 
dativo. También podemos decir % Kynúna nocjfdy, sin que 



ero ujecTbflecáT luecib (sto shisdisiat’ shest) 166 

7 — Yo resolví este problema muy fácilmente. 

8 — Perdona, pero ¿de qué manera? 

9 — Le compré a mi mujer una vajilla muy cara. 

10— Pero ¿por qué muy cara? 

11 — Es que a partir de ahora (más) ya no me va 
a obligar a fregar los platos, 

12— Es verdad, ¿por qué no compro yo el 
servicio de mesa más caro? 

13— ¡Muy buena idea! Ya ves lo fácilmente que 
se resuelve todo. 

14— No sin razón dicen que dos cabezas son 
más que una. 

NOTAS 

cambie el significado de la frase, pues los casos nos lo dicen 
todo. 

(8) También en ruso existen algunas formas comparativas 
irregulares. Só/ibiue significa “más”; y más abajo tendremos 
nyvuie, que corresponde al español ‘‘mejor”. Su grado 
positivo puede ser el adjetivo xopóuiuü (bueno) o el adverbio 
xopoujo (bien). V negó xopóuiap Mautúna, a y mbhp ¡v¡nu¡e 
(él tiene un buen coche, pero yo tengo uno mejor); 
R xopoujó soeoptó no-cppaHufacKU, a no- pyccxu p soaopió 
nyvuie (yo hablo bien el francés, pero hablo mejor el ruso). 

(9) En esta pregunta m Kynúmb mi mhb ... hay que comentar 
por lo menos dos cosas. Primero, la partícula mi, que puede 
aparecer al lado de cualquier palabra a la que se refiere la 
pregunta: Éeynu eúden Meán? - ¿Era Eva a quien ha visto 
I van? Esta partícula corresponde al “si" introductor de las 
preguntas generales indirectas en español: Oh cnpocún, 
npudém nu oná. - Él preguntó si ella vendría. 

La otra cosa por comentar es la aparición de una estructura de 
infinitivo con dativo, que ya nos suena de la lección anterior. 

(10) CáMbiü dopoaóü - al más caro; cáMap dopoeén - la más 
cara; cáMoe dopoaóe - la/el más caro (género neutro); 

cáMbie dopoaúe - los/las más caros/caras. 
Anteponiendo el adjectivo cámiü/ap/oe/bie a los 
adjectivos, obtenemos el superlativo ruso: PyccKuü - 
céMbtü Kpacúebiü h3úk (el ruso es la lengua más 
bonita). 


ypok 3o 



167 cto uecTbflecáT cewb (sto sh'ísdislat' siem’) 

BoccTaHoa^Te tokct: 

1 ¿Por qué estás tan triste? ¿Tienes problemas? - Por 
suerte, no. 

rioHew/ . . TatóPí.? .... npoñnéMbt? - 

K .HeT. 

2 ¿Cómo (de qué modo) has solucionado tú este problema? 
- Le he comprado a [mi] mujer una vajilla muy cara. 

KaKÚM ó6pa30M Tbt.3Ty npoójiéwiy? - . 

«eHé ó^eHb. 

3 ¿Y si le compro yo un servicio de mesa para seis? 

A He Kynúrb.Ha wecTb nepcÓH? 

Si la idea del aspecto no le ha quedado del todo clara, no 
se preocupe. La prédica diana le ayudará a asimilarlo en 
poco tiempo. Ahora mismo le espera un ejercicio que 
seguramente hará mucho mejor de lo que cree. 

ynPAWHÉHi/tjf 
HMTáÜTe H nepeBOflMTe: 

(Preste usted una atención especial al uso de los 
aspectos) 

1 Ci<ópo npá3AHUKH. Mbi 6^flew oiflbixáTb flÓMa. 

- B npá3flHMKM Mbl xopoiiló OTflOXHéM. 2 Tfle Bbl 
oTflbixánw? - 9 \ oTflbixáji flowia. - Bbi xopowó 
oTfloxH^riM? - 9 \ oTfloxHy/i npespácHO. 3 fló/iro 
pewán npoS/iéMy, mto KynúTb >xeHé. - Moíí flpyr 
peujirm npoGnéMy npócTo. 4 ffle Tbi 6biná? 

- B Mara3MHe. XoTé/ia KyniíTb noflápoK Mywy. - A 
mto Tbt xy ruina? - Kynúma KpacMBbiM ránciyK 
b nonóCKy. 
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4 ¡Muy buena idea! Ya ves lo sencillamente que se resuelve 
todo! 


MAé?i! Bot . f Kan ecé npócro 


i 


5 No es por nada que dicen: "dos cabezas son mejor que 
una", 

Heflápowi.. "OflrtH yw., a ABa.” 


Traducción: 

1 Pronto vendrán las fiestas. Vamos a descansar en casa. - Durante 
las fiestas, descansaremos bien. 2 ¿Dónde pasó usted las fiestas 
(dónde descansó usted durante las fiestas)? - Descansé en casa. - 
V ¿descansó bien? - Descansé la mar de bien. 3 Estuve mucho 
tiempo dándole vueltas al problema (resolviendo el problema): qué 
comprar para mi mujer, - Mi amigo resolvió el problema fácilmente. 
4 ¿Dónde has estado? - En el almacén. Quería comprarle un regalo 
a mi marido. - ¿Y qué le has comprado? - Le he comprado una 
preciosa corbata a rayas. 


Respuestas: 

1 - Tbi - rpícTHbiw? EcTb “ cnácrbio - 2 - pewrtn - k ynñn - flopor^io 
noc^ay 3 *— nn Mué cepBws -? 4 npeupácHaq - BrtflwuJb - pewáeTcn! 
5 - roBopóT - xopouió - n^MUje, 
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TPtóflUATb nÉPBblfi yPÓK 


CMex néwMT Bce 6oné3HM 


1 — y Bac hbt Ta6/iéTKM ot ronoB¿i (1)? 

2 — Bot, no>KányMCTa, acnMpwH. A hto 
cnyHwnocb? 

3— HaBépHoe, n óMeHb ycTána, nóaflHO 
Jierná ( 2 ), nnóxo cnaná. 

4— MóweT 6biTb, y Bac TeMnepaT^pa? Hy, 
KOHéHHO >Ke, .TIOS rOpÁMMÍÍ (3) M COBCéM 
6onbHbie ma3á (4). 

5— HaBépHoe, * npocTyflwnacb (5). 

PRONUNCIACIÓN 

2 noxányücma - pazhaLsta. Ya sabe usted que en la habla 
rápida la gente “se come” algunas silabas 

3 En la palabra nó3dno no pronunciamos la a: pozna 

4 No se le olvide que en kohóhho la h se pronuncia como w: 
kaneshna. 


NOTAS 

(D En esta frase tenemos tres genitivos: detrás de la preposición y (y 
eac), detrás de Hem (nem ma6némt<u) y detrás de la preposición 
om (ma5némKU om aonoebt). Esta última construcción debe de 
ser nueva para usted: [los secretos por descubrir no se han 
agotado todavía] El conocimiento de otra expresión, maónémna 
om cépdaa (la d es muda como en npá3ÓHUK) "pastillas para el 
corazón” puede salvarle ía vida un día. 

(2) En el pasado el verbo nevb (acostarse) se conjuga como el 
verbo mohb (poder). Veámoslo: 
oh néa él se acostó 

oh mob él pudo / podía 

oh¿ nea/iá ella se acostó 

ohó Moaná ella pudo / podía 

(Mbt, ebt) ohú neanú ellos se acostaron (nosotros, rosotros) 
{Mbi, ebf) ohú Moanú ellos pudieron / podían (nosotros, 

rosotros) 
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LECCIÓN TREINTA Y UNO 

Después de aprender la lección de hoy, usted ya sabrá 
decir cómo se siente, y no le causará ninguna dificultad 
nombrar algunas partes del cuerpo humano. En cuanto 
ala gramática, seguiremos el tema del aspecto y del 
adjetivo. También veremos alguna que otra conjugación. 

La risa cura todas las enfermedades 

1 — ¿No tendrá usted pastillas para [el dolor de] 
cabeza? 

2— Tome usted, [tengo] una aspirina. Pero 
¿qué le ha pasado? 

3 — Posiblemente estoy muy cansada, me he 
acostado tarde, he dormido mal. 

4— ¿Tiene usted fiebre, quizás? Desde luego 
que le arde la frente y le brillan demasiado 
los ojos (tiene la frente ardiente y los ojos 
totalmente enfermos). 

5— Probablemente me he resfriado. 

NOTAS 

No olvidemos que en el pasado hay sólo concordancia de 
género y número, y que al "usted” español le corresponde el 
ruso e bi. 

(3) En esta lección tenemos ya un adjetivo del tipo blando, Sus 
formas, de acuerdo con lo dicho en la lección anterior (nota 
2), son -uü, -as y -ee: 

zopúnuQ no6 frente ardiente 

sopfNan eodá agua ardiente 

aopjfaee MonoKó leche ardiente 

(4) El plural de algunos sustantivos masculinos acaba en 
-a aguda: üom - doMá (casa-casas), anas -arasá (ojo-ojos). 

(5) npocmydúmbcsi - resfriarse es un verbo reflexivo como su 
correspondiente español No pierda usted de vista que la 
terminación reflexiva se pega al final del verbo: 

oh npocmydúncft él se ha resfriado 

oná npocmydúnacb ella se ha resfriado 

mu, ebi, ohú npocmydúnucb (nosotros, vosotros, usted, 

ustedes) ellos se han resfriado 
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6 — BaM Hy>KHO ( 6 ) cpcmHO o6paiiÍTbCfl 
k BpaMy. 

7— HeT, aymije a nowfly flOMÓíí, nocnnrá 
(7), OTAOXHy, a aáeTpa 6ftqy Kax 
orypHMK (8). 

8— A Mó)KeT, BaM flaTb áflpec xopówero 
apaMá? Oh BÚ/ieHMn (9) mojó 3a 

HéCKOJIbKO MMHyT (10). 

9— fla? KaKtíM óSpaaoM? 

10 — Oh cKa3án e£í, hto eé 6oné3HM - sto 

CMMnTÓM CTápOCTM. 

11 — Ax! Bbi Bcerflá wyTMTe (11). A 

snpóMeM, MHe CTáno (12) n^HLue. 

12 — Bot BiíflMTe, cwiex nénnT Bce 6oné3Hn. 

PRONUNCIACIÓN 

8 Preste usted atención en (a terminación del genitivo singular: 
édpec xopótueao epa^é: adris jaroshiva vracha. 

NOTAS 

(6) Usted ya sabe que el dativo es uno de los casos más 
frecuentes. Aparece también en Jas construcciones de 
obligación: ufano + dativo (es necesario) y nádo + dativo (es 
absolutamente necesario). 

Mhú ufano oGpamümhCfi k epavy. Necesito ir al médico 
Mué Hádo pañómamb. Tengo que trabajar. 

(una obligación fuerte) 

(7) Algunas palabras sobre el aspecto. Usted ya sabe que el 
prefijo no - generalme le dota el verbo de aspecto perfectivo. 
Ahora ha ocurrido precisamenre esto, y del imperfectivo 
cnamb hemos obtenido el perfectivo nocnámb. Naturalmente 
los dos significan "dormir*; pero nocnámb ha adquirido un 
matiz temporal de más, "dormir un rato 1 ’ (efecto del prefijo 
no). Le damos a continuación la conjugación def verbo 
imperfectivo: Jas formas de] perfectivo se obtienen pegándo 
eí prefijo al comienzo de cada forma verbal: 

a cnmo, mbt cnuujb, on/oHá cnum, mu cpum, eu cnúme t qhú 
cnnm. 
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6 — Tiene que ir a ver al médico sin demora. 

7 — No, mejor iré a casa, dormiré un buen rato, 

descanso bien y mañana estaré como 
nueva (como un pepinillo). 

8 — ¿Quiere que le dé (puede ser que le doy) la 

dirección de un buen médico? Logró curar 
(curó) a mi mujer en pocos minutos. 

9 — ¿Ah sí? ¿Cómo? 

10— Le dijo que sus enfermedades eran 
síntomas de la vejez. 

11 — ¡Ah! Usted siempre bromea. Pero, por otra 
parte, comienzo a sentirme mejor. 

12— Ya ve usted, la risa cura todas las enfermedades. 

NOTAS 

(8) % 6yóy ksk osypmjx - !it. estaré como un pepinillo. Para 
comprender este modismo, hay que saber que los pepinillos 
salados (conenbie oaypnú) gozan de gran popularidad en 
Rusia, quizás porque acompañan deliciosamente el vodka. 

(9) fie v úm b/ebinevumb (curar): volvemos a insistir en la 
importancia del aspecto. Oh eánenun xeny - él curó a mi 
mujer (y ahora mi mujer es sana). Ve usted que aquí es el 
prefijo ebi- el que convierte el verbo imperfectivo en 
perfectivo. 

(10) Recuerde usted esta expresión: sa nécKonbKO Munym - en 
pocos minutos, La preposición se rige acusativo, y detrás de 
HécKO/ibKo la palabra Munyma (minuto) va en genitivo plural 
(es decir, pierde la -a final del nominativo singular). 

(11) LUymúmb (bromear) se conjuga de la siguiente manera: 
a Luyay, mu uiymuiub, oh/ohá uiyrmim, mu uiymuM, Bbi 
Luymume, ohu uiymam. Para obtener la forma perfectiva, 
añadamos un prefijo no- al verbo imperfectivo. 

(12) Mho cmáno nfttue - comienzo a sentirme mejor. El verbo 
cmamb en su forma pasada neutra es capaz de expresar 
cambios de estado si va acompañado de un dativo: 
dáeyuiKe cmáno nftLue (la chica comienza a sentirse 
mejor), Mám^uny cmáno jij/viua (el muchacho comienza 
a sentirse mejor). 
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BoccraHOBiÍTe tbkct: 

1 ¿Qué le pasa? - Quizás estoy muy cansada. 

Hto .? - HaBópnoe, a óneHb. 

2 Me acosté tarde, dormí mal. 

llóaflHo., rtnóxo. 

3 Usted tiene la frente ardiente, y los ojos [demasiado] 
brillantes (enfermos) 

y ... ropH^níí ... vi 6onbHbie. 

4 Posiblemente me he resfriado (mujer). 

HaBépHoe n. 

ynPAJKHÉHMfl 
MwTáírre h nepeBOfliiTe: 

1 Hto anyHirinocb? noMen/iy Tbi Tatófi rp^crHbiM? - 
Beto Heflénio p MHÓro pa6óian, HaBépHoe óneHb 
ycTán. 2 Y Te6á 6onbHtíie rna3á, Tbi hq 
npocTyfliínacb? - HeT, MHe HyxíHO xopoujó 
OTfloxH^Tb. 3 Tfle Tbi 6yflei±ib OTflbixáTb jrréTOM? -> 
6yfly OTflbixáTb Ha MÓpe h, «at< ecerflá, xopoiuó 
otaoxh^. 4 ToBopáT, y Te6á 6onbiuóíí aom 
b npiíropofle. - fla, n Tyflá nepeéxa/i HefláBHO, 
a KBapTwpy b LjéHTp© ociáBun c¿my. 5 Cnacií6o 
Te6é, Tbi MHe noMÓr pewwTb áTy npoSnéMy. - 
BMécTe Bcé peujáeTca: oamh yM xopouió, a flBa 
nyHue. 

5 ¿Quiere que le dé (puede ser que le dé) la dirección de 
un buen médico? 

Mó>K9t SbiTb BaM .... áflpec.spauá? 

6 Ya me siento mejor. La risa cura todas las enfermedades. 


Mne.n^HOje. Cn/iex 


Bce 
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MMHyTKa Ha LU^Ticy 

CKajKií, nojKánytfcTa, flÓKTOpy 

MánewbKOMy wánbMMKy h^jkiho flénaTb onepáqMK). 
MánbMMK roBopiíx MáMe: "Korflá tbi Qbiná b SonbHrtqe, 
Bpan noflapiín Te 6 é Háujy MáneHbKyK) HaTáLuy. CKawú, 
nojKányfíCTa, flóKTOpy, hto MHe He Hy>KHá fléBOHKa, 
a n xony MáneHbKyK) coóáKy”. 

El minuto de la risa 

Dile al doctor, por favor 

Hay que operar al niño. Él le dice a su madre: "Cuando tú 
estabas en el hospital, el médico te regaló a nuestra 
pequeña Natasha. Dile al doctor, por favor, que yo no 
necesito una niña, sino que quiero un perrito.” 

Traducción: 

I ¿Qué ha pasado? ¿Por qué estás tan triste? - He trabajado mucho 
toda la semana, probablemente estoy muy cansado. 2 Tienes los ojos 
demasiado brillantes (totalmente enfermos). ¿No te habrás resfriado? 

No, simplemente necesito descansar bien. 3 ¿Dónde vas a pasar 
(descansar) este verano? - Voy a Ir (descansar) al mar, y, como 
siempre, descansaré bien. 4 Se dice que tienes una casa grande en 
las afueras de la ciudad. - Si, me trasladé allí hace poco, y el piso en 
el centro se lo dejé a mi hijo. 5 Gracias (a ti), me has ayudado 
a resolver este problema. - Todo se resuelve fácilmente si estamos 
juntos: dos cabezas son más que una. 


HaBepHoe, a 
npocTyffuncf}. 
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nnujMT&: 


m i é 


4A¿a*n4> 

"ó * ^ 

t&'fOfU&Tb' UMlvCCe.: „ 

¿trivial- $ ¿QUÓMUfrZ-, fy&t* A4pZ- 

m¿$¿- ¿Utctp *a&u¿fCM c p¿0 

$&>uuup. ¿káofttt. p&ii®*# 

mk¿- MptM&uL. paSóTtea*., a. Jt~ 

JtoXp M£u4&t*WapH> ccSiucp.. 

************************************************* 

TPtíflUATb BTOPÓft yPÓK 


npeKpáCHoe cpéflCTao 

1 — Hewi Bbi aaHMMáeiecb (1) b CBOóóflHoe 

BpéMfl? 

2— K cojKajiéHMK), b nocnéflHee BpéMB y MeHá 
HeT MUHyTbl (2) CBOSÓflHOrO 
BpéMeHW. A Bbl? 

PRONUNCIACIÓN 

No se sorprenda si nuestros consejos le suenan: creemos que la 
repetición es la madre de la ciencia. 

1, 2, 4 la b ensordece delante de consonantes sordas: 
e ceoóódHoe epéMfi- fsvabodnaf(e) vriemia, enoenédnee epém 
-fpasliedñii vriemia, e meémpe -ftiatri. 

NOTAS 

(1) El verbo asHUMámfeCí? ya es un viejo conocido de la lección 16. 
También conocemos Ja pregunta 4ew ebt aawuwáemecfa? 
(¿A qué se dedica usted?, ¿Qué hace usted?, ¿De qué se 
ocupa usted?), a la que podemos responder diciendo nuestra 
profesión: ft - axmép (soy actor) o bien nuestra afición, como se 
verá en el texto. Junto al verbo 3aHUMámbcn el sustantivo va en 
instrumental: h 3aHUMáfocb MfcbiKoü - me dedico a la música. 
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Respuestas 

1 c/iyHtínocb - ycrá/ia 2 Jiema - cnanó 3 - Bac - no6 - ma3á 4 - 
npocTyflMnacb 5 flatb - xopóujero - 7 6 - CTáno - jiénwr - 6o/ié3Hn. 


************************************************* 

LECCIÓN TREINTA Y DOS 

En esta lección usted va a aprender el uso de dos verbos 
pronominales: 3aHUMámca, yenexámbcn. Los dos rigen 
instrumental, un caso que usted ha encontrado ya en 
muchas expresiones. Tanto éstas, como los ejercicios le 
ayudarán a asimilar los diferentes casos y a entender 
mejor la conjugación. 


Un método eficaz 

1 — ¿A qué se dedica usted en su tiempo libre? 

2 — Por desgracia, últimamente no tengo ni un 

minuto libre. ¿Y usted? 


NOTAS 

(2) Practiquemos un poco las expresiones del tiempo y los casos: 
ceoóódhoe apém (tiempo libre) - nominativo. La respuesta a la 
pregunta Kosdá? (¿Cuándo?) será e+acusativo, es decir, 
s ceoQódHoe eprna. En cuanto a la expresión y mshé nem 
MUHymbi, el genitivo ya no le sorprenderá, sabiendo que se trata 
de una negación. La declinación de spáwa, por si la necesita, 
figura en la nota 4 de la lección 25. 
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3 — yBJieKáiocb cnópTOM n M\?3biK0Pí (3). 
My3biKa ~ moíi cnáSocTb. 

4— A a y>Ké cto neT He 6bin b jeáTpe. 

KájKflbiíí Bénep paSÓTato Hafl flOK/iáflOM (4). 

5 — V KOHéHHo >Ke, nnóxo aacbináeie? 

6— HeT, aacbináK) HopMánbHo, y MeHá 
ecTb npexpácHoe cpéflCTBo. 

7 — HaBépHoe, bu riépefl chom ryjiáeie? 

8— HeT, hto Bbi! MHe Héirarfla (5), fla m JieHb 
BblXOfllÍTb Ha ^TlMl4y. 

9— Heyxténw (6) Bbi nbéTe cHOTBópHoe (7)? 

10 — Hm b KÓeM cnyMae (8)! H népefl chom 

MMlálO CBOÍÍ (9) flOKJláfl. 

PRONUNCIACIÓN 

6, 7, 10 La a se transforma en t delante de consonantes sordas 
o al final de palabra: néped chom - pieritsnom, epédemeo - 
srietstva, dox/iéd - dakLat. 

NOTAS 

(3) Yenexámbcp significa entregarse det todo a una afición, una 

cosa, un sentimiento. Se construye con instrumental: 

nominativo instrumental 

mase. cnopm n yenexátoob cnópmoM 

soy ficionado/a al deporte 
fem. wysbtKa mbt yeneKáeutbCP MysbtKOÜ 

eres aficionado a la música 

neutro var. ucKyccmeo oh yenexéemen ucxyccmeoM 

es aficionado al arte 

neutro invar, kuhó Mbi yen&xáeMCP kuhó 

somos aficionados/as al cine 
{kuhó es invariable, porque es una palabra extranjera) 

Usted podría responder a la pregunta Ve/w ebt yenoKáemecb? 
diciendo: yenexátoch pyccxuw nstíKÓM. Naturalmente hay 
respuestas de tipo libre: CMomptó menestteop (veo la tele). 

(4) Padómato nad doxnádoM - trabajo en mi tesis. La preposición 
Had (sobre) se emplea con instrumental, por ejemplo: náMna 
H8Ó cmonóM (la lámpara está sobre la mesa). 

También la preposición néped (delante de, antes de) rige 
instrumental: néped chom p aynéto - antes de dormir, paseo 
(nominativo: coh)\ ocmaHoexa néped anméKoü - la parada 
está delante de la farmacia (nom.: anméxa). 
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3— Yo hago deporte y me dedico a la música. 

La música es mi debilidad. 

4— Yo, en cambio, hace ya mil (cien) años que 
no voy al teatro. Todas las noches trabajo 
en mi tesis. 

5— Y, claro está, duerme mal. 

6— No, duermo bien, tengo un método eficaz. 

7 — ¿Será que antes de dormir (antes del sueño) da un 
paseo? 

8— No, ¡qué va! No tengo tiempo, además me 
da pereza salir a la calle. 

9— Pero no toma somníferos, ¿verdad? 

10— ¡Ni hablar (en ningún caso)! Antes de 

dormir leo mi tesis. 


NOTAS 

(5) Seguramente se acuerda usted de que el dativo se emplea 
para expresar estados de ánimo, maneras de ser: mhb 
H éKosda (no tengo tiempo), mhb nenb ebixodúmb Ha ynuu,y 
(me da pereza salir [a la calle]). Ojo: aquí la calle aparece en 
sentido figurado, .y quiere decir “afuera". 

(6) Heyxémi...? SI una pregunta comienza con esta partícula, 
se espera una respuesta negativa. 

(7) cHomaópHoe (somnífero): le será más fácil retener esta 
palabra si sabe que se compone de coh (sueño) y meopúmb 
(crear). 

(8) Hu e kógm cnynaeí - ¡Ni hablar! (Iit.:¡ni en caso alguno!), La 
partícula m refuerza la negación. 

(9) H Huméio ceoü doxnád - leo mi propia tesis. Con el posesivo 
ceoü expresamos obligatoriamente que el objeto (doxnéd) le 
pertenece a! sujeto. Le daremos unos ejemplos para aclarar 
este punto: 

Oh vumáem ceoü doxnád. Él lee su propia tesis. 

Oh 4umáem eaó dOKnád. Él lee la tesis de otro hombre, 

(eso indica que el poseedor es un hombre) 

Oh wmáem dé dOKnád. Él lee la tesis de una mujer, 
(ée indica que el poseedor es una mujer) 

Oh wmáem ux doméd. Él lee la tesis de otras 

personas. 

(ux indica que hay varios poseedores) 

(Recordará usted que eaó, eé e ux son ¡os genitivos 
correspondientes a oh, owá y ohú). 


ypoK 32 



179 cto céMbflecflT flÓBmb (sto sinVdisiat’ dlovit’) 
BoccTaHOBMTe TeKCT: 


1 ¿Qué planes tienes para esta noche? - Como de 
costumbre, trabajaré mi tesis. Y tú, ¿qué haces? 

KaKtíe y.Ha.? - Kan. 

R . HSfl. A Tbl , „ , ..? 

2 Quiero ir al teatro, ¿Qué tal si {puede ser) dejas tus cosas 
y vienes con nosotros? - |Muy buena ideal Hace mil anos 
que no voy al teatro (no estuve en el teatro). Últimamente 
no tengo ni un minuto libre. 

Fl.B.A., Tbl OCTáBWLUb 

_ m ... c _ - . mén\ ero 

... He .. . b TeáTpe. B.y MeHé . .. 


3 ¿Qué te ha regalado [tu] mujer para tu cumpleaños? - Un 
chándal, sabes que me encanta el deporte. 

Mto .weHá Ha.? - 

CnOptrtBHblM.Tbl 3HáeLUb, h... 


4 ¡Sí, pero tú juegas al ajedrez! - Es verdad (naturalmente), 
pero con chándal juego mejor. 

fla,-. Tbl. B LiJáXMaTbl. -., HO B 

. r Mrpáio. 
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ynPA)KHÉHMfl 
HmáMTe h napeBOAHTe: 

1 roBopÁT, hto Bbi yBiieKáeTecb cnópTOM. - fla, 
q nrpáro b (fcyTGÓJi m 6acKei6ó/i. Ywé MHóro neT 
cnopT - iwoá criá6ocTb. 2 A ü /noGruó My3biKy. 
OcóSeHHO MHe HpáBmca .qwas. - B yHMBepcméTe 
n nrpáji b caKCOcfDÓHe. 3 A Bbi ntóSme MysbiKy? 
- K co>KanéHMio, b nocnéflHee BpéMfl y MeHÁ HeT 
MMHyTbi nocn^iiiaib MysbiKy, ho a óneHb ntoSnió 
KnáccnKy. 4 MHe ctwaho, ho b y>Ké cto neT He 6bin 
b TeáTpe. - flaBáíÍTe noíífléivi b TeáTp ceróflHH 
BénepOM. f\ flaBHÓ xoTén nocMOTpéib “Tpi/i cecTpbi" 
MéxoBa. 5 CeróflHa xopóiuan norófla. flaBáPiTe 
norynseM. - MHe neHb BbixofliíiTb Ha ynm^y. 

MuHyiKa Ha wyTKy 

JleB HnKonáeBHH To/ictóví flo KOHLiá cboi/ix flHefí 
coxpaHMn npeKpácHoe 3flopóBbe. Korflá ToncróMy 6bi.no 
BÓceMbflecflT neT, m eró cnpáiuMBanM: “Kax Bbi ce6á 
HyBCTByeie?", oh oTBenán, écnii oh HyBCTBOBan ce6á 
nnóxo: “CeróflHn a nyBCTByro ce6á tsk, kbk 6yqTo MHe 
BÓceMbflecHT nei." 

Traducción: 

1 Se dice que usted es un gran aficionado al deporte. - Sí, juego ai 
fútbol y al baloncesto. Hace ya muchos años que el deporte es mi 
debilidad. 2 A mí me gusta la música. Me gusta sobre todo el jazz. - En 
la universidad toqué el saxófono. 3 ¿A usted le gusta la música? - Por 
desgracia, últimamente no tengo ni un minuto para escuchar música, 
pero me gustan mucho los clásicos, 4 Me da vergüenza, pero ya hace 
mil años que no voy al teatro. - Vamos al teatro mañana por la noche. 
Hace tiempo que quiero ver “Las tres hermanas” de Chéjov. 5 Hoy hace 
buen tiempo, Demos un paseo. - Me da pereza salir a la calle. 

Respuestas 

1 - Te6á nnáHbi - Bénep? - oóúhho - pa6óTa»o - AGtoiáflOM - new 
3aHMMáeiiJbCfl 2 - xoh^ noPrn* - Teáip - Mó>KeT 6tirb - ppná - 
noMAéuJb - HáMM. npeKpácHas - neT - 6bin - TeáTpe. - nocnéflHee 
BpéMfl - HeT MMH^Tbi caoóóflHoro BpérvieHH 3 - Te6ó noflaprina - 
fleHb po>KAÓHi/!fl? - KocrióM - yBneKáiccfa cnópTOM 4 - ho - wrpáewb 
KoHéHHO - crtopTiíiBHOM KOCTtówe - nyHLije. 
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riMiiiMTe: 

Uté fáuceuaeAoe ífflcu&notí- ^c 
señolee dbucc. gMéu- ccscfunut*t~ 
/yuc^nniMCc- 

e&tUO 

M/n^ u- etc cnfieuut*á&*tM~: ¥ fánc 
ct&e, amÁ' 

cb£h. 

ttU¿XC0 : -fu UfécmJtfC 

a£k- mase., cene 
¿occMcgtcJntn ¿ten-. 


************************************************* 

TPÚflUATb TPÉTMÍÍ yPÓK 


Kan Bbi ce6^ (1) nyBCTByeTe? 

1 — KaK Bbi ce6á HyecTByeTe? 

PRONUNCIACIÓN 

1 En el verbo rfecrrteoeamb no pronunciamos la primera 

b: chustvavat* (una T mojada) 

NOTAS 

(1) KaK ebt ce6á npeemeyemo? - ¿Cómo se siente usted? EJ 
ruso expresa Ja reffexividad de dos maneras: o con Ja 
partícula -c¿? que se pega al fina] del verbo siempre 
(3aHUMámbcn - ocuparse de algo), o con el pronombre 
reflexivo ce6á , invariable en género y número (una sorpresa 
agradable, ¿verdad?). Sólo varía en caso, a saber: 
nominativo - no lo tiene 
acusativo flocMompú «a ce6¿ Mírate 
genitivo Oh y ce6x Él está en su casa 
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El minuto de la risa 


Lev Nikoliaevich Tolstoi, hasta el fin de sus días, tenía una 
salud excelente. Cuando tenía ochenta años y le 
preguntaban: “¿Cómo se siente?", é¡ respondía, cuando se 
sentía mal: “Hoy me siento como si tuviera ochenta años". 

a************************************************ 

LECCIÓN TRIENTA Y TRES 

Hoy vamos a descansar: en esta lección va usted 
a encontrar muchas cosas de las lecciones anteriores , io 
que permitirá que pueda dedicar más atención a ia 
pronunciación y a la entonación . 


¿Cómo se siente usted? 


1 — ¿Cómo se siente usted? 


NOTAS 

dativo fi Kynún ce6é múzy Me he comprado un libro 
instrumental Oh nedoeónen codóü Él no está contento de 

sí mismo 

preposicional Mbt ecé pacc/fóaáw Ya lo hemos contado 
o ce6é todo de nosotros 

mismos 

Note usted lo mucho que se parece esta declinación a la de 
mti: Oh He aúden meén (él no te vio) >7 Kynún me6é KHÚay 
(he comprado un libro para ti), etc. 
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2 — KaK BaM CKaaáTb (2), flÓKTop, b noc/léflHee 
BpéMn, He óneHb. 

3— A hto Bao SecnoKÓMT? 

4— ycránocTb no BenepáM m cná6ocTb no 
yTpáM (3). 

5— Bbi MHÓro paSÓTaere? 

6 — Ka« Bcerflá, MHorflá MHÓro, MHorflá He 
óneHb (4). 

7— Bbi K^piiTe? ribéTe (5)? 

8— HeT, He Kyptó, HepáBHO 6pócnn. A nbio 
TÓJlbKO no npá3flHMKaM. 

9— Bbi 3aHMMáeiecb cnópTOM? 

PRONUNCIACIÓN (4) 

4, 8. 10 No olvide usted que las preposiciones monosilábicas 
generalmente son átonas y se unen a la palabra que las sigue: 
no sevepáiw - pavichiram, no ympáM - pautram, no npásdnuKaM 
- paprazñikam, no cy66ómaM - pasubotam, no eocKpecéHbZM - 
pavaskresieñam. 

NOTAS 

(2) KaK eaM CKaaámb? - ¿Cómo decirle? El verbo c/rasá/nt 
(decir) suele tener dos complementos: directo (acusativo) 
e indirecto (genitivo). En esta expresión sólo aparece el 
dativo. 

Usted ya sabe que los verbos soeopúmb/cKasámb 
(habiar/decir) forman una pareja o grupo verbal. En la oración 
Oh soeopún aecb eóvep, ho CKa3án He ecé (Él habló toda la 
noche, pero no lo dijo todo) se ve clarlsimamente que en la 
primera parte de la oración lo que importa es el proceso (lo 
Indica también eecb eévep), mientras que en la segunda 
parte subrayamos que el proceso, aunque acabado, no tuvo 
resultado. 

(3) Recuerde usted que si algo tiene lugar regularmente, el 
tiempo se expresa mediante la preposición no+dativo: no 
ympáM, » yvj? pyccKuü múK (por las mañanas estudio ruso); 
no npásdHUKaM « omdbixáfo dóMa (los días de fiesta 
descanso en casa). 
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2 — Cómo decirle, doctor, últimamente no muy 

bien (no muy) 

3 — ¿Qué le va mal (le preocupa)? 

4 — Estoy cansado por las noches y por las 

mañanas, débil (el cansancio por las 
noches y la debilidad por las mañanas). 

5— ¿Trabaja usted mucho? 

6— Como siempre, a veces mucho, otras veces no 
tanto (no mucho). 

7 — ¿Fuma usted? ¿Bebe? 

8 — No, no fumo, hace poco lo he dejado. Y beber sólo 

bebo los días de fiesta. 

9 — ¿Practica usted [algún] deporte? 

NOTAS 

(4) Miremos algunas expresiones de medida y de tiempo: 
sceadá (siempre), unosdá (a veces); mhózo (mucho), Méno 
(poco), f) UHOsdá Kyptó (a veces fumo), oh eceadé mhóso 
pañómaem (él siempre trabaja mucho). 

(5) numt, (beber) se conjuga de la siguiente manera: a nbto, mw 
nbéu/b, OH/oná nbém, mu nbéw, eu ribéme, ohú nbtom. 


fly/ibc y Bac HopManbHbtñ, 

HopMa/ibHoe. C tbkmm 3jiopoBbeM óypeTG i 
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10 — Béraio no cy66óTaM, a no 

socKpecéHbflM xoKy' (6) b 6accéííH. 

11 — Cépflqe Bac He Becnotóm? 

12 — HeT, cnáBa Bóry (7). 

13 — riy/ibc y sac HopMáJibHbifí, flaBnéHue 

HopMánbHoe. C TaKi^M 3flopÓBbewi (8) 
6yflete imb cto neT! 


NOTAS 

(6) Ya hemos visto algunos verbos de movimiento. Examinemos 
un poco más de cerca esta cuestión ... En ruso, como ya 
sabemos, hay distintos verbos para expresar movimientos 
diferentes: ir a pie, viajar en un vehículo, correr, nadar, etc. 
Pero los rusos hilan aún más fino: diferencian los 
movimientos de una dirección concreta ( verbos de 
movimiento definido ^ y Jos movimientos sin una dirección 
concreta y única (como, por ejemplo, ir y volver, que ya son 
dos direcciones diferentes - verbos de movimiento 
indefinido ^. Vamos a ver los dos grupos con algunos 
ejemplos: 


Verbos de 

Verbos de 

Traducción 

movimiento 

movimiento 


definido 

indefinido 


udmú 

xodúmb 

ir a pie 

éxamb 

é3dumb 

viajar (en un vehículo [con 
ruedas]) 

dewárnb 

óésamt 

correr 


Compare usted las oraciones siguientes: 

udmú (def.) Kydá mbt udéuíb? - uóy e óaccéüH . 

¿A dónde vas? - Voy a la piscina (dirección única y concreta) 
xodúmb (indef.) fio cpeóéM x xoxcfe daccéüH. 

Los miércoles voy a la piscina (voy y vuelvo) 
xodúmb (indef.) MáneHtKUü Máfibvux yxcé xódum. 

Ef niño ya camina (capacidad) 

Óewárnb (def.) % 6eeye napx. 

Corro al parque (dirección única y concreta) 

6eeémb (indef.) ñézaio no nápxy. 
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10— Corro los sábados, y los domingos, voy a la 
piscina. 

11 — ¿No le inquieta el corazón? 

12— No, gracias a Dios (gloria a Dios). 

13— Usted tiene el pulso normal, la tensión, 
también. Con una salud así vivirá cien años. 


NOTAS 

Corro por el parque (sin una dirección concreta) 

Como ha visto usted, los verbos del grupo “definido” indican 
una acción en una dirección determinada y son empleados 
para una sola acción o para una acción que se repite siempre 
en la misma dirección. Los verbos del grupo “indefinido’ 1 , en 
cambio, denotan acciones que carecen de una dirección 
determinada, o bien acciones que se realizan en dos 
direcciones contrarias (ir y volver por el mismo camino). 
A continuación le damos la conjugación de los verbos 
indefinidos xodúmb (caminar) y 6éaamt (correr): 
xodúmb: fj xowfr mu xódutub, oh/ohó xódum , mu xóóum, es/ 
xódume, ohu xódam (modelo 2) 

6éaamt>: n ñéaato, mu Gésaeiub, on/ona 6éaaem f mu 
S éaaeM, eu óéaaeme, ohú déaatom (modelo 1) 

(7) Cnáea Bóay! - Gracias a Dios. Hay que agradecer al cielo 
cualquier intervención o estado favorable: vamos a oír mucho 
esta exclamación. Por lo demás, la palabra Boa (que hace 
poco ha vuelto a ecribirse con mayúscula, como antes de la 
revolución de 1917) es la única cuya a final no se pronuncia 
como k, sino como x. 

(8) C maxúM 3dopóabBM - con una salud asi. Habrá reconocido 
usted, sin duda, el caso instrumental. El nominativo es; 
maxóe 3dopóete. 


ypOK 33 



187 ero BÓceMbflecnr ceMb {sto vosim'disif siem') 

14 — flóKTop, CKawrtTe, mto >Ke co mhoíí 
cnyHrtnocb? B npóujsibift pa3 Bbi 
roBopwn hto n npowwBy (9 ) oto 
ABáflLjaTb neT. 

PRONUNCIACIÓN 

14 óeédt^amb- dvatsat 1 (la segunda a ensordece) 

NOTAS 

(9) Ya no le podemos ocultar más que un verbo imperfectivo 
puede tener varias parejas perfectivas. Pero no pierda usted 
el ánimo: en realidad se trata de un fenómeno muy natural, 
pues mientras el verbo imperfectivo expresa la acción como 
tai, los perfectivos pueden tener matices diferentes, gracias 
(o por culpa de) a los diferentes prefijos verbales. En nuestro 
caso, por ejemplo, wumb quiere decir simplemente "vivir", 
y npoxümb es Vivir bastante tiempo, una buena temporada', 
El prefijo fío-, en cambio, sólo dice “un poco” (recordemos el 
verbo nocnérnt* de la lección 31). Compare usted las 
siguientes oraciones: 

Oh xom e Bapcenóne HécKonhHo nem . 

- Él vivió en Barcelona algunos años. 

Oh npo>KÚfi e Bapcenóne ecto ceotó >KU3Hb. 

- Pasó/vivió en Barcelona toda su vida. 

Oh nomún e Bapcenóne HécKont>t<o dHeü. 

- Pasó en Barcelona algunos días. 

BoccTanoBMTe Tener; 


1 Me siento muy bien. 

.ce6á. 

2 Por las tardes paseo, y a veces corro en el parque. 

lio.n.a. b nápKe. 

3 Hace poco dejé de fumar y decidí practicar deportes. 

.n.«yptíTb m. 

cnoptoM, 
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14— Doctor, dígame, ¿qué me ha pasado? La 
última vez dijo que viviré ciento veinte años. 


4 Cuando estudiaba en la universidad, me encantaba [jugar 
a] el tenis. 

Korflá a. a. 

TéHHMCOM. 

5 Mi mujer me compró raquetas de tenis y un chándal azul. 

. . . *<ená.TÓHHMCHbie paKé™ w. 

. KOCTKJM. 

6 Los sábados y los domingos voy a la piscina. 

fio.vi. fl. 


yriPA)KHÉHMfl 

MiiTáMTd u nepeBOfliíTe: 

1 flÓKTop, b nocjiéflHee BpéMfl a nnóxo ce6á 
H^BCTByto. - A hto Bac 6ecnoKóm? 2 Bbi 3Háeie, 
HÓMbio a n/ióxo cnnro, a yTpOM MyBCTByro cná6ocib. 
- MHe Ká>KGTCB, Bbl npÓCTO yCTÉJlM. 3 MÓ>KeT 6blTb, 
no BenepáM a MHÓro paSÓTato n rmóxo 3acbináK>. 
4 A Bbi 3aHmviáeTeob cnópTOM? - HeT, y mohb HeT 
CBo6ÓflHOrO BpéMOHM. 5 BaM Hy>KHO XOpOLUÓ 
oTfloxH^Tb, Sónbiiie rynáTb m He KypiÍTb. Ilynbc 
y Bac HopMánbHbm, TeMnepaiypa HopMánbHaa. 
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riMuiHTe: 


5 £cu 4 *t&¿¿- g&titítA* Qtuyi&i^ueHKetL, 

&l/> cttf&ciMit*-; n&ttvuy. &**■ Amo 
$&0>¿4ri40¿i OM^ÍLO: — 
%mo Migutfto&c&Mt* 
ctCfnpjL- &ü £piu*& zo&fuu¿u 
ñ&HUtMr, e^tOTCO^MO - 

Orno cn&ot tyto&no. 9m¿> njho,- 

fyeu" — #0 OHA' 

Ame ha. ut&te-, tu Mtuo^cuvp éjftíwgf* 


MtiHyTKa Ha uiyTKy 
flpocTáfl onepátwn 

Bo/ibHóíí ySejKán H3 onepai^nóHHOíí. Eró cnpocMnw, 
noMéMy oh óto Cflénan. EonbHóíí cxa3án: ‘TioTOMy, hto 
MQ flMUlMHCKafl CQCTpá BCé BpéMfl rOBOpÚlíia: “Be3 náHWKM, 
cnoKÓMHo! AnneHflm^HT - óto óneHb ripócro.” Ho óto >k© 
npáBfla. - fla, ho roBopi¡tna ohó óto ho MHe, a Mono,qóMy 
Bpan^!” 


Las notas le van a acompañar a lo largo de todo vuestro 
estudio. Con ellas no queremos darle una información 
gramatical o cultural exhaustiva y agobiante, al contrario: 
nuestra Intención es dosificarle los nuevos conocimientos, 
repetir y aclarar con ejemplos ios puntos más difíciles. 
Asi, en pequeñas dosis homeopáticas, usted irá 
asimilando las reglas, las construcciones sin el menor 
esfuerzo. Siga leyendo, pues, nuestras explicaciones: 
cada nota es útil y le acerca a su meta: hablar ruso. 
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Traducción: 

1 Doctor, últimamente me siento mal. - ¿Qué le va mal? 2 Sabe 
usted, por la noche duermo mal, y por la mañana me siento débil 
(siento debilidad). - Me parece que usted está simplemente agotado. 

3 Puede ser: por las noches trabajo mucho y me cuesta dormirme. 

4 ¿Practica usted algún deporte? - No, no tengo tiempo libre. 5 Usted 
necesita descansar bien, pasear más y no [debe] fumar. Tiene el 
pulso normal, y la temperatura también. 


Respuestas: 

1 npeKpácHo - M^Bcrsyto 2 - Benepáivi - Bcer^á ry/táio - MHorflá 
béraio - 3 HeflásHO - Spócu/i - peiuwn saHMMáTbca - 4 - yHÚncfl a 
yHHBepcméTe - yenetcánca - 5 Moá - MHe Kynwna - ronySófl 
cnopTMBHbiíí - 6 - cy66óraM - BocKpecéHbflM -xo>Ky b SaccéPiH. 


El minuto de la risa 
Una operación fácil 

El enfermo salió corriendo del quirófano. Le preguntaron 
por qué hizo esto. El enfermo dijo: “Porque la enfermera 
no dejaba de repetir: 'Sin pánico, tranquilo. La apendicitis 
es muy fácil." - Pero si eso es verdad. - Sí, pero ella no 
me decía eso a mí, ¡sino al joven médico! 
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TPMflMATb METBÉPTbltí YPÓK 

Pópofl Cnacií6o 

1 — Bw Korflá-Hn6yflb (1) 6bíBá/in (2) 

B rópofle Cnacn6orpáfl (3), 

2 — Tfle Ha Bé>KnwBOM 6ynbBápe 

Bé>KKMBO 6narofiap^T (4)? 

3 — B nepey/iKe rocreBÓM (5) 

3a3bíBáHDT (6) B Ká>Kflbríí flOM, 

4 —fláwe écn ia sac He 3HáK>r, 

H HMKTÓ (7) BaM He 3H3KÓM! 


NOTAS 

(1) La partícula indefinida -HUÓydb se puede pegar a algunos 
pronombres interrogativos como «oadá (cuando), ede 
(donde), c xeM (con quien); su empleo supone que la 
pregunta puede tener múltiplas respuestas, por ejemplo; J7 
QÚóerta eé c KeM-Hu6tfdt> - La vi con alguien (que podría ser 
su padre, su tío, un amigo); Tbt 6un Koadá-HüÓydb e 
Bydanétume?- ¿Has estado alguna vez en Budapest? 

(2) Bbieémb (estar, encontrarse) no tiene pareja perfectiva, ya 
que se refiere ai hecho de estar en un sitio sin referencia al 
resultado: B Mónodocmu oh vácmo óbteán e 5un6áo - En su 
juventud iba mucho a Bilbao (estuvo muchas veces en 
Bilbao). 

(3) La ciudad ficticia se llama Cnacuóoapéd. Es fácil reconocer 
los dos componentes de la palabra: cnacúóo (gracias) y epad 
(ciudad). Ciudad en ruso es aópod, pero en muchas 
denominaciones encontramos la forma apad, por influencia 
del eslavo antiguo, lengua litúrgica de la iglesia ortodoxa 
eslava: Boneospád, Benapád, 

(4) Ejiaaodapúmb Koaó sa vmo- agradecer algo a alguien, 

ñnaaodapfó eac aa ecé - se lo agradezco todo, le doy las 
gracias por todo. 



ero fleBHHÓcro flBa (sto clivinosta dva) 192 

LECCIÓN TREINTA Y CUATRO 

Para descansar un poco de los diálogos, le proponemos 
leer este poema (de Valen Auchev) sobre la ciudad de la 
hospitalidad, un tema que usted ya conoce bien. El ritmo 
de los versos le ayudarán a retener las palabras y las 
formas gramaticales (que le serán ya familiares). La 
traducción, para entender el texto bien, es literal. 
Memorice bien todas las expresiones: la cortesía es una 
de las mejores inversiones. 

La ciudad de las gracias 

1 — ¿Ha estado usted alguna vez 

En la ciudad de Spasibograd (ciudad de las 
gracias), 

2 — Donde en el paseo de la Cortesía 

Le dan las gracias con cortesía? 

3 — En la calle de los Huéspedes 

No cansan de Invitarle a cada casa, 

4 — Incluso si no le conocen 

Y usted tampoco conoce a nadie (si nadie 
le es conocido). 


NOTAS 

(5) La raíz del adjetivo s ocmeeóü es la palabra aocrrib 
(huésped). 

(6) Formado a base del verbo seamt (llamar), 3a3bieámb lleva 
incorporada la ¡dea de “con insistencia”. 

(7) En ruso la formación del pronombre negativo es muy fácil: 
sólo hay que pegar al pronombre interrogativo la partícula mi. 
Kmo-miKmó: e ámoM sópode mhq Hunmó hb awa/íóM 
(literalmente: en esta ciudad nadie me es conocido), Afosó- 
hukozó: oh hukosó ne 3Háem (él no conoce a nadie), rde- 
Huadé: ade rribi Sbin? - P¡ Huadé He 6bin. (¿Dónde has 
estado? - No he estado en ninguna parte) Observe usted 
que en ruso la negación es doble, tiene que aparecer 
obligatoriamente la palabra ne. 
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5 — Ha npocnéKTe yroméHMfi 

Bac na cnáBy yrocTÓT (8): 

6 — Hto Bbf /itó6nTe? BapéHbe? 

Sckmmó? Xa/iB^? fleHéHbe? 

\Am, MÓ>KeT, niiMOHáfl (9)? 

7 — B áTOM rópofle KpyrÓM (10) 

JltóflM roBopáT flpyr .qpyry (11) 

He3HaKóMOMy h .qpyry 

H ocóSeHHO toctám: 

8 — “ÓHeHb páflbi, páflbi BaM (12)! 

PRONUNCIACIÓN 

6 El signo de palataiidad separa dos íes en eapéHbe y nevénte 

- varíeñi-ie (mermelada) - pichlñi-ie (galletas) 

NOTAS 

(8) La palabra yaouuénue y yaocrnúmb proceden igualmente de 
aocmb (huésped). Los rusos son, como ya hemos visto 
antes, muy hospitalarios, colman al invitado de atenciones, 
fe ofrecen cuanta bebida y comida tienen. La expresión 
yaocrnúmb w a cnáey (recibir, convidar magníficamente, de 
gloria) se explica con que todos alcalzan la gloría si sus 
huéspedes están contentos y se sienten a gusto, de acuerdo 
con lo que manda el evangelio. 

(9) Detrás del verbo moGúrnt ios sustantivos están en 
acusativo. ¿Recuerda usted la peculiaridad de ia 
conjugación de este verbo? SI, se trata de la primera 
persona: n fuoSnfó (quiero, me gusta). Las otras formas son 
regulares. 

(10) KpyeóM - en todas partes, es una forma coloquial, que 
formalmente se dice eoxpjte. Las dos palabras se derivan de 
«pya (círculo). Cuando se usan con genitivo, significan: 
alrededor de: Bot<pfe neé ecesdá fóHotutt (siempre hay 
chicos alrededor de ella); e népKe KpyaóM ntódu (en el 
parque hay gente en todas partes). 

(11) flpya dpfey-e I uno al otro. Esta construcción, en la que la 
primera parte es invariable, sirve para acciones recíprocas; 
en la frase de arriba vemos el dativo, y a continuación le 
mostraremos los otros casos también, Al igual que el 
reflexivo ceóíí, tampoco esta construcción tiene nominativo: 
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5— En la avenida del Convite 

Le convidan magníficamente (de gloria) 

6— ¿Qué le apetece (gusta)? ¿Mermelada? 

¿Un esquimal [un helado]? ¿Una jaiva? 
¿Galletas? 

0 T puede ser, ¿una limonada? 

7 — En esta ciudad en todas partes (alrededor) 

Las gentes dicen el uno al otro 
al desconocido y al amigo 
y sobre todo a los huéspedes: 

8— "¡Estamos muy, muy contentos de tenerlo aquí! 


NOTAS 

Ohú ntóónm dpya dpya a. 

Ellos se quieren (el uno al otro). 

Ohú 3eoH¿m dpys dpfey. 

Ellos se llaman por teléfono. 

Ohú dóeonHbt dpys dpfeoM. 

Están contentos el uno con el otro, 
Ohú óyMatom ópya o dpyae. 

Ellos piensan el uno en el otro. 

Aunque le parezcan raras, todas estas expresiones son 
normales en ruso, Y mire que son gente amistosa: ¿ve cómo 
el recíproco se basa en la palabra ópya (amigo)? 

(12) Hemos visto una lista de dativos: H63HaKÓMOMy (nom.: 
we3Hñ/<óywb/íi-desconocido) f dpfey (nom,: ópya - amigo), 
aocmáM [plural] (nom.: aocmib-huésped), gúm (nom,: qlí). 
Puede ver usted que las terminaciones de las formas del 
singular y del plural son muy parecidas. Vale la pena fijarse 
en la última expresión: pádhi eaw - estamos contentos de 
tenerlo aquí, donde el dativo aparece como régimen del 
adjetivo pad. Sin embargo; cuando hay un infinitivo también, 
tendremos un acusativo: páda eac eúdemb - Me alegro de 
verle. 


acusativo/genitivo 

dativo 

instrumental 

preposicional 
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9 — ÉCJIM TÓJlbKO 3aXOT|/lTe, 

He CTecHÁííTecb - 3axofli/iTe! (13) 

10— CKá>KyT áflpec, aom, nofl-bé3fl (14), 

H cnacwfio 3a npné3fl. 

PRONUNCIACIÓN 

10 nod'bésd - pad-iest (entrada). El signo de no-palatalidad 

separa la primera sílaba “dura” de Ja segunda palatalizada 

NOTAS 

(13) Hemos visto una invitación muy directa y llar: 
He mecHáümecb - 3axodüme! - Venga usted cuando 
quiera, no se corte, está invitado. 

(14) La palabra nodtéad - ai igual que npué3d, una línea más 
abajo - procede de é3dumb (un verbo de movimiento de tipo 
indefinido, "ir no a pie'), y el prefijo nod- indica la idea de 
bajar (por ejemplo, a un paso subterráneo). En la palabra 
npué3d t npu- expresa la idea de acercamiento, “llegar". 

La expresión cnacüño 3a + acusativo significa "gracias por 
atgo h . CnacúÓo 3a mapnónue - gracias por la paciencia; 
cnacúóo sa k núey - gracias por el libro. Cnacúóo 3a npué3d 
- gracias por venir. 


ynPAWHÉHWH 

MüTáiÍTQ 14 nepeBOfliíTe; 

1 Bbi SbiBánn b MocKBé? ~ fla, 6biBán m He pa3. 

2 Bnaroflaptó eac 3a noflápox! - Hy, mto Bbi! 3to 
BaM cnacwSo 3a Bcé. 3 Bw 3Háeie áTy fléBywKy? - 
Hei, OHá MHe He 3HaKÓMa. 4 Hto Bbi mó6me: TopT? 
XariB^? nenéHbe? - jiio6nió scri/imó. 5 3axoflMTe 
k HaM, He crecHáfíTecb, 3axoflMTe, xorflá 3axoTMre. 
- CnaciíSo 3a npnmaujéHkie! 6 Mbi Bcerflá páflbi 
BaM! - CnacM6o, a Tówe pan eac BrtfleTb. 
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9— Si le viene en gana, 

No tenga remilgos (no le dé vergüenza), 
venga (a nuestra casa)!” 

10— Le dan su dirección, el número de la casa, 

[el de] la puerta 
Y las gracias por venir. 

Traducción: 

1 ¿Ha estado usted [alguna vez] en Moscú? - Sí, he estado más de 
una vez. 2 Le agradezco el regalo. - Pero bueno, si soy yo quien le 
da las gracias por todo. 3 ¿Conoce usted a esa chica? - No, no me 
suena su cara (no, no me es conocida). 4 ¿Qué prefiere usted: una 
tarta? ¿una jaiva? ¿galletas? - Me apetece un helado (un esquimal). 
5 Venga usted a vernos, no tenga remilgos, venga cuando quiera. - 
Cracias por la invitación. 6 Siempre estamos contentos de verle. - 
Gracias; yo también me alegro de verles. 


¿Ve usted cuántas cosas útiles pueden aprenderse de un 
poema? Sutilezas de la vida real: ahora ya seguramente 
entenderá las invitaciones cordiales de sus amigos rusos. 
Para corresponderías , puede usar las mismas fórmulas, 
y quizás el mejor método de retenerlas sería aprender 
oste poema de memoria . S¿; pronunciación se ío 
agradecerá también. Piense que es un juego de niños: en 
realidad, la literatura infantil siempre ha sido algo muy 
especial para todos los poetas y escritores rusos , incluso 
los más grandes, 

BoccTa ho BWTe tgkct: 


1 ¿Ha estado usted alguna vez en la ciudad de Tver? - No, 
no he estado nunca. 

Bhi Korflá-Hwóv'flb. b .Teépw?- HeT, 

a raM. hg 6bifián. 

2 Él vive en la avenida Kleber. 

Oh. Ha .Kne6ép. 
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3 Nos invitaron a su casa (estuvimos en su casa como 
huéspedes) y allí nos recibieron magníficamente. 

Mbl . . . . B rOCTílX M T3M HaC H3. 

4 En esta ciudad la gente se habla (unos con los otros). 

B . íiióAM . Apyr. 

5 jEstamos muy contentos de verlel 



************************************************* 

TPiíflMATb náTbitf ypóK 

LECCIÓN DE REPASO 

¡Muy buenos días! Le felicitamos: usted ya está a ia mitad 
de este libro. Después de leer esta lección de repaso, si 
aún le quedaran dudas, vuelva a las lecciones 
precedentes. Las notas correspondientes van a aclararle 
los casos al parecer complicados. 
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6 No tenga remilgos, venga cuando quiera. 
He GTecHévÍTecb.Koraá. 


Respuestas: 

1 6bi0ánw - rópofle - HMKorflá - 2 - >KWBéT - npocnéicre - 3 - 
cnáey yrocTwnw 4 ótom rópofle - roBopáT - qpyry - 5 - páflbi - 6 - 
3 axoflwTe — xonJiTe. 

CnacrtSo saw 3a TepnéHMel 
(Gracias por su paciencia) 


A************************************************ 

LECCIÓN TREINTA Y CINCO 


1. Los aspectos 

Son una de las facetas más originales del ruso, y no es de 
extrañar que su comprensión requiera algo de tiempo. Los 
dos aspectos son, en realidad, dos maneras de observar 
la acción expresada por el verbo. 

1.1 El imperfectivo indica una acción que se contempla 
en su desarrollo, o cuyo resultado, en todo caso, nos es 
indiferente: 
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Mbi OTflbixánn flae Heflénn. 

- Descansamos dos semanas. 

Mto bh flénann BéMepow? - H nmán KHÚry. 

- ¿Qué hizo usted anoche? - Estuve leyendo/leí un libro. 
1.2 El perfectivo, en cambio, se concentra en el resultado 
(alcanzado o no alcanzado); también puede darle al 
verbo otros matices complementarios: 

Mbi OTflbixánu HeMHÓro. 

- Descansamos un poco. 

Mbi xopoiuó OTAOXHyJlM. 

- Descansamos bien (y estamos descansados) 

Becb Benép h nmán KHúry w HaKOHéui npoHmán eé. 

- Toda la noche estuve leyendo el libro y por fin lo acabé 
(lo le i hasta el final). 

OKAÓnro peiuán npoSnéiwy, ho He peiaín eé. 

- Él pasó mucho tiempo buscando la solución del 
problema, pero no la encontró. 

2. Construcciones impersonales con el pasado neutro del 
verbo CTaTb (comenzar a): se emplea para indicar 
cambios de estados de personas o cosas; cuando hay un 
sujeto lógico, éste va en dativo. 

MHe CTáno n^Huie. - Comienzo a sentirme bien. 

Eiuy cráno xopowó. - Él comienza a sentirse bien. 

CTáno Tennó. - Comienza a hacer calor. 

3. Los verbos de movimiento: Estos verbos a veces 
presentan dos formas imperfectivas: una definida y otra 
indefinida. 

Los verbos definidos representan un movimiento de una 
única dirección concreta: 51 nqy b yHuaepcnTér - Voy a la 
universidad. 

Los verbos indefinidos expresan un movimiento sin una 
dirección concreta, de varias direcciones o simplemente 
la capacidad de realizar el movimiento: 

51 xoAúna a WKÓny. - Yo iba a la escuela. 

Oh xóamt no nápxy. - Él va/anda por el parque. 
lenoeéK xóamt, a nTÚqa neTáeT. - El hombre anda, el 
pájaro vuela. 
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4. Los verbos pronominales con la partícula -ce 

Estos verbos suelen regir el caso instrumental: 
3aHMMáK)Cb cnópTOM. 

- Practico deportes. 

Bw yBneKáeTecb pyccKMM si3biKÓM? 

- ¿Es usted un aficionado a la lengua rusa? 

5. La formación de los adverbios de negación 

Al negar la existencia de algo o alguien, usamos el 
genitivo. 

Añadiendo el prefijo hh - a los interrogativos obtenemos 
el adverbio negativo correspondiente: 

Kto óto roBopwn? - Hmkto. 

¿Quién ha dicho eso? - Nadie. 

Kyflá Tbi Mfléaib? - HnKyflá. 

¿A dónde vas? - A ninguna parte. 

Recuerde usted que la negación en este caso siempre es 
doble. 




Mbl 3 HSK 0 Mbl 

ero ner. 




te 
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ynPAWHÉHM* 

HMTáiíT© w nepeeoAiíTe: 

1 Bbi Korfiá"Hn6yflb 6bisánn b Pocciím? - KoHéMHO, 
P 6biJi b CaHKT-neTep6ypre, m MocKBá MHe xopoiüó 
3HaKÓMa. 2 Bw He 3aHHMáeiecb cnópTOM w He 
rynáeTe. BaM neHb BbixoflMtb Ha y/iwqy? - Mto Bbil 
moBnió réHHMC, MHe HpáBWTCs rynÁTb no 
BenepáM, ho y MeHá Her MMHyibr cBoSóflHoro 
BpéMeHM. 3 HaBépHoe, npocTyflwnca, a Ha ynwj¡e 
He óneHb Temió. - HafléHb koctíóm m Ténnyio 
py6áiuKy. 4 Kax Bbi ce6á wyBCTByeie? Mto Bac 
SecnoKÓMT? - Bcé xopornó, ho r b nocnéAHee 
BpérwB MHÓro paSÓTaio h óneHb yciá/i. 5 3axoflHT8 
k HaM, Korflá xoTMTe. Mbi Bcerflá eaM páflbi. - 
Cnacifóo BaM. Bbi óneHb jiK)6é3Hbi. 

Han sido estos los puntos sobre los que queríamos llamar 
su atención. Una vez bien comprendidos, puede usted 
proceder a resolver estos ejercicios de comprobación: 
¡seguro que le saldrán fenomenal! Y después de hacerlos, 
siga afrontando con toda confianza las nuevas sorpresas 
que le esperan. 
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Traducción: 

1 ¿Ha estado usted alguna vez en Rusia? - Por supuesto. Estuve en 
San Petersburgo, y conozco bien Moscú. 2 Usted no practica [ningún] 
deporte y no pasea, ¿Le da pereza salir a la calle? - ¡Qué va! Me 
gusta el tenis y pasear por las noches, pero no tengo ni un minuto de 
tiempo libre. 3 Posiblemente me he resfriado, y fuera no hace mucho 
calor. - Ponte un traje y una camisa que dé calor (caliente), 4 ¿Cómo 
se siente usted? ¿Qué le va mal? - Todo va bien, pero últimamente 
trabajo mucho y estoy muy cansado. 5 Venga usted a vernos cuando 
quiera. Siempre nos alegra verle, - Gracias. Son ustedes muy 
amables. 


La segunda ota 

Usted ha llegado a una etapa muy importante de su 
aprendizaje de ruso: puede comenzarlo que llamamos 7a 
segunda ola". A partir de mañana, la lección 36, a la par 
que siga asimilando pasivamente lo expuesto en las 
lecciones que vienen , habrá de volver a las primeras 
lecciones ya estudiadas. Esas lecciones f ya aprendidas a 
base de escuchar, leer y repetir ; le servirán de modelo 
para hablar. Cada día va a leer y a traducir del español al 
ruso los textos y los ejercicios ya conocidos, entrando así 
en la fase activa del aprendizaje. Al poner en práctica sus 
conocimientos hasta ahora pasivos podrá constatar cuán 
largo ha sido el camino que ha andado solo en apenas un 
mes. La regularidad ha dado su fruto: disfrútelo y siga 
adelante . 
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TPrtflMATb UJECTÓfi yPÓK 


fle/lOBÓH BM3IÍT (1) 

1 — Pa3peiuMTe npeflcráBUTbcn, Po6épT BárHep, 

npeflCTaBMTenb cpwpMbi “PanuflaKÓ”. Mine 

Hy)K©H rocnofliíiH lloTánoB. (2) (3) 

2 — C npné3flOM, rocnoflrtH BárHep! Mbi Bao 

JKfléM. (4) 

3 — rocnofliÍH noTánoB ceííMác Ha MécTe? (5) 
PRONUNCIACIÓN 

1 La ti se pronuncia como bt detrás de la tu: paspeutúme - 
razrishítl (permita); asi como la e se pronuncia como i (u) detrás 
de la n (p); en npedcmáeumbCB (presentarse) y npedcmaeúme/ib 
(representante) Ja á se articula como t: prl(t)stavitsa, pri(t)stavitil'. 

NOTAS 

(1) La palabra déno - plural dená - en la vida moderna ha 
adquirido el significado de ‘trabajo” "negocios'’, fíenoeóQ 
venoeéK - un hombre de negocios. En nuestro libro 
encontrará usted muchas palabras y expresiones modernas, 
le estamos enseñando una lengua viva: nadie fe tomará por 
una reliquia de la época de Pushkin cuando hable ruso; 
denoeán xcéHtMUHa - una mijer de negocjos, deno&óü qu3úm 
una reunión de negocjos 

(2) Pa3petuúme npedcmáeumbCB - permítame que me 
presente. Ésta es la presentación formal; en caso de tener 
una relación de amistad, bastará decir: >7 - Fea, daeáume 
no3Hat<ÓMUMCB. Notemos que las palabras npedcmáeumbca 
y npedcmaeúmenb tienen la misma raíz. 

(3) MHe HfoxeH aocnodÚH flománoe - necesito (hablar con] el 
señor Potapov (me es necesario el señor Potapov). La 
palabra Hywno ya le es familiar, aquí Je presentamos sus 
otras formas, que en esta construcción concuerdan en 
género y número con el sustantivo: Mne Hyxcná aocnowá 
flománoea - Necesito ver a la señora Potapova. La persona 
interesada va en dativo. Las palabras aocnodÚH y aocnoxá 
(señor y señora), prácticamente ausentes en el habla 
cotidiana, se usan mucho en los negocios y en los medios 
comunicativos. Toeápuui (camarada), fórmula oficial en la 
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LECCIÓN TREINTA Y SEIS 

Sus bases de ruso son lo suficientemente sólidas como 
para abordar temas más específicos, como, por ejemplo, 
el de los negocios. No se preocupe, que el vocabulario le 
será familiar, y en la gramática va a ver más bien matices 
nuevos de las cosas ya aprendidas. Durante esta semana 
le proponemos siete diálogos que tratan temas tan 
cotidianos como el trabajo, la familia, las diversiones, etc. 

Una visita de negocios 

1 — Permítame que me presente: [soy] Robert Wagner, 

representante de la empresa “Rapldeco". ¿Podría 
hablar con el señor Potapov (me es necesario el 
señor Potapov)? 

2 — Bienvenido (con la venida), señor Wagner. Le 

esperábamos (le esperamos). 

3 — ¿Está (ahora en su sitio) el señor Potapov? 

NOTAS 

antigua URRS, ya no está de moda: a los desconocidos nos 
dirigimos evitando cualquier fórmula concreta, por ejemplo, 
diciendo: MseuHúme ... (perdone y normalmente usamos 
el nombre y el “nombre paterno’’ de nuestros conocidos. El 
nombre de pila tiene un empleo restringido al área familiar y 
de amigos Intimos. 

Sobre el nombre paterno sabemos que hasta los siglos 
15-16, cuando la gente se llamaba por sú nombre de pila y 
por el nombre de su padre. Meán ílempóeuH - Iván, hijo de 
Pedro, AuHa Heánoena -Ana, hija de Iván. Sólo más tarde 
empezaron a usar otros “nombres”, que a lo largo de la 
historia se convirtieron en apellidos. 

(4) C npué3Ó0M! - ¡Bienvenido/a (s) i Las fórmulas de felicitación 
suelen construirse con c+lnstrumental, porque en realidad 
son la abreviación de la expresión no3dpaenáeM 
c+instrumental (felicitamos por). C npá3ÓHUKOM! - ¡Buenas 
fiestas! Mu eac móbm (le esperamos) es una expresión 
formal de bienvenida, que podría interpretarse como: 
estamos a su disposición. 

(5) Recuerde usted esta expresión: Oh Ha Mécme? - ¿Él está 
(en su lugar) ? Oh ne Ha Mécme? - ¿Él no está (en su lugar)? 
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4 — MaanHiíiTe, y Heró coseináHue y fli/ipé/cropa. 

Oh npocún aac noflOJKfláTb. (6) 

5 — K cma/iéHMK), y MeHá óseHb Máno BpéwieHW. 

6 — Oh 6yfleT c MMH^Tbi Ha MMH^Ty. (7) 

7 — Mor^ eró nofloxcfláTb 3flecb? 

8 — Kohómho, npwcá>KMBaííTecb bot 3flecb, újiw 

rfle BaM yróflHo. (8) 

9 — flo3BónbTe MHe nocMOTpéTb ótm wypHá-nbi. 

<?> 

10 — 3to nocríéflHue KaTarám HáwePi (fcfipMbi, 

A bot, KáweTca, MfléT rocnofl^H floTánoB. 

11 — rocnofliíiH Bámep! V\3Bmme, páflw Bóra, 

a ono3flán. 

12 — HeT, HeT, ahí tohhú, KaK Bcerflá. 

13— O! focnoflMH Bámep, Bbí Sonbiuóíi MácTep 

rOBOpMTb KOMnriWMéHTbl! 

PRONUNCIACIÓN 

8 flpucáMueaümecb - prisazhívaitis (tome usted asiento), 

Silabeando la palabra no tendrá problemas en pronunciarla. 

NOTAS 

(6) Oh npocún eac nodowdámb - Le pide que espere un poco (le 
ha pedido esperar un poco), [npocúmt (imperfectivo)/ 
nonpocúmb (perfectivo): (pedir) xdamb (imperfectivo)/ 
nodQMdémb (perfectivo): (esperar)]. ¿Por que se usa la forma 
imperfectiva de npocúmb en la primera parte? Seguro que no 
se trata ni de repetición, ni de proceso: la secretaria se limita 
a transmitir lo que ha dicho su jefe, indica que la acción de 
“pedir” ha tenido lugar. En cuanto a nodowdámb , el prefijo 
nodo- señala que la espera será corta y tendrá un limite 
temporal. De usar la forma imperfectiva, la espera podría 
prolongarse mucho más: oh npocún eac xdamb (le ha pedido 
que espere) no se sabe cuánto tiempo. 

(7) Oh 6#dem c MUHtfmbi na Mun^my - él llegará de un momento 
a otro. Esta expresión debe de sonarle ya, y los casos 
empleados (c+geniíivo y wa+acusativo) tampoco le 
sorprenderán. 

(8) npucéxueaümecb - literalmente, "tome usted asiento por un 
momento' 1 . Al igual que la expresión española, la forma rusa 
también se utiliza en situaciones oficiales. En situaciones 
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4 — Perdone, tiene una reunión con e! director. Le pide 

que espere un poquito (le ha pedido esperar un 

poco). 

5 — Por desgracia, tengo muy poco tiempo. 

6 — Estará (aquí) de un momento a otro. 

7 — ¿Puedo esperarle aquí? 

8 — Por supuesto, tome usted asiento aquí o donde 

prefiera (donde le sea agradable). 

9 — Permítame que eche una ojeada (mire un 

momento) a estas revistas. 

10 — Son los últimos catálogos de nuestra empresa. 

Pero parece que ya viene (va) el señor Potapov. 

11 — ¡Señor Wagnerl Perdóneme, por Dios, llego tarde. 

12 — No, no, usted es puntual como siempre. 

13 — Oh, señor Wagner, usted tiene el don de echar 

piropos (usted es un maestro de decir piropos), 

NOTAS 

menos formales oiremos: cadúmect,, noxányücma (siéntese, 
por favor). Es el mismo verbo que usamos en la lección 23 
(nota 2), 

(9) ri03eónbme mh& nocMompémb ¿mu xypnánu - Permítame 
ver estas revistas. r¡o3eonbme es una palabra elegante, pero 
poco usada: normalmente diríamos pa3peuiúme. Por lo que 
refiere al aspecto del verbo que la sigue nomompémb, aquí 
es perfectivo, porque queremos decir “mirar un poquito, 
echar una ojeada". Con rio3eónbme mhq CMOmpémb ¿mu 
xypHánu (permítame usted ver estas revistas [en cualquier 
momento]) pediríamos un permiso ilimitado en el tiempo. 


| Oh 6yM&T c mmh/tu 


r;> ^ V 
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207 flaécTM cewb (dviesti siem 1 ) 

ynPAJKHÉHMfl 

MMTáítTe w napeBOA^Te: 

1 3tot MenoBéK mu© He shbkóm, a Bbi eró 3Háeie? 

- KOHéHHO, OH, KaK M B, yBfieKáeTCfl TéHHMCOM, kl Mbl 

HáCTO BCTpeMáeMcn Ha CTaflMOHe. 2 rocnoflrtH 
IloTánoB, Mbi Bac JKfléM, 3axoflMTe k HaM ceróflHB 
BénepoM. Mbi S^fleivi óneHb BaM páflbi. 

- Bnaroflapió Bac, ho BénepoM y MeHñ coBemáHMe 
y flkipéKTopa. 3 \A3Bmvtie, noxáayMCTa, a HeMHÓro 
ono3flán. - HeT, Bbi tohhú, KaK Bcerflá. 
ripncá>KMBaMTecb, 6j?flbTe KaK flóMa. 4 BaM Hy>KHO 
oSpaTMTbcn k rionóBy, oh ó^fleT c mhh^tw Ha 
MMH^Ty. - 9\ Mor^ eró noflOJKfláTb 3flecb? 
5 fÍ03BónbTe MHe nocMOTpéTb ótm ra3éTbi. - 
noxáayíícTa. 


BoccraHOBiÍTe t6Kct: 

1 Permítame que me presente: soy Robert Wagner, 
representante de la empresa “Rapideco”. 

PaspeiuiVre., Po6épr Bámep, 

.‘'PanwA3Kó\ 

2 Por desgracia, el señor Potapov no se encuentra en este 
momento. 

K cojKajiéHwra, rocnoflrtH rioranoB. h$t. 

3 Tengo muy poco tiempo. 

V— ÓMeHb. 

4 Estará aquí de un momento a otro. 

., 6y,qeT c.na. 
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Traducción: 

1 No me suena la cara de este hombre (no me es conocido este 
hombre), ¿usted le conoce? - Por supuesto; él, como yo, es un 
aficionado al tenis y muchas veces nos encontramos en el estadio. 

2 Señor Potapov, le esperamos, venga a nuestra casa hoy por la 
tarde. Estaremos muy contentos de verle, - Le agradezco [la 
invitación], pero por la tarde tengo una reunión con el director. 

3 Perdóneme, por favor, llego un poco tarde. - No, no, usted es 
puntual, como siempre, 4 Usted tiene que dirigirse a Popov, va a 
llegar de un momento a otro, - ¿Puedo esperarlo aquí? 5 Permítame 
que eche un vistazo a estas revistas. - No faltaba más. 


5 ¿Puedo esperarlo aquí? 

ñ .noflowárb.? 

6 Permítame echarles una ojeada a estas revistas, 

no3BónbTe ... ótm >KypHánw. 


Respuestas: 

1 - npeflcráBMTbcn - npeflCTaBÚTent cfcwpMbi - 2 - cewwác - Ha 
MécTe 3 - MeHá - Máno apéMeHW 4 Oh - MwnyTbi - MWHyry 5 - MOr¡t 
eró - 3fl©cb? 6 - Mué nocMorpéie 


Recuerde usted este proverbio ruso: He eepu cnoeáyw, a 
eepb denáM: No creas en las palabras, cree en los actos , 
V si usted ha asimilado bien lo que figura en esta lección, 
puede descansar con la consciencia tranquila: Kóhwun 
déno - sy/iáü cMéno: Has terminado con tus deberes - 
pasea tranquilamente . 


Segunda ola: lección 1 
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209 flBócTM .qéBaTb (dviesti dievlt’) 

TPl/íflUATb CEflbMÓCÍI yPÓK 


flaBáüre peiuiÍM TaK 

1 — Annó! UlBáH BacwribeBMH! 9 \ Bac 

npwBéTCTByfo. (1) 

2 — A... HnKonáPi, a pafl Bac cnbiwaTb. 

3 — H KaK BaM HpáBaTca HáuJH npeflJio)KéHMa? (2) 

4 — 9 \ mx BHMMáTejibHo M3ymín. B npMHpune, a He 

npóTMB. (3) 

5 — MHe Ká>Kerca, y Bac ecTb coMHéHua? 

6 — KaK BaM cKaaáTb, Kóe - mto Háflo yTOHHiVrb. 

( 4 ) 

7 — Mto eac cMymáeT? 

PRONUNCIACIÓN 

1 La primera ó de npu&émcmeoeamb (saludar) se omite: 
priviestvavaf. Con eí truco del silabeo no le resultará diffcil 
pronunciar correctamente esta palabra. 

3, 4, 5» 9 No olvide usted que detrás de y 4 las vocales pierden 
su palatal idad; npednowéHue (propuesta) - prldlazheñii, e 
npúHitune (en principio) - fprintsfpi, Káx&mca (parece) - 
kazhTtsa, mómom (podemos) - mozhVm. 

NOTAS 

(1) # eac npueémcmeyto - le saludo. En este diálogo volverá a 
encontrar giros típicos de una conversación formal; el saludo 
en los otros ámbitos puede ser o bien un 3dpáecmayütne 
neutro (a estas alturas usted no tendrá ningún problema en 
pronunciarlo), o un npueém desenfadado. Examinemos un 
poco el verbo npueémcmeceamb: tiene una conjugación algo 
peculiar: le terminación -oeamb se reemplaza por una -y y 
después se le pegan las desinencias de la primera 
conjugación (modelo con -e). Ejemplos: Oh e§ 
npueémcmeyem -él la saluda, Mbt ux npueémcmeyeM - 
los/las saludamos. 

(2) Los rusos usan muchas veces el verbo Hpáeumbcx (gustar), 
Incluso cuando nosotros usaríamos "parecer”. Es una 
muestra de optimismo, ¿no le parece?, de entrada suponen 
que las propuestas gustarán. 
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LECCIÓN TREINTA Y SIETE 

¿Quiere usted participar en una conversación de 
negocios? Así podrá observar cómo organizar un 
encuentro, fijar la hora y ei lugar 

Quedemos en eso: ... 

1 — ¡Oiga! ¿Es Iván Vasilievich? ¡Buenos días (le 

saludo)! 

2 — Ah, Nicolás, me alegra oír su voz. 

3 — ¿Qué le parecen (cómo le gustan) nuestras 

propuestas? 

4 — Las he estudiado a fondo (con atención). En 

principio, no estoy en contra. 

5 — Me parece que tiene dudas. 

6 — ¿Cómo decirle?, hay que precisar algunos puntos. 

7 — ¿Qué le molesta? 

NOTAS 

(3) Otra vez estamos con nuestro tema preferido: los aspectos. 
Lea usted esta frase: usyvána émy npoónéMy - Estudié 
este problema (ninguna referencia al resultado: me ocupé del 
problema, pasé parte de mi tiempo pensando en él), 
u3yvúna émy npoónéMy - Estudié este problema y ahora ya 
lo comprendo (como resultado del estudio). Esta pareja 
verbal podría ser el modelo de las dos conjugaciones (salvo 

en la 1^. persona singular y la 3^. plural del perfectivo, ya que 
la v simplifica el modelo original): 

usynámb (imp.): * usyHÚK), mht usyváeuib, oh/ohó usyváem, 
Mbi u3yuáeM, ett U3y^áeme t ohú usyyátom; 
usftumb (perf.): * U3yny f mti U3yvaujb t oH/oná mynum, Mbi 
U3&VUM, ebí uayvume, ohú u3yuam. 

]No olvidemos que la forma "presente” del perfectivo se 
traduce como futuro! H U3)fay émy npoónéMy- Estudiaré este 
problema, 

(4) Kóe-nmo significa "diversas cosas", "algunas cosas”. Al 
llevarles algún regalo a los niños,, también podemos decirles 
que tenemos algo para ellos: Y mbh# ecmb Kóe-nmo dm eac 
(tengo algo para vosotros). Seguro que se pondrán muy 
curiosos y querrán saber qué es. 
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211 ABécTii ofltóHHaanaTb (dvlesti adinatsat') 

8 — flaBáfíTe nyMiue petuiíM tsk: floroBoprtMca 

o BCTpéne m Bcé ea\é pa3 o6cyflMM. (5) 

9 — H - 3a, ho Korflá Mbi MóxeM BCTpéTMTbCB? (6) 

10 — 3áBTpa, HanpuMép, b nj?THáflL\aTb nacóB. (7) 

11 — Y Bac b 6fonó? 

12 — fl a, y weHÁ b KaSMHére. 9 \ npurnawy xonnér, 

m Mbi eu^é paa noroBopiíM o fleiánax. (8) 

13 — nóiiHOCTbK) c BáMM comáceH. (9) 

14 — Miá k, flo 3áBTpa. 

15 — MHe h^>kho no3BOHMTb páHbiue? (10) 

16 — Hei\ s\ Bac 6$py >KflaTb póbho b Tpw Macá, 

NOTAS 

(5) Seguramente recuerda usted cíe la construcción 
o+preposicíonal, por ejempfo, hablar de Natasha: eoeopúmb 
o Hamáute , /Jaeáüme doeoeopÚMCB o KonmpáKme - 
Lleguemos a un acuerdo sobre el contrato. Formado a base 
def verbo aoeopúmb, óoeoeopúmb significa, literalmente, 
"hablar hasta [tener un resultado]’. 

(6) Dos expresiones paralelas que conviene recordar: n - aa; ew 
- npómue (yo estoy de acuerdo; usted está en contra). En 
muy pocas palabras puede haber mucho contenido. Otra 
señal de la "economía” rusa es el uso frecuente del guión en 
frases breves o en lugar del ausente verbo de existencia 
(cuando el sujeto y el atributo son nombres). 

(7) ¿Le apetece repasar un poco ef tema de los números? 

Cuando un sustantivo se encuentra detrás de un número, a 
menos que se trate de una cifra acabada en "uno*, va o bien 
en genitivo singular (2, 3, 4 ... 22, 23, 24 ...) o en genitivo 
plural. Ejemplos: Mu ecmpémuMc* e dea, mpu, vemtírpe 
vaca; e odúHwadqams, deádqamt vacde. - Nos 

vemos a las dos, tres, cuarto; a las cinco, once, veinte horas. 
Como en español, a partirde 12 los números se repiten en el 
lenguaje cotidiano, pero en contextos oficiales se emplean 
las formas e rmmHáditamb vacde, e deádiiamb vacós “a las 
quince horas, a las veinte horas 1 ’, 

(8) Fíjese en las formas plurales declinadas de esta oración: 
HQ/wésu (nom.) - xonnée (ac.) (colegas); demá/iu (nom.) - o 
demámx (prep.) (detalles). 
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8 — Mejor quedemos (as(:) en que fijamos un 

encuentro y lo discutimos todo otra vez. 

9 — Estoy de acuerdo (yo - por), pero cuándo 

podemos encontrarnos? 

10 — Mañana, por ejemplo, a las quince horas. 

11 — ¿En su oficina? 

12 — Sí, en mi despacho, invitaré a algunos colegas y 

hablaremos una vez más de ios detalles. 

13 — Estoy completamente de acuerdo con usted. 

14 — Pues entonces, hasta mañana. 

15 — ¿Le llamo antes (tengo que llamar antes)? 

16 — No, le esperaré a las tres en punto. 

NOTAS 

(9) ná/iHOcrribio- completamente, del todo. Esta palabra le 
recordará la expresión hóv¿»/o (de noche), y no sin razón: 
son los instrumentales de dos palabras de género femenino, 
acabadas en el signo de palatalidad. 

(10) 3eoHÚrrtb/no3eoHÚmb (llamar por teléfono). En la oración de 
arriba la llamada sería en un momento concreto, de modo 
que utilizamos el perfectivo. Si pidiéramos permiso para ir 
llamando cada día, diríamos: MoayeaM seonúmb Kámdbtü 

d&Ht? 
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213 flBécTM TpnHáflMarh (dviesti trinatsat') 
ynPA>KHÉHMfl 

HMTáMTe vi nepsaofliÍTe: 

1 R sac npuBéTCTByK). -5=1 pafl Bac an¿iLuaTb. 2 BaM 
HpáBflTCfl Háujn npeflnoMcéHMfi? - B np^Hi^nne, a Ha 
npóTMB. 3 Y Bac ecTb coMHéHMB? - KaK BaM 
ci<a3áTb? 4 Korflá Mbi mó)K6m BCTpéTMTbca? 
- 3áBTpa b n>iTHáflL\aTb nacóB. 5 Tfle Mbl 
BCTpéTMMCH? - Y M6HÁ B Ka6MHéTe. 6 MHe H^HÍHO 

no3BOHMTb páHbiue? - HeT, He h^>kho. 


BoccraHOB mt& tckct: 

1 Permítame que me presente: soy Vorobíov, representante 
de la empresa “Russko". ¿Podría hablar con el señor 
director? 

., Bopo6béB,. 

cfctípMbi "P^ccko”. Mne.awpéKTop. 

2 Perdone, pero ahora está ocupado; puede esperarlo aquí. 

. t tío oh .Bbi MÓweTe. ero 

aftecb. 

3 Por desgracia tengo poco tiempo, ¿puedo llamarles 
mañana? 

K.y M9HÁ., . 

aáñTpa? 

4 ¿Sabe usted?, Ahora ya podemos fijar una cita. 

, Mbi... cevwác . 


Bbi 
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Traducción: 

1 Le saludo. - Me alegra oír su voz. 2 ¿Le gustan nuestras 
propuestas? - En principio, no estoy en contra. 3 ¿Tiene usted 
dudas? - ¿Cómo decirle? 4 ¿Cuándo podemos encontrarnos? - 
Mañana a las quince horas, 5 ¿Dónde nos encontraremos? - En mi 
despacho. 0 ¿Le llamo antes (tengo que llamar antes)? - No, no haoe 
taita. 


5 Hemos estudiado con atención $u{s) propuesta(s). Nos 
gusta(n). 

Mbi. .BáiLin npeflnowéHH*. Ohü ... 


6 Dígame, por favor, ¿cuándo podemos encontrarnos y 
precisarlo todo? 

CKcDKHTe, nottányMCTa.w 

? 


Respuestas: 

1 Fa3peujtfire npeAcráBWTbCíi - npeflCTaBiüTenb - HyweH rocnoAriH - 

2 Ha BMHtíTe - cew4ác 3áHírr - noflOKflárb - 3 - co>KanéHnio - wiáno 
apéMeHw - Mory BaM noaeoHvlTb -? 4 - 3Háeie - yacé - wó>KeM 
AOrOBOpiÍTbCH O BCTpéne 5 - BHMMáTeJlbHO W3y4MJlM - HSM HpáBflTCfl 
6 Korflá mu Mówewi BcipéTHTbca - Bce yroHHÚTb. 


MwHyTKa Ha UJtfTKy 

Monoflófi MenoBéK AénaeT npefl/io>KéHMe fléBywKe: 
"floporáa, f re6á npowtf, 6yflb Moéíí népBotf xceHów. 11 ' 
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215 flBócrn nflTHáfluaTb (dviesti pitnatsat’) 

MMTÁtfTE M nmUl^TE 



************************************************* 


TPMflUATb BOCbMÓPt yPÓK 


HaHMHáio HÓByto wmHb! 

1 — KaK Bbi Bcé ycneBáeie? 

2 — ÓneHb npódo: Bcé flé/iato BÓBpen/m. BcTató b 

LUeCTb TpMflpaTb ... ( 1 ) 

PRONUNCIACIÓN 

Ahora usted ya no tiene problemas con la pronunciación de las 

palabras separadas: practique la reproducción de la melodía del 

habla, enlazando las palabras: 

2 X ecé dénafo Qóepem - yafsio dielaiu vovrimia 

NOTAS 

( 1 ) Ycneeámb/ycnémb (lograr/tener tiempo para hacer una cosa). 
Usted recordará Ja expresión Vcnéxoe eaMl (Le deseamos 
éxitos). La pareja verbal suele construirse con el infinitivo del 
aspecto correspondiente, esto es, el imperfectivo con 
imperfectivo (lo importante es la regularidad), y el perfectivo 
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El minuto de la risa 

Un joven hace una proposición a una chica: “Querida, 
le pido, sé mi primera esposa”. 

Algunos consejos prácticos si usted tiene la intención 
de hacer negocios con rusos: no pierda de vista que no 
están acostumbrados a la rutina de Europa Occidental. 
Fije las citas con mucha antelación: comfírmelas varias 
veces y avise a la persona que le debe recibir durante su 
visita. 

Los rusos no suelen hablar de negocios en los 
restaurantes, durante una comida: el trabajo oficial se 
hace en la oficina, y en el restaurante a lo sumo se 
celebra la firma del contrato. 


Segunda ola: lección 2 

************************************************* 

LECCIÓN TREINTA Y OCHO 


Hoy trataremos un tema muy de moda: la vida sana. En 
cuanto a la gramática, vamos a insistir una vez más en el 
aspecto verbal, y conocerá usted algunos verbos modales 
y pronominales. También tendrá oportunidad de estudiar 
el funcionamiento de los verbos de movimiento. 

[Comienzo una nueva vida! 

1 — ¿Cómo tiene usted tiempo para todo? 

2 — Eso es muy fácil: lo hago todo a tiempo. Me 

levanto a las seis y media (treinta)... 

NOTAS 

con perfectivo (hacemos hincapié en el resultado). Ejemplos: 
oh ecesdá ecé ycneeán - él siempre ha tenido tiempo para 
todo; a ecé ycnéio - tendré tiempo de hacerlo todo. 
ycneeámh/ycnémb nóesd - alcanzar el tren. 
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3 — Ho aanéM «e tbk páHo? y Bac pa6óia 

HaHMHáeTCíi b flécmb nacóB. (2) 

4 — fla, ho no yrpáM a 6éraio, flénaio 3apáflKy. (3) 

5 — rócnoflw! Ká)KflbiPí fleHb? 

6 — KoHéHHO! B 3flopÓBOM Téne - 3,qopÓBbiíí flyx. 

rioiÓM xonóflHbiií flym, nérKMíí 3áBTpa«. (4) 

7 — Ay m8h6 Bcé HaoSopÓT: Ay la ropsHMíí, a 

3áBTpaK KaK o6óa! 

8 — HáAO SepéHb 3flopóBbe: ohó y Hac oahó. Mom 

AéTM npMBbiKriM BCTaBáTb páHo h 6éraib 

BMéCTe CO MHOM. (5) 

9 — A Motó AOHb v\ cbiH no BenepáM cmótpbt co 

mhoh TeneBM3op, a yTpoM >KeHá He MóweT 

Hac nOflHHTb. 

PRONUNCIACIÓN 

3 3avéM )Ke man péno - zachiemzhf takrana 

8 3dopóebe - zdarovíe 

NOTAS 

(2) floneM^ y savéM significan ¿por qué?, pero el primero es 
neutro, mientras que el segundo expresa sorpresa, 
extrañeza, como se [lustra en el texto también. íloHGMy mu 
ecman maK páuo? (¿Por qué te has levantado tan 
temprano?) M saué/w mu ecan maKpam? Bedb mu ceaódHP 
ne paóómaetub! (¿Cómo es que te has levantado tan 
temprano? Si hoy no trabajas.) 

(3) 3apódKa es fa gimnasia que se hace por las mañanas. Como 
los rusos dicen (sobre todo los que no la hacen): CnacúGo 
3apádKe f 3dopóete e nopndKe (gracias a la gimnasia, Ja salud 
está en orden [=bien]). 

(4) Tério es un nombre de género neutro. Su declinación es muy 
parecida a la de ios nombres de género masculino, sólo hay 
pequeñas diferencias en el plural, donde en nominativo y 
acusativo recibe una -a (igual que los neutras del latín) y en 
genitivo pierde todas las desinencias (como si fuera 
femenino). Las formas propias del neutro son, pues: ména 
(nom. p!.), ména (ac. pl.), men (gen. pl.}. 
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3 — Pero ¿por qué tan temprano? Su trabajo comienza 

a las diez. 

4 — Sí, pero por las mañanas corro, hago gimnasia. 

5 — ¡Dios mío (señor)! ¿Cada día? 

6 — ¡Por supuesto! Mente sana en cuerpo sano. 

Después, una ducha fría y un desayuno ligero. 

7 — Pues en mi caso es todo lo contrario: la ducha es 

caliente, y el desayuno, como una comida. 

8 — Hay que cuidar (proteger) la salud: sólo tenemos 

una. Mis hijos están acostumbrados a levantarse 
temprano y correr conmigo. 

9 — Pues por las noches mi hija y mi hijo ven la tele 

conmigo, y por la mañana mi mujer no puede 
levantarnos. 


NOTAS 

(5) npuebiKámb/ripueúKHymb (acostumbrarse a). La forma más 
empleada de esta pareja es el pasado del perfectivo, que 
traducimos con “estoy acostumbrado a”, puesto que lo que 
nos interesa es el resultado. Otra curiosidad del verbo 
perfectivo es precisamente la formación del pasado, ya que 
los verbos perfectivos que tienen el sufijo wy (mb) en la forma 
masculina pierden la -n típica del pasado, npueútc 
ecrriaaámb páHo - Estoy acostumbrado a levantarme 
temprano (lit. me acostumbré a levantarme temprano). 
Precisamente por su significado, a este verbo se asocian 
verbos imperfectivos. 
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10 — TaK sot. „. Bbixo>Ky a M3 flÓMa nopáHbLue w 
Mñy Ha pa6óiy neimÓM. (6) 

11 — Bcé ¿CHO! HaMHHáK) 3áSTpa HÓByK) >KM3Hb. (7) 
12 — A noneiviy 3áBTpa? 3áBipa - MerBépr, a Bbi 
HaHHHáeje HÓByro >KW3Hb no noHeflé/ibHMKaM. 


NOTAS 

(6) Usted ya sabe que Jos verbos de movimiento se dividen en 
definidos e indefinidos, (lección 33 nota 6) Para formar 
parejas verbales opuestas por eí aspecto, tenemos que 
añadir el mismo prefijo al verbo definido (que denota un 
movimiento de una dirección concreta y única) y al Indefinido 
(que no determina la dirección def movimiento). El verbo 
definido adquirirá aspecto perfectivo, mientras que el otro se 
mantendrá imperfectivo. No es nada complicado, ¿verdad? 
Pero los ejemplos le dirán más que cualquier explicación 
larga y tendida. Tomemos un verbo definido: udmú , í; ir". 
Peguémosle el prefijo sw-, que indica alejamiento (los 
prefijos pueden cambiar el significado del verbo base). El 
resultado, eúümu, significará “salir”. Con eúümu se pueden 
construir oraciones que indican una acción única y concreta: 
GeaódHxn eátuna nopáHbtue - Hoy he salido más temprano; 
3éempa mu euüdéM nopáHbtue - Mañana saldremos más 
temprano. Haciendo lo mismo con el verbo indefinido 
correspondiente, xodúmb “andar, ir", eúxodumh (también 
‘'salir”) se podrá aplicar al momento 

ynPAJKHÉHMfl 

MwTátiTe m nepeBOfltíTe: 

(Fíjese usted en el lugar del pronombre-sujeto: puede ir ya 
sea delante del verbo - que es lo normal, frase 1-, ya sea 
detrás - frase 2 - o bien puede omitirse - frase 3.) 

1 9\ Bcé ycneBáio, noroMy hto BCé flénaio BóspeMfl, 

2 BcTató a óHGHb páMO. 3 fléxiaio 3apáflKy, a iiotóm 
6éraio b nápKe. 4 ripwHUMáio xo/lÓAHbiíí flyiu, 
3áBTpaKaio m Mfly na pa6óTy neuJKÓM. 5 Mort flém 
TÓ>Ke npMBblKJIM BCTaBáTb p¿HO, 6 Ká>Kflblíí fleHb 
ohií 6éraK)T BMécre co mhoPí. 7 f\ Bcerflá mm 
rOBopió: “Háflo 6epénb 3flopóBbe - ohó y Hac oahó.” 
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10 — Ajá ... Yo salgo de mi casa más temprano y voy al 

trabajo a pie. 

11 — ¡Todo está claro! Mañana comienzo una nueva 

vida. 

12 — Y ¿por qué mañana? Mañana es jueves, y usted 

suele comenzar la nueva vida los lunes. 


NOTAS 

presente (no olvidemos que los verbos perfectivos, por 
definición, no se interpretan casi nunca como presentes), a 
costumbres, acciones repetidas. eceadá euxox# U3 óómb 
P¿ho - Siempre salgo temprano de casa; Ohú eceadá 
ebixodúnu U3 óÓMa páno - Ellos siempre saíian de casa 
temprano. Bien pensado, los recursos de formación de 
verbos nos facilitan enormemente el aprendizaje, pues 
muchas veces podemos deducir el significado de una palabra 
desconocida descomponiéndola en sus elementos. Además, 
la conjugación de las palabras derivadas es ¡a misma que la 
de la palabra base, que también nos ahorra tener que 
aprender formas nuevas. El ruso es una lengua maravillosa, 
¿no le parece? 

(7) Veamos un momento el verbo Hanunámb (en) (comenzar). La 
forma sin sufijo suele ser transitiva: P Hanunáto Hóeyto MU3Hb 
- Comienzo una nueva vida. La forma pronominal, en 
cambio, no tiene complemento directo y se usa en la 3^ 
persona del singular (o plural): Hóean ?xu3Hb HaHUHáemcn - 
Comienza la nueva vida. Otros verbos, como nodHámb, se 
convierten en reflexivos si les pegamos el sufijo -en: 
noóHnmcfí. 9mpoM xené ne MÓxcem nac noduámb - Por la 
mañana mi mujer no puede levantamos; fmpoM Mbj He 
mómqm noóHRmbcn - Por la mañana no podemos 
levantarnos. El paralelismo con el español "levantar" 
y levantarse 1 ’ es perfecto. 


Traducción: 

1 Tengo tiempo para todo, porque lo hago todo a tiempo. 2 Me levanto 
muy temprano. 3 Hago gimnasia, : y luego corro por el parque. 4- Tomo 
una ducha fría, desayuno y voy al trabajo a pie. 5 Mis hijos también 
están acostumbrados a levantarse temprano. 6 Todos los días corren 
conmigo. 7 Siempre les digo: ‘Hay que cuidar la salud - sólo tenemos 
una h . 
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BocctaHOBiüiTe TeKCT: 


1 Lo hago todo a tiempo* por eso logro hacerlo todo 
siempre. 

Bcé .. noáTOMy n .ycneeán). 

2 Mis hijos se acuestan tarde. 

MOlí AéTM.nÓ3flHO. 

3 Sé que por fa mañana hay que tomar una ducha fría. 

9\ 3Háio, , .. yrpoM Háj\o .ayuj. 

4 Hoy por la mañana he tomado (tenido), como siempre* un 
desayuno ligero. 

CeróflHfl yTpoM.. ksk .3á8TpaK. 

5 Por tas noches corro y me siento muy bien. 

.fl. m óneHb xopoLuó. 

6 Ya estoy acostumbrado a levantarme un poco más 
temprano y hacer gimnasia durante unos veinte minutos. 


9 \ ywé 


nopánbuje m mhh^t ABáfluaTb 
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Respuestas: 

1 - aónaio eóspeMfl - scerflá BCé - 2 - nowáTCfl cnaTb - 3 - hto - 
npHHMMáTb xonóflHbiñ - 4 - y m9há 6bin - Bcerflá néreníí - 5 rio 
BeMepáw - 6eraio - ce6á HyBCTayto 0 - npMBbiK BCiaBaTb - flénaTb 
sapáflKy. 


MwHyTKa Ha uiyTKy 

YMiíiTenb noripocún yneHMKá peLuéTb 3aflány: "flBa 
MenoBéKa paSÓTann flBa Maca m cflénann bckj paóóTy. 
CKÓnbKo HacÓB 6yflyi flénaTb ÓTy paÓÓTy rwb nenoBÓK? 
- Ho écnw óry pa6óTy yx<é flénann h Cflénann, 3a>néM eé 
flénaTb bo BTopóíí paa?” - OTBéTwi y^em/iK. 


El minuto de la risa 

El profesor pidió al alumno que resolviera el problema: 
"Dos personas trabajaron dos horas e hicieron todo el 
trabajo. ¿En cuántas horas van a hacer este trabajo cinco 
personas? - Pero si el trabajo ya lo han hecho y ya está 
hecho, ¿para qué hacerlo otra vez?” - respondió el 
alumno. 

HafléeMca, bu BHMMáTenbHO MUTánw Haut ypóK h Bbi eró 
flo KOHflá npoMMTánw. Bbi TálOKe flénann ynpaxoiéHMH m 
B ce hx cflénann. 

Usted seguramente ha entendido las frases de arriba ... 
he aquí su traducción: 

Esperamos que usted haya leído con atención nuestra 
lección y que la haya leído hasta el final. [Esperamos que] 
también haya hecho los ejercicios y que los haya hecho 
todos. 


Segunda ola: lección 3 


ypoK 38 



223 ABéc™ AeáfluaTb Tpw (dvlesti dvatsat’ tri) 


TPMflUATb fíEBÁTbíl/l yPÓK 


MywcKÓM pa3roBÓp (1) 

1 — Hto óto Mbi acerflá rosopiíM o flenáx? 

lloroBOpwM o HéM-Hn6yflb 6ónee npnÁTHOM. 

( 2 ) 

2 — Ho fl/ifl msh# pa6óTa npéxífle Bceró. (3) 

3 — Ay MeHá Ha népBOM Mécie-weHá m ,qém 

4 — Tbi y Hac CHacTJiMBbiM. Y Te6ñ «eHá - 

MfleánbHan >Kémi|MHa. A y ivioéií >KeH¿i ecTb 
TÓnbKo OflMH HeflocTáTOK: npóCTO yjKácHaa 
náMHTb. (4) 

5 — Kax?! OHá Bce 3a6b»BáeT? 

6 — HeT, HaoSopóT, scerflá Bcé nóMHm. 

PRONUNCIACIÓN 

Hoy no le espera ninguna dificultad, por eso le pedimos que se 

fije en la entonación. Por si acaso, le recordamos sólo dos cosas: 

4 cuacmnúebiü - schasllvíy 

NOTAS 

(1) Reunamos esta familia de palabras: uyx (marido), MymúHa 
(hombre), Myxcxóü (masculino). Para el sexo opuesto, 
tenemos xená (esposa), KémuuHa (mujer [no esposa]), 
m qhckuO (femenino). No le sorprenda el título de esta unidad: 
a los rusos les gusta compartir con sus amigos y conocidos 
sus asuntos familiares. 

(2) Recordará usted que ei sufijo üuGydb indica Indeterminación. 
Aquí sigue ef interrogativo vmo, y se ve que sólo éste se 
declina, el sufijo queda invariable (¡menos mal!). El 
nominativo es, por lo tanto, vmo-HUÓfdb, el preposicional es, 
véM-Hu6?db: nozoeopüM o véM-HUÓpdb- hablemos de algo 
(cualquier cosa}. 
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LECCIÓN TREINTA Y NUEVE 

Dejemos un poco el mundo de los negocios y volvamos 
a la familia. En este diálogo tendrá usted la posibilidad de 
estudiar los diferentes usos del pronombre personal 
y algunas construcciones con la preposición y. 

Una conversación de hombres 

1 — Pero ¿por qué hablamos siempre del trabajo (qué 

es que siempre hablamos de negocios)? 

Hablemos de algo más agradable. 

2 — Pero para mí el trabajo está ante todo. 

3 — Para mí en el primer lugar están mi mujer y mis 

hijos. 

4 — Es que tú eres feliz. Tienes una mujer ideal, Mi 

mujer tiene un solo defecto - una memoria 
simplemente horrible. 

5 — ¿Cómo? ¿Lo olvida todo? 

6 — No, al contrario, siempre lo recuerda todo. 

NOTAS 

(3) En esta frase hay dos preposiciones seguidas de genitivo 
dm (para) y npéxcde (ante[sj). 

4/w HB30 paSóma - na népeoM Mécme - Para él el trabajo 
está en primer lugar. 

fíému - npéwóe gceaó {aceso es el genitivo de eecb) - Los 
niños están ante todo. 

A veces la preposición y+genitivo desempeña la misma 
función que d/w+genitivo, como en la frase 3. La siguiente 
construcción también es muy popular: mw y nac "tú en 
nuestra casa", es decir, “eres de los nuestros, se te conoce 
bien 1 ’, 

(4) La palabra yxécHbiü (terrible, horrible) se usa para ponderar 
una cualidad: podemos decir hasta ona yxácHo «pacííear? - 
ella es terriblemente hermosa. 
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7 — Moá cynpyra - wéHiUMHa, hto Háflo, ho 

jiióSmt noroBopwrb Ha oflHy m Ty we TéMy. (5) 

( 6 ) 

8 — A MOéM >KeHé PUIR STOrO COBCéM He Hy>KHO 

HHKaKÓÍÍ TéMbl. (7) 

9 — 3aBM,qyio a BaM. MHe KáweTCA, moa >KeHá 

Mená bck) >KH3 Hb He noHMMáeT. A tboá, 
BopiJic? 

10— He 3Há(o, a HMKorflá eé He cnpáujMBaji 06 

ÓTOM. 

11 — M Bcé - TaKiÁ, HaM noBe3nó, flpy3bá. 

9\ npefljiaráro - 3a 3£opóBbe Háiunx ,qaM! ( 8 ) 

12 — 3a hx 3flopóBbe! H nopá flOMóíí. Hac MóryT 

He riOH^Tb. 

PRONUNCIACIÓN 

8 ámoBo - etava (porque es un genitivo) 

NOTAS 

(5) WéHtMUHa, vmo nédo - una mujer como Dios manda. No le 
extrañe esta estructura, es un caico dei francés “comme il 
fauf. En el siglo 18 la influencia francesa era muy fuerte en 
Rusia, de ahí que haya tantas palabras de origen francés en 
el vocabulario culto. En cuanto a la palabra cynpfea “esposa" 
(esposo es cynpya ), son Jas denominaciones oficiales, en 
español “cónyuges”. Todavía hace falta mencionarla palabra 
venoeéKy que corresponde al español ‘'persona": Ona - 
npoxpáCHuü venoeéK - Ella es una bellísima persona. 

(6) Odná u ma me méMa - el mismo tema (uno y aquel mismo 
tema). Vemos aquí el papel reforzador de ia partícula xa, 
Ona aoeopum Ha oóh$ u my xe méiuy - ella habla del mismo 
tema. Note usted el empleo del acusativo detrás de la 
preposición na. 

(7) El pronombre amo (esto, eso) se mantiene inalterado en los 
casos nominativo y acusativo. En los otros se declina de la 
siguiente manera: 

genitivo sg. MHe ne h$?kho émoso no necesito eso 
dativo sg. mm npuiunú k émoMy hemos llegado a esto 
instrumental sg. r doeójiBH émuM estoy contento con 

esto 

preposicional sg. n óyjwa/o 06 ámoM pienso en esto 
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7 — Mi esposa es una mujer como Dios manda, pero le 

gusta hablar siempre de lo mismo (del mismo 
tema). 

8 — La mia no necesita ningún tema para hablar (para 

eso). 

9 — Os envidio. Me parece que mi mujer no me ha 

comprendido nunca (en la vida no me comprende). 
¿Y la tuya, Borls? 

10 — No lo sé, no se lo he preguntado nunca (no he 

preguntado sobre eso). 

11 — A pesar de todo, tenemos suerte, amigos. 

Propongo [beber] a la salud de nuestras damas. 

12 — ¡A su salud! Y ya es hora de [ir] a casa Podrían no 

comprendernos (pueden). 


NOTAS 

(8) Los brindis tienen mucha importancia en !a vida social rusa. 
Le recomendamos aprender algunos giros de memoria, 
como el siguiente: 3a sdopóehe Háiuux npeKpáchbtx óbmí - 
]A la salud de nuestras hermosísimas damas! 



BoCCTaHOBMT6 TeKCT! 


1 Amigos, pienso que nos hemos olvidado de hablar de los 
negocios, 

flpyabá, *.. hto Mbi.noroBoprtib. 
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2 Ha tenido suerte, ¡Tiene una mujer tan guapa! 

.y_TaKáa.>K6Há. 

3 Me parece que ya es hora de irnos, 

Mne.. ,,. y>Ké_ matm. 

4 Nunca te he preguntado sobre tu trabajo. 

H.He.Te6á o pa6óie. 

5 Te envidio, ¡tienes una memoria tan buena! 

H.y Te6á.xopówaí?. 

6 Ella tiene un defecto: no siempre me comprende, 

Y.oaúh .: OHá He ecerflá_ 


ynPAWHÉHMfl 

1 flna MeHÁ npé>Kfle Bceró - patíóTa. - A weHÁ 
npéxífle Bceró - weHá w flém 2 Y MeHÁ Ha népeoM 
MécTe - cewbá. - A y MeHÁ Ha népBOM MécTe - 
flená. 3 Y MeHÁ npóCTO ywácHaa náMflTb. - A y Heé 
npeKpácHaa. 4 Oh Bcé 3a6biBáeT. - A OHá Bcé 
Bcerflá nóMHMT. 5 Moá wená MeHÁ He noHMMáem. - 
A moá MeHÁ noHMMáeT npeKpácHO. 6 HMKorflá eé 
He cnpáuJMBan 06 ótom. - A n eé 06 Ptom cnpociím. 

HyTb-nyTb 6ónbwe 
Un poquito más 

¿Ha oído usted alguna vez la famosa canción cíngara “Los 
ojos negros"? Es un ejemplo típico de los romances crueles 
del siglo 19, en el que se funden el romance francés y la 
canción rusa. Con una melodía melindrosa y una letra algo 
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Traducción: 

1 Para mí ante todo está ei trabajo. - Pues para mí ante todo están 
mi mujer y mis hijos. 2 Para mí en el primer lugar está la familia. - 
Pues para mi en el primer lugar está el trabajo (los negocios). 3 Tengo 
una memoria simplemente desastrosa (horrible). - Ella, en cambio, 
tiene [una memoria] excelente. 4 Él lo olvida todo. - Ella, en cambio, 
lo recuerda todo siempre. 5 MI mujer no me comprende. - Pues la 
mía me comprende perfectamente. 6 Nunca le he preguntado sobre 
eso. - Pues yo se lo pregunté. 

Resouestas: 

1 - flyMaw - 3a6binn - o flenáx 2 EMy noBeanó - Heró - npeupácHas 
- 3 - KáweTcn, HaM - nopá - 4 - HHKorflá - cnpáiUMBan - 5 - Te6é 
3aBirflyra - TaKás - náMSTb 6 - Heé ecTb - HeaocráTOK - MeHé 
noHMMáeT. 


resultona, esta canción goza de enorme popularidad en 
Rusia y fuera de ella, sobre todo cuando la interpretan 
cantantes cíngaros. Veámosla: 

Ómm MépHbie, ómm CTpádHbie, Ojos negros, ojos 

apasionados, 

HtryMMe n npeKpáCHbie, Ojos brillantes, 

y hermosísimos, 

KaK nioóruó fí Bac, Como os quiero, 

Ka« Soiócb n Bac, Como os temo, 

3HaTb, yBi^iflen Bac, Es que (a saber) yo os vi 

H e HeAó6pt>i¡í Mac. En maia hora. 

Algunas informaciones sobre la familia rusa. 

En Rusia, por la escasez de vivienda y por los precios 
disparatados, muchas parejas jóvenes se ven obligadas a 
vivir varios años en casa de los padres de ia mujer o del 
marido. De esta manera se reparten los gastos y los 
abuelos pueden ayudar también en la educación de sus 
nietos. Ese lazo tan íntimo se guarda también cuando los 
jóvenes ya tienen un piso propio (o por lo menos pueden 
alquilar uno): la abuela, 6á6yuma, es toda una Institución 
en el modelo familiar ruso, pues recoge a sus nietos, les 
da de comer, los cuida en ausencia de sus padres. 

Segunda ola: lección 4 
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copokobóíü ypóK 


¿TO MH6 nOflXÓflMT (1) 

1 — Hto Bbi coSwpáerecb flénaTb b BOCKpecéHbe? 

( 2 ) 

2 ~ Ytpom nporynáiocb no rópofly, a BéMepOM 

noñfly b rócTM. (3) 

3 — A Má)K6T, nepeflyMaeTe w noéflere co mhoíí 

3a ropofl? (4) 

PRONUNCIACIÓN 

Ya ha llegado el tiempo para perfeccionar su pronunciación. 
Repíta usted estas expresiones ya conocidas hasta llegar a 
pronunciarlas en una sola palabra; 

1 , 2 , 3 , 6 , 10 : e eocKpecéHbe - waskrisieñie; e $ócmu - vgostí; 
3Q eopod - zagarat; k eéwepy - kvíechiru; e cy66ámy - fsubotu. 

NOTAS 

(1) 3mo Mne noóxódum - eso me va bien. Se trata de un uso 
figurado del verbo nodxódumb , que originalmente significa 
''acercarse a” (gracias al prefijo nod- [lección 24]): AemoSyc 
noóxódum - El autobús se acerca. 

(2) CoÓupémbcn - pensar, tener la intención de hacer algo. Le 
presentamos tres niveles de conversación diferentes (usted 
ya los conoce todos): los tres significan más o menos lo 
mismo 

1. coloquial - 4mo eti xomúme dénamb eénepoM? 

(¿qué quiere hacer esta noche?) 

2. oficial “ Kanúe y esc nnáHbí na eénep? 

(¿qué planes/programas tiene para esta noche?) 

3. neutro - t-fmo ebí codupáemecb dénamb eévepoM? 

(¿qué piensa hacer usted esta noche?) 

( 3 ) flpoaynfimbCH - pasear un rato. Como es un verbo regular, 
usted ya sabe que se conjuga, como, por ejemplo, 
3aHUMámbcn (lección 16): n npoeynéfocb, mbi 
npoayná&WbCHr oH/ona npozynñemcn, Mbf npoaynneMcn, ebí 
Hpoaynóomecb, ohu npoaynátomcx. La palabra npoeynKü 
(paseo) se deriva de npoaynámbcn. Los verbos que indican 
un movimiento por una superficie, suelen regir no-+dativo: 
Oná npoeynártacb no nápxy - ella paseó un rato por el 
parque. 
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LECCIÓN CUARENTA 

Esta lección le ayudará a explicar cuáles son sus 
proyectos, y repasará también las expresiones para fijar 
una hora y un lugar determinados. 

Eso me va bien 

1 — ¿Qué piensa hacer usted ei domingo? 

2 — Por la mañana pasearé un rato por la ciudad y por 

la tarde iré a casa de mis amigos. 

3 — ¿Puede que cambie de opinión y venga conmigo al 

campo? 

NOTAS 

(4) Usted conoce el verbo dj >Mamb (pensar), y también el prefijo 
nepe- (recuerde la lección 27: imi nepéexanu e dpyayio 
Keapmúpy - nos trasladamos a otro piso), ¡lepe- indica 
cambio: nepedyMamb será, por lo tanto, "cambiar de 
pensamiento, de idea". Es bastante lógico, ¿verdad? Y la 
misma lección 27 contiene la expresión sa aópodow (en los 
alrededores de una ciudad) ; pues sa eopod se traduce, 
lógicamente, como "al campo”. 
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4 ~ C yflOBóübCTBneM, ho MHe HeyflóBHO, a ywó 

o6eu^áJi. 

5 — Xopotuó, Mbi cflénaeM TaK: yipoM éfleM 3a 

ropofl ko MHe Ha Aány. (5) 

6 — A k Bénepy mn BepHéMcs? (6) 

7 — npwéñeM nacóB b naTb. (7) 

8 — 3to MHe noflxóflMT. 

9 — Hy, bot m floroBopMrmcb. 

10 — 3Há4m, Mbi cflénaeM tskmm ó6pa30M: 

b cy66óTy b neTbipe nacá a BaM no3BOHió 
M yTOHHhÓ BpéMB. (8) 

11 — A MÓ>K6T 6bfTb, Mbl BCé peUJMM Cpá3y? 

12 — KaK bsm yrÓAHO. flonoBMHa BocbMÓro BaM 
noflxóflm? (9) 

13 — MOry BCTaTb v\ nopáHbLue. 

14 — BejiMKOJiériHo! Torflá póbho b ceMb n 3aéfly 
3a BáwiM b rocTMHMMy. (10) 

15 — 9 \ 6yny >KflaTb Bac y Bxófla. 

NOTAS 

(5) Fíjese usted en esta expresión; ko mho na dény (a mí, al 
chalet). Un ruso no dirá jamás éderu na moíó dávy, a menos 
que quiera insistir en que et chalet es suyo y no de otra 
persona. K+dativo es una fórmula muy frecuente: Mu udéM 
ko mhb na paúómy (vamos a mi lugar de trabajo). 

(6) K eénepy- para la tarde, hacia la tarde. Recuerde bien este 
uso de ff+datlvo, se usa muy a menudo: mu sepHéMcx k 
oñédy (regresaremos para la comida). 

(7) Usted ya habrá notado que el orden de las palabras en ruso 
no es nada rígido. Naturalmente hay un orden neutro: si lo 
invertimos, podemos modificar ligeramente el sentido de ia 
frase. En el caso de nacóe e n*mb (sobre las cinco) con la 
modificación del orden neutro e nxrrtb uacóe hemos dado a la 
expresión un matiz de aproximación. 

(8) La palabra 3HáHum está emparentada con anamb (saber, 
conocer). Se usa mucho: dependiendo del contexto, puede 
significar ‘esto es' 1 , ‘entonoes' 1 , y en una pregunta t-lmo 3/770 
3HáMum? llega a significar “¿qué quiere decir eso?" Aprenda 
usted esta pregunta: si no entiende algo, puede ayudarle. Sin 
embargo, estamos convencidos de que Ea necesitará muy poco... 
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4 — [Iría] con mucho gusto, pero [sería] un poco 

delicado, ya he prometido [ir] (con mucho gusto, 

pero es desagradable para mí, ya he prometido). 

5 — Bueno, pues haremos así: por la mañana viene 

conmigo a mí chalet. 

6 — ¿Y hacia (para) la tarde volveremos? 

7 — Volveremos sobre las cinco. 

8 — Eso me va bien. 

9 — Bueno, pues en eso quedamos. 

10 — Entonces, haremos así (de esta manera): el 

sábado a las cuatro le llamaré y precisaremos la 

hora. 

11 — ¿Y si lo decidimos todo ahora mismo (puede ser 

que ..)? 

12 — Como usted quiera. Le va bien [a] las siete 

y media? 

13 — Puedo levantarme más temprano aún. 

14 — ¡Estupendo! Entonces a las siete en punto 

voy(paso) al hotel a recogerle, 

15 — Le esperaré a la entrada. 

NOTAS 

(9) Kat( eaiw yaódno (como le sea cómodo). En esta expresión, 
algo rebuscada, reaparece el dativo, "caso favorito” de los 
rusos. Nosotros le recomendamos usar una expresión más 
llana: ksk bu xoTÚTe (como usted quiera). 

llonoeúHa eocbMóao - la mitad de la octava hora, es decir, 
las siete y media. En ruso, para expresar las "medias horas", 
usamos la palabra nonoeÚHa y detrás, el genitivo del número 
ordinal: nonoeÚHa tuecmóao (las cinco y media), nonoaÚHa 
deaámoao (las ocho y media). Los numerales ordinales, ya lo 
ve usted, se declinan como los adjetivos. 

(10) Otro prefijo verbal: 3a-, Expresa la idea de "al pasar", "de 
paso", como en la frase de arriba. Como preposición, tiene 
varios significados. Puede colocar una acción en el tiempo o 
en el espacio: 3a dea vacó (en dos horas); sa eopod (al 
campo), pero también significa “por”, en oposición a npómue 
(contra - recordemos la lección 37). 
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yriPA)KHÉHMa 


HMTátÍTe h nepGBOAÚTa: 

1 Póbho b ceMb n aaéfly 3a BáMM b rocriííHm^y. - Ho 
3anéM TaK páHO? Háiue coBeu^áHue HaMMHáeTcn b 
fiéBATb nacÓB. 2 y MeHá xeHá ~ MfleánbHaa 
)KéHiHMHa! Oh¿ Bcé ycneBáeT m npeKpácHo MeHÁ 
noHMMáeT. - H bsm 3aBMflyio. 3 3áBTpa yipoM uu 
éfleM 3 a ropofl. - A k Bénepy mn BepHéMCB? y m©há 
b nonoBtóHe BOCbMÓro BCTpéHa. 4 Moií flpyr - 
npeKpácHbiii HenOBéK, ho y Heró ecTb MáneHbKMiü 
HeflocTáTOK. Oh /iióSut noroBopwTb. - A Mbi ywé 
npMBbiK/iM k áTONiy. 5 3áBTpa nOHeflénbHMK, i/i a 
Hani/iHáto HÓByio >KM3Hb. - H tóh< 6 6yay flénaTb 
sapáflKy, 6érarb no BenepáM. 


BoccraHOBHTe TexcT: 

1 ¿Qué piensan hacer esta noche? - Pensamos ir a casa 
de nuestros amigos. 

Mto sbi.flé/iarb.? - Mbi fl^MaeM. 

s. 

2 ¿Puede que cambien de idea? - No, ya les hemos 
prometido [ir] (a los amigos), 

A.Bbt.? - Her, Mbi y>Ké. 


3 Vamos a ver a nuestros amigos a su chalet. - ¿Y volverán 
por la noche? 

Mbi — k . Ha flány. - A BénepOM bbi.? 
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Traducción: 

1 A las siete en punto voy al hotel a recogerle, - Pero ¿por qué tan 
temprano? Nuestra reunión comienza a las nueve. 2 |Mf esposa es 
una mujer Ideal! Tiene tiempo para todo y me comprende 
perfectamente, - Le envidio. 3 Mañana por la mañana vamos al 
campo. - ¿Volveremos para la tarde? A las siete y media tengo una 
reunión. 4 Mí amigo es una bellísima persona, pero tiene un pequeño 
defecto: le gusta hablar. - Pero ya estamos acostumbrados a ello. 5 
Mañana es lunes, y yo comienzo una nueva vida. - Yo también voy a 
hacer gimnasia, y a correr por las tardes. 


4 Haremos así: iré a buscarlos en mí coche. 


Mbi.T 3 KÚM.: n.na MaujríHd. 

5 Mañana les llamaré y lo decidiremos todo. 

3áBTpa a. m Mbi Bcé. 


Respuestas: 

1 - coSupáeiecb - eénepoM - nofrrrt - tóctm 2 - Mówer - 
nepefl^Maeie - oSeu^ánn flpy3báM 3 - éfleM - apyabáM - 
BepHÓTech? 4 - cflénaeM - ó6pa30M - 3aéfly aa bémh - 5 - no3BOHtó 
BaM-peimíM. 


MwHyTKa Ha wyTKy 

OflHáwflbi EopoflrtH npMmacÑJi k ce6é b tóctm fipy3éfí. 
flpy3bn c/iyiuanH n «rpá/in eró My3bfKy, mÍJiM Hafí, 
pa3roBápMBanyi. Ho aapyr KOMno3rtTop BOTaéT, 6epéT 
nanbTÓ, ti co bcómh ripomáeTca: - 'TlpocTiíTe, flpy3bá, 
MHe nopá «qoMóíí, aásipa MHe páHO ecraBáib: y weHá 
nÓKL^iia b yHUBQpcMTéTe/ 1 Bco HánanM CMeáTbca, n Torflá 
xo3áMH nóHqn, mto oh y ce6á flÓMa, 
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Lea atentamente esta historieta sobre Alejandro Borodin 
(1833-1887). Fue un gran compositor (usted conoce, 
quizás, su ópera “El príncipe Igor”), pero ¿sabía usted que 
también fue un célebre químico? 


El minuto de la risa 

Una vez Borodin invitó a sus amigos a su casa. Los 
amigos escuchaban y tocaban su música, bebían té, 
charlaban. Pero de repente el compositor se levanta, coge 
su abrigo y se despide de todos: - “Perdonad, amigos 
míos, ya es hora de irme a casa, mañana tengo que 
levantarme temprano: tengo una conferencia.’’ Todos se 
pusieron a reír, y entonces el amo de casa comprendió 
que estaba en su casa. 

************************************************* 

cópok nÉPBbiíi ypóK 


fléTM eCTb fléTM 

1 — MoÁ flOMb MHe npMHÓCMT TÓJlbKO páflOCTb. (1) 

2 — fléBOHKM ecTb fléBOHKM. A Mofó cbiH Háu^e 

npnHócuT abóííki/i. (2) (3) 


NOTAS 

(1) El verbo npuHocúmb "traer” se usa aquí en sentido figurado. 
Aquí tiene usted su conjugación: sólo presenta una alteración 
mínima en la primera persona singular: % npUHouifr mbi 
npuHócuutb, QH/oHé npuHócum, Mbt npunócuM, ebi 
npüHÓcume, ohu npuHócam . Por el contexto usted ya habrá 
adivinado que es un verbo imperfectivo. 
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A propósito del tema de hoy; usted ya sabe de sobra que 
los rusos son gente muy hospitalaria, y aprovechan 
cualquier ocasión para invitar a sus conocidos a su chalet, 
“dacha”, que puede ser desde una chabola hasta una 
villa. Allí podrá usted probar los productos de su huerto: le 
encantarán las fresas recién cogidas. 


Segunda ola : lección 5 


************************************************* 

LECCIÓN CUARENTA Y UNO 

Un tema muy frecuente de conversación son los niños: 
¿quiere usted oír un poco de sus travesuras y gracias? 

Los niños son niños 

1 — Mi hija sólo me da (trae)alegrías. 

2 — Las niñas son niñas. Mi hijo, en cambio, me trae la 

más de las veces (más frecuentemente) 
suficientes (2-es, la nota dos). 


NOTAS 

(2) neme es el comparativo de vécmo ‘a menudo”; r nécmo ud$ 
e kuhó, a mhf udéuib véme - Yo voy al cine a menudo, pero 
tú vas más frecuentemente. 

(3) El sistema de notas en Rusia va de uno (insuficiente) a cinco 
(sobresaliente). Los nombres de las notas se derivan de los 
numerales, usted mismo va a reconocer las raíces 
correspondientes.* 1 - eduHÚua, 2 - deóÜKa , 3 - mpóütca, 4 - 
vemeépKa, 5 - nftmépKa 
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3 — He o6pau4áíiTe BHwviáHMfl - Bó3pacT. (4) 

4 — KaK MHe He o6pamárb BHHMáHMB? Bnepá 

yM^Tenb MciópMH cnpáuiMBaei eró: “Korflá 
ywep AneKcáHflp MaKeflóHCKHw?” (5) (6) 

5 — A fleMCTBMTenbHo, Korflá? 9 \ jiwmho He 

nÓMHK). 

6—TaK 3HáeTe T hto oh otBéTMn: "ytviep? KaK 
wa/ib, a a He 3Han fláwe, htq oh 6onén.” 

NOTAS 

(4) Retenga usted esta expresión: o6pauiámb/o6pamúmb 
enuMánue na vmo “prestar atención a algo”. Si va usted a 
Rusia de turista, el gula seguramente Je dirá muchas veces 
OOpamúme eHUMánue na ámom óom "preste usted atención, 
fíjese en este edificio". En caso de negación, como ya 
sabemos, se usa ei genitivo: He odpautátíme GHUMáHux “No 
le preste usted atención”. 

(5) En la lengua hablada es muy corriente la estructura KaKMHe 
(ne oGpamámb eHUMánu*)? “¿Cómo que no Je preste 
atención?” Ya sabe usted que el dativo es eí caso favorito de 
Jos rusos, y a estas alturas ya lo debe de dominar a la 
perfección. Kan me we dyMamt o aac? - hb mqz$ ne 
dfMamb o eac. “¿Cómo que no piense en usted?” = No 
puedo dejar de pensar en usted. 


f He oópaiuatíre bhmm$hms) — 

603paCT 
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3 — No le preste atención; es la edad. 

4 — ¿Cómo que no le preste atención? Ayer el profesor 

de historia le pregunta: "¿Cuándo murió Alejandro 
el Grande (de Macedonia)? 

5 — Sí, de veras(efectivamente), ¿cuándo? Yo 

personalmente no me acuerdo. 

6 — ¿Pues sabe usted lo que contestó? “¿Murió? ¡Qué 

pena, yo ni siquiera sabía que estuviera enfermo!" 

NOTAS 

(6) El verbo cnpéuiueamb/cnpocúmb kosó o Mé/w “preguntar a 
alguien algo”, fíjese usted, va con acusativo y caso 
preposicional, es decir, difiere mucho del español. Será, 
pues, útil ver algunos ejemplos; y ya que hablamos de 
preguntas, vamos a ver también el verbo 
ornee Hémb/omeémumb KOMy vmo “responder a alguien 
algo”. Para no cansamos de la conjugación también, 
tomaremos ejemplos en pasado, tiempo de formación muy 
regular, 
masculino 

cnpocún gao (yvúmena) - % omeémun qmv (yvúmento) 

Yo le pregunté (al profesor) - Yo le respondí (al profesor) 
femenino 

cnpocún ee (yvúmenbHULiy) - omeémun eü 
(yvúmenbHUtte) 

Yo le pregunté (a la profesora) - Yo le respondí (a la 
profesora) 

En español la diferencia no existe, pues los dos verbos van 
con Cl, pero en ruso la diferencia salta a la vista, ¿verdad? 
Pero no se esfuerce por memorizar los datos gramaticales, 
repita los ejemplos, haga los ejercicios y encontrará las 
formas correctas en el momento necesario. 
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7 — BecbMá ocropo^MHo. A « BCnoMMHáio, KaK 

y MoéiÜ flónepu ymíie/ibHMt^a cnpocirma; 
“KáTH, a He noHMMáfo, kbk ofliÜH neaoBéK Mor 
CfléaaTb CTÓnbKO olumGok”. ( 7 ) ( 8 ) ( 9 ) 

8 — M MTO JK6 OHá efí OTBéTMJia? 

9 — “HaránMfl VlBáHOBHa, a 6 bmá He oflHá. MHe 

noMoráaw MáMa m nána.” 

10 — A ceróflHa >KeHá roBOpMT c¿iHy: “Tona, Tbi 
flÓJlXeH yHMTbCa M^3blKe. MHCTpyMéHT 
MÓ>Keiüb B¿i6paTb caM.” ( 10 ) 

11 — ripeflBM)Ky OTBéT: rmápa. 

12 — Yb¿i! Bn 0 LUiü 6 riMCb. MarHmoctDÓH. ( 11 ) 

NOTAS 

(7) El verbo ‘'recordar” es nÓMHumb (imperfectivo), pero también 
existe una pareja verbal para este significado 
ecnoMUHámb/ecnóMHumb. La forma imperfectiva, como ya 
sabemos, puede indicar la duración, o el intento de hacer una 
cosa, mientras que la perfectiva indica el resultado. Compare 
usted estas dos oraciones: R dón&o nóMHuna s áiuti crroeá. 
Durante mucho tiempo recordé/tenía presentes sus palabras, 
H domo ecnoHunán eáuiu cnoeá, u HaKOHéu, ecnÓMHun ux. 
Estuve intentando recordar sus palabras, y por fin me acordó 
de ellas. 

(8) Vemos que el verbo “preguntar” en ruso puede aparecer 
también en una construcción cnpaiuusámb/cnpócumb y kosó 
nmo, con el mismo significado de antes. Habrá notado usted 
que la palabra 5ovt> y Mamb tienen una declinación peculiar, 
pues su genitivo es dónepu y Mámepu. 

(9) Recordemos que detrás de ciertos vocablos, relacionados 
con la idea de cantidad {cKÓnbKo, mozo , neMHÓzo), los 
nombres van en genitivo (si son contables, en genitivo plural). 
Éste es el caso de oujú6Ka ‘error” (bien contable) que 
aparece detrás de cmómKO “tanto (s) ", Veamos el genitivo 
pluraf de dos géneros, el masculino y el femenino (el neutro 
se parecerá al del femenino): 

masculino 

nom. sg. xypwá/7 (revísta) 

gen. pf. [mhósoJ wypHánoe (muchas revistas) 

femenino 
nom. sg. 
gen, pl. 


oüjúÓks (error) 

[mhózo] oíuú6ok (muchos errores) 
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7 — ¡Muy ingenioso! Pues yo recuerdo que una 

profesora le preguntó a mi hija: "Katia, no entiendo 
cómo pudo cometer una persona tantos errores/’ 

8 — ¿Y qué respondió ella? 

9 — "Natalia Ivanovna, no fui yo sola. Me ayudaron 

mamá y papá.” 

10 — Pues hoy mi mujer le ha dicho al chico; J ‘Tolia, 

tienes que estudiar música. Puedes elegir el 
instrumento tú mismo.” 

11 — Voy a adivinar (prever) la respuesta: la guitarra. 

12 — ¡Qué val Usted se ha equivocado. ¡[Ha elegido] el 

magnetófono! 

NOTAS 

(10) No, no se trata de una errata; el verbo ftumbca - ojo, con el 
reflexivo -c* - efectivamente rige dativo, es decir, se puede 
decir; n yvfab pfccKOMy mbiK$ “estudio la lengua rusa”. Se 
puede, sí, pero es una forma algo elevada; normalmente la 
gente dice a yyf pyccxuü nzúK (con acusativo y sin la 
partícula -ca). Curiosamente, para la música siempre se 
utiliza la expresión que figura arriba: a ynúnacb MfebtKe € 
KOHcepeamópuu (en caso preposicional detrás de la e] 
“estudió música en el conservatorio' 1 2 , 

(11) ¡Por fin un verbo pronominal que se usa igual que er 
español! Podemos olvidamos, claro está, de los pasados 
diferentes, nos basta con fijarnos en e! sexo y en el númerc 
de los hablantes; 

Oh oujúóca, oné oiuúdnacb, ebt otuúGnucb, ohú oufúófiucb 
a (mujer) oujúúnacb, rrtbt (hombre) otuúGca, OtuúúKa “error 1 ’ 
naturalmente, pertenece a esta misma familia de palabras. 


BoccTawoBMTe Tener 


1 Mi hija solo me da alegrías. 

MOfl flOHh.TÓJlfeKO_ 

2 No le preste atención: es la edad. 

He.- BÓ3pactb. 
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3 Ayer el profesor de historia le pregunta: “¿Cuándo murió 
Alejandro el Grande?” 

BMepá.MCTópun.: *. 

AneKcáHflp MaKeflóHCKw¡1? , ■ 

4 La profesora le preguntó a mi hija: “No entiendo cómo ha 
podido hacer tantos errores una sola persona," 


yHtíTenbHKna.y.: He 

oaiíh .CAÓ/iaTb. 


5 “Tienes que estudiar música”, ha dicho [mi] mujer a 
[nuestro] hijo, 

“Tbi .yHMTbcn. H .,;_>Kená. 


yilPAÍKHÉHMfl 

MtiTáñTe m nepeBOflMre; 

1 KaK Báiua flésOHKa? - Hennóxo. Cnacitáo. 

OHá npMHÓOMT MHS TÓJIbKO páAOCTb. 2 YmÍTejib 
MCTópuM cnpáuiMBaeT Moeró cúHa. - Moíí CbiH 
xopomó oTBenáeT ym^Temo. 3 nácTO BcnoMMHáto 
Háiijy BCTpéqy. - A a BcerAá eé nóMHio. 4 Oó/ibKO 
olumóok oh CAénan b A^KráHTe? - Oh cflénan 
CTÓJlbKO OLLMÓOK, HTO fl He nOHMMáH), KaK Mor HX 
CAénaTb oahh nenoBéK. 5 Tbi Aé/iana pa6oiy OAHá? 
- Her, MHe noMOrá/in nána h iwáMa. 6 Tbi AÓn>xeH 
yHWTbca My3biKe. - C yAOBÓ/ibCTBneM, ho r xony 
TÓ>Ke yHHTb pyCCKHM !R3blK. 7 KaKÓÑ MHCTpyMéHT Tbi 
Bbi6pan? rwTápy? - HeT, Tbi oujM6ca, a Búópan 
caKcocfróH. 8 He oópaiAáíí Ha Heró BHWMáHMa. ~ KaK 
MHe He oGpamáTb Ha Heró BHMMáHM* - BeAfa oh moíí 

Apyr- 
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Traducción: 

1 ¿Cómo estudia su hija? - Bastante bien (no mal), Gracias. Me da 
sólo alegrías. 2 El profesor de historia le hace una pregunta a mi hijo. 

- Mi hijo responde bien al profesor. 3 Me acuerdo muchas veces de 
nuestro encuentro, - Yo siempre lo tengo presente. 4 ¿Cuántos 
errores ha cometido en el dictado? - Ha cometido tantos que yo no 
comprendo cómo ha podido hacerlos una sola persona. 5 ¿Has 
hecho el trabajo tú sola? - No, me han ayudad papá y mamá. 
6 Tienes que estudiar música. - Con mucho gusto, pero también 
quiero estudiar ruso. 7 ¿Qué instrumento has elegido? ¿La guitarra? 

- No, te has equivocado, he elegido el saxófono. 8 No le prestes 
atención. - ¿Cómo que no le preste atención? ¡Si es un amigo mío! 

Se habrá sorprendido usted al leer las frases de este 
ejercicio: no reproducen palabra por palabra las del texto. 
No obstante, usted ha resuelto la tarea excelentemente, 
pues ya es capaz de construir frases nuevas a partir de 
las expresiones conocidas, ¿no es as!? 

Respuestas: 

1 - mh 6 npuHócuT - páflocrb 2 - oSpamá&Te BHMMáHwa - 3 - 
yMwTe/ib - cnpáwwBaeT ero: “Korflá ywep - T 4 - cnpocóna - Moéfi 
flóuepw: - noHUMáio, naK - MenoaéK Mor - ctójisko ouiúóok 5 
aónweH - My3biKe’' ci<a3ána - cbiHy. 

El chiste que le ofrecemos a continuación es muy sencillo: 
estamos convencidos de que usted lo entenderá sin la 
traducción también. (Pero se la adjuntamos para que 
pueda compararla con su versión). ¡Y usted mismo será 
capaz de contarlo con un poco de práctica! 

WlMHÍTKa Ha uiyTicy 
CbiH roBopriT MáTepM: 

- MáMa, a Óónbiue HuxorAá He noMflí a uiKóny. 

- Hy noHeMy, cwhók? 

- He xoqy. flerpóB 6y,qeT onárb SéraTb no Knáccy, 
MBaHÓB óyfleT «punan», Baci/mbes SyfleT xynnráHWTb, a 
Cmmphob ÓyfleT SpocáTb b MeHá «mira. 

- Her, floporóít, Tbi flónxteH MflTií. Bo-népebix, re6é yxté 

CÓpOK Jiei, a BO BTOptálX, Tbl AMpéKTOp LUKÓJlb!, 
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El minuto de la risa 


Un hijo le dice a su madre: 

- Mamá, yo no iré nunca más a la escuela. 

- ¿Pero por qué, hijito? 

- No quiero. Petrov va a correr otra vez por la clase, 
Ivanov va a gritar, Vasiliev hará el animal y Esmirnov me 
tirará libros. 

- No, cariño, tienes que ir. Primero, ya tienes cuarenta 
años, y segundo, eres el director de la escuela. 


************************************************* 

CÓPOK BTOPÓfi yPÓK 

Lección de repaso 

Esta semana ha empezado usted una nueva etapa de 
estudio. Las primeras lecciones son enormemente fáciles, 
¿no es así? Y ya no necesita para nada las 
transcripciones. jYa habla ruso! Y no ha dejado de 
aprender cosas nuevas tampoco. Hoy vamos a dar cuenta 
de las novedades de esta semana. 

1. Los sustantivos 

1.1. Le recordamos que las palabras MaTb y qouh tienen 
una declinación particular: 
nominativo MaTb floub 

acusativo MaTb flOMb 

genitivo Máiepw flónepn 
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De paso, usted ha podido conocer algunos apellidos 
rusos muy comunes: Petrov, Vasiliev, (E)smirnov, Ivanov, 
Seguramente tendrá conocidos que se llaman así. 

Un pequeño consejo: antes de pasar a la lección de 
repaso, vuelva a mirar un poco las lecciones anteriores. 
Ah, y no se le olvide realizar su tarea de 


Segunda ola: lección 6 

************************************************* 

LECCIÓN CUARENTA Y DOS 


dativo Máiepn flónepn 

instrumental (c) Máiepbio (c) flóMepbto 

preposicional (o) Máiepn (o) qáwepM 

1.2. También la palabra >KM3Hb presenta estas 
peculiaridades. En general, las palabras de género 
femenino siguen el modelo que le exponemos aquí (le 
alegrará reconocer las terminaciones ya conocidas por 
algunas expresiones, como, por elemplo, ? o ceHbio “en 
otoño"), ¡Es muy sencillo! 

nominativo wnaHb dativo >kh3hh 

acusativo >KM3Hb instrumental (c) witaHbio 

genitivo >kh3hh preposicional (o) JKifaHW 

1.3. Esta semana hemos hablado mucho de negocios, es 
decir, qeno (sg.) y qena (pl.). Le hemos reunido algunos 
dichos relacionados con esta palabra; de paso, verá 
también los casos de la declinación en plural. 

Nom. fléná KaK cáwa 6ená. 

- Las cosas van mal (son como tizne blanco) 

Ac. >KM3Hb qaHá Ha flóópbie flená. 

- La vida [nos] es dada para [hacer] cosas buenas. 

Gen. Bcexflen He nepeqénaeujb. 
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- No llegarás jamás a hacerlo todo. 

Dat. no tbohm flé/iaM o Te6é c^qfrr. 

- Te juzgan por tus actos. 

Ins. FtebiKÓM He cnewú, a flenáMM He cMemií. 

- No corras con la lengua, no hagas reír con tus actos. 
Prep.YMéH Ha cnoBáx, fla rnyrt b qenáx. 

- Inteligente en el habla, pero tonto en los hechos. 

2. Los verbos 

Vamos a retomar el tema de los verbos de movimiento y 
el de los aspectos en general. Ahora usted ya entiende la 
diferencia entre los verbos indefinidos (tipo xoflMTb) y 
definidos (tipo hath), ¿verdad? Pero si quiere, puede 
volver un momento a las notas de las lecciones 33 y 35, 
Recuerde que los dos tipos son de aspecto imperfectivo; 
pero si les pegamos un prefijo, los verbos definidos se 
convertirán en perfectivos, y formarán pareja aspectual 
con el correspondiente verbo de movimiento indefinido 
prefijado (éstos últimos seguirán siendo imperfectivos). Ya 
le dimos unos ejemplos en la lección 38 (nota 5); aquí 
vamos a resumir las parejas formadas de xoflHTb y h^tm 
más prefijos. 

Imperfectivos Perfectivos 
BxoflMTb boíítú entrar 

BbixoAiTrb Bbin™ salir 

noflxoflMTb noflowTú acercarse 

npiixoflúTb npHÍÍTÚ llegar 

saxoAiíTb 3añTÚ pasar, ir a ver 

La conjugación de estos verbos prácticamente coincide 
con la de los verbos base. Vamos a ver el caso de la 
pareja BbixoflúTb/Bbimn: 
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Perfectiva 

Imperfectivo 

Imperfectivo 

futuro simple 

presente 

futuro compuesto 

n Bbiíífly 

BbiXOMCy 

fl 6yfly BblXOfllÍTb 

Tbl BblPÍAeLDb 

Tbl BblXOA^LUb 

Tbl 6yfleiUb BblXOflMTb 

oh B^iíífleT 

OH BblXÓflMT 

OH S^fleT BblXOfllÍTb 

Mbl BblWfleM 

Mbl BblXÓflWM 

Mbl éyfleM BblXOflMTb 

Bbl BblílfleTe 

Bbl BblXÓflMTe 

Bbi ÓtffleTe BbixofliíTb 

OH 1/i B&HflyT 

OH]Á BblXÓflHT 

OHlí SyflyT BblXOfllÍTb 

Perfectivo 

Imperfectivo 


pasado 

pasado 


OH BblLUe/l 

OH BblXOAÚn 


oHá Bbiiuna 

OHá Bbixoflrtna 


OHW BblLünH 

OHM BblXOflrt/lM 



Hemos elegido precisamente este verbo porque en la 
forma perfectiva el acento siempre recae en el prefijo Bbi 
(habrá notado usted que falta la diéresis de siempre sobre 
las desinencias del verbo eb'iííTn: no es por negligencia). 
Los otros prefijos no afectan el acento, es decir, 
tendremos, por ejemplo: oh npmiién, Tbi npwfléujb, Mbi 
npMfléM. 

A continuación tendrá usted la lista de las parejas 
verbales que han aparecido en las lecciones de esta 
semana. Son palabras utilizadas muy a menudo; si no 
recordara todas, haga un esfuerzo por retenerlas ahora. 


Imperfectivo 

Perfectivo 


BCTaBáTb 

BCTaTb 

levantarse 

>Kflarb 

nOflO>KfláTb 

esperar 

M3yHáTb 

H3y4IÍÍTb 

estudiar 

oTBenáTb 

OTBéTMTb 

responder 

npociíTb 

nonpocMTb 

pedir 

cnpáujMBarb 

cnpocuiTb 

preguntar 

HaHMHáTb 

HanáTb 

empezar (una 
persona una cosa) 

HaHMHáTbCH 

HanáibCfl 

empezar (una cosa; 
ocurrir) 
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3. Los pronombres 

Esta semana ha conocido usted el pronombre indefinido 
MTO-HM 6 yflb (algo). Con la ayuda de ios ejemplos que 
vienen a continuación, usted no podrá aprender no sólo 
algunos giros, sino también la declinación de esta palabra 
(que es exactamente igual a ia del pronombre 
interrogativo hto “qué"): 

Nom. Y Bac ecTb mo-HMóyflb nomíTb? 

- ¿Tiene usted algo de beber? 

Ac. xoqy HT 0 -Hn 6 ypb npoMuráTb no-pycCKH. 

- Quiero leer algo en ruso. 

Gen. Y Te 6 á HeT Mero-HnSyflb nonwrb? 

- ¿No tienes algo de beber? 

Dat. Oh He pafl MeMy-HMóyflb. 

- Él no se alegra de algo. 

Ins. Oh <HeM-Hw6yflb HeqoBóneH. 

- Él no está satisfecho con algo. 

Prep. flaBáíi noroBopHM o HéM-Hn 6 yflb. 

-Vamos a hablar de algo. 

Las preguntas paralelas 
correspondientes) serían: 

Nom.MTO óto? 

Ac. Mto Tbi xóneiub nnráib? 

Gen. Meró HeT y Te6á? 

Dat. Meniy oh He pafl? 

Ins. Mewi oh HeflOBóneH? 

Prep. O MéM Tbi xóMemb 
roBopiÜTb? 

4 . Los adjetivos 

Usted ya sabe cómo se forma el acusativo de los 
adjetivos, pero no está de más repasarlo un poco. Fíjese, 
sobre todo, en el comportamiento de los masculinos 
animados, que adoptan la terminación del genitivo; en 
caso de los otros géneros no hay diferencia entre 
animados e inanimados. 


(aunque no siempre 

¿Qué es eso? 

¿Qué quieres leer? 

¿Qué es lo que no tienes? 
¿De qué no se alegra? 
¿Con qué no está 
satisfecho? 

¿De qué quieres hablar? 
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Nominativo masculino 

inanimado 

ropón mm flym 

una ducha caliente 

xonóflHbifí flyuj 

una ducha fría 

Nominativo masculino 

animado 

HÓBblíí CTyfléHT 

un nuevo estudiante 
Nominativo femenino 
ropónan Boflá 
agua caliente 

HÓBan >KU3Hb 

una nueva vida 
KpacúiBaa fléBywka 
una chica bonita 
Nominativo neutro 
KpáCHOe BUHÓ 
vino tinto 
ropónee «ócfce 
café caliente 


Acusativo masculino 
inanimado 

9\ nptiHUMáio ropáHMíí ayui. 
Tomo una ducha caliente. 

npMHHMáro xonóflHbiií qyuj. 
Tomo una ducha fría. 

Acusativo masculino 
animado 

9i 3Háw HÓBoro CTyflénra. 
Conbzco al nuevo estudiante. 
Acusativo femenino 
Oh ntóbHT ropányro bóay- 
Le gusta el agua caliente. 

HaHMHátO HÓByK) >KM3Hb. 

Comienzo una nueva vida. 

F1 BHJxy KpacMByto fléByujKy. 
Veo a una chica bonita. 
Acusativo neutro 
Oh nbéT xpácnoe bmhó. 

Él bebe vino tinto. 

Oh nber ropánee Kócpe. 

Él bebe un café caliente. 


5. La formación de palabras 

Cuando usted encuentre una palabra desconocida, trate 
de buscar su raíz. Ahora ya posee un vocabulario 
bastante rico, y sus conocimientos previos le ayudarán a 
recordar los nuevos vocablos, e incluso las explicaciones 
gramaticales. Como muestra, tenga aquí algunas 
palabras relacionadas entre si. 


Sustantivos 

npeflCTaBiVrenb 

npné3fl 

BCTpéHa 

nporynxa 


Verbos 

npeflCTáBHTbca 

npne3>KáTb 

BCTpeMáTbCH 

nporynóTbca 


representante 

representar 

llegada 

llegar 

encuentro 

encontrarse 

paseo 

pasear 
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BblXOfl 

OTBéT 

ouJií6ka 

pa3roBÓp 

npuBéT 


BblXOfllÍTb 

OTBBTMTb 

oujn6áTbca 

paaroBápuBafb 


salida 

salir 

respuesta 
responder 
equivocarse error 
conversación 
conversar 


npuBéTCTBOeaTb saludo 

saludar 


Si tiene ganas de jugar, puede buscar las parejas de los 
verbos de la segunda columna (algunas no aparecen en 
los textos, pero esto no puede ser un impedimento para 
usted, ¿verdad?) 

Antes de empezar tos ejercicios de repaso, te 
aconsejamos que repase aquellos puntos que ie parezcan 
más complicados. Si no tiene problemas, le felicitamos y 
¡adelante!; pero si tiene preguntas, vuelva a las lecciones 
precedentes o, si quiere, consulte el Apéndice gramatical. 
Una vez aclaradas todas sus dudas, le invitamos a 
traducir algunas frases. 

MwTáirre n nepeeoflMTe: 

1 PocnofliÍH Cmmphób Ha Mócie? - Her, oh eximen, ho 
6 yqeT c MUHyTbi na MMHyTy. 2 Bbi MfleájibHaa xréHipHHa! 
y Bac npeKpácHbiPí aom, HyflécHaa ceMbá. Ka« Bbi Bcé 
ycneBáeie? - Fl Bcé flénaio Bó-BpeMa, v\ MHe noMoráeT 
My>K. 3 Mto Bbi cobupáerecb flónart BéuepOM? 

- BénepoM a o6¿ihho 6 érato, ho ceróflHa a fl^waio noPÍTM 
b kuhó. 4 Mué KáxreTca, a Bac BWAen b TeáTpe? - HeT, Bbi 
0UUM6nncb, Buepá a HMKyflá He Bbixoflrtna. 5 MHe óueHb 
HpáBMrcn Báuia paSóTa, ho kóo-mto HáfloyroHHiüTb. - 3to 
MH e nOflXÓflMT. 

Traducción: 

1 ¿Está el señor {£)sm¡rnov? - No, ha salido, pero vendrá de un 
momento a otro. 2 ¡Usted es una mujer ideal! Tiene una casa 
preciosa, una familia encantadora. ¿Cómo tiene tiempo para todo? 

- Lo hago todo a tiempo, y me ayuda mi marido también. 3 ¿Qué 
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piensa hacer por la tarde? - Por la tarde generalmente corro, pero 
hoy pienso ir al cine. 4 Me parece que la vi en el teatro, - Está usted 
equivocado, ayer no ful a ningún lugar. 5 Me gusta mucho su trabajo, 
pero hay que retocar algo. - Eso me va bien. 

Y no olvide que para rematar el día t y coronarlo con 
éxitos , tiene una tarea más - repasar la séptima lección. 
Sus problemas de hace un mes se habrán disipado ¿ve 
cómo lo entiende todo ahora? 


Segunda ola: lección 7 
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CÓPOK TPÉTMtt yPÓK 


fleHb nyflécHbiií 

1 — “Mopó3 m cónHqe, HyflécHbiñ!” 

2—"Eme Tbi ñpéMneiub, pipyr npenéCTHbifí...” 

3Há(0, 3HátO, 3T0 nyUJKMH. (1) 

3 — CoBepLuéHHO BépHO, KaTpMH, a nÓMHmub, 
hto flánboie? (2) 

PRONUNCIACIÓN 

2 npenécmHbiü - prillesnTy, la m no se pronuncia (recuerde usted 

que fa n de cómne también desaparece: sonts’í 

NOTAS 

(1) Casi todos los adjetivos que tienen en la raíz una -w-acaban 
en -biü (masculino), -a* (femenino), -oe (neutro) y en plural, 
-bte. Así, se dirá: vydécHbtü denb (un día maravilloso), 
4 yóécHan noaóda (un tiempo maravilloso), vydécHOe ympo 
(una mañana maravillosa) npenécmHbiü dpya (un amigo 
encantador), npenécmHa* déeytuKa (una chica encan¬ 
tadora), npenécmHbie dému (unos niños encantadores). 
Naturalmente hay excepciones también, como, por ejemplo, 
3ÚMHOÜ (invernal), en caso del cual las otras formas serán: 
sÚMHgfi noaoda (tiempo de invierno), 3úmh&& hó6o (un cielo 
de invierno), súMHue óhu (días de invierno), La diferencia es 
mínima; lo que importa es pronunciar una “rí r muy mojada 
(casi una ñ) delante de u, n } e. Recuerde usted estos dos 
modelos, le van a ayudar a la hora de ver otros adjetivos. Si 
quiere, puede volver un momentfn a la lección 42, donde 
tiene un cuadro sinóptico de los dos tipos de terminaciones 
(‘dura", con w, y “blanda o palatalizada”, con u). 

(2) Ef verbo dpeMámb es nuevo para usted. Vamos a aprovechar 
la ocasión para hablar un poco de las distintas 
conjugaciones. Usted sabe ya desde tiempos remotos (la 
lección 7) que la conjugación rusa tiene, básicamente, dos 
tipos. Al primero pertenecen los verbos, cuya segunda 
persona singular termina en -eiub o -éwb, y al segundo, los 
que terminan en -utub. /JpeMémb sigue el primer tipo, pero 
lleva intercalada una -q< n óperntó , mu ópéMneuib, oh/ohí 
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LECCIÓN CUARENTA Y TRES 

Con este nuevo ciclo de siete lecciones comenzará una 
nueva etapa en sus estudios de ruso. Las frases, más 
largas y más complejas, le brindarán la oportunidad de 
enriquecer su vocabulario, conocer nuevos aspectos 
gramatica'es y, desde luego, usted podrá experimentar lo 
firmes y útiles que son sus conocimientos adquiridos 
hasta ahora. No pierda ánimos si a primera vista los textos 
le parecen difíciles: usted ya sabe lo suficiente como para 
afrontar este reto. 

Esta semana nos ocuparemos de temas como la 
naturaleza, el tiempo (usted ya sabe mucho acerca de 
éste), los animales... 

Un día maravilloso 

1 — “Frío y sol: ¡un día maravilloso!'' 

2 — “Dormitas todavía, querido amigo...” Si, sí, lo 

conozco, es [de] Pushkin. 

3 — Exactamente, Catalina, ¿y recuerdas cómo 

continúa (qué es más tarde)? 

NOTAS 

dpéM/iem, mu dpémeM, eu dpéiumeme, ohú dpémtom. El 
verbo nóMnumb, en cambio, pertenece al segundo tipo, y es 
tan regular como eoeopúmb en la lección 7. 
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4 — KoHéMHO, ‘Tlopá, KpacáBkiua, npocHÚcb ...” 

KCTáTM, y>Ké n04TÚ Bcrána, a hto tu 3BOHi/iüJb 
b TaKyio pawb? (3) (4) 

5 — KaK! Tbi 3a6úna, Mbi éfleM KaTáTbca Ha 

xiúwax. norófla npócTo HyfléCHaa. no páflno 
oóeipájiM cójiH4e m MáneHbKkiíí chb>kók. (5) 

6 — HacMéT córiHL^a Baiu noáT m páfluo npáBbj, ho 

BOT XÓJIOfl y>KáCHblíí. 

7 — fla HeTl Bceró rmTHáflL(aTb rpáAycoB. (6) 

8 — Ho flrm MeHá sto ctimllikom. mo6níó, Korflá 

Tennó, KaK y Hac b Ahitu/im 3mmóíí. (7) 

PRONUNCIACIÓN 

6 Hamém - nashchiot, aquí la ortografía le engañarla, pero 

usted ya tiene el oído muy agudo para estas delicadezas. 

NOTAS 

(3) Usted ya conoce la palabra ñopa "es hora de" de la lección 
17 (nopá sa cmon ”a comer”, nopá paóómamb “a trabajar”). 
Aquí aparece autónomamente, pero en realidad va ligada al 
verbo npocbinámbCfi/npocHymbca "despertarse”, El verbo 
imperfectivo pertenece al primer tipo: a npocbináiocb (me 
despierto), mu npocbtnáeuibca (te despiertas), etc., así como 
el perfectivo - que podemos reconocer por el infijo -ny- a 
npocHfcb (me despertaré), mu npocHéiubca (te 
despertarás). El Imperativo de este último figura en la linea 4 
(, npocHÚcb , npocHÚmecb). 

<4) ^mo mu 360HÚujb e maKyio panb? Esta pregunta hubiera 
podido ser hecha con floveMy t que es más neutro, pero la 
hablante ha preferido usar una forma más coloquial. Así 
usted podrá ampliar su repertorio de expresiones familiares, 

(5) He aquí una construcción que resultará muy rentable: 
Kamámcx na /tówcax“moverse, avanzaren esquíes”, es decir, 
“esquiar". Se dice también xamámbcn na KOHtKáx (patinar), 
KamámbCR na eertocunéde (montar en bicicleta). Se usa 
esta construcción siempre que el deporte se considera un 
placer; si se trata del conocimiento de saber practicar un 
deporte, o practicarlo por necesidad o como trabajo 
(deportistas profesionales), se emplean otros verbos: xodumh 
na ribDKax, 6ézamb na KOHbKáx, é3dumb Ha eenocunéde. 
Fíjese usted en el diminutivo cHexoK (de enea, “nieve”). 
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4— Naturalmente, “Ya es la hora, hermosa, 

despiértate../’ Por cierto, yo estoy casi levantada, 
pero ¿por qué llamas tan temprano (a tan 
temprana hora)? 

5 — ¡Cómo! Has olvidado que hoy vamos a esquiar- El 

tiempo es simplemente maravilloso. Por la radio 
han prometido sol y un poco de nieve (una 
pequeña nieve). 

6 — En cuanto al sol, vuestro poeta y la radio tienen 

razón, pero el frío es terrible. 

7 — ¡Qué va! Sólo quince grados [bajo cero]. 

8 — Pero para m( eso es demasiado. Me gusta cuando 

hace calor, como en casa, en Inglaterra durante el 
invierno. 


NOTAS 

Los rusos son muy propensos a utilizar diminutivos afectivos; 
en las líneas siguientes tendremos néxema (alfeñique - de 
género común, es decir, aplicable a ambos sexos, como 
también tfMnuna [lección 18]), ÚbtcmpeHbKo (menos 
imperativo que dbicmpo ) 

(S) En la expresión ¿fa nem! la palabra da recobra su sentido ya 
olvidado de “pero' 1 . 

Tratándose del invierno, los rusos no suelen expresar que los 
grados están "bajo cero", ya que eso es de lo más normal. En 
contextos oficiales podemos oír, sin embargo, Múnyc 
nfímHádu&mb spádycoe. 

(7) 3umóü "en invierno’ 1 . En la lección 29 usted ha aprendido 
némoM “en verano’. Le ofrecemos las otras dos estaciones 
que le faltan: eecnóü (en primavera), ócenbio (en otoño). 
Todas estas expresiones son la forma instrumental de 3um 
(f.), némo (n), eecné (f.), ócenb (f.), respectivamente. 
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9 — 3x, Tbi! HéweHKa! “B 31 ímhhíí xójioa Káxcflbiíí 
Mónofl” - roBopáT p^ccKMe. flaBáií, flaBáíí 
SbiCTpeHbKo ofleBáíica, HafléHb Ténnyro 
KypTKy, Ténnbie 6ptóKM n He 3a6yflb 
LuepcTfiHÚe hockm. (8) 

10 — Mó>KeT, emé m w^6y B3aTb? 

11 — Pa3 Tbi LuyniLUb, 3HáHMT, Bcé b nopáflKe. 

Hépe3 nónnaca a 3a to6óíí 3aé,qy. Byflb 
roTÓBa. (9) 

PRONUNCIACIÓN 

9-11 Usted ya está acostumbrado a que las consonantes finales 
ensordecen. De la misma manera pierde sonoridad un sonido 
seguido por el signo de palatalidad - siempre y cuando esté en 
final de palabra y haya un sonido sordo correspondiente. Asi 
diremos ne 3a5fóh - ñe zhabuf (si quiere, le añade una ligera i); 
6ydb aomóea - but 1 gatova. 

NOTAS 

(8) Detengámonos un poco ante la diferencia de los verbos 
Hadeeámb/nadémb y odeeámb/odémb. El primero significa 
‘'ponerle una prenda de vestir a alguien”: wáwa nadéna Ha 
paÓéHKa nartbmó ‘la madre le puso un abrigo al niño. 
Odeeámb/odémb , en cambio, quiere decir “vestir a alguien”: 
Méiua oóéna peúéma “la madre ha vestido al niño". Un 
ejemplo reflexivo: odénacb mermó "me he puesto cosas 
que dan calor*, literalmente “me he vestido calientemente”. 

(9) Este empleo de pa3 es muy coloquial - usted ya es todo un 
experto en el tema. Las últimas frases de este diálogo vale la 
pena aprenderlas de memoria, porque son de uso corriente y 
sus elementos son intercambiables (por ejemplo, podemos 
decir vépes ^ac, 4épe3 dea vacá). Si vamos a pie, 
naturalmente utilizaremos el verbo 3aümú: n 3 a moóóü 
3aüdy. Preste usted atención ai imperativo del verbo Úbimb: 
6ydt. El plural es Óyd¿»me, como era de esperar: óydtme 
dÓMa “esté usted en casa". 
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9 — ¡Cómo eresl ¡De alfeñique! “En el frió del invierno 
todo el mundo (cada uno) es joven” - dicen los 
rusos. Vamos, vamos, vístete rápido, ponte una 
cazadora que dé calor (calientes), unos pantalones 
gruesos (calientes) y no olvides las medias de 
lana. 

10 — ¿Quizás cojo también un abrigo de pieles? 

11 — ¡Si estás bromeando! Eso significa que todo está 

en orden. Dentro de media hora pasaré 
a recogerte. Está lista. 


Introducción 

Antes de pasar a los ejercicios, hablemos un poco de las 
preferencias de los rusos. Esta lección ha comenzado con 
unos versos de Pushkin, y no sin razón: para él, y para 
muchos de sus compatriotas, el invierno es la estación 
más bella. Con las primeras nevadas se inicia una 
verdadera migración a las pistas de esquí, pero también 
hay gente - las famosas “morsas’' - que se bañan en el 
agua helada de los ríos, habiendo roto la capa de hielo de 
la superficie. También se organizan muchas fiestas en 
esta época, de las que hablaremos más adelante. 


BocctaHOBiiTe t@kct: 


1 ¡Hoy hace un tiempo maravilloso! Vamos (viajemos) al 
campo. - Me gusta su propuesta. Me gusta mucho 
esquiar. 

CeróflHs.noróflal.noéfleM sa.- 

Mho HpáBHTcn sáuue. 9\ óneHb.KaiáTbca 

Ha. 
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2 ¿Qué piensa hacer usted esta tarde? - Por la radio han 
prometido buen tiempo, quizás iré a patinar. 

Hto ., co6npáerecb.ceró^HS.? - .. páflwo 

.xopówyio., mójkot, nofífl^. 

KOHbKaX. 

3 Dentro de una hora pasaré a buscarte en coche, estáte 
preparado. - ¡Muy bienl Ya me he levantado, pero fuera 
hace un frió terrible. 

.nac n .. to6óm .na MawiÜHe, .... totób. OneHb 

.yace.. ho Ha y/iHLje.xónoA- 

4 Vamos, vístete rápido, ponte una cazadora gruesa 
(caliente). - ¿Y por qué? ¿Hoy hiela fuera? 

.6¿icrpeHbKO...Ténnyio K^pTKy. - 

A uro? CeróflHn.MopÓ3? 


YnPA)KHÉHM3 
Vmáñie v\ nepeBOA^Ts: 

1 CeróflHa Ha Mopó3 m connive. Kqk roBopiíT 

host: “MopÓ3 w cóxiHLje fleHb HyfléCHbm!” 2 \A oh 
6bjn npaB. flaeáPi noéfiejvi 3a ropofl. Pi ónehb 
nioS/itá KaiáTbCfl na nú)Kax. - C yflOBÓJibCTBMeM! 
lio páflMO o6emánn MáxieHbKMw CHewóK, ho sto 
flá>Ke xopoiuó. 3 Mépe3 nórinaca 3 3a ro6óít 3aéfly. 
Byflb totób. - f\ y>Ké flaBHó Bcian. Cewnác TÓJibKO 
HafléHy K^pTKy h >Kfly Te6á Ha ynmjie. 4 He 3a6yflb 
HafléTb rénnbie 6ptóKM. Ha ^jiwLje ywácHbifí xójioa. 

-"B 3MMHHIÍ XÓJ70fl» KájKflblfó MÓJlOfl". 9\ He Hé)KeHKa! 

florófla npócro HyfléCHaq. 
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Traducción: 

1 Hoy hace frío y sol fuera. Como dice el poeta: “Frío y sol - ¡un día 
maravilloso!" 2 V tenía razón. Viajemos al campo. Me gusta mucho 
esquiar, - Con mucho gusto. Por la radio han prometido algo de 
nieve, pero eso es incluso bueno. 3 Dentro de media hora paso a 
buscarte. Está listo. - Ya hace mucho que me he levantado. Ahora 
sólo me pongo la cazadora y te espero en la calle. 4 No olvides 
ponerte unos pantalones gruesos (callentes). Fuera hace un frío 
horroroso, - “En el frío del invierno, todo el mundo es joven. 1 ' ¡No soy 
de alfeñique! El tiempo es simplemente maravilloso. 

Respuestas: 

1 - MyAécnafl - flaeáíÍTe - rópoA - npeAnojKéHUe - nroónió - xibixíax 

2 Bbi - flénaTb - BénepoM? nooSemánw - norÓAy - KaTÓTbcn Ha - 3 
4épe3 - 3a - 3aéAy - óyflb -« - xopoujó - bctsji - y>KácHbiw - . - 
páfluo - cner 4 flaeáñ - oAeBáíica, Haflént - Ha Jnuqe -1 


MyTb-nyTb fióJibiue 

Para acabar, lea usted unos versos de una canción 
popular muy conocida en Rusia, en la que el invierno se 
llama "inviernecito”. 


3wMyuiKa-3MMa 

AX, Tbl 3MMyiliKa-3MMá > 

Tbi xonóflHaa 6biná, 

Tbi xonóflHaa 6biná, 

Bce flopówKw 3aMená, 

Bce flopóxcKM m nyní, 

He npoéxaTb, He npofiTiíi. 

Un poquito más 
Invierno, invlemecito 
Oh, invierno, inviernecito. 

Has sido frío, 

Has sido frío. 

Has cubierto todas las sendas, 

Todas las sendas y caminos, 

No se pasa ni a pie ni en coche. 

Segunda ola: lección 8 
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CÓPOK HETBÉPTblíí yPÓK 


>KMTb MÓ>KHO 

1 — HnKonáíí, a éfly nocneaáBTpa b Poccmkd 

m xoTé/i 6bi nonynMTb y Te6á MáneHbKyio 
KOHCynbTál^MfO. (1) 

2 — Karáfl HeojKMflaHHaB HÓBoeTb, xoiá Tbi y>Ké 

flaeHó coGupáncB noéxaTb Tyflá. M hto Tbi 
xoTéJi 3HaTb? MeM Mory, TeM noMor^. (2) 

3 — fléno b tom, hto a éfly He Ha ofltfiH fleHb, 

a páHbiue a 6biBán b Pocci^im, MáKcwviyM nápy 
Heflénb, fla m to Bcé jiéTOM. (3) (4) 

4 — M Haflónro Tbi éaewb? M Kyflá? 

5 — ripeflCTáBb ce6é, Ha rofl h AOBÓJibHo flanerá 

- B Cn6líipb! KOHRpéTHO, B MpK^TCK. 


NOTAS 

(1) El verbo xomémb (querer) empleado en pasado con la 
partícula 6bi expresa una petición cortés. Todos los verbos 
forman asi su condicional (pasado + partícula 6w), Note 
usted que en la frase xomén 6bi mnyuúmt, y me6& 
KOHcy/ibmátiuio (querría recibir de ti una consulta), Mbi 
xoménu 6bt cnpocúmb y eac (eac) (querríamos preguntarle), 
la persona a la que pedimos o preguntamos algo 
frecuentemente está en la construcción y+genltlvo. 

(2) El verbo noiwóv¿>, perfectivo de noMOzámb (ayudar) se 
conjuga como Movb (poder). Veamos la conjugación de 
rtoMóvb, sin olvidar que rige dativo (la persona a ia que 
ayudamos) e instrumental (la cosa con la que la ayudamos}: 

noMoay me6é coeémoM (te ayudaré con un consejo), mw 
noMÓxeutb mhb d&HbsáMU (me ayudarás con dinero), oh 
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LECCIÓN CUARENTA Y CUATRO 

Si usted tiene la intención de ira Rusia este invierno, esta 
lección está escrita para usted. Encontrará en ella buenos 
consejos y algunas verdades sobre ef frío siberiano. 

Se puede vivir 

1 — Nicolás, pasado mañana voy a Rusia y querría que 

me dieras algunos consejos (recibir de ti una 
pequeña consulta). 

2 — ¡Qué noticia [más] inesperada! Aunque tú ya hace 

tiempo tenías la intención de ir allí. ¿Y qué querías 
saber? Te ayudaré en lo que pueda (con lo que 
puedo te ayudaré). 

3 — El caso es que (está en que) no voy para un día, 

pues antes pasé en Rusia como máximo un par de 
semanas, y siempre en verano. 

4 — ¿Y para cuánto tiempo irás (viajas)? ¿Y adonde? 

5 — Imagínate, voy para un año y bastante lejos, 

a Siberia. Concretamente a Irkutsk, 

NOTAS 

noMówem eü (él la ayudará), mu noMóweM emy (nosotros lo 
ayudaremos), ew noMóweme na/w (vosotros nos ayudaréis), 
ohú noMóeym um? (¿Con que los ayudarán ellos?). Se 
ve que vew y meM son las formas instrumentales de nmo 
(qué, que) y de mo (aquel). 

(3) Las expresiones ne Ha oóúh deHb (no para un día), He hq 
oóúh boó (no para un año) quieren decir, en sentido figurado 
‘por mucho tiempo, para un período largo). Sin negación, por 
supuesto, no tienen este sentido: Ha Heóénto, Ha odün deHb 
(para una semana, para un día). La construcción gramatical 
es: preposición wa+acusativo. 

(4) Fíjese usted en el verbo 6bteámb. Indudablemente pariente 
de 6bimb, no forman pareja verbal. Bbjeámb expresa un 
estancia repetida, o bien larga, frente a forms: R 6bm e 
Mocxeé pas (estuve en Moscú una vez) (R Úbmán e hAocmé 
(nácmo / mhóbo epéMenu) (estuve en Moscú varias veces / 
mucho tiempo). 

Bcé némoM : observe usted que ecé es sinónimo de eceedá 
(siempre) en el habla, 
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6 — M KOHéMHO >Ke, Tbl 60MUJbCfl cmBmpckmx 

M0PÓ30B? (5) 

7 — Eii^é 6bi! TaM, roBopáT, norófla He paPi Bor! 

MtO 3HMÓPÍ, HTO JléTOM. (6) 

8 — 3to Tbi HanpácHO roBopiíLJb. JléTOM TaM 

Tennó, páwe >KápKO. ÓceHbio cyxo 
m npoxnáflHo. BecHá KopÓTKan, ho 

npeKpáCHaa 

9 — A 3MMÓÑ b BHBapé, b cfreBpaxié xó/iopHo. Ha 

íriMLjy n^Hiae He BbixopiíTb? (7) 

10 — fla GKá3KM BCe 3TO! IA TaM >KMByT nróflM 

h Hennóxo, Méxcfly ripóHMM, >kmb^t. (8) 

11 — Ho MOpÓ3bl TaM nofl CÓpOK 6blBáHDT. (9) 

NOTAS 

(5) Boámbca (tener miedo) normalmente se construye con 
genitivo: H Goiócb Mapú (tengo miedo del calor), OHá 6oúmCH 
Mámepu (ella le tiene miedo a su madre), oh Huneaó He 
6oúmcF¡ (él no tiene miedo de nada). El Imperativo de este 
verbo es: 6oüch! 

(6) Veamos algunas expresiones familiares. 

1. Eui,é 6bi se puede traducir como "¿cómo podría ser de otra 
manera?” Podemos optar por el más breve "cómo no”. 
Eme 6bt He doAmbcn MOpósoa! (¿Cómo no voy a tener 
miedo del frío?) 

2. He daü Boa (guárdenos Dios, eso es, Dios nos libre) se 
usa en muchos contextos, por ejemplo: Ceaodnfi xonodno 
- He daü Boa! (Hoy hace un frío que pela) Y neaó 
xapéKmep - He daü Boa! (¡Tiene un mal genio...1), 

3. Hmo 3 umóü, nmo némoM (tanto en invierno como en 
verano). También podemos emplear la misma construcción 
con otras palabras: Mué ecé paenó Koadá omdbixámb - 
nmo YmpcM, too aénepoM (me da igual cuando descanso, 
puede ser tanto por la mañana como por la tarde). 

(7) Lea usted los nombres de los meses del año (en nominativo 
y en preposicional, los dos casos que más va a necesitar). 
Notará un parecido evidente entre estas palabras y las 
correspondientes españolas. 
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6 — ¿Y naturalmente tienes miedo del frío siberiano? 

7 — ¡Cómo no! Se dice que alli hace un tiempo que 

Dios nos salve (no dé Dios). Tanto en invierno 
como en verano. 

8 — Estás equivocado (eso lo dices mal). En verano allí 

hace calor, incluso bochorno. En otoño [el tiempo 
es] seco y fresco. La primavera es breve, pero muy 
bonita. 

9 — Pero en invierno, en enero, en febrero hace frío. 

¿Será mejor no salir de casa? 

10 — ¡Si todo eso son cuentos! Allí también viven 

humanos y nada mal, además. 

11 — Pero alli la temperatura desciende bajo los 

cuarenta bajo cero (los fríos suelen ser debajo de 
cuarenta). 


NOTAS 


nominativo 


preposicional 


BHeápt 

enero 

$xHeapé 

en enero 

cpeepánb 

febrero 

e (peepané 

en febrero 

Mapm 

marzo 

e Mápme 

en marzo 

anpé/ib 

abril 

aanpené 

en abril 

M£tÜ 

mayo 

6 Mée 

en mayo 

UfÓHh 

junio 

e utóne 

en junio 

UfÓJlb 

julio 

e ufó/ie 

en julio 

áeeycm 

agosto 

e áeaycme 

en agosto 

ceHmádpb 

septiembre 

q ceHmxópé 

en septiembre 

oxmádpb 

octubre 

e QKmnñpé 

en octubre 

Hoáópb 

noviembre 

e HQtíñpé 

en noviembre 

deKáópb 

diciembre 

e detca6pé 

en diciembre 


Cetívác OKmáSpb. Mbi édejw e MocKey e HOxSpá 

(Ahora estamos en octubre. Viaja[re]mos a Moscú en 

noviembre) 

( 8 ) 3mo ece cKáatai (Eso son cuentos). La palabra da y el orden 
inverso refuerza la expresión. 

(9) El verbo 6 bteámb en este contexto significa "suele haber, 
hay". Veamos unos ejemplos: iA e 0 Kma 6 pé 6 bieáfom 
mén/ibie óhu (en octubre también suele haber días de calor), 
no meneeúsopy UHoaóá Sbreátom xopótuue (púrthMbt (en la 
tele a veces hay buenas películas). 
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12 — BbIBáKIT, M HOfl CÓpOK, HO 3MMÓÍÍ T3M CyXÓPÍ 
BÓ3flyx, HeT BéTpa. B03bMM TÓJlbKO Oflé)Kfly 
noTennée, ocó6eHHo ó6yBb. A, máBHoe, He 
SÓÍÍCfl. TaM >KMTb MÓJKHO! (10) 


NOTAS 

(10) Las palabras como nomennee (un poco más callente), 
noxonoduée (un poco más frío), nofiyvuie (un poco mejor), 

tienen el significado "un poco más .", Por ejemplo: 

CeaódHx noxonodnée, ve« evepá (Hoy hace un poco más 
frío que ayer). 

La expresión xumb móxho (se puede vivir) expresa un poco 
el fatalismo ruso, y también la clave de la supervivencia de 
este pueblo: por muy malas que sean las condiciones, se 
puede vivir (y no necesariamente mal). 


ynPAWHÉHMfl 

HwTáiÍTe ii nepeBOflifrre: 

1 Ha cy66ÓTy w Ha BocKpecéHbe a éfly 3a ropofl n 
He 3HáK), HTO B33Tb, KaK OAéTbCH. - ílO páflMO 
o6eLL|árm Mopóa, ho He Sóíícfl. Bo3bMrt Ofléwfly 
noTennée. 9\ He flyMaio, hto xójioaho. 2 

TOBOpáT, B MoCKBé GblBÉlOT y»<áCHbie MOpÓ3bl. - fla 
CKá3KM BCé áTo! XÓJIOAHO 6blBáeT B HHBapé, B 
4>eBpa/ié m b AeKaSpé npoxjiáAHO, ho wyiTb móxcho. 
3 KaKáít norÓAa Te6e HpáBMTca? - H jiio6/iió, KorAá 
Temió m c^xo, a 3MMá MHe He HpáBMTca, ocóóeHHO 
b HámeM rópoAe. 4 KorAá Tbi nróómub oTAbixáTb? - 
OTAbixáTb a moóruó BcerAá m smmóíí, m néTOM, ho 
nyHLue, kohóhho, OTAbixáTb b móHe m b áBrycTe. 
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12 — Sí, a veces desciende bajo los cuarenta, pero allí 
el aire es seco y no hay viento. Llévate ropa muy 
gruesa (más caliente), [y] sobre todo calzado. Lo 
más importante es que no tengas miedo. ¡Se 
puede vivir allí! 

Traducción: 

1 Voy al campo (para) el sábado y (para) e! domingo, y no sé qué 
llevarme (coger), cómo vestirme. - Por la radio han prometido 
heladas, pero no tengas miedo. Llévate (coge) ropa muy gruesa (más 
caliente). No creo que haga frío. 2 Se dice que en Moscú suele hacer 
un frío terrible. - ¡Si todo eso son cuentos! Suele hacer frío en enero; 
en febrero y en diciembre hace fresco, pero se puede vivir. 3 ¿Qué 
tiempo te gusta? - Me gusta cuando hace calor y el tiempo es seco, 
pero no me gusta el invierno, sobre todo en nuestra ciudad. 
4 ¿Cuándo te gusta descansar? - Siempre me gusta descansar, tanto 
en invierno como en verano, pero evidentemente es mejor descansar 
en junio y en agosto. 

BoccraHOBrtTe reKCT: 

1 Me gustaría que me dieras algunos consejos (recibir de ti 
una pequeña consulta). - Por favor, haré lo que pueda 
para ayudarte (con lo que pueda te ayudaré). 

R.6bi nonynMTb.KOHcyjibTáqMKX - 

ílo>KáiiyMCTa, ... Mory, TeM. 

2 Voy a Rusia, pero no para un día, [y aunque] antes [ya] 
he estado allí, pero pasé allí como máximo una semana y 
siempre en otoño. - ¿Y vas por mucho tiempo? 

P ... b Poccmk) He., páHbiue fl. ho 

>Kwn ,.. MáKCHMyM. m scerflá. -V\ 

.Tbl-- ? 

3 Se dice que allí el tiempo es que Dios nos libre. - ¡Si todo 
eso son cuentos! Allí la gente no vive mal. 

TaM.. norófla He.! - fla.ecé ótoí 

TaM ntóflw. 
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4 ¿Y en otoño hiela en Moscú? - A veces hay heladas, 
pero generalmente en septiembre y octubre en Moscú el 
tiempo es fresco y seco. 

A.MOpÓ3bl.B MOCKBÓ? “.MOpÓ3bl 

SblBálOT, HO 06 ¿IHH 0 B.M B.B MoCKBé 

.n. 

5 Ponte (coge) la ropa más caliente, sobre todo el calzado, 
fuera hace frío. - No tengas miedo, amigo, no tengo 
miedo del frío. 

.ofléwfly., ocóSeHHo.ua yjiMqe 

.- He., flpyr, a He.MopÓ3a! 


Myrb-HyTb 6ÓJibiue 

Lea usted esta estrofa de un poema de Eldar Rlazhanov, 
autor de varias películas, entre ellas, "El romance cruel". 
Esta canción suya se ha hecho muy popular en Rusia. 

nécHn o norófl© 

Y npupóflbl HeT nnoxoií noróflbi, 

KáJKflan norófla - Ónaroflátb! 
flo>KAb ñu, cHer - rifoóóe BpéMfl rófla 
Háflo ÓnarOflápHo npnHMMárb 
Háflo 6naroflápHO npMHMMáTb 

Un poquito más 

Canción sobre el tiempo 
La naturaleza no tiene mal tiempo 
Cada tiempo es una benedlcción. 

La lluvia o la nieve en cualquier estación 
Hay que aceptar con agradecimiento, 

Hay que aceptar con agradecimiento. 
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Respuestas: 


1 - xoTén - y Te6á MáneHbKyio - 4eM - noMor^ 2 - éfly - Ha opfin 
qeHb - 6bieán tsm - tbm - oflHy Heflónro - óceHbto - Haflónro - 
éfleiüb? 3 - roBop^x - aatf Borl - ci<á3Kw - >khb^t Hennóxo 4 - 
óceHbto - GbiBáfOT - ? HKorflá - ceHTa6pé - OKTstópé - npoxnáflHO - 
ctfxo 5 Bo3bMM - noTennée - Ó6yeb - xóhoaho, - Sófócfi - 6oiócb -1 

Ya que hablamos del frío, ¿qué le parece dar una vuelta 
por Siberia? Durante muchísimos años, el nombre de 
Siberia era sinónimo del exilio y del frío. A pesar de estas 
siniestras connotaciones, esta vasta región, dura pero 
magnífica, atrae cada año un número elevado de rusos. 
¿Aventureros? Antes, quizás, sí; pero hoy en día las 
condiciones de vida en las ciudades siberianas no son 
diferentes de las de otras ciudades de Rusia (y durante la 
época soviética, por su Importancia económica, podían 
ser incluso mejores). M e CuÓúpu niódu xueym, en Siberia 
también vive la gente, continúan diciendo los rusos. 

Fue en el siglo 16, después de la victoria contra las 
hordas mongólicas, cuando Iván el Terrible se lanzó a la 
conquista de esta región con sus tropas cosacas. Los 
rusos llegaron hasta Alaska (que más tarde se vendería 
a los EE.UU.); y hasta hoy Siberia ejerce una atracción 
sobre los jóvenes con ganas de realizarse. Las inmensas 
riquezas de la región hacen pensar que “Siberia hará 
crecer la fuerza de Rusia”, como decía ya en el siglo 18 
Mijail Lomonosov, poeta y científico de gran renombre. 


Segunda ola: lección 9 
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cópok n^Tbiíü ypóK 


Co6áMM¿í XÓJlOfl (1) 

1 — HadynMn tsk Ha3biBáeMbiíi "co6áHMfí 

xó/iofl”. Ha yjikiflax mockbmmm KpunáT flpyr 
APtfry: (2) (3) 

2 — flpócTO yflMBiíiTenbHO, KaK xónoflHo! 


NOTAS 


(1) El adjetivo co6áHuü proviene de la palabra c o6ét<a (perro). Se 
usa en expresiones como coóávfc* noaóda (un tiempo de 
perros), coóávb* xu3Hb (una vida de perros), coñévuü 
xapáttmep (un carácter de perros), Este adjetivo de 
“pertenencia” ileva un signo de palatalidad en todas sus 
formas, excepto el nominativo y acusativo deí género 
masculino. 


(2) El verbo Hacmynúmb (llegar, en sentido figurado) se emplea 
para estaciones, cambios de la naturaleza: Hacmynún eévep 
(ha llegado el atardecer), nacmynúnu npexpáCHbte óhu (han 
comenzado unos días maravillosos). 

(3) El caso preposicional en plural es muy fácil, ya que tiene tan 
sólo dos variantes: para las palabras acabadas en sonidos no 
palatales (duros), es -ax, y para las que acaban en sonidos 
palatales es -nx. A continuación le ofrecemos un cuadro, con 
ejemplos de todos los géneros: 


Nominativo plural 
masculino 

aopodá ciudades 
cmon¿¡ mesas 
cnoeapú diccionarios 

Nominativo plural 
femenino 

ynut^bi calles 
aa3émbi diarios 
mempádu cuadernos 


Preposicional plural 
masculino 

6 aopodáx en las ciudades 
na cmonáx en las mesas 
e cnoeapAx en los diccionarios 

Preposicional plural 
femenino 

na yfiutiax en las calles 
8 aaaémax en los diarios 
8 mempédxx en los cuadernos 


Nominativo plural neutro Preposicional plural neutro 

OKHá ventanas e óxnax en las ventanas 

3ÓÚHUP edificios e 3dáHUfíx en los edificios 
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LECCIÓN CUARENTA Y CINCO 

Usted comprenderá que el invierno tiene un papel muy 
importante en la vida de los rusos, muchas veces es tema 
de conversación, o influye en sus programas. En esta 
lección nos han inspirado dos escritores de principios de 
este siglo, llia llf y Eugenio Petrov: sus obras, por su 
irresistible ironía, gozan de gran popularidad en todos los 
tiempos. Le recomendamos especialmente dos novelas 
suyas; “Las doce sitias" y “La ternera de oro". 

Un frío de perros 

1 — Ha llegado el llamado "frío de perros”. En las calles 

los moscovitas [así] hablan entre ellos (gritan el 
uno al otro): 

2 — ]Es simplemente sorprendente el frío que hace 

(qué frío hace)! 

NOTAS 

En cuanto a las palabras extranjeras, éstas son invariables 
(¡qué aliviol). Diremos, pues: a ntoóntó kuhó (me gusta el cine 
/los cines), a udy e kuhó (voy al cine/ a los cines), oh 6bin s 
kuhó (él ha estado en el cine/en los cines). El contexto aclara 
si se trata de plural o singular, caso acusativo o 
preposicional... 
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3 — Hto >Ke jyr yflUBMie/ibHoro? Biopó nporHÓ30B 

cooSu-iáeT, hto npwwéji xo/ióAHbiíí BÓ3flyx c 
BápeHüieBa MÓpa. (4) 

4 — Bot cnacM6o, hto o6bflCHMrm, a a hto 

k HaM npwLuan ropáHMfí apaBiíwcKuPi BÓ3flyx, 
14 noóTOMy cTáno xójioaho. 

5 — Bot b h¡ cMeéTecb, a 3áBTpa eme 

xonoflHée. (5) 

6 — He MóweT áToro 6biTb. - Ysepáio bbc, hto 

o6fl3áTe/ibHO S^fleT. 

7 — M3BéCTHO, HTO BO BpéMfl CMJIbHblX M0pÓ30B 

rnóflM HaHMHáiOT 6ecnpnHi4HHO BpaTb. Bpyr 
Aá>Ke cáMbie nécTHbie w npaBfl^MBbie nróflM. 
Herví Kpénne Mopó3bi, tom Kpénne BpyT. (6) 

PRONUNCIACIÓN 

3 Hmo xe myrrt ydueúmejibHoeo (qué hay aquí de sorprendente); 
no olvide que la terminación -oso es un genitivo y se pronuncia 
como -ava; udivltil'nava (con una cf y una I mojadas) 

4 Recuerde usted que si en una palabra compuesta se 
encuentran un prefijo acabado en consonante y la palabra base 
comienza con e, é, to , los dos elementos se separan por el 
signo de no-palatalidad ebt oÓbfiCHÜMi (usted ha explicado): vf 
ah-isñlli 

7 La m del adjetivo vécmHbtü (honesto) no se pronuncia; chiesnYy 


NOTAS 

(4) Hmo ^re sdecmb ydueúmertbHoao? (¿qué hay aquí de 
sorprendente?). Tenemos aquí un adjetivo en caso genitivo 
(partitivo, para más versados en lingüística). Presenta la 
misma construcción otra expresión (con negación): 3decb 
nem Hiwézo ydueúmenbHoao (no hay nada sorprendente 
aquí). En la primera línea 6 aparece otro genitivo, fíjese bien 
usted. 
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3 — ¿Que tiene eso de sorprendente (qué hay aquí de 

sorprendente)? El servicio meteorológico anuncia 
que ha llegado [una oleada de] aire frío desde el 
mar de Barentz. 

4 — Gracias por la explicación (que me lo haya 

explicado), pues yo pensé que (a nosotros) había 
llegado un aire caliente de Arabia y por eso ha 
empezado a hacer frío. 

5 — Usted está bromeando, pero mañana hará más 

frío. 

6 — Eso no puede ser. 

— Le aseguro de que sí (le aseguro que 
obligatoriamente será). 

7 — Se sabe que en los días de frío intenso la gente 

empieza a mentir sin motivo. Mienten hasta las 
personas más honradas y más leales. Cuanto más 
fuerte es el frío, más mienten. 


NOTAS 

(5) A 3áempa 6fáem xonodHée (pero mañana hará más frío). 
Usted habrá descubierto, sin duda, que xonodHée es el 
comparativo del adverbio xónoáno (frió). Con el mismo 
procedimiento obtendremos el comparativo de mennó: 
menrtée (caliente - más callente), por ejemplo ympoM 6h'/no 
mennó, a ceünác cmáno mennée (por la mañana hacía calor, 
pero ahora hace más calor aún). 

(6) El adjetivo cúnbHbiü (fuerte) se aplica mucho a fenómenos de 
la naturaleza: cúnbHuü eémep (un viento fuerte), cúnbHbiO 
xónod (un frío riguroso), cúnbHbiO dowób (una lluvia fuerte). 
Hay otra palabra para la misma noción, Kpenxuü, que vemos 
en la frase 4ew xpénne MopÓ3bt, mew Kpénve.epym (cuanto 
más fuerte es el frío, más mienten). Ya conocíamos la 
conjunción we/w, utilizada en comparaciones (lección 15); 
ahora le hemos enseñado una construcción muy frecuente, 
en la que muchas veces se usa el grado comparativo (que 
estudiaremos con detalle un poco más tarde); VeM cúnbHee 
eémep, mew xonodHée (cuanto más fuerte es el viento, 
[tanto] más frío hace). 
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8 — HanpMMép, nenoBéK npnxóflm b tóctm, flófiro 

pa3fleBáeTCH, bxóamt b KÓMHaTy n c 
yflOBÓJibCTBMeM o&bBBJiáeT: “flflTbAecáT flBa 
no PeoMtópy”. (7) 

9 — X03ÁMH, KOHéMHO, XÓM0T CK83áTb: “HTO >Ke Tbl 

B TaKÓÍÍ MOpÓ3 XÓflMLUb B TÓCTM? B TaKÓñ 
MOpÓ3 HáflO CMfléTb flÓMa." (8) 


NOTAS 

(7) El verbo pasdeeárntcn (desvestirse, quitarse la ropa) se 
conjuga como su contrario odeeámbcn (vestirse, lección 29); 
del mismo modo, exodúmb se conjuga como ebtxodúmb 
(lección 42), 

(8) El verbo cuóérnb (estar sentado) tiene unos empleos 
especiales. Por ejemplo, para decir “no hacer nada” tenemos 
que usar la expresión cudémb 6e3 dena (estar sentado sin 
asunto). Cudémh óes dénos es estar [ sentado] sin dinero, y 
estar o quedarse en casa, como ya sabe usted, es cuóémb 
óóMa. Este verbo, imperfectivo, pertenece al segundo tipo de 
conjugación (con -u-) t pero en ia primera persona singular 


ynPAWHÉHWfl 
HMTáflnre m nepeaofliÍTe: 

1 f\ páHbwe HMKorflá He 6biBá/i b CuSwpw m flyMan, 
hto TaM Bcerflá coGánuíí xónofl. Bot Bbi CMeéTecb, 
ho 3to npáBfla. 2 Mropb, npocHMCb, na y/imie 
norófla npócTo nyflécHafl. - Hto Tbi 3BOHi¿LUb b 
T aKyso paHb? Bnepá 6bino xójioaho, a ceróflHH e^é 
xo/ioflHée. 9 \ He noéfly KaTáTbca Ha /i¿i>Kax. 3 Bnepá 
npwxóflMT b rócTM moCí flpyr, pa3fleBáeTCfl, bxóamt 
b KÓMHaTy m o6-bsiBJiáeT: “Ha yrimie CMertpcKMfi 
MOpó3, cHer, ho Mbi éfleM 3a ropofl. Bfopó 
nporHÓ30B oSeu^áeT, hto BénepoM Syfler Tennée." 
4 PtfccKi/ie rOBopáT: "B siímhmm xónofl Káwflwíí 

MÓnOfl”. 
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8 — Por ejemplo, uno va a casa de sus amigos (va de 

huésped), tarda mucho tiempo en quitarse e! 
abrigo (se desviste durante mucho tiempo), entra 
en la habitación y anuncia con satisfacción: 
“Cincuenta y dos grados [bajo cero] según [la 
escala de] Réaumur.” 

9 — El anfitrión, naturalmente, quiere decir: “¿Y cómo 

es que con este frío vas a casa de otros (como 
huésped)? En un frío así hay que quedarse en 
casa (estar sentado en casa).” 

continúa (viene la continuación) 


NOTAS 

cambia la -ó- por una -m-: n cuwydóMa (me quedo en casa), 
mw cudútub , QH/oHa cudúm í Mbt cüóúm, ebt cudúme, ohu 
cudám. Practiquemos un poco con las expresiones de arriba: 
mu HUKOadá ho cudú m 6&3 déna (no quedamos nunca sin 
hacer nada), Oh He paóómaem u cudúm 6e3 dénea (él no 
trabaja y no tiene dinero), ohu sod cudénu e mtopbMé 
(estuvieron un año en ia cárcel). 


Traducción: 

1 Antes no había estado en Siberia y pensaba que allí siempre hacia 
un frío de perros. Ahora usted se está riendo, pero eso es verdad. 

2 Igor, despiértate, fuera hace un tiempo simplemente maravilloso. 

- ¿Por qué me llamas tan temprano? Ayer hizo frío, y hoy hace aún 
más frío. No iré a esquiar. 3 Ayer viene mi amigo a mi casa, se quita 
el abrigo (se desviste), entra en la habitación y anuncia: “Fuera hace 
un frío siberiano, hay nieve, pero vamos al campo. El servicio 
meteorológico promete que por la noche hará más calor.” 4 Los rusos 
dicen: “En el frío del invierno todo el mundo es joven”. 
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BoccTaHOBHTe TeKCT: 

1 Ha llegado el verano. En verano en nuestra ciudad [el 
tiempo es] seco y hasta muy caliente, pero en otoño hace 
fresco. 

.jiéTO, JléTOM.rópofle_w fláwe. 

a.npoxnáAHO. 

2 No entiendo por qué vas de visita con un frío así. Hay que 
quedarse en casa. 

fl He.. noneMy Tbi b .MopÓ3.B. 

Há/to. 

3 Si tú bromeas, [eso] quiere decir que todo va bien. 

Pa3 Tbi.... Bcé . 

4 Fuera hay muchísima gente, [eso] es simplemente 
sorprendente. 


Ha 


MHÓro 


, npócro 
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Respuestas: 

1 Hacrymíno - b HáiueM rópoae - cyxo - >KápKo - ócewbio - 

2 - nOHMMáld - TaKÓM - XÓflMUIb - TOCTM - CWfléTb flÓMa. 3 - HjyTMUJh, 
SHámiT - xopoibó 4 - ynunax - ntofléft - yflHBwrenbHo. 

Usted ya conoce muchas palabras, y esperamos que 
cada día que pasamos juntos vaya a asimilar más y más. 
Es éste nuestro objetivo común, ¿no es así? Para 
descansar un poco, lea un texto sobre una de las fiestas 
más populares de ios rusos, que celebran la última 
semana del carnaval, a finales de febrero: la Maslieñitsa 
(MacneHuna, semana de la mantequilla). 


Esta fiesta, ahora ya extendida en las ciudades también, 
es de origen campesino. Antes de comenzar la 
Cuaresma, los campesinos rusos se atiborraban de 
mantequilla y grasa ( MacneHuqa viene de Macno, 
mantega). Hasta hoy día, para simbolizar la llegada del 
sol y de la primavera, se cocen blinis (crépes) muy 
grandes y dorados. Cada día tiene un nombre especial; el 
miércoles, por ejemplo, se llama naKOMKa (el o la 
gastrónomo). E! domingo se quema una figura que 
simboliza el invierno: ha llegado la primavera. 


Segunda ola: lección 10 
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CÓPOK LUECTÓM YPÓK 

CoSánuií xónofl 

(npoflon>KéHMe) 

1 — Ho BMéCTO óToro oh HeojKiíiflaHHo roBopiíT: 

“Mto Bbi, l"láBe/i <DéflopoBMH, ropá3flo 
xo/iofíHée. flnéM 6bino ruubflecÁT neTbipe, a 
ceiÍHác, KOHéHHo, xonoflHée.” (1) (2) 

2 — B óto BpéMfl npwxóflMT ei^é oakh rocTb. H3 

Kopwflópa OH páflOCTHO KpMHtílT: “LileCTb- 
flecái! HeB03Mó>KH0 flbiiuáTb, cüBepméHHO 
H0BO3MÓ)KHO!” (3) (4) 

PRONUNCIACIÓN 

La repetición es fa madre de la ciencia: esta lección nos brinda 
una excelente oportunidad para repasar la pronunciación de Fos 
números. 

1 nxmbdecám vemúpe (54): pit'dlsiat chifíri 

2 Luecmbdecám (60): shísdislat (la m no se pronuncia) 

NOTAS 

(1) BMécmo émoao (en lugar de eso). Ei pronombre émo se 
declina como los adjetivos de género masculino [inanimado] 
o neutro. Veamos los seis casos: 
nominativo *-lmo ámo? ¿Qué es eso? 

acusativo F¡ eúxy ámo Veo esto, 

genitivo BMécmo émoeo en lugar de eso 

dativo páda émoMy Estoy contenta con esto, 

instrumental doeónna émuM Estoy satisfecha con 

esto, 

preposicional Mti aocopúM 06 Hablamos de eso. 
émoM 
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LECCIÓN CUARENTA Y SEIS 

Aquí tiene usted la continuación del fragmento, que 
seguramente entenderá sin problemas. Fíjese, sobre 
todo, en el empleo de las partículas indefinidas: -mo, 
- HuÓydb. 


Un frío de perros 

(continuación) 

1 — Pero en lugar de esto dice, inesperadamente: 

“jQué va, Pavel Fiodorovich, hace mucho más frió. 
De día hacía cincuenta y cuatro [bajo cero], 
y ahora, naturalmente, hace más frío.” 

2 — Mientras tanto entra otro huésped. Desde el pasillo 

grita alegremente: “¡Sesenta! No se puede 
respirar, es completamente imposible!” 


NOTAS 

(2) ÜHéM 6¿tno nambdecárrib semúpe (de día hacía 54). Usted 
sabe que el verbo 6 bimb se omite casi siempre en presente. 
En pasado y en futuro, en cambio, su presencia es 
obligatoria. Bnepá 6úno mennó, ceütóc merwée, a sáempa 
6 ydem xómdHo (Ayer hizo calor, hoy hace más calor, pero 
mañana hará frío.). 

(3) B amo apém npuxódum eiqé oóúh aócmb (mientras tanto 
entra otro huésped). En las narraciones es muy frecuente la 
combinación de un adverbio de tiempo con un verbo de 
movimiento (en lugar de e ámo epé/ws podemos decir 
mosdá). Debemos señalar que socmt es un huésped no 
necesariamente invitado, puede ser un visitante; de ahí la 
expresión Heaeáwwb/ÍJ aocmb (un visitante no llamado, no 
deseado). 

(4) Repasemos los usos de la preposición us + genitivo, que 
indica el origen. Oná a tómame, a oh eúujen U3 tómambt. 
(Ella está en la habitación, pero él ha salido de la habitación). 
Éea Kpuuúm us Kopudópa (Eva grita de[sde] el pasillo). 
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3 — Bce Tpóe ottii/nho 3HátoT, hto Ha ^Jikme He 

mecTbflecÁT, a TpMfli^aTb Tpn, m He no 

PeoMiópy, a no Ménbcmo. (5) 

4 — Hto we, nycTb BpyT Ha 3,qopóBbe. Mó>KeT 

6biTb, mmot áToro flénaeTca Tennée. (6) (7) 

5 — PaccKásbiBaioT pá3Hbie HCTópuw o xonofláx 

M, KOHéMHO, KTÓ-HM6yflb BCnÓMHWT O CBOéM 

fléflyiüKe. (8) 

6 — O fléflywKax Bcerflá paccKá 3 biBaiOT ht6- 

HiiSyflb MHTepécHoe m repowHecKOe. 

7 — Bce ohm 6¿irm aaopóBbiMw, ctónbHbiMM m He 

6 oánncb xónofla. (9) 

PRONUNCIACIÓN 

3 mpúduamb mpu (33): tritsat 1 tri (la d no se pronuncia) 

NOTAS 

(5) Bce mpóe (todos los tres). Tpóe, óeóa etc., son numerales 
colectivos que pueden emplearse sin sustantivo: B KÓMHamy 
eou/nú óeóe o B KÓMHamy aotunú dea uenoeéKa (en la 
habitación entraron dos personas). 

(6) ilycmb epym (que mientan), flycmb es una partícula que 
puede expresar tanto exhortación como permiso o una orden, 
y se usa, dependiendo del contexto, con el verbo en presente 
o en futuro: nycmb npudém (que venga). La otra parte de la 
expresión, na 3dopóebef (a la salud), ya le debe de sonar de 
la lección 17. No sólo se usa para brindis, sino también la 
decimos si alguien nos agradece una comida: CnacuÓo 3a 
o6ed - Ha sdopóete! (Gracias por ia comida. - ¡Que 
aproveche!). 

(7) Mm om ámoao dénaemcx mennée (de/por eso se les hace 
más calor). Et verbo dénamecp es la forma pronominal de 
défiamb (hacer) y, como lo habrá notado usted, rige dativo: 
Om eáutux cnoe mho dénaemcx eecenée (sus palabras me 
hacen más alegre, es decir, me siento más alegre por sus 
palabras). 

(8) Toeopám (dicen, hablan). Cuando no hay un sujeto concreto, 
usamos fa tercera persona plural de los verbos (como 
muchas veces también en castellano). Frente a la riqueza de 
expresión del espahol, en ruso existe sólo esta forma: 3dect 
eoeopám no-pfocKu (aquí se habla ruso). En esta frase 
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3 — Los tres saben perfectamente que fuera no hace 

sesenta [bajo cero], sino treinta y tres, y no según 
[la escala de] Reaumur, sino según [la escala de] 
Celsius. 

4 — Qué se le va a hacer (qué pues), que mientan a su 

gusto (a su salud). Puede ser que gracias a eso les 
parezca que hace más calor (a ellos de eso se 
hace más calor). 

5 — Se cuentan varias historias sobre el frío(s) y, 

naturalmente, alguien se acuerda de su abuelo. 

6 — Sobre los abuelos siempre se cuenta algo 

interesante y heroico. 

7 — Todos ellos tenían muy buena salud (estaban 

sanos), eran fuertes y no tenían miedo al frío. 

NOTAS 

interesa más el indefinido -HuGfdb, que, como ya sabemos, 
hace indefinido el pronombre al que se une. Es más, puede 
hacerlo muy poco preciso, pues también significa “no 
importa....’’. Bo3bMÚme ^mo-HuSydb nomennée (póngase 
algo más caliente [cualquier cosa que le dé calor]). 

(9) Preste usted atención en el empleo del instrumental en los 
atributos ece ohú Súnu adopóebiMu, cúnbHbiMu (todos ellos 
tenían buena salud, eran fuertes). H eépio, vmo Háuiu dému 
Qydym cúnbHbiMu, yMHb/MU, KpacúebiMu u cvacmnúsbtMu 
(creo que nuestros hijos serán fuertes, inteligentes, guapos y 
felices). El nominativo también es admisible (en realidad, los 
niños rusos aprenden primero el nominativo), pero lo culto y 
lo bonito es el uso del instrumental en estos casos. No se 
deje llevar por la solución más fácil y use el instrumental. 
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8 — Mték, Mopó3, Mopó3! fláwe TpyflHO nOBépuib, 
mto ecTb rflé-To CHacTJiwBbí© Ténjibie KpaÁ, 
rfle, KaK coo6Liiáer 6 rapó nporHÓ30B, Bceró 
nuLLib flécaTb-nfiTHáflL^aTb rpáflycoB Húi>Ke 
Hyná. (10) (11) 

PRONUNCIACIÓN 

8 nflTHáfluaTb (15): pitnatsat’ 

NOTAS 

(10) TpydHo noeépumb (es difícil creer), noeépumb es el 
perfectivo de eepumb ; usamos aquí el perfectivo porque se 
trata de un momento concreto, También empleamos así 
otros verbos: Tpydno npedcmáeumb, nmo zde-mo 
cmpáuiHbtü Mopó3 (es difícil imaginar [en este momento] 
que en alguna parte haga frío}, La partícula invariable -mo 
también expresa indeterminación, pero es más concreto 
que - Hu6ydb , pues siempre decimos Kmo-mo me6é 3Qohúsi 
(alguien te ha llamado - yo no sé quién, pero una persona 
concreta). 


BoccratioBiíTe tskct: 


1 Pienso que mañana hará calor. Por la radio han dicho 
que, al contrario, hará bastante más frío. 

3aBTpa, * Atfwaio.no pépm cKaaáni/i, 

.. 6fr*eT. 

2 ¡Cómo me gustaría (quiero) ir a regiones más cálidas 
donde no hace frío nuncal 

KaK n xony. b ., rae. hot 

xó/ioqa. 
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8 — De todas formas, el frió es el frío. Hasta cuesta (es 
difícil) creer que hay en alguna parte felices 
regiones cálidas, donde, según dice el servicio 
meteorológico, solamente hace diez o quince 
grados bajo cero (menos que cero). 


NOTAS 

(11) Bceeó nuuib décxmb apádycoe ndwe uyná (sólo hace 10 
grados bajo cero), Jluujb significa lo mismo que mónbKo , 
sólo es más literario. Lo más normal es decir: fiécxiwb 
apádycoe Mopó3a ( MÚnyc décxmb (hace 10 grados bajo 
cero); nflmt apádycoe mermé, nmoc namb (hace cinco 
grados sobre cero) Honb apádycoe (cero grado). Pero en el 
parte meteorológico puede oír también ceaódHH Ha ynime 
mpuHáóuamb apádycoe etaue nyná (hoy hace 13 grados 
sobre cero), ceaódn# na fauu,e mpunádíiamb apádycoe 
HÚwe nyné (hoy hace 13 grados bajo cero). Búate es el 
comparativo de ebicóKUü (alto) y hú>k&, de hú3kuü (bajo, 
estrecho). Usted ya sabe muchas formas comparativas: las 
sistematizaremos pronto. 


3 Él siempre cuenta historias interesantes, pero es difícil 
comprobar si dice la verdad. 

Oh Bcerflá.WHTepéCHbie. ho. 

nosepiíiTb, hto oh. 

4 Cuando me acuerdo de mi abuelo, me entra un calor [en 
el corazón). Sí, era un hombre cabal y bueno. 

Korflá n .o.. me .fla, oh 

6bui npeKpácHbiíi w.. 

5 Para mí, los hijos están ante todo. 

Ana_ Aótm.. 
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ynPA}KHÉHI4^ 

HMTáwre m nepeBOfliÍTe: 

1 Mto Bbi co6npáeiecb flánaTb Bénepoivi? - Eiflé He 
3Háio. 9\ xoTén noííTiíi norynáTb, ho Ha yjirnte 
CTpáüJHblíí XÓ/lOfl. npÓCTO HeB03MÓ>KH0 flblLUáTb. 

2 TpyflHO noBépuTb, hto qqe-To ecTb Ténnbie xpaá, 
rfle Bcerflá rennó, m Hmrorflá He 6biBáeT CHéra. 

3 Bbi He 3HáeTe, KaKáa 3áBTpa 6yqeT norófla? - rio 
TeneBM3opy coo6mámi, hto sáBTpa 6yfleT Tennó: 
luecTHáfluaTb rpáflycoB Bbiuje Hyná. - Bceró nmub 
iuecTHáflL|aTb rpáflycoB, a a flywaji, hto 6yflei 
Tennée. 4 npwcáíKWBaMTecb, rfle eaM yfló6H0, 
Vi paccKa>KMTe MHe HTO-HM6yflb wHTepécHoe. 


Hyrh-nyTb 6óm>uie 


Lea usted el estribillo de una canción que conocen todos 
los rusos; estas lineas le ayudarán a recordar la 
construcción con nycTb. 


riycTb Bcerflá 6yqeT cónHqe! 
riycrb Bcerflá ÓyqeT hó6o! 
riycTb Bcerflá 6yfleT MáMa! 
riycTb Bcerflá 6yqy a! 


¡Que siempre haya sol! 
¡Que siempre haya cielo! 
¡Que siempre viva mamá! 
¡Que siempre viva yo! 


Terminemos con un proverbio (notemos que el adjetivo va 
en instrumental): He poflwcb KpaciíBoPi a poflrtcb 
CMactniíBoii! No nazcas bella, nace feliz. 



flBéc™ BóceMbflecnr flBa (dvlesti vosim'disit' dva) 282 
Respuestas 1 

1 - SyfleT Termo - Hao6opóT - ropá3flO xonoflHée 2 - noéxaTb - 
Ténnbie xpaá - HHKorpá - 3 - paccxá3biBaeT - mctópmm - TpyflHO - 
roeopár npáBfly 4 - BcnoMiiHáio - AéflywKe - aéaaeTcs Tennée - 
flóGpbiií senoBÓK 5 mshr - npéwfle bcsfó. 


Traducción 1 

1 ¿Qué piensa hacer usted esta noche? - Todavía no lo sé. Quería 
dar un paseo, pero fuera hace un frío horrible. Simplemente es 
imposible respirar. 2 Cuesta creer que hay en alguna parte regiones 
cálidas donde siempre hace calor y no hay nunca nieve. 3 ¿No sabe 
usted qué tiempo hará mañana? -Por la tele han anunciado que 
mañana hará calor; dieciséis grados sobre cero. - ¡Sólo dieciséis 
grados! Yo pensé que haría más calor. 4 Tome ustad asiento donde 
quiera (donde le es confortable), y cuénteme algo interesante. 


El clima frío del país hizo que las costumbres de sus 
habitantes fueran tanto más cálidas. Muchas veces los 
rusos van de visita sin avisar, por lo que existen 
expresiones como 3a6ex<áTb 3a MMHyrKy (pasar corriendo 
por un minuto) o 3aüirt 3a oroHBK (pasar 
inesperadamente, literalmente por ver la lucecíta). Esta 
última expresión se explica por la antigua costumbre de 
poner una lamparita en la ventana si se admitían visitas 
(pensemos que en muchos países, si una mujer acepta la 
serenata que le dan, también pone una vela en la ventana 
- aunque eso todavía no equivale a una invitación). 

Si le invita un amigo a un té, encontrará la mesa llena de 
tapas para picar con el té. Y muchas veces, si la invitación 
no es para una fiesta familiar, el invitado hace bien en 
llevar alguna bebida (npuxoflrtTb co cboi?im "venir con lo 
propio”). 


Segunda ola; lección 11 
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CÓPOK CEflbMÓCÍ yPÓK 


Ifi He pa3AyMbisaíiTe! 

1 — nocnyLuaíí, TáHft, a flaBHó xoTén cnpocMib 

Te6á, y Bac ecTb coSáxa? (1) 

2 — KoHéHHO, fláwe flse - Má/ieHbKaa 6éna?i 

6onÓHKa m orpóMHbiuí néc, npáBfla, a hq 
3HáK), KaKÓíí oh nopóflbj. 

3 — fléno B TOM, MTO MOM CblH npÓCMT KyntflTb ewtf 

co6áKy, ho y Hac HMKorflá He 6bmo fláxe 

KÓLUKJ/l, (2) 

4 —TócnoflH! He Háflo pa3¿#MbiBaTb. Kohóhho 
>Ke, noKynáííTe. H CMMTáio, pjm MánbHMKa áTO 
npódo HeoSxoflMMO, (3) (4) 


NOTAS 

(1) nocnftuaü (escucha un poco) es utilizado entre amigos; si 
tratamiento formal sería nocnyujaüme. Fíjese también en la 
construcción n xomén cnpocúmb (y) meóá (quería 
preguntarte), que se usa indiferentemente con o sin 
preposición. 

(2) He óbtno , como ya sabe usted, es la negación de ia 
existencia de algo, y por eso el sustantivo "negado’va en 
genitivo. Veamos el paralelismo con el presente: Y nac nem 
coóáKu (no tenemos perro - presente ). y Hac He 6btno kóluku 
(no teníamos gato[s] - pasado ). 

(3) rócnodu es más frecuente que Bówe moü , pero los dos 
significan lo mismo: Dios mío. Esperemos que usted no 
exclame asi cuantío le hayamos explicado algunos usos de 
las formas perfectivas e imperfectivas de los verbos rusos. 
Vamos a ver: usted ya conoce el verbo dy/wamt. (pensar); 
pasdjÍMbteamb, un verbo imperfectivo formado a base de 
“pensar” posee un detalle más de significado: “pensar, 
reflexionar largamente antes de tomar una decisión”. Ejemplo: 
H dyMato, Kyóé noümú eévepoM (estoy pensando a dónde ir esta 
noche), oh cudén u óómo pasófabiean, nydá noümú eénepoM 
(él estaba sentado y estuvo pensando largamente a dónde Ir 
esta noche). Detrás de He nado (no hace falta, no hay que) se 
emplean verbos Imperfectivos, puesto que negamos 
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LECCIÓN CUARENTA Y SIETE 

En esta lección vamos a repasar las maneras de dar una 
opinión, de argumentar, y, de paso, practicaremos 
algunos aspectos gramaticales. El tema es realmente 
interesante: los animales domésticos. 

i No os lo penséis dos veces 

(ni os pongáis a pensar)! 

1 — Escucha, Tania, hace tiempo que quería 

preguntarte: ¿tenéis perro? 

2 — Naturalmente, incluso dos - un pequeño pequinés 

y un perro enorme, [aunque] es verdad que no sé 
de qué raza es, 

3 — El caso es que (está en que) mí hijo pide que le 

compremos un perro (pide comprarle un perro), 
pero nosotros nunca hemos tenido ni un gato. 

4 — ¡Por Dios! No hay que pensárselo [dos veces]. 

Naturalmente comprád|selo]. Yo considero que 
para un chico eso es simplemente Indispensable. 

NOTAS 

una acción en sí, sin referencia alguna al posible resultado o al 
tiempo; por eso tenemos ne nado pa3dfMbteamb (no hay que 
pensár[se]lo); «e nado CMompémb ámom qbtmM (no hay que ir 
a ver esa película); h& nádo noKynámb ámy Kaúzy (no hay que 
comprar este libro). 

Nos preguntará usted por qué tenemos, entonces, un verbo 
imperfectivo en la frase KoHéwo xe, noKynaüme (Naturalmente, 
comprádmelo]). Lo que quiere expresar el hablante es que nos 
anima a comprar algo, nos ‘'exhorta” a la acción, pero no nos lo 
manda. También usamos esta forma cuando permitimos que 
nuestro interlocutor haga una cosa que le gustarla hacer: 
Móxho omKpbimb okhó? - OmKpbieáüme! (¿Se puede abrir la 
ventana? - Sí, ábrala). Tu xomén Kynúmb coóéxy? noKynáü! 
(¿Querías oomprarte un perro? Muy bien, compra uno.) 

(4) R cuumáio, fvmoj dna Ménbvum... (creo que para un 
chico...). La conjunción w?o es opcional. El genitivo detrás de 
la preposición drw, en cambio, es obligatorio, Veamos 
algunos plurales: dne MánbvuKoe, dnn déeoveK (para chicos, 
para chicas). 
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5 — Ho aro nriLUHMe 3a6ÓTbi. 3a co6áKO¡í Háflo 

yxáwMBaTb, HaKOHéq, ryn^Tb BÓBpeMn. (5) 

6 — 3to we npeKpáCHo! nóMHuiub, xaKáa a 6biná 

ABa rófla Ha3áfl? XMypaa, BéMHo ycránaa. 
A, renépb... C ceivm flo BOCbMM a ryjiáto 
c mommm co6áKaivui b nápKe. BéMepOM 
c fleBBTM flo fleca™ - to we cáMüe, 
m MjJ'BCTByio ce6$ npeKpáCHo. (6) 

7 — Ho Moa >KeHá TaK nróSMT nopáflon, a coSáxa 

b AÓMe?... 


NOTAS 

(5) 3a6ómhi son preocupaciones, problemas graves. Para 
pequeñas molestias, se usa la palabra xnonombt (siempre en 
plural). La palabra npodnéMa (ojo, de género femenino) se 
utiliza en un sentido más figurado, por ejemplo 
3K0H0Múvect<ue npoónéMbt (problemas económicos), 

(6) fiea aóda naaád (hace dos anos). Esta expresión le debe de 
sonar de* Ja lección 27; aprovechemos la oportunidad para 
hablar de la expresión del tiempo, 9\ 6un e Mocxeé dea aóda 
naaád (estuve en Moscú hace dos años; acusativo+ naaéd); 
4 épe3 mpu Heóénu * édy e Mocxef (dentro de tres semanas 
voy a Moscú: 4epe3+acusativo); oh xom e Kúeee nemúpe 
aóda (vivió en Kiev cuatro años: acusativo solo para expresar 
duración). 

En los ejemplos anteriores usamos el acusativo, pero a veces 
también tenemos que emplear el genitivo. Por ejemplo, para 
decir "Yo como de una a dos”, usted deberá usar la frase fj 
odédato c 4 áca do deyx. Las dos preposiciones, c y do t 
exigen aquí genitivo. Asimismo, de tres a cuatro: c mpéx do 
wems/péx; de cinco a seis: c nnmú do tuecmú. 

Notemos, en cambio, que la preposición c, seguida del caso 
instrumental, expresa “acompañamiento”: 9\ aynñto c moúmu 
codáKaMu e nápxe (paseo con mis perros en el parque); R 
udf c dpy3bHMu e kuhó (voy al cine con [mis] amigos). 
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5 — Pero eso da (son) más trabajo (preocupaciones 

superfluas). Hay que cuidar del perro, en fin, 
sacarlo a pasear regularmente (pasear a tiempo). 

6 — |S¡ eso es maravilloso! ¿Recuerdas cómo estaba 

yo hace un año? Huraña, eternamente cansada. 
Ahora, en cambio... [Por la mañana] De siete a 
ocho paseo con mis perros por el parque. Por la 
noche, de nueve a diez, lo mismo, y me siento 
perfectamente. 

7 — Pero a mi mujer le gusta tanto el orden, y ¿un perro 

en casa?... 



ypoK 47 



287 flBécrn BóceMbflecíiT ceMb (dviesti vosim’disit’ siem’) 


8 — A mto coSáKa? CoSáKa, bto Miíuioe, AÓSpoe 

>KMBÓTHoe. fl/ia pe6éHKa npócTo Heo6xoflrtMa 
co6áKa, MTó6bi oh 6bin AóSpbiM w xopóuuMM 
Me/lOBéKOM. (7) 

9 — Bcé! Tbi MeHÁ ySeAtóna, 3áBTpa Mbi éfleM 3a 

coSáKOM, tom 6ónee, hto cbiHy Hépe3 níiTb 
AHeíí 6yAer flécHTb neT. (8) 


NOTAS 

(7) ..Mmóñht oh 6b\n xopótuuM venoeéKOM (para que sea una 
persona buena). Como en la lección anterior (nota 9), se 
utiliza el caso instrumental, pues el adjetivo expresa un 
estado, un rasgo característico. En femenino sería: ona 6biné 
xopótueü nodpfeoü (era una buena amiga). Pero esta 
oración nos enseña algo más, una construcción sintáctica 
sencillísima y muy útil: vmó6bt+ pasado. Cuando en español 
decimos, por ejemplo, “quiero que te vayas ". detrás de que 
tenemos que utilizar un modo especial, el subjuntivo. 
Podemos decir también ‘ quería que te fueras ": en este caso 
usamos un pasado del modo subjuntivo. En las oraciones de 
finalidad también usamos el subjuntivo, pero con la 
preposición-conjunción ‘ para 1 ’. Pues bien, para expresar lo 
mismo en ruso, en todos los tiempos, podemos y debemos 
recurrir a la construcción de arriba: pasado. No 

necesitamos aprender otras conjugaciones, ni tenemos que 
pensar en distintos tiempos: basta con colocar una coma 
(una pausa en el habla), la conjunción y el pasado del verbo 
en cuestión (eso sí, acordado con el sujeto en género 
y número). Pero basta la teoría: veamos las frases anteriores 
con sus respectivas traducciones. 

quiero que te vavas xoh% vmódb! mw viven / viuné 

(hombre / mujer) 

quería que te fueras X xoména, vmóébi mt t voten / 

vmná (hombre / mujer) 

lo digo para que te vayas fí aoeoptó, nmóñbt mbi vutén / 

viuná (hombre / mujer) 

lo dije para que te fueras H cKa3ána t nmó6ht mb i voten / 

viuné (hombre / mujer) 
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8 — ¿Y qué pasa con un perro (y qué perro)? El perro 

es un animal amable y bueno. Para un niño es 
simplemente indispensable [tener] un perro, para 
que sea una persona buena y honesta* 

9 — Basta (Todo). Me has convencido, mañana vamos 

a buscar un perro, tanto más que [mi] hijo dentro 
de cinco días cumplirá diez años. 


NOTAS 

¿A que es muy fácil? Detrás de la conjunción vmóGbt siempre 
encontramos o bien un pasado, o un infinitivo, y estas 
oraciones - las que vienen introducidas por la conjunción 
vmoóbt - pueden expresar un deseo, una orden, una finalidad- 
una interdicción, una eventualidad . El ruso, a gran placer 
nuestro, y a diferencia de otras lenguas, se las arregla con 
muy pocas formas. ¡Usted ha elegido muy bien! 

(8) Mu édeM 3 a co 6 áK 0 ü (vamos a buscar un perro). La 
preposición 3 a + instrumental expresa aquí ‘en busca de", 
‘ [a] por", i? ud# s Maaaaún sa xnéÓOM u sa eodóu (Voy a la 
tienda por pan y por agua); Mu noéxanu na púhqk sa 
c ppyxmaMu (Fuimos ai mercado por frutas). Recuerde usted 
la expresión conocida en la lección 43 n saéóy sa mo 6 óü 
(pasaré a buscarte/recogerte). 

La expresión meM dónee, vmo ... (tanto más que) se usa 
cuando se quiere ponderar una causa, como en el ejemplo 
de arriba. 


BoccTaHOBHTe texct: 


1 Dentro de una semana mi hijo cumplirá doce años. Pienso 
regalarle un perro. 

.c¿iHy.flseHáflqaTb. 

eiwy coóáKy. 

2 No hay que pensárselo. Para él eso es simplemente 
indispensable. 

He.flnfl — aro npócro. 
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3 No me has convencido. - Cada mañana paseo con mi 
perro y me siento perfectamente. 


Tbi — He.-.a rynáic c 

m .npeupácHO. 


4 Nunca he tenido gatofs], - Es una gran pena, (éste) es un 
animal muy amable. 

y MeHÁ.He ... . KÓLUKH. -.3T0 ÓHeHb 


5 ¿Por qué eres tan huraño? - Simplemente estoy cansado, 
he trabajado desde las nueve de la mañana hasta las diez 
de la noche. 

rioHeMy Tbi.? - 9\ npócTO., paSÓTan c 


flo flecaiií 


ynPAJKHÉHMfl 

•HMTáiíTe m nepeBOflMTe: 

1 y Bac ecTb co6áKa? - KoHénHo, m He oflHá, a flBe. 
npáBfla, p 60/ibiue nio6nió KÓiueK, ho hto flénaTb, 
weHá m fléTM npócTO hg MóryT wmb 6es coSáKM. 2 fl 
nOHHMáto, 3a co6áKOM HáflO yxá>KMBaTb 7 rynÁT 
BÓBpeMB, flá)Ke Korflá Ha ^nmie >KápKO mjim 
xónoflHO, a HeT Bcerflá BpéMeHi/t. - Ho hto flénaTb? 
CtíiHy SyfleT oflHHHafli_\aTb neT, m oh xóneT TónbKo 
OflirtH noflápoK: co6ái<y. - M npeKpácHo! He 
pa3flyMbtBaüÍTe, noKynáMTe. 3 Bbi MeHá ySeflMnn, 
3áBTpa Mbi éfleM b 3oo-Mara3i?iH m noKynáeM 
C 06 áHKy MJ1M KÓLLIKy. 
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Traducción: 

1 ¿Tienen ustedes perro[s]? - Naturalmente, y no uno, sino dos. En 
realidad a mí me gustan más los gatos (es verdad, yo quiero más los 
gatos), pero qué haoer, mi mujer y mis hijos simplemente no pueden 
vivir sin perro. 2 Comprendo que hay que cuidar de un perro, [hay 
que] sacarlo a pasear regularmente, incluso cuando fuera hace 
mucho calor o frío, y uno no siempre tiene tiempo. - ¿Pero qué 
hacer? Mi hijo cumplirá once años, y quiere un solo regalo: un perro. 
- !Muy bien! No se lo piense dos veces, oómpre[selo], 3 Usted me ha 
convencido, mañana vamos [a Ir] a una tienda de animales y 
compramos un perro o un gato. 


Respuestas: 

1 Mépe3 Hefléntó - - neT. fl^Ma» noflapwTb - 2 - Háflo 

pa3AyMbiBaTb - neró - HeoSxoflMMO 3 - MeHá - yóeflrtn. fio yrpáiw - 
cofiáKotf - 4yBCTayK> ceóá - 4 - HWKor/já - 6¿ino -. Ó46Hb xtajit - 
wiflnoe jkmbóthqo 5 - TaKófi xMypHbifi? - ycTán - yipá - 

BéMepa. 


Segunda ola: lección 12 
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CÓPOK BOCbMÓft yPÓK 

/liofloéfl i4 npuiHMécca iíjiw bco Hao6opÓT 

1 Bot ksk aro 6¿mo: (1) 
npnHqécca 6bmá 
npeKpácHafi, 
norófla 6biná 
Y>KácHafl. (2} 

2 flHéM 

Bo BTOpÓM nac^ 

3a6nyflwaacb npnHu;écca 
B necy. (3) (4) 

NOTAS 

(1) La expresión Kbk émo 5buio? (¿cómo eso fue?) equivale a 
Kan émo /7pousou//7Ó? (¿cómo pasó eso?). Si usted quiere 
despertar la curiosidad de un amigo por lo sucedido, 
comience diciendo Bom , ksk émo 6úno... 

(2) flosóda 6btná ywácwa* (el tiempo era horrible). Se habrá 
sorprendido ai ver que este adjetivo no va en instrumental, pero 
ya sabe, no hay regla que no pueda ser infringida. El uso del 
instrumental es señal de un habla culta, por lo que insistimos en 
que usted debe decir así: floaóda Óbtná ywácHoü. 

(3) Usted ya sabe decir: “llegaré a las dos” - * npuéóy e dea 
vaca, y también “llegaré sobre las dos' 1 - * npueóy vaca s dea. 
Ahora ha descubierto otra forma: eo emopoM vacy, “en la 
segunda hora", es decir, a ia una pasada (generalmente 
antes de la una y media). Veamos algunas respuestas 
posibles a la pregunta Koeóé émo 6úmo? 

12:10 e népeoM vacy en la primera hora (después de 

mediodía) 

13:15 eo emopóM vacj? en la segunda hora (a la una 

pasada) 

14:20 e mpémteM vacy en Ja tercera hora (pasadas las dos) 
15:25 e vemeépmoM vacj? en la cuarta hora (pasadas las tres) 
Oh npuó&m póeno q tuecmb, a OHá vépe3 MUH$m 
nfjmHéóuamb, mo ecmt e cedbMÓM Hacp (Él llegará a las seis 
en punto, y ella, unos quince minutos más tarde, es decir, a 
las seis pasadas). 
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LECCIÓN CUARENTA Y OCHO 

Esta lección pretende distraerle un poco. Hasta ahora 
hemos visto temas más o menos serios, estrechamente 
relacionados con las situaciones reales de cada día - hoy 
le vamos a llevar al mundo de lo irreal. Deje que le 
encantemos con esta historia (o con su “revés”), que 
comprenderá sin dificultades. Sólo le pedimos que preste 
a rtención a los adjetivos y a los verbos de movimiento, 
que tienen un papel clave en el cuento. Las notas ai pie, 
esta vez, figurarán después del texto. 

El ogro y la princesa o todo al revés 

1 He aquí cómo pasó eso (eso fue): 

La princesa era 

Muy bella, 

El tiempo era 
Horrible. 

2 Durante el dia 

Después de la una (en la segunda hora) 

Se perdió la princesa 
En el bosque. 

NOTAS 

(4) Los verbos 3a6nydúmbcn y nomepámbCft vienen a significar lo 
mismo: perderse. Pero mientras el primero se aplica a personas 
conscientes de lo que haoen (principalmente, adultos), el 
segundo se usa con objetos o, a veces, con niños. 3a6nydúnacb 
npuHuécca; dému 3a6nydúnucb e necf (se perdió la princesa, se 
perdieron los niños en el bosque [empezaron a ir, pero no 
supieron volver, una acción consciente]) (flomepánca moü 
cnoeápb, mu He 3Háeuib, eóe oh? MáhbvuK nomepánca e 
Maaa3ÚHe. (Se ha perdido mi diccionario, ¿no sabes dónde 
está? El niño se perdió en el almacén [sujetos pasivos, no han 
hecho nada, simplemente no se los encuentra]). 

Preste usted atención a la terminación insólita del caso 
preposicional en función de locativa: e necy (en el bosque). 
Hay algunas palabras que tienen un locativo especial, 
acabado en -y: sin ir más lejos, la palabra yac, como hemos 
visto unas lineas más arriba. Pertenecen a este grupo 
reducido: cues (nieve), cad (Jardín). Mu uapáeu e caóy na 
cnesy (jugamos en el jardín en la nieve). Observe usted que 
estas palabras tienen una raíz de una sola silaba. 
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3 Cmótpmt: nonáHKa 

ripeKpácHafl, 

Ha nonáHKe - 3eMnáHKa 
y>KácHafl. 

4 A b 3eMnáHKe - jitofloéfl (5) 

— 3axoflM-Ka (6} 

Ha o6éfl! 

5 Oh xeaTáeT ho>k, 
fléno FiCHoe. (7) 

6 Bflpyr yBMflen, KaKáa ... (8) 
npeKpáCHaa! 

7 flrofloéfly cpásy cTáno 
Xyflo. (9) 

8 "yxofli^, roBopiiT, - (10) 

OTcroflá. 

9 AnneTMT, - rOBopwT, - 

y>KácHbiíí. 

NOTAS 

(5) La palabra ntoóoéd (ogro) está formado de módu (gente) y 
ecmb (comer). El que come a la gente. 

(6) El verbo de movimiento 3 axoóúmb (entrar de paso) está en 
estrecha relación con exodúmb (entrar), npuxodúmb (llegar). 
Usamos el verbo con el prefijo 3 a- cuando invitamos a 
alguien a nuestra casa, o le invitamos a entrar. Kaxxopoufó , 
vmo ebi npuiunú! 3axodúme f noxanyücmal (|Qué bien que 
hayan llegadol Entren, por favor.) 3axodú k hgm na vaü, 
Kozdá Óydem y me6ñ epéM*. (Ven a vernos (a tomar un té 
en nuestra casa) cuando tengas tiempo ). 

La partícula -xa se añade al imperativo para reforzarlo, para 
insistir en éf. Pero ojo: es familiar, no lo use sino con amigos 
íntimos. 3axodó-«a (Venga, entra ya). 

(7) fléno ¿CHoe (el asunto está claro) significa lo mismo que ecé 
ócho (todo está claro), pero con un toque de ironía: Oh 
jjfóóum eé, déno ácHoe (él la quiere, está clarísimo = no lo 
puede disimular). 

(8) Bópya yeúden, xaxán oné npeKpácnan (De repente vio qué 
bonita era ella). Detrás de la palabra edpys se usan verbos 
perfectivos, dado que se trata de un momento concreto, 
preciso (en español tampoco decimos "de repente veía”). 
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3 Ella mira; el prado 
Es muy bonito (bello) 

En e! prado [hay] una choza 
Horrible. 

4 Y en la choza, un ogro 
— Venga, entra 

Para la comida / a comer. 

5 Él toma un cuchillo, 

La cosa está clara. 

6 De repente, vio qué.., 

¡Bella era! 

7 En seguida, el ogro se sintió 
Mal. 

8 “Vete - dice - 
De aquí.” 

9 [MI] apetito - dice - 
Es terrible. 

NOTAS 

Observemos el contraste entre estas dos oraciones; 

a) # eceadá eúdena, Kaxóü oh dóQpbiü Monodóü nanoséx, 
Yo siempre veía que él era un buen joven. 

b) Oh Qópyz yeúden , xaxáf? HydécHSH déeyiuKa. 

Él de repente vio qué maravillosa chica era ella. 

(9) Xydo (malo) es sinónimo de nnóxo, pero es más expresivo: 
Mne xfáo, y mshA ymáoHo óonúm so/ioeá (me siento fatal: 
tengo un dolor de cabeza terrible). Curiosamente, el adjetivo 
xydóQ significa “delgado”, “flaco ’. 

El verbo cmamb , como ya sabemos (lección 45, nota 5) 
índica cambio de estado: Om wapbt eü cmáno xtfdo (ella se 
sintió mal [se mareó] por el calor). 

(10) Aproveche usted esta lección para asimilar los imperativos 
de algunos verbos de movimiento (que siguen, en realidad, 
dos patrones). El de los verbos imperfectivos es: prefijo + 
xodú, xodúme, y el de los perfectivos, prefijo + (ü) du } ( ü ) 
dome. 

3axodúmb/3aümú (entrar de paso): 3axodú, 3axodúme/ 
3aüdú, 3aüdúme 

yxodúmb/yümú {salir, irse) yxodü , yxodúme/yüdú, yüdúme 
El imperativo perfectivo es muy categórico, equivale a una 
orden: se prefiere, en todo caso, la forma imperfectiva. 
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10 CjlMLlfKOM BMfl, - rOBOpMT, - 

IlpeKpáCHblM." 

11 i/l noLuná noTMXóHbKy 
npMHLiécca, 

rip^MO k 3áMKy BbiLuna M3 néca. (11) 

12 Bot jcaxán neréHfla ywáCHaa! 

Bot KaKán npnHL\écca npeKpácHan! 

13 A MÓ>KeT 6 biTb, 6bmo Bcé Hao6opóT??? 

NOTAS 

(11) M notuná nomuxÓHbKy npiiHLiécca (y la princesa se fue 
suavemente). El verbo noümú (no+udmú) puede significar, 
como aqui, el ipicio de una acción, pero la mayoría efe las 
veces equivale a yümú , “ir (se)°. Eao nem dÓMa, oh noiuép 
e kuhó (él no está en casa, ha ido al cine). El prefijo ew- 
indica un movimiento de un espacio cerrado hacia fuera: Oh 
sitúen U3 óóMa u nouién na paQómy (él salió de la casa y 
se fue al trabajo; Mbi urna no y3Koü ynuue u edpye etiumu 
na 6o/ibutyfo nnóu^adb (Ibamos por una calle estrecha y de 
repente salimos/llegamos a una plaza grande). 


BoccraHOBrtre TeKCT: 

1 En verano estuve en Siberia (en femenino) ~ Cuéntame, 
por favor, cómo pasó eso. 

.n....B.~. MHe, no^ányfícTa, ... óto 


2 Ven a mi casa esta tarde. - De acuerdo, iré. - Pero 
¿cuándo? - Después de las cinco. 

.BénepOM. - Xopoujó,.-A Kor,qá? - 


B 
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10 Eres demasiado bella (demasiado [tu] apariencia, 
dice, es bella). 

11 Y salió suavemente (silenciosamente) 

La princesa 

Fue del bosque directamente al castillo 
(directamente al castillo salió del bosque), 

12 |Qué leyenda tan horrible! 

¡Qué princesa tan bella! 

13 ¿O quizás todo fue al revés (Pero puede ser, fue 
todo al revés)? 

(Lo contrario figura al final de esta lección) 


3 ¿Qué ha pasado? ¿Por qué habéis llegado farde? - 
Imaginaos, por la mañana hemos dado un paseo y nos 
hemos perdido. 

Mro.? floneMÍ Bbi.? -. 

_I frpoM Mbi ryná/iw w. 

4 ¡Tiene usted muy buen aspecto! - Descansé en el mar 
(en femenino). 

Y.BUflí - .Ha. 

5 Comienza a hacer frío, ponte una cazadora que dé calor, 

- Gracias, [pero] yo tengo calor 

— xónoflHO, .rénnyK).- Cnacifóo, ... 


Respuestas: 

1 JléroM - 6biná - Cw6tópn. - Pacc*ta>Krt - kek - 6 £mo 2 3axoAi¡i ko 
MH e - npway - wecTÓM nacy 3 - cnyMrt/iocb - ono3flánn? 
npeACTáabTe ceñé - sañjiyArtrwcb 4 - Bac npeKpácHbiii - oTAbixána 
- Mópe 5 CTáno - HaAéhb - KypTKy - MHe xennó. 
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ynPA>KHÉHMÍ1 

Como se io hemos prometido, aquí tiene usted el texto 
Bcé HaoSopóT (Todo ai revés), que ya tendrá que 
entender sin dificultades. 

Bcé Hao6opoT 

npnHL^écca 6biná 
y>«ácHaa! 

Horófla 6biná 
npeKpácHaa! 
flnéM bo BTopÓM nacy 
3a6ny,qÚ!nacb npiiHuécca 
B nectf! 

Cmótpmt: nonáHKa 
y>KácHafl. 

Ha nonáHKe - 3 eivináHKa 
npeKpácHaa. 

A b 3eMnáw<e - ruofloéfl. 

3axoflrt-Ka 
Ha o6éfl! 

Oh XBaTáeT hok, 
flé/io ácHoe. 

Bflpyr yBWflen, KaKán ... 
ywácHaal 

fliofloéfly cpá3y dáno 
Xíao! 

- yxofliíi, - roBoprtT, ~ 

Oictófla! 

AnneTMT, - roBopfrr, - 
npeKpácHbiPi. 

CruÍLUKOM BMfl, - rOBOPMT, - 

y«ácHbiíí! 

¡A nouujiá noTwxÓHbKy 
ripHHqécca, 

np^MO k 3áiwxy BÚLujia U3 jiéca. 

Bot KaKán neréHfla npeKpácHaa! 

Bot Ka«áfl npnHpécca yjKácHas! 



flBécTM fleBAHócTO BóceMb (dvlesti divinosta vosim') 298 

Todo al revés 

La princesa era 
¡Horrible! 

El tiempo era 
Muy bonito. 

Durante el día 
Después de la una 
Se perdió la princesa 
En el bosque. 

Ella mira: el prado 
Es horrible. 

En el prado [hay] una choza 
Muy bella. 

Y en la choza, un ogro 
- Venga, entra 

Para la comida / a comer. 

Toma el cuchillo, 

La cosa está clara. 

De repente, vio qué... 

¡Horrible era ella! 

En seguida, el ogro se sintió 
Mal. 

“Vete - dice - 
De aquí. 11 

[Mi] apetito - dice - 
Es muy bueno. 

(Pero) eres demasiado horrible (demasiado [tu] apariencia, dice, es 
horrible) 

Y salió suavemente (silenciosamente) 

La princesa 

fue del bosque directamente al castillo (directamente al castillo salló 
del bosque). 

¡Qué leyenda tan bella) 

¡Qué princesa tan horrible! 
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¿Quiere usted saber algo más de los cuentos? En Rusia, 
los cuentos tienen un lugar preferendal en la educación 
de los niños. Fue escuchando los cuentos de su nodriza 
Arína (en ruso: héhb) como aprendió Pushkln la lengua 
rusa. Los héroes principales de los cuentos rusos son: 
Ivanushka el Tonto (Me ányujKa-dyp a vd/r), de quien se ríe 
todo el mundo, pero que siempre acaba casándose con la 
infanta. Casi todas las figuras femeninas rusas son bellas 
e inteligentes, excepto la malvada bruja Baba-Yaga. 


************************************************* 

CÓPOK flEBÁTblfí yPÓK 

Lección de repaso 

Aproveche usted las lecciones de repaso para repasar 
también las notas con sus dudas. Va a ver que gran parte 
de sus dificultades se ha resuelto por si misma - esto es 
una característica de la asimilación intuitiva. 

1. Los verbos 

Las seis lecciones precedentes le han permitido 
familiarizarse más con el imperativo. 

1.1 Los verbos reflexivos siempre llevan pegada la 
partícula reflexiva: 

pa3fleaáTbcn (quitarse la ropa): tú - pa3peBáíícn; 
vosotros, usted, ustedes - pa3fleBáÑTecb 
ofleBáTbcn (vestirse): tú - opeBáííca; vosotros, usted, 
ustedes - opeBátÍTeCb 

1.2 Los verbos perfectivos e Imperfectivos se distinguen 
en el imperativo por su valor comunicativo. El perfectivo 
expresa más bien una orden, es bastante categórico, 
mientras que el imperfectivo puede ser un ruego, una 
exhortación a hacer algo. Vamos a comparar y a repasar 
la pareja verbal 6parb/B3fiTb (coger, tomar). Las 
conjugaciones de estos verbos son: 
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{5á6a-flaa), la devoradora de niños (pero que nunca logra 
salirse con la suya). Personajes como el ogro son 
bastante raros en los cuentos populares rusos (que es 
reflejo del alma apacible y nada sangrienta de esta 
nación). Los libros de cuentos, tanto extranjeros como 
nacionales, siempre han tenido (y siguen teniendo) un 
gran éxito en Rusia. 

Segunda ola: lección 13 


************************************************* 


LECCIÓN CUARENTA Y NUEVE 


Imperfectivo - presente 

a 6ep^ Mbi 6epéM 

Tbi Gepéujb bu Sepéie 
oH/oHá 6epéT ohm 6epyi 

imperfectivo - pasado 

sb, Tw, oh 6pan 
q, Tbi, owá 6paná 
Mbl, Bbl, OHl't 6pánu 

imperfectivo - imperativo 
Sepiü, 6epwTe 


perfectivo - futuro 

n B03bMy Mbl 603bMéM 

Tbl B03bMéWb Bbl B03bMéT6 
OH/OHá OHM B03bMyt 

B03bMéT 

perfectivo - pasado 

fl, Tbl, OH B35in 
n, Tbi, OHá Bsaná 
Mbl, Bbl, OHM B3ánM 

perfectivo - imperativo 
B03bMI¿, B03bMMTe 


Y ahora los ejemplos a comparar: 

Bo3bMM óTy KHMry, áro mom noqápoK 
(Toma este libro, es mi regalo). 

Eepií, 6epií, He 6óiícfl! 

(Tómalo, anda, no tengas miedo.) 

En algunos casos, sin embargo, lo usual es la forma 
perfectiva: 
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npocHyrbCfl (despertarse): npocHwcb, npocHíiTecb 
nocnyujaTb (escuchar): nocnywaPí, nocnyuiaPÍTe 
paccKa3áTb (contar): paccKaxo/i, paccfcaxciíTe 

2. Los adjetivos 

Como ya les hemos venido diciendo durante estos días, 
tanto el nominativo como el instrumental pueden aparecer 
cuando un adjetivo es atributivo: fléBywKa 6biná «paciTiaan 
/ Kpacúeoü. El instrumental, desgraciadamente en franco 
retroceso en la lengua hablada, es mucho más elegante y 
más correcto que el nominativo. Nosotros le 
recomendamos atenerse a la norma literaria, pues el 
estilo es la persona misma, ¿no le parece? 

3. Los adverbios 

La mayoría de los adverbios termina en -o, y su grado 
comparativo, en -ee. 

xójioaho frío xonoflHÓe más frío 

npoxnáflHO fresco npoxnaflHée más fresco 

Tennó caliente Tennée más caliente 

«pénKo fuerte xpénne más fuerte 

Habrá notado usted que el grado comparativo de Kpenno 
es irregular: cambia la k por h y termina en una sola -e. 
Los dos términos de la comparación se separan por la 
conjunción «newi, siempre precedida de una coma: 
CerÓAHS tennée, HeM Buepá, a 3áBTpa 6yAeT xonoflHée 
(Hoy hace más calor que ayer, pero mañana hará más 
frío). 

4. El caso preposicional-locativo en -y 

Hay algunos sustantivos que tienen una terminación -y en 
caso preposicional (generalmente cuando se usan como 
complementos de lugar). 

LUKacj) armario b ujKac^y en el armario 

yron rincón s yrny en el rincón 

¡/'ron esquina Ha ymy en la esquina 

6óper orilla Ha 6eper^ a la orilla 

En el caso de yron, cuya o "cae” a lo largo de la 
declinación, las dos preposiciones distinguen significados 
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que el español expresa con dos palabras diferentes. 
IllKacfc) b ym¡/ (el armarlo está en el rincón) Kacjaé Ha yrny 
flóiwa (la cafetería está en la esquina de la casa). 

5. La expresión de la hora 

5.1 La hora exacta; b + acusativo. Oh npuflér b naTb 
nacÓB (él vendrá a las cinco). 

5.2 La hora aproximativa: aac(ÓB) viene delante de la 
preposición. Mu npviéfleM uacóB b ceMb (llegaremos 
sobre las siete). 

5.3 Un período de tiempo aproximado: los rusos calculan 
que, si han dado, por ejemplo, las cinco, ya estamos en la 
sexta hora. Consecuentemente, si le preguntan Korflá o 
bien B KaropoM wacy bu npnéfleie?, usted podrá 
responder, si piensa llegar después de las dos, B TpéTbeM 
nac^. 

Si le preguntan la hora - KoTópbifí Mac? - y no la sabe 
exactamente, nombre tranquilamente la hora en la que 
acabamos de entrar: CeñHác wecTóíí Mac (son las cinco 
pasadas). 

De la misma manera, dirá: náTbiñ Mac (las cuatro 
pasadas), ceflbMóñ Mac (las seis pasadas), BocbMóií Mac 
(las siete pasadas), etc. Pero |ojo!, no pase usted de 
doce: vuelva a usar dos, tres, etc. Oh nprnuén bo btopóm 
H acy (flHH, hóhm) - Vino a la una pasada (del día, de la 
noche). 

Los adjetivos numerales ordinales (nepBbiíi, Biopoíi: 
primero, segundo) se declinan como los otros adjetivos. 
Los pronombres cardinales, en cambio, tienen una 
declinación bien peculiar (pero que ya le es familiar). 
Recordemos, por ejemplo, e! genitivo: 
c Máca flo flByx de una a dos 

c cewuíi flo BOCbMM de siete a ocho 

c Tpéx fio wepwpéx de tres a cuatro 

c fleBSTM de nueve 

c namí qo mecTM de cinco a seis 
Ao fleca™ a diez 

Como se ve, no hay mucha variación. Ahora veamos la 
declinación entera. 
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6. La declinación de los números cardinales 

0: Hy/ib, HO/ib sigue la declinación de los sustantivos 
masculinos acabados en -b, (siempre será agudo) 

1: OHMH, OflHá, OflHÓ, OflHÚ COmo 3TOT, ÓTa, ÓTO, 3TM 

2: A^a, ase, 3 Tpn, 4 Hetúpe. Ver abajo: 


nominativo 

ABa, Ase 

TpM 

MeTúpe 

genitivo 

Asyx 

Tpéx 

MQTbipéX 

dativo 

AByM 

TpéM 

^eTwpéM 

instrumental 

AByMá 

Tp6M^ 

H6TbipbMÍ 

preposicional 

AByx 

Tpéx 

qeTbipéx 


5 nflTb, 10 Aécmb, 11 oflMHHaflL^arb, 19 AaaaTHáflAaTb se 
declinan como los sustantivos femeninos acabados en -b 
(serán siempre agudos). 

Nominativo-acusativo: 40 cópoK, 90 fleesHÓCTo, 100 cto 
E n todos los otros casos tienen una terminación -a tónica. 
Genitivo, dativo, instrumental, preposicional: 40 copoKá, 
90 AeBHHOCTá, 100 CTa. 

No olvidemos que la función del acusativo la suele 
desempeñar el nominativo, excepto en caso de seres 
vivos (cuando el acusativo es idéntico al genitivo). 

ynPAWHÉHMfl 
MwTáiíTe m ne pe boa tí Te: 

1 ToBOpÁT, b MÓJiOflocTM oHá 6bmá npeKpácHofi. - 
OHa m cewHác Kpaciteaa. 2 3axofli?iTe ko MHe, Korflá 
y Bac 6^fleT BpéMa. - 3aPÍAy o6a3áTenbHo. Ho a He 
óMeHb xopoujó ce6á n^BCTByio. Ha ÍJiMne coóáHMM 
xóriofl. 3 KaKÓíí MyfléCHbtw koctióm! xosy KynwTb 
eró. ~ noxynáiÍTe! He pa3flyMbiBaííTe. Oh BaM wfléT. 
4 floporáa, npocHMüb. Tbi He 3a6úma, hto Mbi éfieM 
KaTáTbca Ha AbDKax? - HeT, HeT. H y>Ké noHTM 
Bcrána. Hépe3 nonnacá a 6yfly rorÓBa. 5 Crópo 
Moerviy ctíiHy 6yAeT flécaTb neT. Mro eMÍ noflapúTb? 
- Kyrmie co6á«y, htó6n oh eran flóópbiM 
HeAOBeKOM. 
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etówy asa aóMa m ase Mauui'iHbi. {Veo dos casas y dos 
coches.) 

H BM>Ky aayx MánbHWKOB m flByx fléBymeK. (Veo a dos 
chicos y a dos chicas.) 

Bueno, y ahora hagamos algunos ejercicios para ver si se 
han consolidado ya los nuevos conoc/ro/'enfos. 
Esperamos que después de las explicaciones de arriba , 
usted tendrá más seguridad en sí mismo (misma) y hará 
los ejercicios en un tiempo récord, sin problemas. 

Traducción: 

1 Se dice (dicen) que en su Juventud era muy bella. - Ahora también 
es bella, 2 Venga (Pase) a verme cuando tenga tiempo. - Iré (Pasaré) 
sin falta. Pero no me siento muy bien. Fuera (en la calie) hace un trio 
de perros. 3 [Qué traje i conjunto más bonito! Quiero comprarlo. - 
Cómprelo, no se lo piense. Le va bien. 4 Querida, despiértate. ¿No 
habrás olvidado que vamos a esquiar? - No, no. Estoy casi 
levantada. En media hora estaré lista, 5 Mi hijo pronto cumplirá diez 
años. ¿Qué regalarle? - Cómprele un perro, para que sea (se 
convierta en) una buena persona. 


BoccTaHOBÚTe Tener: 

1 ¿Eres tú, Vadim? Me alegra oír tu voz (Me es muy 
agradable), pero ¿Por qué llamas tan temprano? 

3tO TW, Ba/trtM? . . « ÓM6Hb .. HO HTO Tbl - 

B.? 

2 Pasaré a recogerte y vamos a pasear El tiempo es 
simplemente maravilloso. 

.n Mbi. ry/iáib .npócTO 


3 Se dice que en Moscú siempre hace frío. 
.b Mockbó Bcerflá. 
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4 No te lo pienses, ven a comer a nuestra casa mañana. - 
¡Gracias! Pensaba quedarme en casa, pero iré con 
mucho gusto a veros. 

He Háflo .. 3 axoflií . HaM.sáBrpa. - 

Cnaci/160! H . ho k BaM. 


Para terminar, una palabra más: rojiySornásas (de ojos 
azules). Y ¡disfrute de la historia siguiente! 


CecTpá 

- Annó! 3flpáBCTByiíTe, óto roeopúiT Bwktop. Ónn póMa? 

- HeT, eé HeT flÓMa. C BáMn roBopúiT eé KpacMBan, 
BbicoKaa M rony6orná3afl cecTpá. 

Traducción: 

- ¡Oiga! Buenos días, soy Víctor (es Víctor el que habla). ¿Está Olia 
en casa? 

- No, no está. Usted habla con su hermana (con usted habla) guapa, 
alta y de ojos azules. 

Repase usted una vez más las seis lecciones 
precedentes: estos repasos le ayudan a pasar a una 
etapa más activa de su aprendizaje. Lea las lecciones en 
voz alta, vuelva a hacer los ejercicios, escuche la cinta. 
Veré cómo se fortalecen sus conocimientos, cómo se 
vuelven más seguros y más precisos. Poco a poco, 
llegará a dominar activamente ¡o que hasta ahora “sólo" 
entendía. 
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RESPUESTAS 

1 - MHe - npwáTHO - 3BOHMLüb - TaKyio paHb 2 - 3aéfly 3a ro6óíí - 
noíífléM DoróA3 - wyflécHaa 3 fOBopái - xóno^Ko 4 - 
pa3AyMbiBáib - k - m o6éfí - CMfléTb flówa - npwfl^ c 
yflOBÓXlbCTBHeM. 


Segunda ola: lección 14 
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nflTMflECÁTblM YPÓK 


flo6pó noKánoeaTb! (1) 

1 — flo6pó no>KánoBaTb b MocKBy, rocnofliíH 

Cmut, HaKOHéq bw npuneTénM. Kan 
floneié/in? (2) 

2 — Cnacw6o, Bcé b nopáflKe. fípáBfla, 6binw 

MáneHbKwe npuKmoHéHMfi. norófla b 
JlÓHflóHe 6biná HenéTHaa, ia Mbi BbiJieTenw c 
ono3fláHki6M. (3) 


NOTAS 

(1) /Jo6pó noxámeambl jBienvenido/a/s! Ésta es la fórmula con 
la que se saluda a los recién llegados: ¿Joópó noxénoBamb, 
sócmu dopoaúe! (¡Bienvenidos, queridos huéspedes!) 

(2) El verbo de movimiento nemémb/nemámb (desplazarse 
volando) pertenece a! grupo de verbos de tipo udmú/xodúmb. 
Los dos son imperfectivos; el primero, nemémb , indica un 
movimiento en una dirección concreta, es un verbo definido. 
El otro verbo, nemámb , indica un movimiento de ida y vuelta, 
o sin una dirección concreta (nmútibt nemátom - los pájaros 
vuelan): es indefinido. Añadiendo un prefijo a estos verbos, el 
definido se convierte en perfectivo, y ei otro, queda 
imperfectivo, formando así, los dos, una pareja verbal. 
Naturalmente, los prefijos verbales modifican el significado 
básico del verbo. 

Por ejemplo, podemos decir: f ocnodúu lÜMum npunemén 
evepá (El señor Smith llegó ayer), porque el prefijo npu- 
expresa la idea del acercamiento. El prefijo do - indica la idea 
de llegar hasta un determinado punto: Bbi/iá nnoxéx noeóda , 
ho mn ónaaononyvHo doneménu do BapoenóHbt (El tiempo 
era malo, pero nosotros llegamos felizmente a Barcelona). 
Las preguntas de tipo Kan eti doneménu?, Kax ebi doéxanu? 
(¿Cómo ha viajado usted [en avión / en un vehículo de 
ruedas]?) son fórmulas de cortesía que dirigimos al recién 
tiegado. 
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LECCIÓN CINCUENTA 


Las lecciones de esta semana le ayudarán a adquirir el 
vocabulario imprescindible para todo viajero en Rusia. 
Primer episodio: el aeropuerto. 

¡Bienvenido! 

1 — Bienvenido a Moscú señor Smith, por fin ha 

llegado. ¿Cómo ha sido el viaje (¿cómo ha volado 
hasta aquí?)? 

2 — Bien, gracias (Gracias, todo en orden). Es verdad 

que he tenido pequeñas aventuras. El tiempo en 
Londres era inadecuado para volar, hemos salido 
con retraso. 


NOTAS 

(3) El prefijo eai-, pegado al verbo nemémb, señala la idea de 
salir (en avión, en este caso). Comparemos: Oh Búuien U3 
dóMa e ceMb vacos (él salió [a pie] de la casa a las siete); 
caMOném Bbtnemen U3 Madpúda c ono3dáHueM (el avión 
salló [volando] de Madrid con retraso). 

¿Se acuerda usted del Instrumental de los neutros acabados 
en -i/e? C onosdánueM (con retraso), c ydoeónbcmBuei w (con 
[mucho] gusto). 
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3 — Ho Bbi ono3fiánn aceró Ha nac. (4) 

4—Ha L|énbii?i Mac, rocnoflMH rpnrópbeB. 
9\ coSupánca npM/ieiéib HéCKo/ibKO flHeíí 
Ha3áfl, ho Bifoa He 6biná roTÓaa. (5) 

5 — flpMmaLuéHMe mu nocnánn BÓBpeMa Ha Bam 

cfcaKc. 

6 — Kctóth, rocnofliíH rpwrópbeB, orpóMHoe BaM 

cnacrtóo aa npwmaLuéHMe w 3a npeflriowéHMe 
npwHÍTb yMádMe b BáiueM «oHrpécce. (6) 

7 — Hy mto Bbi! Báuje yHácTMe b hóm 6o/ibiuáfl 

secTb flna Hac. A r^e, Mé>Kfly npÓHWvi, Báiun 
BéiuM? (7) 

8 — A bot MeMOfláH m áTa ConbLuáfi c^MKa. M eme 

nopTcfjén, aflecb Bce mom óyMárw. 

9 — KnaflúiTe Baw 6ará>K Ha Te/ié>KKy. MawMHa 

Hac >KfléT y Bxófla. (8) 


NOTAS 

(4) Oh onoadén na yac: llegó con un retraso de una hora. La 
duración se expresa con la construcción wa+acusatlvo; por lo 
tanto, también se dirá # npuneména na Hedénto (He venido 
[en avión] para una semana), 

(5) Líénbtü yac: una hora entera. Con este adjetivo insistimos en 
la - por lo menos subjetivamente - larga duración del retraso 
o de cualquier cosa, mdan me6á ué/ibtü yac (te he estado 
esperando una hora entera). 9i óbiná e Bunñáo ttényio 
nedénio (pasé en Bilbao una semana entera). 

Otra expesión relacionada con el tiempo es necKonbKQ dHeü 
(algunos días). Usted ya sabe que detrás de palabras que 
expresan la idea de mucho {mhóso), poco {wáno, 
HécHOfibKo ), cuánto (CKÓnbKo) se usa el genitivo (plural, si el 
sustantivo es contable; y singular, si no lo es, ver lección 17). 
Algunos ejemplos: cKónbm Hédenb? (¿cuántas semanas?), 
mhóso ntodéü (mucha gente), Máno dénea (poco dinero). 
Compare estos dos ejemplos: oh npunemén HécxojibKO dneü 
Ha3ád (él llegó hace unos d(as) oh npufiamúm vépea 
HécKOfjbKO dHeü (él llegará dentro de unos días). 
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3 — Pero han tenido sólo una hora de retraso. 

4 — Una hora entera, señor Grigoriev. Yo tenía la 

intención (me preparaba) de venir unos días antes, 
pero mi visado no estaba listo. 

5 — Le enviamos la invitación a su fax a tiempo. 

6 — Por cierto, señor Grigoriev, muchísimas gracias 

por la invitación y por la propuesta de participar 
(tomar parte) en su congreso. 

7 — ¡Pero bueno! Si su participación en él es un gran 

honor para nosotros. Por cierto, ¿dónde están sus 
cosas? 

8 — Aquí está mi maleta y esta bolsa grande. Y mi 

cartera, donde tengo todos mis papeles (y todavía 
mi cartera, aquí todos mis papeles). 

9 — Ponga su equipaje en el carrito. El coche nos 

espera a la entrada. 

NOTAS 

(6) Cnacú6o 3Q npaanatuénue (gracias por la Invitación). La 
preposición 3a puede regir acusativo, como en este caso, 
pero también instrumental. Compare usted: CnacúÓo 3a 
KHúay (gracias por el libro - ac.). udy e Maaa3ún 3 a xnéGoM 
(voy a la tienda por pan - instr.). 

(7) Un pequeño recordatorio: la preposición dm (para) rige 
genitivo, ámo vacú ónn Bmmopa, a émo - dyxú dna Ahum 
(esto es un reloj para Víctor, y esto - un perfume para Ana). 

(8) Knadúme eaui Óaaáxc. ponga su equipaje. El verbo 
Knacmb/noTioxúmb significa poner [horizontalmente] algo en 
algún sitio. Esta pareja verbal es una de las más difíciles, por 
eso vamos a darle una información más detallada de lo 
habitual. Lea varias veces su conjugación, y no se desespere 
si no recuerda todas las formas: con la práctica diaria las va 
a aprender. 

Knacmb (imperfectivo); n toiady, mbt xnadéiub, oh/ohú 
K nadem, Mbt kji adeM, s bt Kfiadéme, ohú k nadfm 
pasado: man, Knána, Kfiánu; imperativo: xnadú, Knadúme 
rtonoPKÚmb (perfectivo); n nonoxy, mbt nonóMuiUb, OH/oná 
nonó)Kum, Mbt nonó>KUM, ebinonóxume, ohú nonówam 
pasado: nortoMÚn, nonoKÚna, nono)Kúnu; imperativo: 
nono)Kú f nonowúme. 
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10 — pafl, HTO fl CHÓBa B MoCKBé. 9\ J1K)6nK> 3TOT 

rópofl. 

11 — Mh©, MOCKBWHy, ÓTO CJl¿ILUaTb BflBOpÍHé 

npMÁTHO. 

12 —Bbi cjibiLiiann, no páflHo cooSmiíinM, hto 
npoM3Bén nocáflky camo/iéT m napwwa. 
MóweT 6bUb npw/ieTén wecbé fliopáH? (9) 


NOTAS 

(9) íipouzeén (del verbo npou3eecmu) nocáduy caMoném U3 
Flapüwa (el avión procedente de París ha efectuado un 
aterrizaje). En un aeropuerto los anuncios suelen tener esta 
forma. Menos oficialmente se puede decir: caMoném 
npu3eMnúficB (de la palabra sew/uí, tierra). E[ prefijo npu-, 
como ya sabe usted, indica el acercamiento a algo. 

Otra cosa: en Rusia, si quieren ser corteses con los 
extranjeros, los llaman Mecbé, MadáM o MaÓMyazént. No se 
sorprenda, pues, y no crea que le han tomado por 
francés (a). 


ynPAWHÉHMfl 

MirráÑre w nepeeoflirre: 

1 flo6pó nowáJioeaTb b Hatu rópofl! KaKfloneTénn? 
- Cnacw6o. Bcé xopouuó. norófla 6bmá 
npeKpáCHan, n Mbi Bbineienu BÓBpeMB. 

2 npuéfly aa BáMW bo btopóm nacy. Bbi y>Ké 
TOTÓBbl? - f\ B03bMy C CúSÓií TÓTIbKO MeMOfláH 
m HeSoribiuyio c^MKy. - He 3a6yflbre BasTb 
nopTcpénb. TaM Bce HáujM 6yMárn. 

3 CnacwSo BaM Sonbiuóe 3a npurnaLuéHMe. 
K co>Ka/iéHmo, Mbi nprnieTéjin c ono3fláHneM na 
fleHb. - Hy hto Bbi! KoHrpécc TórtbKO HaHMHáeics. 

4 Báiue ynáCTwe b K 0 H(fc>epéH 4 WM 6o/ibuiáfl HecTb 
flna Hac. - óneHb nro6nk> Baiu rópofl m Báwy 
CTpaHy m c yflOBÓnbCTBneM ripnéxan croflá. 
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10 — Estoy contento de estar en Moscú de nuevo. Me 

gusta esta ciudad. 

11 — Para mí, que soy moscovita, es doblemente 

agradable oír eso. 

12 — ¿Ha oído usted?, por la radio han anunciado que 

ha aterrizado el avión procedente de París. 

¿Quizás ha llegado el señor Durand? 

Traducción: 

1 ¡Bienvenido a nuestra ciudad! ¿Cómo ha sido el viaje? - Todo [ha 
ido] bien, gracias. El tiempo era muy bonito, hemos llegado a 
tiempo. 

2 Iré a buscarle después de la una. ¿Está usted listo ya? - Llevaré 
(Cogeré) conmigo sólo una maleta y una bolsa pequeña. - No 
olvide traer (coger) la cartera. Están allí todos nuestros papeles. 

3 Muchísimas gracias por su invitación. Desgraciadamente, 
llegamos con un día de retraso. - Bueno, el congreso sólo acaba 
de comenzar. 

4 Su participación en el congreso es un gran honor para nosotros. 
- Me gusta mucho su ciudad y su país, he venido aquí con mucho 
gusto. 


BoccTaHOBiíre tbkct: 

1 ¿Cuándo llegó (en avión) a Moscú? 

Korflá Bbi. b Mockbí? 

2 ¿Cuándo ha salido hoy de la biblioteca? 

Korflá Bbi ceróflHfl. m 6w6jiwoTéKM? 

3 El avión [con destino] a Madrid sale dentro de una hora. 

CaMonéT b Maapnq.népe3 nao. 

4 Me alegro de verle, ¿Cómo ha viajado (en avión)? 

pafl Biíifleib Bacl KaK bu. 
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5 ¿Está Olia en casa? - No, ha ido (a pie) a la escuela. 


O/iíi flÓMa? - Her, oHa_ b mróny. 

6 Espérame. Pasaré a recogerte (en coche). 
>Kah Maná. 51.3a ro6óñ. 


MHH^TKa Ha myTKy 

Lea usted la historia siguiente. No se dé por vencido si no 
entiende alguna palabra: ei tema del chiste es universal, 
usted seguramente conoce su variante española. De 
todos modos, como siempre, le adjuntamos la traducción. 

MaTb )KeHbi Monoflóro HenoBéKa npnéxana b flpyróíí 
rópofl norocTt^Tb y flónepii HécKonbKo flHeíí, ho 
3aflep>Kánacb Ha u,énbiüí Méen 14 . 

HaKOHéLt, OHá cnpociruia 3 áth: "floporóü, tw He 3a6bin, 
Korflá 3áBTpa BbineTáeT moíí caMonéT? 

- C áToro MOMéHTa, ocTánocb tóhho flo BÚneTa 
ABeHáAL(aTb nacÓB m TpÚAMaTb netbipe MUHyTbi.” 


El momento de la risa 

La madre de la esposa de un joven llegó a otra ciudad 
para pasar algunos días en casa de su hija, pero se quedó 
un mes entero. Por fin, le pregunta a su yerno: "Querido, 
¿no has olvidado cuándo sale mi avión? - A partir de este 
momento hasta la salida, quedan exactamente doce 
horas y treinta y cuatro minutos." 

Para acabar, querríamos darle algunas informaciones 
útiles. Le hemos reunido algunas frases que puede oír 
o leer en un aeropuerto ruso. 
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Respuestas: 

1 - npunerénn - 2 - BbiLunu - 3 - BbineTáeT - 4-flOjierénn 5 - yuiná 
- 6 - aaéfly. 


flnn Bcrpenátou^nx: para los que esperan [a los que 
llegan]: 

ripoM3Bén nocáflKy caMonér, BbinonHáKiuj¡HM pefic 457 no 
MapwptfTy JlóHflOH-MocKBá: ha llegado el vuelo Na 457, 
procedente de Londres (Ha efectuado el aterrizaje el 
avión que hace el vuelo Ns 457 con el itinerario Londres- 
Moscú). 

flnfi BbineTároinnx (para los viajeros): 

HaMMHáeTcyi perwcTpáqwfl 6nnéTOB na caMonér, 
BbineráioLMUíí péücoM 457 no MapiupyTy MocKBá-riapiwc 
comienza el control de los pasajes para el vuelo Ns 457 a 
París.(Com¡enza el control de los pasajes para el avión 
que hace el vuelo Ne 457 con el itinerario Moscú-París). 
HanMHáeTcn nocáflKa na caMonéT, BbinonHároiqnií pe^c 
457 no Mapujpyry MocKBá-CaHKT-rieTep6ypr: comienza el 
embarque para el vuelo Na 457 Moscú-San Petersburgo 
(Comienza el embarque para el avión que hace el vuelo 
Ne 457 con el itinerario Moscú-San Petersburgo). 

Esperemos que después de leer atentamente estas 
frases, usted no se pierda en ningún aeropuerto de Rusia. 
Y mientras espera su turno, repase ia lección de la 


Segunda ola: lección 15 
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nflTbAEC^T nÉPBbifi ypóK 

Bará>K 

1 fláMa cflaBána b 6aráx: (1) 

flMBáH, 

MeMOfláH, 

CaKBOÁJK, 

KapnJmy, 

Kop3i/iHy, 

KapTÓHKy 

M MáneHbKyio co6aMÓHKy. (2) 


NOTAS 

(1) JQáMa cdaeána e óaeáxc la dama facturó (lit.: entregó a 
factura), El verbo cdaeámb/cdamb se usa aquí en su forma 
imperfectiva, ya que el autor sólo constata el hecho de 
facturar algo. De utilizar la forma perfectiva cóarrtb, habría 
insistido en el complemento directo, es decir, el tipo del 
equipaje. 

La conjugación de este verbo es la misma que la dei 
daeámh/damb: 

cdaeámu n cóató, mu cóaéutb, qh/qhá cdaém, mu cóaéw, 
eu cdaéme t ohú cdatóm 

cdamt: b cdaM , mu cdauib, oH/oná cdacm, mu cdadúM , eu 
cdadúme , ohú cóadym 

Este verbo tiene varios significados, que determina el 
contexto: b odan KHÚay e óuómtoméKy (he devuelto el libro a 
la biblioteca), oné cdaná dávy (ella alquiló [=dio en alquiler] 
su chalet), mu cdanú nnambe e vúcmxy {llevamos el vestido 
a la tintorería). 
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LECCIÓN CINCUENTA Y UNO 


Le ofrecemos la primera parte de una historia, escrita en 
forma de poema. Su autor es Samuel Marshak 
(1887-1964), famoso por sus obras destinadas a niños y 
por sus traducciones de obras poéticas occidentales. 

El equipaje 


1 Una dama facturó su equipaje: 

Un sofá, 

Una maleta, 

Una bolsa de viaje, 

Un cuadro, 

Una cesta, 

Una sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y una perrlta pequeña. 

NOTAS 

(2) Las palabras que llevan un sufijo -ohok, -Shok, (fem. -orna, 
-éHKa, plur. -ama, -ama), como en el texto coSavÓHKa, 
significan, muchas veces, los cachorros de los animales: 
mdeexóHOK (osito), KoménoK (gatito). Ya sabe usted que los 
diminutivos son muy populares en ruso; pues éste es uno de 
los más queridos. 



ypoK5i 
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2 Bbjflarm fláMe Ha cTáHLfMM (3) 

Meibipe 3enéHbix KBMTáHL\nn (4) 

O tom, mío non^HeH 6ará)K: 

flMBáH, 

MeMOAáH, 

CaKBO&K, 

KapnÍHa, 

Kop 3 i¿iHa, 

KapTÓHKa 

M MáneHbKaíi co6anÓHKa. (5) 

3 BéLMM BesyT Ha neppón, 

«HflálOT B OTKpblTblíí BaróH. (6) 

NOTAS 

(3) fláMe eúdanu." (le entregaron a la dama,..). El prefijo verbal 
8 bb t asociado al verbo daeámb/damb, hace que éste 
signifique ‘entregar’ 1 . Su uso es algo oficial; i? cóané déHbeu 
e 6 bhk u mhú eúñanu mumáHL{Ufo {ingresé el dinero en el 
banco y me dieron/ libraron un recibo). La conjugación de este 
verbo es idéntico al de cóaeámb/cdamt*. 

(4) ^emúpe 3enéHbix xeumáHüuü (cuatro recibos verdes). Usted 
ya está acostumbrado a que detrás de Jos números 2, 3,. 4 
los sustantivos van en genitivo singular Los adjetivos, en 
cambio, toman la terminación del genitivo plural. 

odÚH, odná + nominativo 
masculino odún dofibtuóü w eMOdán 

una maleta grande 

femenino odná MáneHbKan Kopsúna 

una cesta pequeña 
dea, mpu, vemúpe + genitivo 

masculino dea , mpu, vemúpe ÓonbLuúx veModána 

dos, tres, cuatro maletas grandes 
femenino dee, mpu, vemúpe MáneHbxux KOpsún 

dos, tres, cuatro cestas pequeñas 
¿Y qué se escribe en el recibo? Pues lo que,,. En ruso, o 
moM, nmo (moM es ei caso preposicional del demostrativo 
neutro mo (mase, mom, fem. rha). Otros usos parecidos: 
PacoxaMÚ mhs o moM, vmo 6úno evepá, vmo mht ófáewb 
dénantb eénepow (cuéntame qué pasó ayer, qué vas a hacer 
esta noche). 
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2 En la estación le entregaron a la dama 
Cuatro recibos verdes 

De que había facturado (de que había sido 
recibido el equipaje): 

Un sofá, 

Una maleta, 

Una bolsa de viaje, 

Un cuadro, 

Una cesta, 

Una sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y una perrita pequeña. 

3 Llevan las cosas al andén 

Las meten en un vagón abierto. 

NOTAS 

(5) nonyHGH: esta palabra es el participio pasado pasivo, 
formado del verbo perfectivo y transitivo no/jynúmh (recibir), 
Como otros adjetivos, éste también tiene formas cortas (que 
se usan como predicado nominal) y largas (que son adjetivos 
calificativos). Compare usted estas dos oraciones: 

Som 6aaáx, nonfoeHHbtü na cmáHUUu (He aquí el equipaje, 
recibido en la estación); 

3mom 6aaáx< nonfaen Ha cmáHituu (Este equipaje fes] 
recibido en la estación). 

Notemos que el participio concuerda en género y número con 
el sustantivo. 

(6) Béw,u eesym Ha neppdn: llevan (en un vehículo) las cosas al 
andén. El verbo ee3mú/ao3úmb pertenece al grupo de los 
verbos de movimiento; el primero, ee3mú, es el verbo 
definido, es decir, indica un movimiento en una dirección 
concreta, mientras que eo3Úmb expresa un movimiento a 
direcciones varias. Compare usted: 

a) Ceaódnn n édy Ha pa6ómy na MautÚHe u aeay china e 
lUKóny: Hoy voy al trabajo en coche y llevo a mi hijo a la 
escuela. 

b) 57 eceadá é3>xy na pa6ómy na Mauwne u gqhí$ china e 
tuKóny. Siempre voy (¡y vuelvol) al trabajo en coche y llevo 
(jy traigol) a mi hijo a la escuela. 


ypoK si 
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3 Totóbo. ynó>KeH 6ará>K: (7) 

flHBáH, 

HewofláH, 

CaKBO&K, 

KapTMHa, 

Kop3MHa, 

KapTÓHKa 

M MáneHbKan co6aMÓHKa. 

4 Ho TónbKO pasflánca 3bohók, (8) 
yflpán M3 BaróHa ujjeHÓK. 

XBa-mnucb Ha cráHLiMM £|ho: (9) 
noTépaHO Mécro oflHÓ. {10) 

(í1poflon>KéHMe cnéflyei) 


NOTAS 

(7) Usted habrá reconocido la palabra somóeumb en su 
participio pasado neutro: zomóeo. La expresión (ecé) 
eomóQo se usa mucho en el lenguaje familiar: "Ya. Está listo". 
El otro participio pasado, ynóxeH, procede del verbo 
ymxúmb (meter, poner; en estrecha relación con nonoxúmb, 
lección 50), En la frase ynóxen 6asáx, el sujeto está detrás 
del participio: esta inversión hace que el acento principal 
recaiga en la información más importante: ynóxen. 

(8) Pa3dánc# 3 qohók\ sonó el timbre. El verbo 
pa3daeambCB/p83dambCfi se usa siempre con palabras que 
significan “sonido”: pa3dáncx seyx e deepb (se oyó un golpe 
en la puerta). 

(9) XeamúmbCfí (se usa siempre en pasado) significa ‘'darse 
cuenta de algo de repente, caer en la cuenta’. Ha eot&áne n 
xeamúnacb: veModán Mbt saóánu dÓMa. (Me di cuenta en la 
estación de que la maleta la hablamos dejado olvidada en 
casa). 

Seguramente le intriga por qué se usan dos palabras para 
“estación”. Pues bien, eoK3án es el territorio material de ía 
estación, los servicios, mientras que cmáwqu*? es más bien la 
parada que efectúa el tren en una estación. La palabra óho 
significa “fondo”, y ta estación que lleva este nombre está a 
medio camino entre Moscú y San Petersburgo. 
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3 Está listo. El equipaje está facturado (está 
colocado}: 

Un sofá. 

Una maleta, 

Una bolsa de viaje, 

Un cuadro, 

Una cesta, 

Una sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y una perrita pequeña. 

4 Pero en cuanto sonó el timbre, 

Saltó el cachorro del vagón. 

Se dieron cuenta en la estación Dno: 

Se había perdido una pieza. 

(continúa) 


NOTAS 

(10) ílomépfiHo Mécmo oóhó: está perdida una pieza. Es el 
participio pasado corto del verbo nomepfimb (cuya forma 
reflexiva ya conocía usted), que concuerda en género y 
número con el nombre Mécmo. Esta palabra no sólo significa 
“lugar 11 , sino también "unidad, pieza”. íl ftrrib mcm óaeáwa 
(el equipaje es de cinco piezas). De paso, observe que el 
genitivo plural de Mécmo es Mecm. 


BoccTanoBWTfi tokct: 

Los dos aspectos de los verbos figuran entre paréntesis, 
elija el correcto. 

1 Él ha puesto los libros en el armario. 

Oh .KHtírw b uJKacf>. (Knacrb/nonoíK^Tb) 

2 Enviamos la invitación a su número de fax. 

npwrnaujéHMe mbi .Ha HÓMep Báiuero cfráKca. 

(nocbináTb/nocnáTb) 

He facturado todo el equipaje. 

Bce Béiqw a_ b 6ará>K. (cflaaáTb/cflaTb) 


3 
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4 Cuéntame qué harás esta noche. 


.MHe o tom, mto tu S^qeujb Aénatb sénepoM. 

(paccKa3biBaib/paccKa3aTb) 

5 Dejé olvidada mi maleta en casa. 

HeMOfláH n.AÓMa.(3a6biBáTb/sa6¿iTb) 


ynPA>KHÉHMfl 
HtfTáfrre h nepeeofliÍTe: 

1 ffle Tbi 6bm? - B 6n6nnoTéKe. CflaBán khmm, ho 
6n6nnoTéKa ceróflHB He paSÓTaeT, m h khmtm He 
Cflan. 2 Kyqá Tbi co6pánca? - Ha BOK3án. BMflMWb, 
Be3^ BéLU,ui Moeró flpyra. 3 3flecb 6binn neTbipe 
3enéHbix khmtm. Tbi mx He BMflena? - floporÓM moíí, 
Tbi xBaTMnca nó3AHO. 9\ flaBHÓ mx cfla/iá b 
6M6nMOTéicy. 4 PaccKa>Ki¡! MHe o tom, mto Tbi flénan 
Bnepá BénepoM. - F1 6bm b 6áHKe, nojiyHMn fléHbrn, 
a noTÓM é3flMn b Mara3i^H. 

De nuevo le presentamos un chiste para entrenarle a usar 
el nuevo vocabulario en un contexto diferente. 

MyTb-^yTb eónbuie 

MwHyTKa Ha uiyTKy 
Homhóm pa3roBÓp 

Í1Ó3AHO HÓHbio b KBapTúpe CTáporo npocfjéccopa 
pasflánca TenecjJÓHHbiíí 3bohók. 

- npocTwre, Bac SecnoKóm Báuia cocéflKa c náToro 
3Ta>ká - cKa3án cepflúTbiüí rónoc - Báma cobáKa náeT m 
He flaeT MHe cnáTb. 

Ha cnéflyioLu,yK) HOMb TenecpóH 3a3BOHúm b KBaprúpe Ha 
n&roM 3Ta>Ké. - ripocTLíre, Bac Secnorám npoc^éccop 
MB3HÓB. P BaM 3B0HIÓ, HTÓSbl C0o6u\I^Tb, HTO y MeHSI HeT 
m HiiKOrflá He 6bino coñám. 



Tpiícra flBáflqaTb flBa (trista clvatsat’ dva) 322 


Traducción: 

1 ¿Dónde has estado? - En la biblioteca. Iba a devolver los libros, 
pero hoy la biblioteca está cerrada (no trabaja), asi que no los he 
devuelto (no he devuelto los libros). 2 ¿A dónde te preparas a ir? 
-A la estación. Ves, llevo las cosas de mi amigo. 3 Aquí habla cuatro 
libros verdes. ¿No los ha3 visto? - Querido, te das cuenta (has caído) 
un poco tarde. Hace ya tiempo que los devolví a la biblioteca. 
4 Cuéntame qué hiciste anoche. - Ful al banco (estuve en el banco), 
recibí el dinero y luego ful de compras (ful a la tienda). 

Respuestas: 

1 - nonowMn - 2 - nocnánw - 3 - cqan - 4 PaccKaxoí - 5 - 3a6¿m. 


Un poquito más 
El minuto de la risa 

Conversación nocturna 

Muy entrada la noche, en el piso de un viejo profesor 
suena (sonó) el teléfono. “Perdóne, le molesta su vecina 
del quinto (cuarto en España) - dice una voz enfadada -, 
su perro ladra y no me deja dormir." 

La noche siguiente suena el teléfono en el piso del quinto 
(piso). "Perdone, la molesta el profesor Ivanov. La llamo 
para informarle de que no tengo ni he tenido nunca perro.” 

¿Practica usted de vez en cuando los números? 


Segunda ola: lección 16 
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nflTbflECÁT BTOPÓPÍ yPÓK 

1 Bflpyr BrtflflT: ctomt y Konec 
OrpóMHbiPí B3-bepómeHHbiM néc (1) 

2 rioííMánM ero - na 6ará>K, (2) 

Tyflá, rfle jie>KáJ7 caraos^, 

KapTMHa, (3) 

Kop3i?iHa, 

KapTÓHKa, 

Tfle npé>Kfle Sbiná co6aMÓHKa. 

3 npnéxajin b rópofl >Kwtómwp. 

NOTAS 

(1) Cmoúm y fconec (está de pie junto a las ruedas). El verbo 
ruso cmoámb, que procede de la misma raíz que el latino 
“stare" (y ef español “estar"), significa "estar de pie", “estar en 
un sitio, encontrarse". 

Notemos también que detrás de Ja preposición y } om y 
algunas otras que expresan fa noción de la distancia, se usa 
el genitivo. La palabra xonecó tJene un genitivo singular 
Kcmcá , nominativo plural xonéca y genitivo plural «onéc . 

(2) noÜMénesó-ue daaáx (focogieron y [lo metieron]entre el 
equipaje). lloÜMámb es un verbo perfectivo, su pareja 
imperfectiva es noeúmb (intentar coger). La diferencia entre 
las dos formas se resalta en el ejemplo siguiente; noenró 
pbt6y, u ywé noüMán mhóbo p¿t6u (practico la pesca de caña 
y ya he pescado muchos peces). 

Habrá notado usted que Ja segunda parte de la frase carece 
de verbo - es que asi es más expresiva, casi “se ve" la 
brusquedad del movimiento. El “destino" lo indica el 
sustantivo precedido por la preposición e. Otro ejemplo: Mbt 
eútuuu na ynuuy u e kuhó (safimos a la calle y nos metimos 
en un cine/fuimos directamente al cine). 

(3) 7ydá, ade nexcén camoáxc allá donde estaba (yacía) la bolsa 
de viaje. Va usted a encontrarse mucho con este tipo de 
construcciones: mu noüdéM mydá , ade xopoutó omdoxnymb 
(iremos donde se descanse bien). 
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LECCIÓN CINCUENTA Y DOS 

Continuamos la historia de la dama y su perrita. 

Estos son ios primeros pasos que da usted hacia la 
literatura rusa. Un poco más de esfuerzo y sabrá leer, en 
original, el famoso relato de Antón Chéjov, “La dama con 
el perrito”... 

1 De repente ven: junto a las ruedas hay 
un enorme perro desgreñado. 

2 Lo cogieron - y [lo metieron] entre el equipaje, 

Allí, donde estaba la bolsa de viaje, 

El cuadro, 

La cesta, 

La sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y donde antes estaba la perrita pequeña. 

3 Llegaron a la ciudad de Zhitomir. 

NOTAS 

Ei ruso localiza los objetos (y a las personas) con diferentes 
verbos, Hay objetos que pueden estar de pie, pero también 
pueden estar tumbados, como los libros: khúsq senéHan 
nemúm Ha cmoné, a Kpácnan cmoúm e ujxatpy (el libro verde 
está (yace) en la mesa, y el rojo está [de pie] en el armario. 

A nauta KaK aaKptMttr! 
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4 Hociímbi^MK nnTHáfli^aTbiíí HÓMep (4) 

Be3éT Ha Tené>KKe 6ará>K: 

flHBán, 

MeMOfláH, 

CaKBOá», 

KapTtwy, 

Kop3rtHy, 

KapTÓHKy, 

A C3áflw Beflyr co6aMÓHKy. 

5 Co6áKa KaK 3apbHMT, 

A fláMa KaK 3aKpwHÚT: (5) 

6 — OTfláiÜTe Moró coGaMÓHKy! (6) 

NOTAS 

(4) HocúfibinuK ... ee3ém na méneme (el mozo lleva en el 
carrito). Acabamos de ver un diminutivo típico (menéza- 
menéMKa carro-carrito) y un ejemplo magnífico para el 
empleo del verbo ae3mú/eo3ümb. Este verbo de movimiento 

- no olvidemos que en caso de parejas así, la primera forma 
es el verbo de movimiento definido y Ja segunda, el indefinido 

- indica un movimiento efectuado en un vehículo (pertenece 
al grupo éxamt/é3dumb). Estamos en el siglo de la técnica: 
antes los mozos, tal como lo indica su nombre ruso, 
HocúnbwuK, llevaban el equipaje a mano. Es que el verbo 
Hecmú/Hocúrrib, del que se formó HOcúrtbmuK , describe un 
movimiento que uno provoca con su propio cuerpo (p. e., el 
caballo lleva al hombre encima, es decir, nówadb nócum 
veno&éKa). La tercera pareja verbal, relacionada con el tema 
de "mover”, es eecmú/eodúmb, que significa, más o menos, 
“conducir^ 'llevar de la mano” (pero no EN las manos, ya que 
eso le corresponde a la pareja Hecmu/Hocumb). Veamos 
unos ejemplos: 

>KéHU 4 UHa udém e démcKuü cad u necém na pyxéx c¿/wa. 

La mujer va a la guardería y lleva a su hijo en sus brazos. 
flána Kéxtdtiü denb eódum China e uiKÓny. 

El padre acompaña (conduce) a su hijo a la escuela todos los 
días. 

Mbi eóduM coóáxy zynúmb e napx. 

Llevamos al perro a pasear a este parque. 
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4 El mozo número quince 
Lleva en el carrito el equipaje: 

Un sofá, 

Una maleta, 

Una bolsa de viaje, 

Un cuadro, 

Una cesta, 

Una sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y atrás conducen a una perrita. 

5 De repente, e! perro se pone a gruñir 

Y la dama se pone a gritar: 

6 — ¡Denme mi perrital 

NOTAS 

¿7 xodún b KüHÓ f eodún dovb nocMompémt> nóetiü tpunt>M. 
He ido al cine (y he vuelto), he llevado a mi hija a ver una 
película nueva. 

P )Kuey daneKÓ om t^éHmpa zópoda, Menú eo3úm e uiKÓny 
nána. Vivo lejos del centro, me lleva a la escuela y me trae 
mi padre en coche. 

La conjugación de estos verbos se encuentra en la lección 
56: cuando llegue a esa lección, ya le sonarán bastantes 
formas, ¿no es eso esperanzador? 

(5) CoóáKa xaK 3apbNúm (38+pbwamt) : de repente, el perro se 
pone a gruñir. Ksk indica el carácter inesperado de la acción, 
y el prefijo sa pone énfasis en eí comienzo de la acción. 

(6) Omdáüme mqíó coÚavóHKy! (entréguenme/ devuélvanme mi 
perrita). En omdaüme el prefijo om ha modificado el 
significado del verbo daeámb/damb (dar); 
omdaeámb/omdámb "entregar*. 
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7 — 


8 


no3BÓJibre ( rpa>KfláHKa! Ha CTám^nM, (7) 
ComácHo 6ará>KHOM KsmáHLt mm, (8) 

Ot Bao nonyHMJiM Baráw! 
flMBáH, 

HeMOfláH, 

CaKBO&K, 

KapTiÍHy, 

Kop3^Hy, 

KapTÓHKy, 

M MáneHbKyK) coSanóHKy. 

OflHáKO (9) 

3a BpéMfl nyTM 
CoSáKa 

Momá noflpacirt! 


NOTAS 

(7) flo3eónhme t zpawóáHKa! (Perdone/por favor ciudadana). Esta 
fórmula t rnuy oficial, ía utilizan en la administración o en la 
policía; hay, pues, pocas probabilidades de que usted la 
necesite activamente. Lo que sí que es importante es 
entenderla, pues puede encontrarse, por ejemplo, con esta 
frase: roawóáHKa, noseónbme séiuu doKyMénrnbi (Ciudadana, 
déjeme ver sus documentos, por favor). A los que cruzan la 
calle con la luz roja, también se les llama la atención así: 
ípaMóaHúH, no3eónbme oóbfíCHÚmb, noveMpabi nepexodúme 
ynuuy na KpáeHbiü ceem. (Ciudadano, tenga la bondad de 
explicarme por qué cruza la calle con la luz roja). 

(8) CoanácHo KsumáHuuu (de acuerdo con/según el recibo). 
Coa/7ácHo+dativo se usa, sobre todo, en documentos 
oficiales (¡qué bien distinguirá usted los estilos!): CoanácHO 
doaoeópy (según el acuerdo). 

Om eac nosiyvufiu 6aaam (de usted recibieron un equipaje). 
Como ya sabe usted, la preposición om rige genitivo: Ómu 
déHbau oh nonyvún om mqhó (Ese dinero él lo recibió de mi); 
* nonyvújia nucbMÓ om 6páma (he recibido una carta de mi 
hermano). 

(9) OdnéKO es más literario que no t pero significa lo 
mismo/'pero". 

La expresión 3 a epéMn + genitivo se traduce por “durante 1 ’. 
3a spéMB paóómbt a 6iopó, oh óvenb MHóao cdénan (durante 
su trabajo en la oficina él hizo muchas cosas). 
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7 jPor favor (permita), ciudadana! En la estación 
Según el recibo de facturación, 

Usted entregó (de usted recibieron el equipaje) 
Un sofá, 

Una maleta, 

Una bolsa de viaje, 

Un cuadro, 

Una cesta, 

Una sombrerera (una caja para 
sombreros) 

Y una perrita pequeña. 

8 Pero (no obstante) 

Durante (el tiempo de) el viaje 
El perro 
¡Podía crecer! 


BoccTaHOBáTe tskct: 

1 ¿No has visto mi libro? - Está en el armario. 

Tbi He Biíflen moió KHáry? - OHá. b urnac^. 

2 Este invierno iré a las montañas y por primera vez llevaré 
alli a mis hijos. 

3hmóP¡ a ... b rópbi h BnepBúe — Ty,qá fleTéPi. 

3 ¿Dónde está mi traje? - Hace tiempo ya que está en la 
maleta. 

Tfle moíí KOcnóM? - Oh flaBHÓ ywe. b MewofláHe. 

4 A su hijo ¿le lleva al colegio su marido? - No, él ya va 
solo allí. 

Baniero Cbma b WKóny.Myw? - Her, oh ywó. 

Tyqá cawi. 

5 Él lleva todos sus documentos encima (consigo). 

Bce cBOá flOKyMéHTW oh .c co6óíi. 
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ynPAKHÉHkm 

HuTáPiTe ti nepeBOflMTe: 

1 Bbi He 3Háeie, me moíí noprcfcénb? Oh ne>xán 
rfle-To 3,qecb. - HeT, a eró He BMAen. 2 Kyflá Bbi 
éfleie tbk páHo? - Be3y, ksk Bcerflá, flÓHKy 
b LUKóny. 3 rio3BónbTe Bac cnpoctíTb, Bbi ywé 
nonyHMnM 6ará>K? - fía, bot oh Ha Tené>KKe. 4 Tbi 
nk>6niiib noBiíTb pú6y? - Kohóhho! P BHepá 
nOMMáa TaKyto orpÓMHyro, hto y MeHá pyKM óojiát. 
5 r OBOpÁT, Tbl Ká>KflOe BOCKpeCÓHbe XÓflMLUb 
b TeáTp? — Écjim 6bi jKená MeHá He BOflMJia Tyqá, a 
6bi c yflOBÓnbCTBneM CMOTpén TeneBifoop. 
************************************************* 

nflTbflECÁT TPÉTMfí YPÓK 


P XOTén 6 bl OCTSHOBlÍTbCH B rOCTlÍHHAS 

1 — ripocTi^Te, y Bac ecTb CBOóóflHbie HOMepá? 

XOTén 6bi ocTaHOB^iTbca b BáiuePi 
rocn^Hbme. (1) 


NOTAS 

(1) xomén 6b! ocmaHoeúmbca ... {quisiera alojarme...). 
Recuerde usted cómo se expresa un deseo: pasado del 
verbo xomé/nt+partlcula 6tt + infinitivo: 
masculino MeáH xomén 6t¡ nosnaxÓMumbcn c Jlénoü. 

A Iván le gustaríñ/iván quisiera conocer a Lena, 
femenino Éea xoména 6b! noümú e kuhó. 

A Eva le gustaría/Eva quisiera ir al cine, 
plural Mbt xoménu 6bt nocMompérnt Moomy. 

Nos gustaría ver Moscú, 

de cortesía Bbi xoménu 6bt noéxamb e Madpúd? 

¿Le/les //os gustaría viajar a Madrid? 

La palabra ocmaHoeúmbca se usa sobre todo en su forma 
infinitiva o en pasado, rde mu ocmaHoeúncn? - 
9\ ocmaHoeúficft a aocmúnime Kócmoc (¿Dónde te has 
alojado? - Me he alojado en el hotel Cósmos). 
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Traducción; 

1 ¿No sabe usted dónde está mi cartera? Estaba por aquí - No, no la 
he visto. 2 ¿A dónele va usted tan temprano? - Como siempre, llevo 
a mi hija al colegio. 3 Permítame preguntarle ¿ha recibido ya su 
equipaje? - Sí, está aquí en el carrito. 4 ¿Te gusta pescar? - iPor 
supuesto! Ayer cogí un pez tan grande que me duelen los brazos. 5 
Dicen que cada domingo vas al teatro. - Si mi mujer no me llevara allí, 
yo verla la tele con mucho gusto. 


Respuestas: 

1 - ctoót - 2 - éay - eeatf - 3 - nexertr - 4 - bóamt - xó^mt - 5 - 

HÓCMT-. 


********************************************** 

LECCIÓN CINCUENTA Y TRES 

Esta lección le va a enseñar cómo desenvolverse cuando 
llegue a un hotel en Rusia. Si bien el diálogo es largo, el 
vocabulario es sencillo. Observe el empleo del 
preposicional y del instrumental. 

Quisiera alojarme en el hotel 

1 — Perdone, ¿tienen ustedes habitaciones libres? 
Quisiera alojarme en su hotel. 
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2 — Eotócb, wto a Bac HMHéM He o6páflyK>. 

Cefínác TypMCTi?mecKnfi ce3ÓH. A Bbi He 
3aKá3biBanw HóMep aapáHee? (2) (3) 

3 — fla, saKáabiBa/i, ho rocTMHMLia 0Ka3ánacb 

cniíiüJKOM flanetó ot L^éHTpa. 

4 — nocTapáeiwcfl neM-HM6yflb bbm noMÓHb. Mh© 

KáweTca, BaM noeeanó. Ecib óneHb xopói^nfí 
HÓMep Ha OflHoró Ha btopóm 3Ta>Ké. (4) (5) 

5 — fla, ho MHe H^>KeH HÓMep Ha flBOiíx. 

9 ) npnéxan b MocKBy c weHóPí. 

6 — 3to y>Ké nocno>KHée... xoth... OflHy 

MWH^roHKy. Bcé b nopáflKe, ecib HóMep Ha 
flBortx Ha rpéTbeM arawé, (6) 
flpáBna, óKHa Bbixóflfu Ha tfjiwLjy. 


NOTAS 

(2) % eao huhúm we oópádyio (no le alegro con nada). Huhóm es 
el instrumental del pronombre hüwío (nada). Seguramente 
se acuerda usted de la negación dobfe que ejemplifica wuvé/w 
we. Es el verbo oópádoeamb el que hace que aparezca aquí 
el instrumental: oópádoeamb kobó hsm (alegrar a alguien con 
algo). Ona o6pédoeana omuá ycnéxaMu (ella alegró a su 
[propio] padre con [los] éxitos [de ella misma]). 

(3) Bbt He 3aKá3bieam wówep lapánee? {¿no ha reservado 

usted habitación con antelación?), 3aKá3bteamt/3aKa3ámb 
(reservar). En la frase de arriba de usa la forma imperfectiva, 
ya que lo que le interesa al recepcionista es si ha tenido lugar 
Ja acción. Un jefe puede decirle a su secretario, con la forma 
imperfectiva: npou/y esc 3axa3ámh HÓMep e eocmúnui^e 

Mup (Le pido que reserve una habitación en el hotel Mir- me 
importa que haya una habitación reservada) y unas horas 
más tarde puede preguntarle, con la forma perfectiva: Bbt 
3aKa3ánu HÓMep? (¿Ha reservado usted la habitación - lo 
que importa es el resultado: hay habitación reservada o no). 

(4) ñocmapéeMCH veM-Huóyób eaM noMó^t (Nos esforzaremos 
por ayudarle en algo). Observe usted una construcción ya 
conocida: el verbo noMoaámb/noMÓHb (ayudar) rige 
instrumental {HeM-Hu6$db es el instrumental de vmo-Huóydb). 
% noMoap eaM coeémoM (le ayudaré con un consejo / voy 
a darle un buen consejo). 
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2 — Me temo no poder satisfacerle (no alegrarle con 

nada). Ahora es la temportada turística. ¿No ha 
reservado usted habitación con antelación? 

3 — Si, la he reservado, pero resulta (ha resultado) que 

el hotel está demasiado lejos del centro, 

4 — Vamos a intentar ayudarle (Nos esforzaremos por 

ayudarle en algo). Me parece que tiene usted 
suerte. Tengo (hay) una habitación individual muy 
buena en el primer piso. 

5 — Sí, pero yo necesito una habitación para dos. He 

venido a Moscú con mi mujer 

6 — Eso ya es más complicado... aunque... un 

momentito, Todo está en regla, hay una habitación 
para dos en el segundo piso. Es verdad que las 
ventanas dan a la calle. 

NOTAS 

(5) HóMep Ha odnosó, na deoúx (una habitación individual / para 

dos). Hay un tipo de numerales, llamados colectivos, que 
designan un grupo de personas o cosas. Se usan sobre todo 
con palabras que no tienen singular (como el español 
“alrededores") o con posesivos: Tpóe deméü (tres niños); ux 
/ nac Gbino némeepo (eran / éramos cuatro). Veamos las 
formas que se usan en la construcción HÓMep Ha -«-acusativo: 
nominativo nominativo acusativo 

normal colectivo colectivo 

dea deóe na óqqúx para dos 

mpu mpóe na mpoúx para tres 

nemúpa némeepo na vemeep&x para cuatro 

(6) 3mo nocnoMHée (eso es un poco más complicado). La base 
del adverbio es chómho, el comparativo, ono>KHee. Recuerde 
usted la palabra noxonodHee (algo más frío): el comparativo 
de los adverbios tiende a ser atenuado por el prefijo no - (un 
poco), en parte por educación. 

Ókhq ehtxódnm na ynuuy (ellas [las ventanas] dan a la calle). 
Literalmente, "salen” a la calle. Hay palabras con las que se 
usa la preposición e: óma moosó h óMepa ebixódnm e napx 
(las ventanas de mi habitación dan a un parque), ¡dudado!, 
la palabra HóMep (plural: HÓMepa , con acento final) se 
emplea solamente a las habitaciones de un hotel, es la 
palabra kÓMH ama la que se utiliza para habitaciones 
"privadas' 1 . 
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7 — 3T0 HG Bá)KHO. flHéM Mbl B rOCTMHMI4e 

npaKTMMecKH He SyaeM, a HÓHbio, ksk a 
A^M aio, Ha £nnqe ne Ta« jiiyMHo. (7) 

8 — Bbi a6co,nK>THo npaBbi. Écnu Bbi comácHbi, 

to 3anóJiHMTe, no>KájiyiícTa, bot ótot ónaHK. 
KcTáTn, cKónbKo BpéMeHi/i Bbi Syfleie b 
Mockbó? (8) 

9 — flHeíí nflTb, He SónbLue. Mbi eii^é coónpáeMCíi 

Cbé3flmb b CaHKT>neTep6ypr. (9) 

10— Bot BáiuM khiohvi. Bam HÓMep Ha TpéTbew 
3Ta>Ké, nncfcT népefl bémm. rópHMHHan na 
3Ta>Ké BaM noKá>KeT Baiu HÓMep. 

11 — OrpóMHoe bsm cnactóóo. Mortf onnaTÚTb 
HÓMep cePinác? (10) 

12— KaK BaM yróflHO. Mó^ere ceíÍHác, MÓ>KeTe 
noTÓM. 9 \ A^Mato, BaM y Hac noHpáBmcfl. 
Kctéth, pecTOpáH Ha népsoM STawé. TaM Bbi 
Syfleie 3áBTpaKatb. Bceró BaM Aóóporo! (11) 


NOTAS 

(7) 3mo ne eáTKHo (no importa). Ésta es una de tas frases 
preferidas de ios rusos. Parece que Íes gusta observar las 
cosas desde una cierta distancia, sin preocuparse. 

(8) Écnu ebi coanácHbt, mo ... (Si está usted de acuerdo, 
(entonces)...) Usted puede ver que las frases que expresan 
una condición se construyen de una manera muy sencilla: 
sólo necesitamos la conjunción ecntt y el elemento de enlace 
mo: écnu ebi óydeme c soÚódHbi eénepOM, mo npuxodúme k 
H 3M 8 aócmu (Si está usted libre esta tarde, venga a vernos), 

(9) Mbi coÓupáeMCH cbésdumb (tenemos la intención de ir a...), 
El verbo codupámbcn significa, como ya sabe usted, 
‘prepararse a hacer algo 5 ', “tener ia intención de hacer algo”. 
En el verbo cbé3dumb (e! signo de no-palatalidad separa la c 
y la e), el prefijo c- da la idea de una ida y vuelta rápidas: n 
xony cbá3dumb HécKO/ibXO dHeü e depéaHio (quiero ir a 
pasar unos días en el pueblo). 

En cuanto a la expresión dHeü nnmb (unos cinco días), le 
recordamos que la Inversión indica aproximación: nacos e 
nxmb (sobre las cinco). 
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7 — Eso no importa. De dta prácticamente no 

estaremos en el hotel, y por la noche, creo que no 
hay tanto ruido en la calle. 

8 — Usted tiene toda la razón. Si usted está de 

acuerdo, rellene, por favor, este formulario. Por 
cierto, ¿cuánto tiempo pasarán en Moscú? 

9 — Unos cinco días, no más. Tenemos la intención de 

ir también a San Petersburgo. 

10 — Aquí tiene usted las llaves. Su habitación está en 

el segundo piso, el ascensor está delante de 
ustedes. En el segundo piso la camarera les 
enseñará su habitación. 

11 — Muchísimas gracias. ¿Puedo pagar la habitación 

ahora? 

12 — Como usted quiera. Puede [hacerlo] ahora o más 

tarde. Creo que le va a gustar nuestro hotel (estar 
en nuestra casa). Por cierto, el restaurante está en 
la planta baja. Allí van a desayunar. Les deseo una 
feliz estancia (Que tengan de todo bueno). 


NOTAS 

(10) OspóMHoe cnacú6o (muchísimas gracias). Los rusos 
expresan su gratitud en diferentes grados: cnacú6o, 
So/ibLuóe (grande) cnacú6o, ospóMnoe (enorme) cnacú6o, 
apOMádHoe (inmenso) cnacúño - todo eso significa "gracias’' 
en un nivel cada vez más alto de gratitud. Para insistir más, 
podemos pegar al adjetivo el prefijo npe-: npeospóMHoe 
cnacúóo (millones de gracias). Tiene donde elegir. 

(11) Bcesó eaM óóGposo! ([le deseo] todo de bueno). Recuerde 
usted que detrás de la palabra xenámb (desear) siempre 
viene el genitivo - aquí se sobreentiende el verbo y aparece 
el genitivo. 


BoccraHOBMTe Tener: 


1 Quisiera viajar a Rusia para cuatro días, 
fl.Cbé3flMTb Ha HeTkíipe . . . B. 
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2 Mire, el mozo lleva nuestro equipaje en el carrito. 

- Perdone, pero ésa no es mi maleta. - ¿La ha facturado 
usted? 

nocMOTpíÍTe, HociünbiitMK.Ha TenéxfKe.- 

noaBó/ibTe,.He.- A bu . 

b Saráxc? 

3 Llegamos a la estación y nos dimos cuenta de que una 
pieza [del equipaje] se había perdido. 

Mbl.Ha.. XBawiMCb.OflHÓ Mécro. 

ynPAJKHÉHMfl 

MiiTávÍTe m nepaaofliíTe: 

1 Moá (tiaMiímufl TÓMec. Heflénio Hasáfl b 
3aKá3biBajri y Bac HÓMep. - fla, fía, Baw HÓMep Ha 
qeTBépTOM 3Ta>Ké. 3anónHMTe 6/iaHK, no>KányíícTa. 

2 Mhg H^>KeH HÓMep Ha OAHoró. - K coxojiéHmo, 
BaM He noBe3nó. CBü6óflHbix HOMepÓB HeT. 3 Tfle 
Bbl OCTaHOBirl/IMCb? - B rOCTMHMAe “TypMCT”. K 
ccoKanéHwo, óto flanetó ot i^érn-pa. npáBpa, Meipó 
páflOM. 4 xoTén 6bi ormawb moOí HÓMep ceiÍHác. 

- l1o>KányíícTa, MÓxteie cewHác, Mó>KeTe 3áBTpa. 
Mbi paSÓTaeM flHéM v\ HÓHbio. 5 Kyqá BbtxóflBT ÓKHa 
Moeró HÓMepa? - Ha y/im^y, ho ym\\a He óneHb 
u^MHafl. H a fl^Maio, BaM tsm noHpásnTCfl. 6 
CKawMTe, nowánywcTa, rfle Mbi 6y,qeM 3áBTpaxaTb? 

- B xacpé Ha btopóm araxté. 7 H éfly b Mockby m 
COÓwpálOCb OCTaHOBlrlTbCB B CeMbé. - OTJIlJlHHafl 
Mfléa! B npóiLinoM rofly f\ >km/i b ceMbé, h mho óto 
óneHb noHpáBMiiocb. 

4 SI usted ha recibido ya sus cosas, entonces podemos ir ai 
hotel. 

Écm Bbl.CBOlJl Béü\1A , . . MbE MÓtteM. 


b rocriÍHMqy. 
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Traducción: 

1 Mi apellido as Gómez. Hace una semana reservé una habitación en 
su hotel. - Sí, sí, su habitación está en el cuarto piso. Rellene {este] 
formularlo, por favor. 2 Necesito una habitación para una persona, 

- Desgraciadamente, usted no tiene suerte. No tenemos habitaciones 
libres, 3 ¿Dónde se ha alojado usted? - En el hotel ‘Turisf. 
Desgraciadamente, está lejos del centro. Es verdad que el metro está 
al lado. 4 Quisiera pagar mi habitación ahora. ~ Como usted quiera, 
puede [hacerlo] ahora o mañana. Trabajamos todo el día y toda la 
noche. 5 ¿A dónde dan las ventanas de mi habitación? - A la calle, 
pero [la calle] no es muy ruidosa. Creo que le va a gustar nuestro 
hotel. 6 Dígame, por favor, ¿dónde vamos a desayunar? - En la 
cafetería de (en) el primer piso, 7 Voy a Moscú y pienso alojarme en 
casa de una familia. - lMuy buena Idea! El año pasado yo también 
viví con una familia y me gustó mucho. 

Respuestas: 

1 “ xotóji 6bi - ahh - PocciíK) 2 - se3éT - H3LU Óará* - ho óto - moíí 
neMOAáh - eró Qf\aaám - ? 3 - nptiéxann - BOK3án - noTép^Ho - 4 

- y>Ké no/iyHMJiM - to - éxarb. 


Algunas palabras sobre la hostelería rusa: 

Hace no muchos años, usted sólo podía alojarse en 
hoteles gestionados por la agencia Inturist. Ahora, en 
cambio, ya puede pasar las noches en una familia, o 
alojarse por su cuenta. En los hoteles, no se deje intimidar 
por eí letrero “Completo”, casi siempre se puede 
conseguir una habitación hablando con el recepcionista (o 
no sólo hablando...)- 

El lujo de los grandes hoteles es una apariencia vana: 
muchas veces son ruidosos y poco cómodos. Le 
recomendamos las pensiones familiares recientemente 
abiertas en muchas ciudades. Y, sobre todo, gane la 
confianza de la ropHWHHan (camarera) y de la ,qe>KypHaa 
(señora responsable de la planta). Ellas le prepararán un 
té caliente, le repasarán las camisas, y le darán buenos 
consejos para aprovechar su estancia en la ciudad. 
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MwHyTKa Ha wyTKy 

Le ofrecemos un momento de recreo (útil) con esta 
historieta: 


He Móxer 6biTb! 

flBa TypwcTa paaroBápMBaioT Ha Kopwflópe rocrwHnL(bi. 
B ÓTO BpéMfl MHMO HMX MpOXÓflHT ÓHeHb CMMnaTMMHafl 
rópHMMHaB. - Bot áTa KpacoTá! xoién 6 bi c Heíí 
no3HaKÓMMTbCfl. - náTepo fleTéüi ... - Y Heé? He MóweT 
6 biTb! - fla Het! Y Te6á nátepo fleréPi! 


************************************************* 

nflTbflECáT HETBÉPTbítt YPÓK 


AaBáM cxofliÍM b TeáTp 

1 — 3 flpáBCTByíí, floporóíí! Mbi c toSóíí He 
BMflem/ICb BéHHOCTb, a Háflo 6 bl nOBMfláTbCH, 
no 6 o/iTáTb, \Ánv\ Tbi, «aK Bcerflá, no yiuw b 
paSóTe? ( 1 ) ( 2 ) 


NOTAS 

(1) En la segunda frase encuentra usted algunos verbos de 
'comunicación”: eúderrtbcx (verse), noeudérntcx (verse), 
noóonmámb (charlar) y los seguirá nooúmámbCfl (charlar) en 
la línea 2. Pero ¿cuál es la diferencia entre los verbos 
eúdembca y noei/óán7¿>c*, noóonmémb y noodiMámbG#? 
BúdembCfí es neutro: Mt>i daenó He eúdenucb (haoe tiempo 
que no nos vemos), mientras que noeudémbcx es más 
elegante, se usa más bien en deseos: # xomé /1 6bt c eáMu 
noeudámbcfí. íloGonmámb es de uso familiar: üaeéü 
nodonmáeM hómho)kko1 (Charlemos un rato); noodmámbca 
pertenece al vocabulario juvenil, 



Tpiída Tpiifmarb eóceMb (trista tritsat vosim') 338 

E( minuto da la risa 
¡No puede ser! 

Dos turistas charlan en el pasillo del hotel. En este 
momento pasa por su lado una camarera muy atractiva. 

- ¡Qué belleza (He aquí esta belleza)! Me gustaría 
conocerla. - Cinco hijos ... - ¿Ella? ¡No puede ser! - ¡No, 
qué va! ¡Eres tú el que tiene cinco hijos! 


Segunda ola: lección 18 


************************************************* 

LECCIÓN CINCUENTA Y CUATRO 

Hablemos un poco de teatro: tanto las obras maestras de 
la literatura rusa, como los excelentes teatros de Rusia 
merecen nuestra atención. Si sabe francés, alégrese: 
gran parte del vocabulario procede de esta lengua. 
Y mientras se deleita con este tema, observe también los 
verbos de movimiento y los aspectos. 

Vamos al teatro 

1 — ¡Hola querido! Hace una eternidad que no nos 
vemos (nosotros contigo no nos vimos), y sería 
bueno vernos un poco, charlar, o tú, como 
siempre, ¿estás muy ocupado (estás con el trabajo 
hasta las orejas)? 


NOTAS 

(2) fio ytuu e pa6óme (en el trabajo hasta las orejas = tener 
mucho trabajo); yuiu es el nominativo-acusativo plural de ¡fio 
(oreja); de la misma manera podemos decir: oh no yuiu e 
denéx. 
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2 — Pa6óTa He bojik, KaK roBopÓT, b nec He 

y6e>KMT, a BCTpéTMTbCR m noo6ii^áTbCH, 
AeííCTBMTeJlbHO, h^>kho 6bi. (3) (4) 

3 — TaK b HéM fléno? Y MeHá ecTb ABa 6nnéia 

b Teáip Ha ceróflHB. flasáM cxóflMM. (5) 

4 — Tbl He MÓWeLUb >KMTb 6e3 CK)pnpi?l308. A Kyflá 

SwnéTbi m Ha hto? 

5 — O floporófí! BmiéTbi a flocTán no BenfiKOMy 

6náTy. BepHée, MHe mx noflapMJii/i. A nowfléM 
Mbi c to6óm bo MXAT m GyfleM CMOTpéTb 
nbécy BaMnw/ioBa “YTMHaa oxóTa". (6) (7) 


NOTAS 

(3) PaSóma He eom, e nec He yGexúm (lit. el trabajo no es un 
lobo, no correrá al bosque). El uso de los proverbios es 
costumbre de la gente culta en Rusia. 

(4) Hp<Ho 6bt y Hédo 6bi significan "serla necesario, sería 
bueno”. Son las mismas expresiones Impersonales nyxHO y 
nado (es necesario}, a las que, sin embargo, se les puede 
pegar la partícula condicional 6bi, 

(5) üaeáüme cxóóum e meémp (vamos al teatro). Usted se 
acordará de que los verbos de movimiento indefinido (de tipo 
xodúmb o é3dumb) siguen siendo imperfectivos aun cuando 
se les pega un prefijo. Pues bien, aquí tenemos la excepción 
que confirma la regla: tanto el verbo cxodúmb como 
cbésdumb son perfectivos, y expresan, como ya se ha dicho 
en la lección anterior, un movimiento de ida y vuelta en un 
período de tiempo relativamente corto. 

(6) £ocmámb Qunémbt (alcanzar, conseguir entradas). Este 
verbo bien tiene derecho a aparecer aquí, pues en Rusia no 
es nada fácil conseguir entradas para ciertos espectáculos u 
otros objetos apreciados. R óocmána UHtnepécHyto KHÚsy 
(conseguí un libro interesante), fíocmámb no (eenúxoMy) 
Snámy (conseguir algo con un (gran) enchufe) - sabemos lo 
que significa eso, ¿verdad? 
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2 — El trabajo puede esperar (no es un lobo, como 

dicen, no correrá al bosque), y efectivamente seria 
bueno vernos (encontrarse) y hablar. 

3 — Entonces, ¿a qué esperar (de qué se trata)? Tengo 

dos entradas al teatro para esta noche. ¡Vamos! 

4 — No puedes vivir sin sorpresas. ¿Y a qué teatro 

(a dónde) y a qué función (para qué) son las 
entradas? 

5 — ¡Oh, querido! Las entradas las he conseguido con 

un gran enchufe ... Más exactamente, me las han 
regalado. E iremos a MJAT a ver la obra de 
Vampilov, “La caza de patos”. 


NOTAS 

(7) lloüdéi w Mhi c mo6óü a MXAT (iremos, tú y yo, al MJAT). La 
inversión del verbo y ei sujeto es de carácter familiar. Pero 
seguramente le Interesa también qué es el MJAT. Le vamos 
a revelar el secreto: MocKÓacKuO XydówecmeeHHbiü 
AKadeMÚvecKuü Teámp (Teatro Académico del Arte de 
Moscú). Es uno de los teatros más famosos de Moscú: fue 
fundado a principios de este siglo por el director Constantino 
Stanislavski y se hizo famoso gracias a las obras de Chéjov 
y al talento de los actores. Alejandro Vampilov (1937-1972), 
fue dramaturgo y autor de dramas psicológicos. Él no vio ni 
una obra suya puesta en escena; ahora, en cambio, es uno 
de los dramaturgos más representados en los teatros. 


3ApaBCTByñ! Mbi c w6oñ hq 

BBHHOCTb. 
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6 — áTy nbécy y>xé BWflen b HpxyTCKe, ho bo 

MXAT cxowy c orpóMHbiM yflOBÓJibCTBneM. 

ToBopÁT, nocTaHÓBKa 0T.nrt4Haa. 

7 — H nociaHÓBKa, v\ Mrpá aicrépoB. (8) 

CeróflHíi, rnáBHyio pojib ncno^HáeT mojioaóíí 

aKTép, KOTÓpblíí MHG ÓHeHb HpáBMTCfl. BO 

MXÁTe Bcerflá npeKpáCHbie apuíiCTbi. 

8 — Ckb>km, noKá/iyíícTa, a rfle HáiuM Mecnrá? 

B napTépe? (9) 

9 — Ha áTOT pa3 Mbi SyfleM cwfléTb Ha SanKÓHe. 

Orryfla Bce biíiaho h cjiúluho npeKpáCHO. (10) 

NOTAS 

(8) La palabra at<mép se aplica a actores de teatro y de cine, 
Apmúcm , en cambio, designa a los actores de teatro, a los 
cantantes y a los bailadores. Los que se dedican a las artes 
gráficas o plásticas se llaman xydáxcHUK (u). 

En esta frase nos hemos encontrado con la palabra 
Komópbiü (el que). Es un pronombre relativo que concuerda 
en género y número con la palabra a la que se refiere. Se 
declina como los adjetivos acabados en - btü , pero en caso ya 
no concuerda con su referente, sino que se adapta a las 
exigencias del verbo que lo sigue. Ejemplos: 
mase. 


persona 

aKrnép, Komópbfü mhb HpáBumcx,.. 
el actor que me gusta... 
aKrnép, Komópoao * eúdena... 
el actor que vi... 

fem. 

aKmpúca , Komópax meóé Hpáeumcn ... 
la actriz que te gusta... 
aKmpúca, Komópyto mtt eúdep ... 
la actriz que viste.,. 

neutro 

kuhó, Komópoe bm? Hpéeumca.., 
el cine que le gusta... 
kuhó, Komópoe oh eúden... 
el cine que él vio... 

plural 

persona 

aKmépbi, Komóptte hsm Hpéenmcn... 
los actores que nos gustan,.. 
aKmépbf, Komópbtx Mbt eúóenu 
los actores que vimos... 
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6 — Yo ya h© visto esta obra en Irkutsk, pero a MJAT iré 

con muchísimo gusto. Se dice que la puesta en 
escena es magnifica. 

7 — Tanto la puesta en escena como el juego de los 

actores. Hoy el protagonista será (desempeñará el 
papel principal) un actor joven que me gusta 
mucho. En el MJAT los artistas siempre son muy 
buenos. 

8 — Dime, por favor, ¿dónde están nuestros asientos? 

¿En el patio de butacas? 

9 — Esta vez estaremos (sentados) en la galería. 

Desde allí todo se ve y se oye excelentemente. 

NOTAS 

plural 

no persona meámpbi, Komóphte cmotim e uénmpe... 
los teatros que están en el centro... 
meémpbi, Komópbie ebt eúdenu... 
ios teatros que visteis... 

El relativo tiene que ir en el caso exigido por el verbo de la 
oración subordinada (se parece al español ‘'cuyo’, con la 
agravante de que los casos no se resuelven tan solo con 
preposiciones, sino también hay una declinación; pero 
después de todo, usted ya conoce este tipo de declinación 
de hace casi un mes). Por ahora, no se preocupe por estas 
cosas, lo importante es la concordancia en género y 
número. 

(9) Mécmo aquí adopta el significado de ‘asiento’ 1 , “plaza”, Esta 
palabra tiene varios significados (ver lección 51). Como se lo 
indicamos ya al comienzo de esta lección, el mundo del 
teatro está lleno de palabras francesas: nñpmép - le 
parterre (patio de butacas), 6amÓH - le balcón (palco), 
óenbaméxc - le bel étage -corbeille (piso principal), nóptca - 
la loge (el palco o el camerino). Algunas de estas palabras 
también deben de sonar a los no francófonos. 

(10) En la expresión ecé eúóHo u ecé cn&tuHo (todo se ve y se 
oye) usted habrá reconocido los participios neutros de los 
verbos eúdemb (ver) y cñúuiamb (oír). 
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10 — Cnacií6o Te6é, a npócTO He 3Ha/i, KaK y6wTb 

Bénep. fla, KCTám, a kto pe>Knccép 
cneKTáKJifl? (11) 

11 — 51 He 3Há*o. xo>Ky b reáTp ot cn^naa ao 

cnyHafl. B TeáTpe KynwM nporpáMMy m BCé 
y3HáeM. He 3a6ftqb, cneKTáKnb HaHMHáeicB 
pÓBHO B CeMb, M nÓCfie 3B0HKá B 33/1 He/lb3B 
BXOflWTb, (12) (13) 

12 — 9\ 6yfly y Bxófla 3a nó/inacá flo HaHána 

cneKTáKJifl. npwxoflM nopáHbwe. 3a6e>Ki??M 
b 6ycfcéT m BbinbeM no HámeMKe Kó<fce. (14) 


NOTAS 

(11) y6úm¿> eévep (matar el tiempo esta noche); también se 
puede decir: He 3Háto, xax yóúmb epétvtH (no sé cómo 
matar el tiempo), 

(12) Y3Hámb significa ‘llegar a saber’, y es la pareja perfectiva 
del verbo 3namb , Comparemos estas frases: Mbt ywe ec§ 
3náíJü (Ya lo sabíamos todo - imperfectivo) (Mti amo y3Hánu 
enepá (Eso lo supimos ayer - perfectivo). 

(13) B 3Qfi Henbsá exodúmb (no se puede entrar en la sala). 
Detrás de Henbs* se pueden usar verbos de ambos 
aspectos, pero el resultado será diferente. 

Henbsá + perfectivo indica que es imposible hacer una cosa: 
B san Hexbsá eoümú , nomoM$ vmo deépu 3aKpúmbi (no se 
puede entrar en la sala, porque las puertas están cerradas), 
Henh3á + imperfectivo expresa la prohibición de algo: B 3a/j 
Henh3á exodúmb nóc/ie mpémbeao 3eoHKá f nomoMy ^mo 
HaHüHéemcf? cnexmáxnb. (no se debe entrar en la sala 
después del tercer timbrazo, porque comienza la función). 
En español la distinción no es necesaria, aquí también se 
puede decir: “no se puede entrar...” 

(14) 3a +acusativo + do + genitivo forman una construcción 
temporal que significa: X minutos/horas etc. antes de algo. 8 
npuxow j? e 6topó 3a rmmbHáóitamb MUHfm do Havá/ia 
paóómbf (voy a la oficina quince minutos antes del comienzo 
del trabajo), 

3a6e>KÚM e 6y<pém (correremos un poco, iremos un 
momento). El prefijo 3a- indica fugacidad, y al usar el verbo 
6e>Kámb (correr) insistimos aún más en la brevedad del 
tiempo. Hóu/ewa es el diminutivo de váiuKa (como 
cmaxéHWJK (tacita de té) de cmaxán (vaso). 
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10 — Gracias (a ti), yo simplemente no sabía cómo 

matar [el tiempo] esta noche. Ah, por cierto, ¿quién 
es el director de la función? 

11 — No lo sé. Voy al teatro de vez en cuando. En el 

teatro compraremos un programa y lo sabremos 
todo. No olvides que la función comienza a las 
siete en punto, y después del timbre no se puede 
entrar en la sala. 

12 — Estaré en la entrada media hora antes del 

comienzo de la función. Ven un poco antes. Iremos 
un momento al bar y tomaremos un cafecito (una 
tacita de café). 

BoccTaHOBrtre reKCT: 


1 ¿Te ha gustado la película? - Ya la habla visto, pero hoy 
también la he visto con mucho gusto, 

.cbwnbiw? - ., HO m 

ceróflHfl 

.c. 

2 El actor que desempeña el papel principal no me gusta 
mucho, ¿y a ti? - Es un artista joven y es el primer año 
que actúa en un teatro. 

... He óneHb.aiaép, KOTópbitf . 

ponb, a Te6é? - Oh .., óweHb.aprricr n. 

b Teáipe. 

3 He venido a Moscú con mi mujer y no sé qué hacen A ella 
le gusta la ópera, pero yo prefiero [mirar] el ballet. - ¡Si 
eso no es un problema! Hoy pueden ir a la ópera al 
Bolshoi y mañana al Kremlin a [ver] un ballet, 

H.B.C.M npÓCTO HO-, 4TO. 

OHá.ónepy, a a npeflnosmára. 6anéj. - Ho 
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3to ..1 CeróflH« bw .Ha ónepy 

b BoribiiJóCi, a.a Kpeivmb. 


4 ¡Muchísimas gracias por las entradas! Hace una eternidad 
que mi mujer y yo no hemos ido al teatro. 

.orpóMHoe.! Mbi c.ywó 

BéHHOCTb.B. 


yriPAJKHÉHHfl 
HwTáMTe m nepesoAiÍTe: 

1 Y Bac ecTb 6nnéTbi Ha eénep Ha ceróflHB? - Ha 
ceróflHA, k co>KanéHWK), HeT, ho y Hac ecTb 6n/7éTbi 
Ha nbécy “PeBM3óp” Ha 3áBTpa. 2 fláííTe MHe, 
no^ányfícTa, flBa 6miéTa b napTép. - A Bbf He 
xoTénin 6bi B3BTb 6wnéibi b 6enb3Tá>K? EcTb eme 
flBa ceoSóflHbix Méda, onyfla bc§ biíaho 
m cnÚLUHo npeKpácHO. 3 Bbi He 3HáeTe, kto wrpáeT 
máBHyio pone b cneKTáK/ie? - Hei, xotó ókhs 
M oeró flÓMa BbixóflBT Ha TeáTp, ho b xo>xy b Teáip 
ot cn^naa flo c/iyHas. 4flaBáü 3a6e>nrtM Ha MMH^TKy 
B KacjDé M HTO-HM6yflb BÚnbeM. H y>KáCHO XOH^ ÍIHTb. 
- C yflOBónbCTBMeM! H 3Háto OflHÓ yióTHoe Kacfré 
HeflaneKÓ oTotófla. 5 CeróflHB y MeHá CBoSóflHbiíí 
Bénep, flaBáíí cxóamm b kmhó. - B «MHOTeáTpe 
“Mhp”, MfléT OTJIlílHHblM CtjpaHU^CKMÍÍ tjMTlbM, HO, 
TOBOpÁT, TpyflHO flOCTárb 6nnéTbJ. 
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Traducción: 

\ ¿Tiene usted entradas para esta noche? - Para hoy, 
desgraciadamente, no, pero tenemos entradas para mañana, para la 
obra “El revisor". 2 Deme, por favor, dos entradas al patio de butacas. 
- ¿No querría usted entradas al pa co de la primera planta? Todavía 
hay dos entradas, [y] desde allí todo se ve y se oye muy bien. 3 ¿No 
sabe usted quién desempeña el papel principal en la función? - No, 
aunque mis ventanas (las ventanas de mi casa) dan al teatro, yo voy 
al teatro de vez en cuando. 4 Vamos un momento a la cafetería y 
bebamos algo. Tengo una sed horrorosa (horrorosamente quiero 
beber). - Con mucho gusto. Conozco una cafetería agradable cerca 
de aquí, 5 Hoy tengo la tarde libre, vamos al cine. - En el (cine) Mir 
ponen una película francesa muy buena, pero dicen que es difícil 
conseguir entradas. 


Respuestas: 

1 Te6é noHpáBwnca - eró ywé BMAen - CMorpén - yfloaónbCTaweM. 

2 MHe “ HpáBMTCfl - wcnonHÁeT rnáBHyio - eiué - mojioaóÍí - wrpáeT 
- népBbifó toa 3 - npwéxaji - Mocks^ - >KeHÓíi - 3Háfo - AénaTb - 
ntóóMT - CMOTpéTt - He npo6néMa - MÓweTe no&Ttf - sáaxpa - Ha 
6anÓT 4 Cnacrtóo earvt - sa 6n/iéTbi - c weHÓM - He 6¿inn - Teáipe. 


Ya que hablamos del teatro, vamos a ver el papel que 
desempeña en Rusia, Durante los años más duros de su 
historia, Rusia tenía una vida teatral muy activa (sobre 
iodo en Moscú y en San Petersburgo). En los últimos 
años se han formado muchos pequeños grupos teatrales 
en todo el país; algunos de ellos se han hecho famosos, 
otros tuvieron una vida efímera. Generalmente eran 
actores jóvenes que actuaban para jóvenes. Los 
verdaderos aficionados se mantenían fieles a los teatros 
más famosos como el MJAT, el Contemporáneo 
(CoepeMéHHMK) de Moscú o el Gran Teatro Dramático 
Pushkin (Eo/ibiiióPi flpaMaTtfMeCKMM Teáip rtweHM 
flyujKMHa) en San Petersburgo o bien el Teatro Pequeño 
(Mé/ibifi Teáip), el más antiguo teatro en Moscú. 

Si va usted a cualquiera de estos establecimientos, tendrá 
el placer de oír !a lengua rusa más pura posible. 
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4yrb-Myrb 6ÓJibtua 

MMHyTKa na myTKy 

My>K h >KeHá CMÓTpm cneKráknb, m ywé Ha népBOM á«Te 
My>K HaMUHáeT 3eBátb. - Te6é He HpáanTcn nbéca? - Mhq 
y>KáCHo He HpáBMTca, KaK i/irpáer r/iáBHbifi repóíí. - Ho Mbi 
M¿»KeM yií™ flOMÓCi. - Hw 3a hto! B kohl|ó nocnéflHero 
áKTa eró ,qon>KHbi yóiÍTb! 

¿Cómo le va la segunda ola? No ha tenido ninguna 
dificultad, ¿verdad? ¿Le sorprende oírse a si mismo/a 
hablar ruso? ¡Continúe! Nuestro método le asegura el 
éxito! 

************************************************* 

nflTbflECJÍT ndTbifi ypóK 

MpÓHMfl cyflb6bi 

1 — Annó? MocKeá? rio30BMT6, nojKájiyíícTa, 

ránio. 3 to Tánn? A >KéHn y>Ké yuién Ha 
aapbflpÓM. 

— Kro Bbi Taran? ( 1 ) 

— CnyMáííHafl 3HaKÓMaa 

2 — A KaK oh ora 3 áncn y Bac b raapTrtpe? 

(1) riosoeúme, noxányücma, k mene<póny ránio. Ésta es la 
fórmula consagrada de pedir a alguien al teléfono; nosotros 
diríamos “¿Podría hablar con Galia?" no3oaume viene del 
verbo no3eamb (llamar). 

La palabra aapodpóM hoy día ya no se usa, se emplea más 
bien aeponopm. 

Kmo 8bi maxán? La entonación misma indica que no se trata 
de una pregunta muy amable. Una persona educada 
pregunta así: ílpocmúrne, a Kmo ebi? (perdone, ¿quién es 
usted?) 
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Un poquito más 
El minuto de la risa 

Marido y mujer ven una función, y ya en el primer acto el 
marido comienza a bostezar. 

¿No ta gusta la pieza? - Me disgusta mucho cómo 
actúa el protagonista. - (Pero) podemos ir a casa. - ¡Por 
nada en el mundo! jAI final del último acto tienen que 
matarlo!” 


Segunda ola: lección 19 

************************************************* 

LECCIÓN CINCUENTA Y CINCO 

Su nivel de ruso es suficientemente alto como para 
presentarte un diálogo sacado de la película de Eldar 
Riazhanov, "La ironía del destino". Estamos convencidos 
de que lo entenderá sin dificultades particulares. 

La acción de ia película se desenrolla en una época no muy 
lejana, en la que se construían bloques de casas iguales, y 
a las calles y a las plazas se les daba el mismo nombre. En 
estas circunstancias ocurre que un grupo de amigos, 
reunido para celebrar ei Año Nuevo y bastante bebido, se 
pierde. El protagonista, Zbeña (Eugenio) lo confunde todo 
y amanece en ia misma dirección que tiene en Moscú, pero 
en San Petersburgo, en el piso de una joven, Nadia. 

El diálogo que reproducimos es ia conversación telefónica 
entre Nadia y Galia, la novia de Zheña. 

La ironía del destino 

1 — ¡Oiga¡ ¿Moscú? Llamen al teléfono, por favor, a 

Galia. ¿Es usted Galia? Zheña ya ha ¡do al 
aeropuerto. 

— Pero ¿quién es usted? 

— Una conocida casual. 

2 — ¿Y cómo apareció él en su piso? 
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3 — CeMMác BaM Bcé oStíicHió. >KéHfl BHepá 

nouién b SáHio ... 

— 3to y hmx Tpafli^MH. >KéHfl w eró LUKÓ/ibHbie 
Apy3bá «ájKflbiPi rofl TpúflLjaTb népBoro 
flekaóp^ xóflflT b 6áHK). (2) 

4 — OTKyfla Bbi 3 to 3HáeTe? ¿hómht, Bbi aHaKÓMbi 

MHÓro neT? 

5 — HeT, Mbi n03HaKÓMnnncb HécKO/ibKO nacÓB 

Ha3áfl. Bbi noiÜMÚTe, moíí áflpec b 
JleHMHrpáfle Taxótí we, Kan y Heró b MooKBé... 
Oh no owitáKe nonán b JleHMHrpáfl m npmuén 
ko MHe ? Kan k ce6é flOMÓíí. (3) (4) (5) 

6 — 9 \ Bcé noHnná. Bbi fláwe 3Háeie eró 

mockóbckmíí áflpec. 


NOTAS 

(2) Tpuduámb népeoeo deKSÓpá (el treinta y uno de diciembre). 
El modo de expresar una fecha varía según la pregunta a la 
que respondemos: 

KaKóe ceeódHfi yucnó? - ílépeoe wár?. (¿A cuántos estamos 
hoy? - A primero de mayo). 

Koedá mu npúedeiub e MocKey? - ílépeoe o Mán (¿Cuándo 
llegarás a Moscú? - El uno (primero) de mayo). Es decir, a la 
pregunta xosda (cuándo) el adjetivo numeral tiene que estar 
en genitivo. 

(3) Bbi noÜMÚme (comprenda usted). íloÜMúme es el imperativo 
del verbo perfectivo nonAmb. El pronombre eu expresa cierta 
insistencia. La pareja imperfectiva de noHúmb es nonuMérnt, 
y es la silaba extra -um~ la que explica la aparición de -üm- en 
el imperativo noüMúme del verbo noHómu 

(4) La comparación de igualdad es así en ruso: y /vrewá maxóü 
me ádp&c, K8K y neeó (mi dirección es la misma que la de él); 
y neé maKéft me Keapmúpa, xaK y meúñ (tiene un piso igual 
que el tuyo). Es decir, el adjetivo maKÓü está delante del 
sustantivo comparado, seguido de la palabrita de refuerzo 
me, y la conjunción es ksh. 
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3 — Ahora se lo explico (explicaré) todo. Zheña ayer 

fue a los baños... Eso es una vieja costumbre 
(tradición) suya. Zheña y sus compañeros (amigos 
de la escuela) van a los baños cada treinta y uno 
de diciembre. 

4 — ¿De dónde lo sabe usted? ¿Quiere decir que ya 

hace muchos años que lo conoce? 

5 — No, nos conocimos hace unas horas. Comprenda 

usted, mi dirección en Leningrado es exactamente 
la misma que la suya en Moscú... Por 
equivocación se encontró en Leningrado y vino a 
mi casa, como [si hubiera ido] a la suya. 

6 — Lo he comprendido todo. Usted incluso sabe su 

dirección de Moscú. 

NOTAS 

(5) Oh no ouiú6ks nonón e ílenunspád (por un error/ una 
equivocación se encontró en Leningrado). El verbo nonacmb, 
así como su sinónimo oxa3ámbCP, expresa el carácter 
inesperado de una situación, Pero la construcción de las 
oraciones no es la misma con los dos verbos. Comparemos. 

a) Kan mu 3decb oxaaáncp? (¿Cómo has aparecido aquí?) - 
se usa el adverbio "sin movimiento" adecb 

b) Kax mbi oodé nonán? (¿Cómo has ¡do a parar aquí?) - se 
usa el adverbio de movimiento cioda 

Fíjese usted en la frase Oh npuvaén ko mhb, xax k ce5é 
óomóü (vino a mi casa como a la suya, a si mismo); le sonará 
este tipo de construcción de la ya conocida p 6ydy y ce6p 
dóMa (estaré en casa). 



ypoK 55 





351 Tprtcra nflTbflecáT ofli^H (trista pitdlsiat’ adin) 

7 — rána, ránfl ... TónbKO He BéujaPíTe Tpy'óKy. 
Bbi HMMeró He nóHRTiM ... Bauj >KéHBfló6pbiM, 
CnáBHblíí ... Oh HH B MÓM He BMHOBáT ... M a 
BaM HeMHÓro 3aBMfly(o ... Bbi 3HáeTe, oh MHe 
ÓMeHb noHpáBM/icíi ... ripodiíTe eró ... (6) 

8 — flOHeMy Bbi eró aammi^áeTe? Bb! 3áMy>KeM? 

9 — Karáe óto mviéeT 3HaMéHne? 

10—3HáHMT, He 3áMy>KeM ... M oh yneTén 
b JleHHHrpáfl, BCTpenáTb c bbmm HÓBbiM rofl. 
— Bcé Sbino He Tan. 

11 — CKÓnbKo bsm nei? 

— MHóro. 

12 — nocnéflHMíí uiaHc? 

— KaK BaM He ctúaho? (7) 

13 — 3ro MHe cTbiflHO? y Bac weHMxá He «pá/ial 
— Bbi Bcé HenpáemibHO noHMMáeie. (8) 

14 — Bbi xi?ii^HML\a! Ho BCé paBHó, y Bac HMMeró He 

BbiMfléT! B nocjnéflHMM momóht oh Bcé paBHó 
c6e>KMT. (9) (10) 

NOTAS 

(6) Bubtoeám se construye con e+preposicional. B véM oh 
euHoeám? - Hu e HéM. (¿De qué es él culpable? - De nada). 
Observe usted que el acento de los verbos no es fijo nÓH*na 
/nóHftnu. Bu yare ecé nÓHnnu, a oná Huneaó He nóHfina 
(Usted ya lo ha comprendido todo, pero ella no ha 
comprendido nada). Vamos a aprender, poco a poco, estas 
"desviaciones”. 

(7) Otra vez nos encontramos con una construcción con dativo: 
Ksk eaw ne cmútdHO? - Smo mho crntióno? (¿No le da 
vergüenza? ~ ¿Vergüenza, a mí?). Es lo mismo que Ksk ewy 
ne xónodHO na ynuu,e? (¿Cómo puede ser que no tenga frío 
fuera [en la calle]?) 

(8) 8 y eac>K6Huxá He xpána (yo no le he quitado eí novio), ¿Por 
qué se usa el imperfectivo? Pues porque Gafia simplemente 
niega la acción (sin hacer referencia a ningún resultado). La 
forma perfectiva es yKpécmb. 
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7 — Galia, Galia ... No cuelgue, sobre todo. Usted no 

ha comprendido nada... Su Zheña es bueno, 
honrado ... Él no tiene la culpa de nada (no es 
culpable en nada)... Hasta la envidio un poco... 
Sabe, ól me ha gustado mucho ... Perdónele... 

8 — ¿Por qué lo defiende? ¿Está usted casada? 

9 — ¿Qué importancia tiene eso? 

10 — Es decir, no está casada ... Y él fue a Leningrado 

a celebrar el Año Nuevo con usted. 

— No fue así como ocurrieron las cosas (todo fue no 
así). 

11 — ¿Cuántos años tiene usted? 

— Muchos. 

12 — ¿Es la última oportunidad? 

— ¿Cómo, usted no tiene vergüenza (no le da 
vergüenza)? 

13 — ¿[Vergüenza, yo (a mí)!? ¡Yo no le he quitado el 

novio! 

— Usted lo entiende todo mal. 

14 — ¡Es usted una víbora (una rapaz)! Pero es igual, 

usted no logrará nada (a usted no le saldrá nada). 
En el último momento él escapará de todas 
formas. 


NOTAS 

(9) y eac HLM&aó na eúüdem (usted no logrará nada). Es una 
expresión que vale la pena retener, ya por el magnífico 
ejemplo que nos da del uso de La estructura y+genitivo, No 
tenga miedo a usarla r es realmente muy frecuente y normal. 

(10) Oh ace paenó cóewüm (ól escaparé de todas formas). El 
verbo c6e>Kámb está formado de óexámb, de la forma 
definida de la pareja déaamb/dexcámb, es decir, es 
perfectivo. C6éearrtb , como otros compañeros suyos 
(i oxodúmb , cbé3dumb), es irregularmente perfectivo (ver 
lección 54) e indica un movimiento rápido de ida y vuelta: 
ÍIoóokóú Menú, n cóéeaw u Kynntó cuaapómbt (Espérame, 
voy [corriendo] un momento a comprar cigarrillos). 
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ynPA>KHÉH 

HMTáiiTe h nepeBOflMTe: 

1 Bbi nácTo 6biBáeTe b kmhó? - PáHbuue xoam/i 
nácTo, ho b nocnéflHee Bpéivm a no ywM b flenáx m 
xojkjJ' b kmhó ot cnynafl flo cnyMaa. 2 Bbi He BMfle/iM 
noc/iéflHMÍí cjwnbM pe>KMCCépa JtyHrMHa? ToBOpáT, 
óneHb HennoxóM. - H xoTén noiVní anepá, ho He 
flocTán ÓMnéTbi. 3 OTKftqa Bbi 3náere ÓToro 
HejIOBéKa? - P C HMM 3H3KÓM y>Ké MHÓrO /ieT. 3 to 
óseHbflóSpbiíí n cnáBHbiPi Me/ioBéK. 4 Bbi 3HáeTe, s 
bsm HeMHóro 3aBiíflyio, y Bac TaKÓM npeKpáCHbiíí 
WeHMX. Bbf flBBHÓ C HMM 3HaKÓMbl? - HeT, Mbl 
no3HaKÓMMíiMCb HécKonbKO Mécsu^eB Ha3áfl. 5 Kax 
Bbi 3,qecb 0Ka3á/iMCb? ~ O, a nonán ctoflá no 
oiuitáKe. 6 CxaxíM, kto éTa CMMnaTMMHan fléByuiKa, 
KOTópaa 6bmá c to6óm b TeáTpe? - C/iyMáMHaa 
3HaKÓMaa. 


BoccraHosiJiTe tckct; 

1 Llame al teléfono, por favor, a Mijaíl. - Ha salido hace 
media hora, pero llegará a la oficina (estará en la oficina) 
de un momento a otro. 

.... Mnxaiíjia. - Oh .nojmacá 

.ho .SyAeT b 6ropó. 

2 ¿Tiene usted entradas para la función de esta noche? 

- Desgraciadamente, sólo para la de la mañana. 

. ... ecTb SujiéTbi.cneKTáKnb? 


TÓnbKO ,. .. 
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3 ¿Hay en el hotel habitaciones para dos? - Sí, hay para 
dos y para una persona. 

B.. . edb Horwepá.? - fla, — 

h hs abómx m. 

4 , ¿Le ha gustado la obra? - La obra es bonita, pero el 

juego de los actores no me ha gustado. 

.STa nbéca? - ribéca. ,ho.... 

. He noMpásMnacb. 

5 Perdone, ¿está usted casada? - Sí, tengo marido y un 
hijo pequeño. 

.. Bbi.? -fla.ecib wyw w. 


Traducción: 

1 ¿Va usted al cine a menudo? - Antes iba a menudo, pero 
últimamente tengo muchísimo trabajo y voy de vez en cuando. 2 ¿No 
ha visto usted la última película del director Lunguin? Se dice que no 
está nada mal (que es muy no - malo).- Quise ir ayer, pero no 
conseguí entrada. 3 ¿De dónde conoce usted a esa persona? - Hace 
muchos años que lo conozco. Es una persona muy buena y honesta. 

4 Sabe usted, yo la envidio un poco, tiene un novio maravilloso. ¿Lo 
conoce desde hace tiempo? - No, nos conocimos hace unos meses. 

5 ¿Cómo ha aparecido usted aqut? - Oh, he llegado aquí por 
equivocación. 6 Dime, ¿quién es esa chica atractiva con la que 
estuviste en el teatro? - Es una conocida casual. 


Respuestas: 

1 nosoBiVre, noKánywcTa, - abiiue/i - Ha3áA - c MWHyrbi Ha muh^ty 

2 y sac - Ha BéHepHtiüí - K cowaJiéHvno - Ha ^Tpo 3 - Báujefí 
rocTúHMLje - Ha abómx - ecTb - Ha cA H óro 4 BaM noHpáBMnacb - 
npeKpácHaa - Mrpá aiaépoB MHe - 5 npocTÚTe - 3áwiy>KeM - y MeHá 
- MájieHbKVlM CbIH. 
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355 Tpitara nsTbflecáT n«Tb (trista pitdisiat’ piat') 


Algunas palabras sobre los baños rusos: tienen una 
tradición de siglos, y son parecidos a las saunas 
finlandesas. Los baños rusos se diferencian de aquéllas 
en que el aire está más húmedo y el vapor se forma del 
agua echada en piedras muy calientes. 

En estos baños, en la sección del vapor los rusos se 
“flagelan" con ramltas secas de abedul de que tienen una 
provisión para todo el invierno. Después de estar 
suficientemente “pegados” (pero no de cualquier manera, 
sino de un modo especial), se zambullan en el agua fría. 


************************************************* 

flflTbflECÁT LUECTÓtf YPÓK 

Lección de repaso 
1. Los sustantivos 

Usted ha visto en las lecciones genitivos plurales 
diferentes. Intentaremos aclararlo todo aquí. 

1.1 Masculinos 

La mayoría de los masculinos acabados en una 
consonante tiene un genitivo en -ob: TeaTp - TeaipoB. 
Ejemplo: B ropoqe MHoro Teaipos. (En la ciudad hay 
muchos teatros). 

Ojo con las excepciones: hox< (cuchillo) - Howétí. 

Los sustantivos acabados en -ñ toman una terminación 
-eB: Myséfi - wyséeB. Ejemplo: B rópofle nsrrb MyséeB 
(en la ciudad hay cinco museos). 

Algunos sustantivos, que tienen un nominativo plural -ba, 
harán un genitivo plural en -eií: flpyr-flpy3bá-flpy3éií, cbiH- 
cbiHOBbé-CbiHOBéíí. Ejemplo: y Heé Her qpy3én, a ecrb 
uuecTb cbiHOBéM (Ella no tiene amigos, pero si seis hijos). 
Todos los sustantivos acabados en -b (masculinos 
y femeninos) tienen una terminación -eñ. Mase, ysñienb- 
y<HMTené¡í, fem. nnóu^aflb-nnoLqafléü. 



Tpúcra naTbflecflT mecTb (trista pitdlslat’ shest ) 356 


En Siberia y en los Urales hay quienes se bañan en el 
agua de los ríos helados (después de abrir un hueco en el 
hielo, por supuesto). Estas personas se denominan 
'‘morsas". 

El baño es seguido de un almuerzo abundante, se toma el 
kvas y una copita de vodka helado, y al final del día se 
bebe un té muy fuerte. Los que salen de los baños se 
saludan diciendo "C néKruM naporv)! 1 ’ (literalmente 1 , con un 
vapor ligero). 

Actualmente, los baños desempeñan la función de clubes 
reservados para hombres. 

Segunda ola: lección 20 

**************************************************** 

LECCIÓN CINCUENTA Y SEIS 


1.2 Femeninos 

Los sustantivos femeninos terminados en -a pierden la 
-a en genitivo plural: ra3éia-ra3éT. Ejemplo: HécKonbKo 
ra3ér (algunos diarios). 

2. Los adjetivos 

Detrás de los números (excepto ofliíH+nominatívo) ios 
adjetivos van en genitivo plural (cuando el nombre tiene la 
función de sujeto u objeto): flBa óonbiuúx 4ewiofláHa (dos 
maletas graneles), nnib KpacwBbix «apTwH (cinco cuadros 
bonitos). 

3. Los verbos 

Las seis lecciones anteriores eran muy ricas en verbos de 
movimiento con prefijos. Repasémoslos un poco. 

3.1 El prefijo flo - expresa la noción de ‘‘alcanzar”. Según 
el verbo al que se asocie, puede significar “llegar hasta 
algún lugar a pie” (aoíítú), “en un vehículo con ruedas” 
(qoéxaTb) “en avión” (flonexérb). Ejemplos: 


ypoK 56 



357 TprtcTa nflTbflscÁT cewb (trista pítdislat' siem') 

Mbi tunn, Lujiiri, n, HaKOHéq, floiunií flo rópoqa. 

Ibamos, íbamos, y por fin llegamos [andando] a la 
ciudad. 

HÓMbio Mbi floéxann po MécTa BCTpéHM. Por la noche 
alcanzamos [en un vehículo] el lugar del encuentro. 

Mbi poneTénn flo Mockbú hnarononyMHO. Llegamos 
a Moscú [en avión] sin problemas. 

3.2 Algunos verbos indefinidos se vuelven, contra toda 
regia, perfectivos, si se les pega el prefijo c-. Siempre 
expresan un movimiento rápido de ¡da y vuelta, o bien 
a pie (cxofliíTb), a pie corriendo (cGéraib), o en un 
vehículo (c-bé3flMTb). Ejemplos: 

Cxoprt, nojKányíícTa, b Mara3iÍH 3a xné6ow! Por favor, 
baja a la tienda por pan. 

noflOKflw MeMá, a c6óraio u y3Háio, hto cnyHÚnocb. 
Espérame, iré un momento y sabré lo que ha pasado. 

Fl Ha rpM cté3flmia Ha Mópe. Fui al mar para tres 
días. 

3.3 Como le prometimos, le damos aquí la conjugación 
de algunos verbos de movimiento: 

a) Hecní/HocÚTb "llevar en las manos" 

Hec™ definido HOcúiTb indefinido 

n Hecy Mbi HecéM s houi^ Mbi hócmm 

Tbl Hecéujb Bbl HecéTe Tbl HÓCMLUb Bbl HÓCMTQ 
OH/OHá HecéT OHM HeeyT OH/OHá HÓCWT OHÚ HÓCflT 

b) eecTú/BopiíTb “conducir, llevar de la mano" 

BecTrt definido BopiüTb indefinido 

Bepy Mbl BefléM S BO>Ky Mbl bóahm 

Tbl SefléUJb Bbl BefléTe Tbl BÓflULLIb Bbl Bópme 
OH/OHá BefléT ohm Bepyr oh/ohó Bópur ohií bópht 

c) BB3Tn/B03MTb "llevar en un vehículo, transportar" 

Be3Tií definido B03MTb Indefinido 

H B03y Mbl Be3éM P BO>Ky Mbl BÓ3HM 

Tbl Be3élUb Bbl Be36Te Tbl BÓSMUJb Bbl BÓ3MTe 
OH/OHá B63éT OHM Beaj/T OH/OHá BQ3WT OHÚI BÓ3J3T 
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4. El participio 

Usted ya conoce la forma larga y corta del participio 
pasado pasivo. La primera funciona como adjetivo, la 
segunda suele ser un predicado "nominar. Ejemplos: 

Mbi roBoprtnH o nom/HeHHOM nwcbMé. 

- Hablamos de la carta recibida. 

Bcé rÓTOBo, 6ará>K ynó>KeH. 

- Todo está listo, las maletas están hechas. 

Cxá3aHo - cflénaHO. 

- Dicho - hecho. 

5. La fecha 

5.1 Para indicar la fecha actual, se usa el adjetivo 
numeral ordinal (la palabra mucho se sobreentiende) en 
nominativo. Ejemplo: Kaxóe ceróflHH Mncnó? - népBoe 
áBrycra. (¿A cuántos estamos hoy? - A primero de 
agosto.) 

5.2 Para responder a la pregunta Korflá? (¿cuándo?), el 
adjetivo debe estar en genitivo singular. Ejemplo: Korflá 
bü yéfleie? - náToro cbeBpaná. (¿Cuándo os vais de 
viaje? - El cinco de febrero.) 

El nombre del mes en los dos casos va en genitivo 
singular. 

6. Expresiones temporales 

La duración puede ser expresada por la preposición 
Ha+acusativo. Ejemplo: Oh npwéxan ctoflá Ha fleHfe / Ha 
neflémo / Ha Mécap / Ha rofl (vino aquí para un día / una 
semana / un mes / un año). 

¿Está todo claro? Si le parece que sí, pase a los 
ejercicios. 
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359 TptícTa nfUbflecÁT fléemb (trlsta pitdislat' dievit’) 

ynPAJKHÉHMfl 


HwTáfrre m nepeBO£MTe: 

1 Annó! 3 to Tbi, BaflMM? Cto neT Mbi c toSóíí ne 
BMflé/lklCb! A HáflO 6bl nOBMfláTbCP, no6onTáTb. 
flaBáíí cxóflMM KyAá-Hw6^flb. - HaBáíí nyHLue 
Cbé3flMM Ha flHfl flBa b Cy3flanb. 9\ Mory 3aKa3áTb 
6n/iéTbi Ha aeTó6yc Ha 3á6rpa. 2 flo6pó 
noxánoBaTb b Haw rópofl! Mbi óneHb páflbi, hto bw 
CHÓB a b CaHKT-neiep6ypre. Kan Bbi floéxa/in? 
- Bcé xopoujó, cnacrtéo. 3 to 6onbuiáa necTb ,qna 
MeHÁ nonyHMTb Báwe npw7iawéHwe. 3 floMom HaM 
GOBéTOM. Mto HHTepéCHOro MfléT b TeáTpax? Kyqá n 
Ha hto noííTrt? - Hy hto Tbi, moíí floporóíí, a y>Ké 
BéHHocTb He 6bin b Teáipe. 4 xoTén 6bi 3axa3áTb 
HÓMep b Bátueíí rocTMHmie. CKaaoíTe, óto 
bo3mó?kho cfléaaTb no TenecfDÓHy? - KoHéHHo! A 
hto BaM yróflHO? Y Hac ecTb npeKpáCHbie Howepá 
Ha flBowx. ÓKHa HOMepÓB BbixóflHT b napx. BaM 
y Hac óneHb noHpáBMTca. 5 Bnepá a cMOTpén 
npeKpácHbiíí cfcwibM. MHe Bcé a6cojiiÓTHo 
noHpáBMjriocb: m wrpá aKTépoB, m paQÓTa 
pe>KMccépa. - Bifoxy, Tbi nácto xóflmiJb b kmhó. 9 \ 
Te6é npóCTo 3aBrtflyK>. A y MeHá Bcé fleaá, flená. 


BoccTaHoerire tgkct: 

1 [Bienvenido a nuestra ciudad! 
.B Haw rópofl! 

2 Muchísimas gracias por la invitación. 

.cnacitáo BaM. 
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TRADUCCIÓN 

1 ¡Olgal ¿Eres tú, Vadim? Hace un siglo que no nos hemos visto. 
Sería bueno vernos, charlar un poco. Vamos a algún sitio. - Mejor 
vayamos a Suzdal para dos días. Puedo reservar los billetes de 
autobús (para el autobús) para mañana. 2 ¡Bienvenido a nuestra 
ciudad! Estamos contentos de que esté de nuevo en San 
Petersburgo. ¿Cómo ha viajado usted? - Todo ha ido bien, gracias. 
Ha sido un gran honor para mí recibir su invitación. 3 Danos consejo 
(ayúdanos con un consejo). ¿Qué hay de Interesante en ios teatros? 
¿A dónde vale la pena ir y qué vale la pena ver (a dónde y a qué ir)? 
- Pero amigo (querido), hace una eternidad que no he ido (estado en) 
al teatro. 4 Quisiera reservar una habitación en su hotel. Dígame, ¿es 
posible hacerlo por teléfono? - Naturalmente. ¿Qué desea usted (qué 
le es agradable)? Tenemos preciosas habitaciones para dos 
personas. Las ventanas dan a un parque. Le va a gustar nuestro hotel 
(en nuestra casa). 5 Ayer vi una película muy buena. Me gustó 
absolutamente todo; tanto el juego de los actores como la dirección 
(el trabajo del director). - Veo que vas al cine a menudo. Simplemente 
te envidio. Yo siempre tengo cosas que hacer (yo tengo siempre 
trabajo, trabajo). 


3 Mozo, por favor, coja este equipaje. Son cinco piezas. 
HüciíinbmHK,.. no>KányiícTa.fiará*. 3flecb 


4 Vamos al cine. - No, mejor vamos un momento a la 
cafetería y charlemos un poco. 

.B KMHÓ. - HOT.B Kacf)é M 


5 Tenemos que vernos. 

HaM Háflo. 

6 He aquí ía habitación que usted ha reservado. Creo que 
le gustará [estar] aquí. 

Bor HÓMep,.Bbi..AywaK>. ... 3flece 


ypOK 56 












361 rpMCTa wecTbflecáT ga^h (trrsta shKsdisiat' adin) 


HyTb-Hyrb 6ónbuie 
MuHytKa Ha wyrKy 

Tbl HO Md>KeUJb JKMTb 663 CK>pnpiÍ30BÍ 
Mépea HéCKonbKO MécaijeB nócne cBáflbóbf Monofláa 
>KeHá roBoptír My>Ky: 

- floporóií, y MeHá ana TeSá ciopripite. CKópo nao S^fleT 
Tpóe. - Ksk? TaK crápo! - Tbi MeHá He nóHnn, aoporóíí! 
Ha cné/jyiOLneM Heaéne k HaM npne3>KáeT moá MáMa. Ha 
Becb rofl! 


Un poquito más 
El minuto de la risa 

|No puedes vivir sin sorpresasl 
Unos meses después de la boda, la joven esposa le dice 
a su marido: “Querido, tengo una sorpresa para ti. Pronto 
seremos tres. - ¿Cómo? ¡Ya (tan pronto)? - No me has 
comprendido, cariño. La semana que viene vendrá mamá 
a nuestra casa. jPara todo el añol 

RESPUESTAS 

1 floópó nottánoBaTb - 2 OrpóMHoe - 3a npurnáiueHMe 3 - sosbMrtTe 
- $tot - narb MacT 4 flaeáfi cxqamm - ny4we 3a6e>KiÍM - noSonráeM 
neMHóro 5 - noBUAáTbca 6 - KOTÓpbiíü - 39Ka3ánw - saiw - 
nOHpáBMTC3. 


Segunda ola: lección 21 
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363 iptícra liiecTbflecáT ipn (trista shtsdísiat' tri) 

flflTbflECtfT CEflbMÓCÍ YPÓK 

B nyrb, flpy3bál 

1 — flpysbá moi?i! Mto sto Bbi npnyHbuiM p rónoebi 
noBécurm? Ha ^nmie TaKáfl KpacoTá! Tennó, 
cónHeMHO. fláwe no páfluo o6emájin 
npeKpácHyio norófly 6e3 nepeMéH. (1) 

2 — Tbi 3Háewb, Mbr 0Ka3ájriMCb b m^norui 
no/io>KéHMM. LJénbiií nac >KfléM Muxaw^a. Oh 
o6emán Hac noB03MTb no rópofly, ho caM KaK 
a Bófly KáHyn. (2) 

3— “06émaHHoro Tpw rófla mayi”, roBopáT 
pyccKMe, ho Mbi He CTáHeM áToro flénaTb. 
EÚCTpO - CnOpTIÍBHbie KOCTIÓMbl, He 
3a6^flbTe nnáBKM v\ 3a rópofl, Ha MocKBy- 
pe«y. (3) 


NOTAS 

(1) ^mo émo Bbt npuyHbtnu? (¿por qué estáis tan abatidos?) 
Observe usted que en lugar de noHOMy se usa la palabra 
vmo, lo que hace la frase más expresiva. El verbo ‘■abatirse” 
es npuyHbimb, y la expresión noeecúmb eónoay (lit. colgar la 
cabeza) equivale al español ‘ agachar la cabeza”. 

Floaóóa 6 e 3 nepeMéH (un tiempo sin cambios). Se acordará 
usted de que la preposición óes rige genitivo: pues en este 
caso nepeMéH es el genitivo plural de nepeMéna. 

(2) Oxasámbcn e entfnoM nono>KéHuu (encontrarse en una 
situación tonta). Podemos decir también 0Ka3émbcn 
e dypéuxoM nonowéHuu (encontrarse en una situación 
idiota). 

Oh obdmán nac noao 3 úmb no aópody (él nos ha prometido 
llevarnos [en coche] a dar una vuelta por Ja ciudad). Tenemos 
que ver otra vez con el verbo de movimiento ee 3 mú-eo 3 úmb t 
ya conocido de la semana pasada, que, reforzado con un 
prefijo no- adquiere el matiz ‘'un poco". Pero |cuidado!, este 
prefijo hace los dos verbos perfectivos (normalmente, como 
usted sabe muy bien, el verbo indefinido queda imperfectivo). 
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LECCIÓN CINCUENTA Y SIETE 

Mientras esperamos a que podamos emprender 
el camino, vamos a aprender algunos proverbios rusos, 

¡En camino, amigos! 

1 — ¡Amigos míos! ¿Por qué estáis tan abatidos, por 

qué agacháis la cabeza? Fuera hace un tiempo 
maravilloso (en la calle, tanta belleza). Calor, sol. 
incluso por la radio han prometido un tiempo muy 
bueno sin cambios. 

2 — Sabes, resulta que estamos (nos hemos 

encontrado) en una situación tonta. Hace una hora 
entera que esperamos a Mijaíl. Nos prometió que 
nos llevaría a una visita a la ciudad, pero no 
aparece (desapareció como en el agua). 

3 — "Lo prometido lo esperan durante tres años”, dicen 

los rusos, pero nosotros no vamos a hacer eso. 
Rápido, [poneos] ropa deportiva, no olvidéis 
tampoco los bañadores, y vamos al campo, a la 
orilla de río Moscú. 


NOTAS 

Lo haremos todo para que los verbos de movimiento le sean 
cuanto antes familiares, y estamos seguros de que en gran 
parte ya lo son. Kai< e eódy Kéeyn (lit. como en el agua él ha 
desaparecido = no aparece) es una expresión muy viva que 
seguramente oirá en Rusia. 

(3) OdémaHHOso mpu zóda xdym (Lo prometido lo esperan 
durante tres años). Otra expresión que refleja bastante bien 
la mentalidad de los rusos: no siempre toman muy en serio 
sus promesas. 

Mbi He cméneM ámoso dénamb (no vamos a hacer eso). El 
verbo cmamt> puede, en determinadas situaciones, sustituir 
el verbo 6bimb en su función de auxiliar para la formación del 
futuro. Notemos, no obstante, que el uso de cmamb es más 
literario y más categórico. 
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4 — Mto Te6é npmunó b ró/ioBy?! népBbiPt 

TénnbiM fleHb b MocKBé, w cpá3y xe KynáTbcn 
m 3aropáTb! (4) 

5 — Hy, pe6áTa, c bémh Káuiki He CBápmiJb! 

Xopowó, écnw Bbi Tature HéxeHKM, 
a npeflnaráio npowTHCb no rópofly neujKÓM, 
a níflOM 6y,qy a. I/lTáK, Báinn noxenáHMB, 
rocnoAá? (5) 

6 — xoréna 6bi noSbiBáTb b KonóivieHCKOM. 

7 — A MHe T3K xóHeTCfl nonácTb b BoTaHi^HecKMíí 

cafl. TaM yxé néTO - aéneHb, noióT nTiÍLibi, 
ABeiyTflepéBbfi m qBeTÚ ... (6) 

8 — A n MeHTáio noceTHTb KaKÓíí-HMSyflb Myaéw \a 

OCMOTpéTb CTápyKD MoCKBy. (7) 

9 — Bbi CMOTpiVre, kto nprnuen! Haw 

flonroxfláHHbifi Mwxaúin. Ypá! Ha “Bónre" Mbr 
noBcrófly no6biBáeM. Kax roBopÁT: “BceM 
cecTpáM - no cepbráM”. Ho npéxfle oStacHií, 
mto c ro6óPí cnyHiínocb? (8) 

10— lloTÓM, hotóm! BpéMB He TépriMT. Manilla 
y nofl-bé 3 fla. B nyrb, Apy3bá! 


NOTAS 

(4) Hmo me6é npuumó e aófioey? literalmente "qué te ha venido 
a la cabeza”. El verbo npuumú concuerda con el interrogativo 
w?o, que es de género neutro. 

(5) C eáMu Kátuu He ceápuutb (lit. con vosotros no se cocerá la 
kasha) significa que con vosotras no puede uno ponerse de 
acuerdo. La kasha es un plato típico tradicional (se prepara 
de granos de alforfón o de cebada pelada y cocida} 
Curiosamente, los estudiantes en la universidad se llaman 
entre ellos oóHOKávuHUK, es decir, comen [a misma kasha, 
tienen la misma suerte. Bapúmb/ceapúmb significa cocer. 

La palabra socnodá ("plural de aocnodun) se usa aquí de 
broma, aunque últimamente empiezan a usarla en 
situaciones formales. En el régimen soviético, su uso se 
restringió a los extranjeras. 
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4 — ¿Qué se te ha ocurrido (qué te ha venido a la 

cabeza)? El. primer día de calor en Moscú y 
¡enseguida a bañarse y a tomar el sol! 

5 — Pues hijos míos (niños), no hay quien os entienda 

(con vosotros no se cocerá la kasha). Bueno, si 
sois asi, os propongo dar un paseo por la ciudad 
(a pie) y el guía seré yo. Entonces, ¿sus deseos, 
[señoras y] señores? 

6 — Me gustaría ir a Kolomenskoie. 

7 — Yo tengo unas ganas de ir a! Jardín Botánico... Allí 

ya ha llegado el (es) verano, los pájaros cantan, 
florecen los árboles y las flores... 

8 — Yo sueño con visitar algún museo y ver la parte 

antigua de Moscú (el Moscú antiguo). 

9 — ¡Mirad quién ha venido! Nuestro Mijaíl tan 

(largamente) esperado. ¡Que viva! Con el "Volga" 
¡remos a todas partes. Como se dice “A cada uno 
lo que desee" (a cada hermana - un par de 
pendientes), Pero antes explicados] qué te ha 
pasado. 

10 — ¡Luego, luego! No hay tiempo (el tiempo no tiene 
paciencia). El coche está a la entrada. ¡En camino, 
amigos! 


NOTAS 

(6) Mhs max xóvemcx nanácmb e EomanúwecKUÜ cad (tengo 
unas ganas de ir al Jardín Botánico.,.). La expresión Mué 
xó^emca es menos categórica que » xovy. 

Mne xónemca ecmb (tengo hambre); mho xóuemcn cnamb 
(tengo sueño). 

(7) Usted conoce el verbo cMompémb (mirar, ver). Pues de éste 
procede ocMámpuaemb/ocMompémb, que significa “mirar 
con atención, todos los detalles". Typúcmbi ocMámpueatom 
sópod (los turistas visitan la ciudad). 

(8) Bceiw cecmpáM - no ceptaáM (a cada hermana - un par de 
pendientes), es decir, satisfacer los deseos de cada uno. En 
este proverbio la palabra cecmpáM conserva su acento 
arcaico, pero la lengua moderna ya tiene c&cmpaM 
(nominativo plural: cécmpbt)- 
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ynPAJKHÉHMfl 
MHTáfÍTe m nepeeoAiíTa: 

1 KaK Bbi OKaaánucb a ótom MécTe? - Mbi ne npócro 
OKa3ánncb b ótom MécTe, a 0Ka3ánncb b rnynoM 
nojiCHKéHMM. H 3a6¿m áflpec flpyra, a Tenépb mu He 
3HáeM, rfle eró aom. 2 MHe tbk xóneTca cxoflMTb 
b TeáTp! 9\ yx<é BéHHOdb ne 6bin Ha ÓanéTe. - Tax 
b hóm fléno? Mory flocTáTb SunéTbi. Écjim tw 
xóneiub, a B03bMy ównéTbi Ha aáBTpa. 3 nocMOTprt, 
KaKán Ha ^nm^e Kpacoiá! riOBaófly 3éneHb p i^Beníi. 
npniujiá BecHá. - 3 npeflJiaráio Te6é npoMTiícb no 
nápxy. 4 Ck3)km, nowájiyiícTa, r^e Áhb. Oóemájia 
BénepoM npMÍíTM, a caiwá KaK b BÓfly KáHyna. 
- TÓJKe éecnoKórocb. Mó)KeT 6biTb, c hqm hto- 
Hwóyflb cnyMkinocb? 5 ?\ MeHTáio nocéTMTb néTOM 
CaHKT-neTepS^pr, noSbiBáTb b Mockbó m ocmo- 
TpeTb Cy3flánb. - Écjim Mbi noéfleM jiótom 
b PoccrtK), a oSeimáfc Te6é 6bitb rúiflOM. noóbiBán 
TaMB npóLU/iOM rofl^. 


BOCCTaHOBMT© T6KCTI 

1 En un día de calor as agradable bañarse y tomar el sol 

B .A6Hb.w 3aropáTb. 

2 [Qué bien que hayas venido! Me aburría sin ti. 

Xopoiiió, uto ibi.I MHe.Te6$, 

3 Me gustaría hacerle una visita a Moscú a pie (pasear por 
Moscú a pie) e ir al teatro Bolshoi. 

9\ .6bi... no MocKBé.n. 


B BoJlbLUÓM . 
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TRADUCCIÓN 

1 ¿Cómo ha aparecido usted aquí? - No sólo hemos aparecido aquí, 
sino que estamos en una situación tonta. He olvidado la dirección de 
mi amigo y no sabemos, dónde vive (está su casa). 2 ¡Tengo unas 
ganas de ir al teatro! Hace una eternidad que no he visto (ido a) un 
ballet. - Entonces ¿a qué esperamos (de qué se trata)? Yo puedo 
conseguir entradas. SI quieres, compraré entradas para mañana. 
3 ¡Mira qué bonito es fuera! Todo está verde (por todas partes está el 
verdor), [hay] flores. Ha llegado la primavera. - Te propongo que 
paseemos (pasearnos) por el parque. 4 Dime, por favor, dónde está 
Anja. Ha prometido que vendrá esta noche, pero no aparece (ha 
desaparecido), - A mí también me preocupa (yo me preocupo). 
¿Quizás le ha pasado algo? 5 Sueño con ir este verano a San 
Petersburgo, visitar Moscú y ver Suzdal. - Si este verano vamos 
a Rusia, prometo ser tu guía. El año pasado estuve allí. 


4 Explícame, por favor, qué te ha pasado. ¿Por qué no has 
telefoneado? 

.MHe, noxtányCícTa, htq.? 

riOHeM^ Tbl H6.? 

5 Nuestro amigo nos ha prometido llevar a una visita por la 
ciudad y enseñarnos la parte antigua de Moscú. 

Haiu.nao no.w ... 


MocKBy. 


RESPUESTAS 

1 - Ténnbifi - npuflTKO KynáTbcn - 2 - npmuén - 6&no CKtfHHo 6e3 - 
3 - xoTén - npofrrúcb - neuJKów - noóbiBáib - reáipe. 4 O&bflCHú ~ 
c toSóíí cnyHrtnocb? - no3BOHtín? 5 - apyr oSemán noB03rtTb - 
rópo,qy - noKasátb CTápyto 


Lea ahora esta cancioncilla que evoca un viaje en troika. 


L 6yTb-HyTb 6ónbiue 
flopóroií AHVIHHOK), 
fla HÓHKOÍÍ JiyHHOK), 
Jl^HHOK), 


Un poquito más 

A lo largo del camino, 

Una noche de luna llena, 
voy yo, acompañado 

ypoK 57 










369 TptácTa njeCTbflecár fléBHTb (trisla sh'ísdisíat' dlevit’) 

fla c nécnefi toFI, De esa canción que 

hto Bflanb 3QBéT, 3BeHn. a lo lejos llama, suena, 
fla c toíí rmápOK), Del son de esa guitarra 

fla ceMMCTpyHHoio, De siete cuerdas 

Hto no homóm T3K Que tanto me atormentó 

Mj?Hwna MeHá. por las noches. 

nyrñ-flopórn 

Caminos y rutas 

Estas dos palabras son sinónimas, aunque nyTb es más 
abstracto que flopora. Muchas veces aparecen juntas: 
pa3oiunucb mx nyiií-flopórw (sus caminos se. han 
separado=su vida, su destino se ha separado). El camino, 
la ruta (en su sentido concreto) muchas veces aparecen 
como temas privilegiados de ios escritores rusos. Chéjov 
con “La estepa”, o Gogol con “Las almas muertas” son 
buenos ejemplos de ello. Los protagonistas de las novelas 
rusas viajan mucho. Es verdad que tienen espacios 
inmensos por descubrir. Sus nyrPi-flopórw son 
generalmente difíciles, peligrosos y diríamos que 
inacabables: 

************************************************* 

nflTbflECrtT BOCbMÓft YPÓK 

nporyjiKa no MocKBé 

1 — 3x! Karófí p^cckuPÍ He juó6ht Sbicxpow e3flbi! 
ripncTemniecb, apy3bá. npOKany Bac c 
BeTepKÓM! (1) 


NOTAS 

(1) Kami) pyccKuü ne nióñum SúcmpoQ esd¿t! (¿Cuál es el ruso 
al que no le gusta la velocidad?). Esta célebre tirase, conocida 
por todos en rusia, proviene de la novela de Nicolás Gogol, 
“Las almas muertas” (M&pmetie dyutu). 

.R npo¡<a<-iy eac c eemepKÓM (os llevaré con el viento) es una 
expresión que antes usaban mucho los cocheros 
y hoy, los que tienen coche (y lo conducen rápido). El verbo 
usado es npoKamúmb. 
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son símbolos de la vida y del alma rusas. 

Todas las salidas se consideran un acontecimiento y dan 
lugar a varias expresiones: flaBáPi nocufliíM Ha aopówKy 
(sentémonos para e! caminito), dicen los rusos antes de 
salir para un viaje largo. Despidiéndose de sus invitados, 
el amo de la casa puede decir: flaBáírre B ¿| nfclSM Ha 
flopóWKy {bebamos por el caminito). Y el último vaso se 
toma diciendo Ha nocoujóK (¡Por el bastón de viaje!). 

Segunda ola: lección 22 

************************************************* 

LECCIÓN CINCUENTA Y OCHO 

Esta lección le ayudará a descubrir algunas bellezas de 
Moscú a través de una conversación muy rica en 
expresiones y proverbios. Éstos le permitirán acercarse 
más al “alma rusa”. 

Paseo por Moscú 

1 — ¡Eh! ¿A qué ruso no le gusta la velocidad (el viaje 
rápido)? Abrochad los cinturones, amigos. ¡Os 
llevaré tan rápido como el vientol 


NOTAS 

ripucmeanrúmecb (del verbo npucmeaHymb) es una frase 
que se oye en aviones: abróchense los cinturones de 
seguridad. 
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2— Miíiua, TÓJibKo 6e3 áioro! CnoBá fórojia o 
P^cckmx, Sorácb, He pa3flenÁK)T MOCKÓBCKHe 
MM/1M4MOHépbl. (2) 

3 — He 6óÜTecb! Aeócb HaM noBe3éT, m Mbi 

noSbiBáeM Be3flé, rfle Báiueíí flyuué 6yfleT 
yróflHo. (3) 

4 — Óto KaK pa3 tot onyHaPi, Korflá roBopÁT, hto 

py'CCKwe flónro 3anp«rároT, Aa Sbicipo HflyT, 

(4) 

5 — HaMéK Bam nóH?ui. A BnpóHeM, KyAá HaM 

cneiuiíTb, Becb fleHb Bnepeflií. - Kciá™, 
o6paTMTe BHMMáHue HanpáBo. Óto náMSTHWK 
róronio. Mbi npoe3)KáeM no róroneBCKOMy 
6ynbBápy. 

6—MHe nóMHMTbca, ceiÍHác oTKpóeTCa 
npeKpácHbiPí BMfl Ha KpeM/ib. fl y>Ké 3flecb 
ABá>KAbi npoe3>Káji. (5) 

7 — “MocKBá! MocKBá! ... JlfoSnió re6á, KaK cnh, 
KaK p^cckmíÍ, nnáMeHHO h Hé>KHo!” H Bcerflá 
BCnOMMHáiO 3TM CJIOBá JlépMOHTOBa, KorAá 
cMorptó Ha KpeMJib c KáweHHoro Mocrá. 


NOTAS 

(2) O pfccKux (sobre los rusos). La preposición o rige caso 
preposicional, lo recordaba usted, ¿verdad? 

(3) Aeócb y dyutá son palabras típicamente rusas. La primera se 
puede traducir como "quizás”, “esperemos que”, aunque esa 
esperanza no sea muy fundada. A los rusos les gusta la 
aventura y el riesgo. Aeócb ne cno3ÓáeM (quizás lleguemos 
a tiempo). 

La palabra dyutá (alma) reaparece en muchos modismos: 
ámom venoeéK mhú no óytué = oh MHe cuMnamúnen (esta 
persona me cae bien). Otra expresión es CKa>Kú mhq om 
dyutú (dime francamente). La noción del alma rusa es la 
clave de la obra de escritores insignes como Tolstoi o 
Dostoievski. 
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2 — Mischa, todo menos eso (sólo sin eso). Me temo 

que los policías de Moscú no comparten la opinión 
(las palabras) de Gogol sobre los rusos. 

3 — |No tengáis miedo! A lo mejor tenemos suerte 

y vamos a todas partes donde os apetezca (donde 
a vuestra alma sea agradable). 

4 — Esta es precisamente una de las ocasiones de las 

que dicen que a los rusos les cuesta salir, pero 
luego no se les puede parar (que los rusos tardan 
mucho en enganchar, pero luego cabalgan rápido). 

5 — He entendido la Indirecta. Por lo demás, ¿por qué 

correr (apresurarnos)?, si tenemos todo el día por 
delante. Por cierto, mirad (prestad atención) a la 
derecha. Es el monumento de Gogol. Vamos por la 
avenida de Gogol. 

6 — Me acuerdo de que ahora se va a abrir una vista 

preciosa del Kremlin. Ya he pasado aquí dos 
veces. 

7 — ''¡Moscú, Moscú! ... Te quiero, como hijo, como 

ruso, ardiendo (con llamas) y con ternura." 
Siempre me vienen a la mente estas palabras de 
Lermontov cuando miro el Kremlin desde el 
Puente de piedra. 


NOTAS 

(4) PyccKue dómo sanpmáíom, da ñúcmpo édym (los rusos 
tardan mucho en enganchar, pero luego van rápido). Este 
proverbio señala que una larga preparación puede acabarse 
en alguna acción precipitada, 

(5) P 3decb yxé deámdbt npoeawán (ya he pasado por aquí dos 
veces). La palabra deáxdbi equivale a la expresión dea pá3a. 
El verbo npo 63 >t<ámb/npoéxamb nace de é3dumb/éxamb (el 
prefijo npo- indica la noción de "pasar por"). En la oración de 
arriba se usa la forma imperfectiva, dado que se trata de una 
acción repetida. 


ypOK 58 



373 Tpiícra céMbAecar rpv\ (trista sim'disiat' tri) 

8 — >KaK, tbi 3Háewb, 3a mto f nioónió Te6á? Tbi 

npÓCTO GHLIMK/lOnéflMfl p^CCKOM KTlácCMKM, fla 
M MCTÓpMM TÓ>K8. KCTáTM, KOrflá 6bin OCHÓB3H 
KpeMJib? (6) 

9 — Bonpóc ají* nepBOKJiáccHMKa. B AeeHáfl- 

l|3tom BéKe 6¿mn nocTpóeHbi eró népBbie 
AepeBÁHHbie CTéHbl. A BOT KOJIOKÓJlbHfl “HBáH 
BemíKníí” 6biná nocipóeHa b Hanáne Luecr- 
HáAAaToro BéKa. (7) 

10—MwLija, a Bac npoLuy ocTaHOBrtTbCn 3Aecb. 
xoTéna 6bi nocMOTpéTb ótot khmjkhnm 
Gaaáp. (8) 

11 — H Cflé/ia/i 6bi 3T0 c yAOBÓnbCTBneM, ho 3Aecb 

CTO^HKa 3anpeiAeHá. A BnpóMeM, pwcKHéM. 
Ka« TaM y Bac, >KaK, roBOpáT? (9) 

12 — Kto He pncKyeT, tot He nbéT maMnáHCKOro. 

NOTAS 

(6) Kozdá 6bi/i ocHóean KpeMJib (cuándo fue fundado el 
Kremlin). El participio pasado ocHÓean se forma del verbo 
perfectivo ocHoaámb (la pareja es ocHóebieamb/ocuoeámb), 
Comparemos, una vez más, el uso de las formas cortas y 
largas. 

fópoó, ocHóaaHHbiü ÍlempÓM ílépebiM, 6bin HáseaH Caw<m- 
nemepdypeoM (a la ciudad, fundada por Pedro el Grande, le 
pusieron el nombre de San Petersburgo). ( rópod , «áaeaHHwú 
CaHKm-flemepñypBOM, 6bin ocHóean ÍlempÓM (lépebiM (la 
ciudad, llamada San Petersburgo, fue fundada por Pedro el 
Grande). La forma corta, que se usa como predicado 
nominal, sólo tiene nominativo. 

(7) B de&HáditamoM sé/re (en el siglo doce): de nuevo tenemos 
ia preposición e + preposicional para la expresión del tiempo. 
ílocmpÓBH (mase.), nocmpóeHa (fem.), noempóeno (neutro), 
nocmpóBHbi (plur.) son participios pasados pasivos del verbo 
nocmpóumb (construir). La pareja verbal es cmpóumb 
/nocmpóumb. 

(8) F xomén 6bi (quisiera). Usted ya sabe que la partícula 6 bi se 
pega a verbos en forma de pasado. Con este procedimiento 
podemos expresar condición: la partícula puede ir delante 
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8 — Jacques, ¿sabes por qué te quiero? Eres 

simplemente una enciclopedia de los clásicos 
rusos, y también de la historia. Por cierto, ¿cuándo 
fue fundado el Kremlin? 

9 — Es una pregunta para un alumno de primera clase 

(de seis años). Sus primeras paredes de madera 
fueron construidas en el siglo doce. El campanario 
“Ivan el Grande" fue construido a principios del 
siglo dieciséis. 

10 — Mischa, te pido que te pares aquí. Querría ver este 

mercadillo de libros. 

11 — Lo haría con mucho gusto, pero aquí está 

prohibido aparcar. Pero nos arriesgaremos. 

¿Cómo se dice allí, en vuestro país, Jacques? 

12 — El que no se arriesga no bebe champán (= no 

alcanza nada). 

NOTAS 

o detrás deí verbo. La conjunción condicional es ecnu (si). El 
ruso no puede expresar gramaticalmente las diferencias 
entre una condición posible o imposible, por eso la 
interpretación de la frase siguiente depende del contexto: 
Écnu ñu ñbtná xopóujan nozóda, mu notunú 6u aynfimb (1). 
Si hiciera buen tiempo, iríamos a pasear. 2) Si hubiera hecho 
buen tiempo, habríamos ido a pasear), 

6asáp y púhok significan los dos “mercado”, pero el segundo 
está mucho más extendido, relegando el uso del primero a 
combinaciones hechas como khúxchuü 6a$áp (mer- 
cadillo/feria de libros), osou^hóü ñaaáp (mercado de 
verduras). 

(9) CmoáHKa 3anpeu^ená (está prohibido aparcar). El participio 
pasado usado es del verbo aanpemúmb (prohibir); cmoéw/ca 
guarda relaciones “familiares" con cmoómb (estar de pie). Si 
usted va a conducir en Rusia, aprenda también ocmaHÓetca 
3anpeu^&Há (está prohibido pararse). 

A propósito del verbo pucKoaámh/pucKHymb (arriesgarse) 
repasemos la conjugación de primer tipo: 
pucKoeámb: n pucxjto, mu pucKfetub, oh/ohó pucx^em, mu 
pucKyeM, su pucKyeme, ohu pucrffom; pucKHfmu n pucmfr 
mu puCKHéWb, OH/OHá puCKHém, MU pUCKH&M, su 
pucKHéme , ohu pucKHym. 
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ynPAJKHÉHMfl 

MviTáwre m nepeeofliüTe: 

1 flaBáfrre nponfléMCfl no MocKBé neiuKÓM. - Her, 
jiystue a Bac npoKaM^ Ha MatuMHe. Tax noBcráfly 
no6biBáeM. 2 Écjim HaM noBe3éT, Mbi no6biBáeM 
b EonbwóM Teáipe. ~ Hy hto Tbi! H Tó>Ke 6bi xoTé/ia 
nocMOTpérb SanéT b BonbiuóM, ho tsk TpyflHO 
flOCTáTb 6nnéTbi. 3 flaBáPí pmckhsm m noéfleM 3a 
ropofl. 9\ 3Háio, Ha yjiwLie He óneHb Tennó, ho a we 
moSmó cn,qéTb flÓMa. - H He npÓTMB. TÓ>Ke 
cocicymiJiacb no nécy. 4 CxajKMTe, nowájiyíícTa, 
Ky,qá BbixóflBT ÓKHa Háiuero HÓMepa. - M3 Báiuero 
OKHá OTKpblBáeTCB npeKpáCHblíí BMfl Ha MOCKBy- 
pex^. 5 Bcerflá BcnoMMHáio nymxMHa, xorflá BM>Ky 
p^ccKyto 3MMy. - fla, 3MMá - ruoSwMoe BpéMa rófla 
Háiuero noára. 6 Mwuja, ocraHOBrtTecb, 
nowányuícTa, 3flecb. 9\ xoTéna 6bi nonácib Ha ótot 
pbiHOK. - K cojKanéHwio, 3,qecb ocTaHÓBKa 
3anpemeHá. 

BoccraHOBúire teKCT: 


1 Misha, no me gusta la velocidad. ¿Por qué (para qué) 
vamos tan de prisa? 

Mtíwa, a He n(o6nió.3a>HÓM.? 

2 Mire (preste atención) a la derecha. Ahora se abre una 
hermosa vista de la universidad de Moscú. 

.Hanpáeo. Cefinác. 


Ha MOCKÓBCKMH yHMBepCHTéT. 
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Traducción: 

1 Paseemos a pía por Moscú. - No, mejor le llevo en coche. Así 
podremos ir a todas partes. 2 Si tenemos suerte, vamos al teatro 
Bolshol. - ¡Qué va! A mí también me gustaría ver un ballet en el 
Bolshol, pero es muy difícil conseguir entradas. 3 Arriesguémonos 
y vamos al campo. Sé que no hace mucho calor fuera, pero no me 
gusta estar en casa, - No estoy en contra. Yo también añoro el 
bosque. 4 Dígame, por favor, a dónde dan las ventanas de nuestra 
habitación. - Desde su ventana se abre una bonita vista al rio Moscú. 
5 Siempre me acuerdo a Pushkln cuando veo el invierno ruso. - Sí, 
el invierno fue la estación preferida de nuestro poeta. 6 Misha, pare 
aquí, por favor. Me gustaría ir a este mercado. - Desgraciadamente, 
está prohibido pararse aquí. 


3 Si tenemos suerte, iremos a todas partes. 

ÉCJIM.Mbl. 


4 Ésta es precisamente una de las ocasiones en las que no 
hay que tener prisa. 

3ro.KOrflá He Háflo. 

5 Les pido que me dejen a la estación de metro. 

Pl Bac. ciéHi\m Meipó. 

6 ¿Cuándo fue fundado Moscú? - Es difícil decirlo, no lo sé 
exactamente. 

Korflá.MocKBá? -.. a. 

He 3Háto, 


Respuestas: 

1 - eticrpoiñ e3flbi - naw cneujúTb? 2 QSpaTiüTe BHWMáHMe - 
ÓTKpóeTcn npeKpácHbifi BUfl - 3 - hsm noBeaéT - noóbiBáeM b 63A¿ 
4 - KaK pas tot cnyMafí - cneuwTb 5- npoiuy ocraHOBMTb Me ha oxono 
- 6 - 6biná ocHóeaHa - ? TptfflHO CKa3árb - tóhho 
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377 TpMds céMbflecnT cewib (trista sim'dlsiat’ siem') 


Mijaíl Lérmontov 
Muxawn JlepMOHTOB 

Conozcamos un poco a Mijaíl luríevich Lérmontov 
(1814-1841). Fue un gran poeta romántico ruso, y dejó 
tras sí una obra vasta. Con su novela "Un héroe de 
nuestro tiempo” contribuyó a la formación de la lengua 
rusa literaria, al igual que Pushkin. Entre los temas 
preferidos de Lérmontov figuran la soledad, la tragedia de 
los que tienen una personalidad brava e independiente. 
Vivió mucho tiempo en el Cáucaso {como desterrado), 
y describe la región con muchos detalles en una de las 
obras obligadas de la literatura rusa, el poema “El 
demonio”. 

Como buen romántico, murió en un duelo a los veinte 
y siete años. A muchos de sus poemas les pusieron 
música y hasta hoy día se cantan en los recitales. 


************************************************* 

nflTbflECÁT AEBdTblfi yPÓK 

y mghh HÓBoe yBjieHéHue 

1 — Mne ó^eHb 3H3kómo Báute nm(ó. MHe 

KáweTCH, Mbi rfle-To BCTpeHánwcb. (1) 

2 — M He oflHáWflbi. Káwflbiíí pa3, Korflá 

a npne 3 x<áío b Mockb^, j? 3axoxcy b bsuj 
Mara3MH. (2) 


NOTAS 

(1) Shbhómo es la forma breve del adjetivo 3 HaKóMbiü 
(conocido). En femenino será 3 HaxÓMa , en masculino t 
3 HaxóM , en plural, 3 HaxóMbt. Naturalmente se usa sólo en 
función de predicado nominal, como los participios pasivos 
cortos, las escasas excepciones se hallan en canciones 
populares (Kpacné déeut^a = npacúean déeytüKa en la 
lengua de hoy). 
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A continuación le ofrecemos algunos versos suyos: 
Bbixo>Kí ofliíH Ha flopóry. Salgo al camino solo. 
CKB03b xyMáH KpéMHMCTbiií A través de la niebla, brilla 
nyih gnecrám. el camino de piedras, 

HoMb TMxá. La noche es tranquila. 

nycT¿iHfl BHéMneT 6óry. El desierto escucha a Dios. 
H 3Be3flá c 3B93flófo roBopMT. Y estrellas con estrellas 

hablan. 


Segunda ola: lección 23 


************************************************* 

LECCIÓN CINCUENTA Y NUEVE 

Vamos a visitar una librería en Moscú. Si a usted también 
le gusta hojear libros y ver reproducciones, 
acompáñenos: no le vamos a defraudar: 


Tengo una nueva afición 

1 — Me suena mucho su cara (me es muy conocida). 

Me parece que ya nos hemos encontrado en algún 
lugar. 

2 — Y no una vez. Cada vez que vengo a Moscú, 

vengo a su tienda. 

NOTAS 

(2) OdHáxdM (una vez), En la lección anterior teníamos deáxdbt 
(dos veces); hasta cuatro tenemos formas especiales: 
mpúwdbi (tres veces), vemúpeMdbi (cuatro veces), pero a 
partir de cinco se dice nnmb paa, utecmb pas, etc. 
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379 TptóCTa céMbflecnT fléBATb (trlsta slm'disiat' dievit') 


3 — A, fla, npunoMUHáio. nocnéflHuíí pa3 Bbi 

MHTepeCOBáJlWCb p^CCKOÍÍ >Ki?)BOnnCbK). (3) 

4 — M Bbi Torflá mhg He CMomi?i npefl/ioxMTb 

HMHeró HHTepécHoro. (4) 

5 — 3aTÓ ceííHác y Hac khmtm Ha nioSóií BKyc. Mto 

bn xoTé/iM 6bi KynwTb y Hac b ótot pas? 

6 — Mená, KaK h npé)Kfle, MHTepecyKDT pyccKne 

xyfló>KHMKM, ho ceííHác y MeHá noflBiínocb 

HÓBoe yBnenéHMe - nyccKMíí TeáTp. 

7 — HeT npoSnéM. Bot pyccKaa KJiáccm<a ot 

BOceMHáflLiaioro Béxa flo Hátunx flHeíí, a bot 
nbécbi nocnéflHUX neT. (5) 

8—fláiíTe, nojKájiyfícTa, nocwoTpéTb ótot 
cSópHMK BaMnánoBa. KcTáTM, cKÓnbKO óto 
CTÓHT? 

9 — CoBCéiw Heflóporo no HbiHeiuHMM BpeweHáM 
- cópoK pySnéíí. (6) 

10— Hy, 3a T3KyK) KHáry ¿to He fléHbru. 9\ 6ep^ 
BaMnrtnoBa. A hto MHTepécHoro Bbi MHe 
Modere npeflnojKMTb na >KMBormcn? 


NOTAS 

(3) El verbo npunoMUHámb/npunóMHumb es pariente de 
ecnoMUHámh. La diferencia entre ellos es que 
npunoMUHámb/npunóMHumb hace referencia al esfuerzo que 
uno hace para recordar cierta cosa. 

(4) Bbt He CMoanú npeduoxúmb (usted no pudo recomendar,.,}. 
Aquí usamos dos verbos perfectivos, cmov¿ y npednOKÚmb , 
ya que queremos indicar que la persona en cuestión intentó 
recomendarnos algo, pero sin resultado. Si no nos importa el 
resultado, podemos utilizar el imperfectivo 

(5) ilbécbf nocnédHux nem (las obras [dramáticas] de los últimos 
años), Recuerde usted que el genitivo plural de eod es nem\ 
el genitivo singuiar, en cambio, 20 da: nbécu nocnédneeo 
aóda (las obras del año pasado). 
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3 — Ah sí, ya me acuerdo. La última vez usted se 

interesó por la pintura rusa. 

4 — Y usted entonces no pudo recomendarme nada de 

interesante. 

5 — Ahora, en cambio, tenemos libros para todos los 

gustos. ¿Qué desea comprarnos esta vez? 

6 — Me interesan, como siempre (como antes 

también), los pintores rusos, pero ahora tengo (me 
ha aparecido) una nueva afición: el teatro ruso. 

7 — Ningún problema. He aquí los clásicos rusos 

desde el siglo dieciocho hasta nuestros días, y 
aquí están las obras de los últimos años. 

8— Déjeme ver (deme ver), por favor, esa 

recompilación de Vampilov. A propósito, ¿cuánto 
cuesta? 

9 — No es nada cara para los tiempos que corren (los 
tiempos actuales) - cuarenta rublos. 

10— Efectivamente, por un libro así eso no es dinero. 
Me lo quedo (lo cojo). Y ¿qué hay de interesante 
en pintura que pueda recomendarme (y qué de 
interesante me puede recomendar de pintura)? 


NOTAS 

(6) rio húhbuihum epóMenaM (para los tiempos que corren) es 
más familiar que e nacmoámee epém (actualmente). Entre 
las dos expresiones hay también diferencias gramaticales 
(otro caso, otra preposición): 
nom. sg. HhiHeuiHea epéMH 

nom. sg. Hacmoámee epóMtt 

dat. sg. no HbiHeuiHeMy epéiueHu 

ac. sg. e Hacmoámee epéjw? 

nom. pl. HúHQUJHue epeMeHá 

nom. pl. nacmoámue epeMeHá 

dat. pl, no húh&luhum epemHéM 

ac. pl, e nacmoám<Je epeMeHá 
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11 — Bcé, HTO XOTl^Te. BOT COBGéM HÓaeHbKMÍÍ 
a/ib6óM HécTepoea h ctómt cpaBHMTenbHo 
AéweBO. (7) 

12—KaKÓe npeKpáCHoe M3fláHne! y Hac ótot 
xyAÓ>KHMK noMTiíi Hew3BécTeH, ho eró KapTi^Hbi 
Be/iMKonénHbi. Kax roBOpiín riyLUKMH: “3flecb 
pyccKHfí flyx ... 3flecb riycbK) náxHer.” (8) 

13 — KaK MHTepéCHO! COBCÓM HefláBHO Mbl C BÓMM 

roBopiJmM noHTiíj Ha ná/ibi^ax, a renépb Bbi 
AMTMpyere p^ccKne ctmxw m MMTáeTe nbécbi 
no-pyccKM. 

14 — Bcé fléno b toéiop,e. M3yHáio pyccKMíí a3 úk 

no cncTÓMe "AccuMwnb”, a máBHoe, Bcerflá 
HHTepecoBáJiCB BáLüeíí cTpaHófi. 


NOTAS 

(7) He aqui una nueva prueba de la preferencia de los rusos por 
los diminutivos. Del adjetivo Hoebtü hemos hecho HóeeHtKuü. 
Asimismo, MÚ/ibiü (amable, querido) en boca de una mujer 
enamorada se transformará en MúneHbKüü. 

(8) Volvamos un momento a los adjetivos cortos. Compare 
usted: smom HeuseécmHbtü xydóxHUK (éste es un pintor 
desconocido) amom xydÓMHUK mhg Heu3eécmeH (no 
conozco a este pintor). Eí adjetivo corto también puede ser 
más expresivo; eeo xapmÚHbt ee/juKonériHbt (sus cuadros 
son magníficos). 

El diálogo de los personajes está lleno de giros coloquiales: 
hoy centraremos nuestra atención en éstos. 


BoccTaHOBfrre tgkct: 


1 Desgraciadamente, [el nombre de] este escritor no me 
suena (no me es muy conocido). 


K coKanéHHio, ótot nwcárejib ... He óneHb 
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11— Todo lo que quiera. He aquí un álbum nuevecito de 
Nesterov y cuesta relativamente poco (barato). 

12 — ¡Qué bonita edición! En mi país (en nuestra casa) 
este pintor es casi desconocido, pero sus cuadros 
son magníficos. Como decía Pushkin: “Aquí [se 
siente] el alma rusa ...Aquí huele a Rusia." 

13— ¡Qué interesante! Hace no mucho usted y yo 
hablábamos con las manos (con los dedos), 

y ahora usted cita poemas rusos y lee dramas en 
ruso. 

14— Todo es cuestión del método. Estudio ruso con el 
método Assimil, y sobre todo (lo principal) siempre 
me he interesado por su país. 


2 Ella siempre se ha interesado por ia pintura rusa. 

OHá Bcerflá. 

3 Su cara me suena, pero.no me acuerdo donde le vi. 

Báiue. óneHb . ho a He .r,qe a ... 


4 Es una (muy) lástima que que no pueda recomendarle 
nada de interesante. 

.. hto a He Mory.BaM. 


5 Le sugiero que vayamos andando hasta e! hotel. 

H.B8M.flO rOCTÑHHqbl. 

6 Cuando vengo a Moscú, visito (paso por) este museo. 

Korqá a. b MocKBy, a. b_ My3éñ. 
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383 rpncTa BÓceMbAecaT TpM (trista vosim’disíf tri) 

YriPA>KHÉHMfl 


MuTáíiTO m fiepsBOflirre: 

1 Tfle « Mor^ Kynwrb MTO-Hw6yflb HÓBoe n 
MHTepécHOe M3 noá3WM? - 9 \ 3HálO OflMH KHMWHblW 
Mara3iÍH. TaM KHwru Ha mo6ófí suyo. 2 MHe cKa3ánw, 
hto b nocjiéflHee BpéMfl y Bac noflBiünocb HÓBoe 
yBnenéHMe. - O ,qa! 9 \ MHrepec^iocb HíiteonMCbio m 
noKynáio anbSóMbi pyccKwx xyfló>KHHKOB. 3 
06paTMTe BHMMáHMe, KaKóe BenMKOnénHoe 
M3fláHne MexÓBa. - fla, ho ajiji MeHá óto HeMHÓro 
flóporo. 4 CKÓJlbKO CTÓMT c6ÓpHMK C¡DpaHLty3CKOÍÍ 
noá3MM? - CoBcéM Heflóporo, TprtímaTb py6/ié¡Ü. 
BepHTe éTy KHMry, He paafl^MbiBatíie. Ho 
HbJHGWHHM BpeMeHáM 3T0 He flÓHbm, 3aTÓ KHlíra 
npócTO npeKpáCHaa. 5 B npÓLunbiíí pa3, Korflá Mbi 
npne3>Kámi b Mockb^, Mbi 3axoflMnn b oflrtH 
BennKonénHbtíi Mara3i?iH cyeeHwpoB. Ho a 3a6bina 
eró áflpec. - 9 \ npnnoMHHá(o. 3 tot tviara3i^H 
HaxóflMTCH HeflaneKÓ ot werpó TlapK KynbTypbi”, 
flaBáme cxóflwvi Tyflá nócne o6é,qa. 


¿Le gustan los libros? A los rusos, mucho. El culto a los 
libros data de 988, cuando el príncipe Vladimir ordenó que 
se reuniese en Kiev a los hijos de las mejores familias y se 
les enseñase con libros. En el siglo once, la hija del 
príncipe laroslav el Sabio, Ana, abrió en Kiev el primer 
establecimiento de Europa para la enseñanza de mujeres 
(las enseñaban a leer y a escribir). Más tarde, esta mujer 
culta se convirtió en la reina de Francia (bajo el nombre de 
Ana de Rusia). En Rusia, los buenos libros se llaman 
flobpoe HTeHMe (una buena lectura); y creemos que no es 
nada difícil comprender la pasión de los rusos por los 
libros buenos y bonitos. 
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Traducción: 

1 ¿Dónde puedo comprar algo nuevo e Interesante en poesía? - 
Conozco una librería (una tienda de libros). Allí hay libros para todos 
ios gustos. 2 Me han dicho que usted tiene una nueva afición (que en 
los últimos tiempos, le ha aparecido una nueva afición). - |Oh sil Me 
Intereso por la pintura y compro álbums de pintores rusos. 3 Mire 
usted (preste atención) qué maravillosa edición de Chéjov. - Sí, pero 
para mí es un poco cara. 4 ¿Cuánto cuesta la colección de poesía 
francesa? - No es nada cara, treinta rublos. Cómprela (Cójala), no se 
lo piense, Para los tiempos que corren, eso no es dinero, y este libro 
es una preciosidad, 5 La última vez que (cuando) vinimos a Moscú, 
fuimos a una tienda de regalos muy buena. Pero olvidé su dirección, 
- Yo [la] recuerdo. Esa tienda se encuentra cerca de [la parada de] 
metro “Parque de la Cultura". Vamos allí [a echar un vistazo] después 
de comer. 

Respuestas: 

1 - MH6 - MSBÓCTeH 2 - MHTepecOBánaCb p^CCKOW XlteonMCblO 3 - 
ntiqó MHe - 3HaKÓMO - nóMHK) - eac - BÚAen 4 ÓneHb ?Kanb - 
npeAno>KúTb - Hwueró wHTepócnoro 5 - npeflnaráK) - npoiVrrtcb 
newKÓM - 6 •- npnesJKáto - 3axo>Kí - ótot 



ripoMUTáfcÍTe TeKCT w nocTapáfíTecb nonáTb eró 6e3 
nepeeóAa (Lea el texto e intente entenderlo sin 
traducción). 

MHHynca Ha ujyrKy 

Mohoaóh xyflówHMK roeopiÍT Konnére: 

- oKaaá/icn b rnynOM no/iOMcéHwu. 

- Mío cnyMwnocb? 

- HefláBHo h Hanwcán nopipéT xcéHWiMHbi, a Tenépb OHá 
XÓH6T, MTÓSbi a H3MeHkiii LjBeT rna3. 

- Tax b séM fléno? Cflénaíí, xax OHá xóweT. 

- Ho a He npnnoHMMáK), b kbkóm MécTe s mx HapncoBán. 

Segunda ola: lección 24 
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385 Tprtcra sóceMbflecflT nflTb (trista vosim’disit' piat’) 

UlECTMflECtfTblíí YPÓK 

R nouiyTiín... 

1 — LUaMáHOB: BaneHTWHa, Tbi 3aMeHáTenbHaft 

fléByiuKa. Bcé y re6á Ha nrn^é - Bce tbow 
TáiÍHbl. 

2 — Tbi He yéxana, noiowiy mto Tbi BJiK>6iüJiacb... 

Pá3Be HeT? A b «oró, MHTepéCHo? He 
CKá)Keujb? Hy etflé 6b»! (1) 

3 — Ax, BaneHTiíiHa, rpycTHo MHe Ha Te6ñ 

cMOTpéTb. Tpy'CTHo, noTOMy mto MeHÁ yx<é 
HHKorflá He nonrá6MT Taitán fléByuiKa, xax Tbi. 

4 — BaneHTrtHa: HenpáBfla! 

— UJaMáHOB: Hto HenpáBfla? KoMy >Ke, 
HHtepécHO, n Mory noHpáBWTcn? Hto-to ne 
Bií>Ky a «eflároiflHx... Mó>KeT, Tbi Koró 
3Háeiub? (2) 

5 — BaneHTMHa: Bce aHáiOT... KpóMe Bac. 

— UJaMáHOB: Bot ksk! 

— BaneHTMHa: Bbi oamh 3flecb Taxófí: HWMeró He 
BMflMTe... Bbi cnenóíí! Cnenóíí - ácho bsm? 
(náyaa) 

NOTAS 

(1) Hemos visto varias preguntas rápidas, muy características de 
la lengua hablada. Vamos a verlas por separado, 

Tbt QftfOÓúnacb? (¿te has enamorado?). El verbo ento6úmbGa 
se usa, sobre todo, en su forma de pasado perfectivo (mase. 
entoóúncn, fem. enfo6únacb t pf. entoóúnucb). El régimen de 
este verbo es como la pregunta B kobo? (¿de quién?), es 
decir, e+acusativo: Banenmúna enfoóúnacb e lUaMénoaa 
(Valentina se ha enamorado de Shamanov). 
He cxéxeuub? Hy eiu& 6btf (¿No lo dirás? ¡Claro que nol) La 
segunda parte de esta réplica es muy coloquial. Reténgala, con 
la entonación adecuada: en este diálogo va a oír algunas más. 
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LECCIÓN SESENTA 

En esta lección le ofrecemos un fragmento del drama de 
Alejandro Vampilov, “El último verano en Chulimsk". La 
historia tiene lugar, como en otras obras de Vampilov, en 
una pequeña ciudad de Siberia. El argumento es viejo 
como la tierra: una joven se enamora de un hombre mayor 
que ella, en el que ve su ideal. Los diálogos de la obra son 
realmente vivos: lea este fragmento y lo verá. 

Yo bromeaba... 

1 — S.hamanov: Valentina, eres una muchacha 

admirable. Lo llevas todo en la cara - todos tus 
secretos. 

2 — No te has ido porque te has enamorado...¿No es 

asi? ¿Y de quién, dime? ¿No lo dirás? ¡Claro que no! 

3 — Ah, Valentina, me entristece mirarte. Me entristece, 

porque de mí ya no se enamorará nunca una 
muchacha como tú. 

4 — Valentina: ¡Eso no es verdad! 

— Shamanov: ¿Qué no es verdad? Ya me gustaría 
saber a quién puedo gustar yo (a quién, 
interesante, yo puedo gustar). Me parece que no 
veo demasiadas enamoradas... ¿Quizás tú sabes 
de (conoces a) alguien? 

5 — Valentina: Todo el mundo sabe de ella (lo sabe)... 

Excepto usted. 

— Shamanov: Vaya. 

— Valentina: Aquí usted es el único así: no ve 
nada... ¡ Usted es ciego! Ciego - ¿ya lo entiende 
(le está claro)? 

(pausa) 


NOTAS 

(2) Veamos las nuevas expresiones familiares: ’-lmo-mo n He eúxy 
xenáiomux (me parece que no veo “pretendientes”, 
deseosos/as). La frase expresa vacilación. En la pregunta 
A/íáwem, mw kozó SHáeuib? (¿Tú conoces a alguien, quizás?), 
hemos suprimido el Infinitivo óbimb (ser), exactamente igual 
que en español: puede [ser] que venga (Móxem, oh npudém). 
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387 TpiícTa BóceM bflocFT ceMb (trlsta vosim’disit' siem') 


6 — UlaMáHOB: Tbi sto cepbé3Ho?... Tbi yBépeHa, 

4T0... (3) 

7 — BaneHTi^iHa: C/ienóM... Ho He myxóíí >Ke Bbi, 

npáBfla we? 

8 — UlaMáHOB: fla HeT, EaneHTMHa, He mójkbt 

¿Toro 6biTb... Hy bot eme! (4) 

9 HaiJJJlá 06-béKT BHMMáHMfl. OTKpOBÉHHO 
roBopá, Huneró xywe MeHá Tbi He Morná 
npMflyMaTb... (5) 

10 Tbi c/iáBHas fléBOHKa, Tbi npénecTb, ho to, 
hto Tbi ceííMác cKa3ána p 6to Tbi BúSpocb M3 
ronoBbi... 3a6^flb m HHKorflá He BcnoMMHáií 
...( 6 ) 

11 M Boo6mé: Tbi Huneró He roBoptfma, 
a a HMHeró He cnúiuan... Bot TaK. 

12— BaneHTMHa: 9 \ He 0Ka3áJia 6bi HMKorflá. Bbi 
cáMM HánariM. 

13 — UlaMáHOB: noiuyTMn. 

(BaneHTiíHa SúCTpo BbixóflMT) 

14 FIoctóíí... BaneHTMHa! Hy bot... TónbKO 
éToro MHe m HeflocTaBáno. (7) 

NOTAS 

(3) Thf émo cepb§3HO...? (¿Jo dices en serio?). A la frase rusa le 
falta el verbo, pero el contexto suple esta falta. La segunda 
pregunta tampoco hay que acabarla para entender a qué se 
refiere. 

(4) Hy eom eme! (¡buenos estamos!). Esta serie de palabras 
expresa desacuerdo con el interlocutor (¿por qué dices 
eso?), 

(5) Para afirmar que lo que dicen es Jo que piensan, los rusos 
usan a menudo expresiones de tipo omKpoeéHHo eoeopá, 
vécmno eoeopá (hablando sinceramente, honestamente) - 
de paso hemos visto el gerundio del verbo eoeopúmb. 

En la frase HiMeaó xym mshh mu He Moená npudyMamb (no 
habrías podido imaginar nada peor que yo), vemos el 
comparativo de nnoxóQ (malo), xface (peor). El comparativo 
de xopótuuu (bueno) es nfaute (mejor). Son palabras que va 
a oír y a usar mucho. 
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6 — Shamanov: ¿Eso lo dices en serio?... ¿Estás 

segura de que...? 

7 — Valentina: Ciego [si]... Pero sordo no es, ¿verdad? 

8 — Shamanov: No, no, Valentina, eso no puede ser... 

i Buenos estamos! 

9 — Has encontrado un objeto de atención. 

Sinceramente (hablando), no habrías podido 
imaginar nada peor que yo... 

10 — Eres una buena muchacha, un encanto, pero lo 

que has dicho ahora, quítatelo de la cabeza... 
Olvídalo y no lo recuerdes nunca más... 

11 — Además (en general), tú no has dicho nada y yo no 

he oído nada... Y ya está. 

12 — Valentina: Yo no lo hubiera dicho nunca. Usted 

mismo empezó. 

13 — Shamanov: Yo bromeaba. 

(Valentina sale rápido) 

14 — Espera un momento... ¡Valentina!... ¡Qué 

lío!...Sólo me faltaba eso. 

NOTAS 

(6) ámo mbf Gbtúpocb U3 aonoebi (quítate eso de !a cabeza), es 
una expresión bastante coloquial: Oh nocmapáncx ecé 
ebidpocumb u3 aonoebt (se esforzó por quitárselo todo de la 
cabeza = olvidarlo todo). 

(7) flocmóü (imperativo del verbo nocmo^mb, ''pararse, estar 
parada un momento”). Es una manera familiar de decir 
nodQMdú (espera un momento). 
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ynPA)KHÉHM« 

HMTátíTe h nepeBOflMTe: 

1 rioneMÍ oHá TaKáa rpycTHaa? Mó>KeT, oná 
BritoSiínacb? -Tbi óto cepbé3HO? He Mó>KeT áToro 
6biTb! 2 Hto cnyMwnocb c to6ów? MHe rpycTHO 
CMOTpéTb Ha Teóá. - Bcé ÓHeHb npóCTO. 9\ óneHb 
cocK^HMnca no flóMy. 3 MHe ÓMeHb 3HaKÓMO eé 
jiHLp. no-MóeMy, Mbi rfle-TO c neíí BcipenánHCb. 
-fla óto >Ke HaTáiua. Tbi eé 3Háeujb. OHá cnáBHaa 
fléBymKa, npóCTO npénecTb. 4 ÍR He cnenóíí m h© 
rnyxóií, m Búi>Ky, hto c toóóíí mto-to c/iymínocb. 

- HeT, n npóCTO ce66 He óneHb xopouió M^BCTByio. 
HaBépHoe, ycTána. 5 Tbi 3Háeuub, 3a mto n nio6j7tó 
Te6á? Bcerflá y Te6á ecTb Taxiíe MHTepécHbie 
yBneMéHMa. Cxa>KM, neM Tbi MHTepecyewbca b 
nocnéflHee BpéMfl? - CeiÍHác a M3yHáio MCTÓpmo 
Cn6wpn. JléTOM xomí noéxaTb Tyflá. 6 9\ xony 
xymíTb coóáxy. npáBfla, xopÓLuan coSáxa ctómt 
flóporo. Ho y MeHá ywé ecTb fléHbrn. - Tónbxo 
¿Toro HaM h HeflOCTaeáno. 


BocCTaHosiÍTe tbkct: 


1 La última vez [que] estuve en Moscú [fue] hace un año, 
pero la primera vez que estuve alíí ya no la recuerdo. 

.a 6bin b Mockbé .,a. 

Korflá n 6 wjí ... ywó hs. 

2 Este traje cuesta mucho (muy caro), pero aquél, poco 
(barato). 


3tot KOCTK)M 


ÓU6Hb.a TOT 
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Traducción: 

1 ¿Por qué está ella tan triste? ¿Está enamorada, quizás? - ¿Eso lo 
dices en serio? [No puede serl 2 ¿Qué te ha pasado? Me entristece 
verte. - (Todo) es muy simple. Añoro mi casa. 3 Me suena mucho su 
cara [de ella]. Según mi opinión ya nos hemos encontrado en algún 
sitio. - Si esa es Natasha. La conoces. Es una buena muchacha, un 
encanto. 4 No estoy ni ciego ni sordo, y veo que te ha pasado algo. - 
No, simplemente no me siento muy bien. Seguramente estoy 
cansada. S ¿Sabes por qué te quiero? [Porque] Siempre tienes unas 
aficiones muy interesantes, Dlme, ¿qué te interesa (por qué te 
interesas) últimamente? - Ahora estudio la historia de Slberia, Este 
verano quiero ir allá. 6 Quiero comprar un perro. Es verdad que un 
buen perro cuesta mucho (caro). Pero yo ya tengo el dinero 
[necesario]. - ¡Nos faltaba sólo esol 


3 Mi hermana hace muy poco que se fue de nuestra ciudad. 

Moá cecrpá coecéivi. m .. 

4 Aquí está prohibido fumar, pero en ei recibidor se puede. 

3flecb.. a e xónne. 

5 Perdona, pero yo nunca he dicho eso, 

.ho n .He rosoptín. 

6 Ella está muy triste. ¿Qué le ha pasado? 

OHá TaKáfl. Mto .c ..,? 


Respuestas: 

1 nocnÓAHWíí pa3 - rofl Haaáfí - népBbiñ pas - TaM - fiómhkí 2 - 
ctówr - flóporo - flécueao 3 - HefláBHo - yéxana - Háwero rópoAa 
4 - Henbañ KypHTb - mó>kho 5 npocrú - HMKorflá - éToro 0 - rptfcTHaa 
- cnywúnocb - nefi? 
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MwHyTKa no wyTKy 

~ Korflá Tbi CTáHeujb moúm MyweM, n 6y,qy qenúTb c 
to6óm ace TBOi'i npo6néMbi. 

- Ho y MeHá HeT HHKaniíx npo6néM, floporáfi. 

- H we cKa3ána, Korflá Tbi 6y,qemb mqmm MyjKew. 

(.qeniíTb - compartir) 

El minuto de la risa 

- Cuando seas (te conviertas en) mi marido, compartiré 
contigo todos tus problemas. 

- Pero yo no tengo ningún problema. 

- Sí te he dicho [que] cuando seas mí marido. 


************************************************* 

UIECTbjqECtfT nÉPBblfi yPÓK 


Máwa, xóneujb aHeKflóT? 

1 — Tbi 3Háeuub, moCÍ CbiHÓK ceróflHfi npwóewáji 

1/13 ujKónbi v\ c nopóra: Márvia, xóqeiub hóbwm 
aHeKflóT? (1) 

2 — Mor^ ce6é npeflCTáBMTb! KaKáfl'-Hn6yAb 

o^epeAHáfl ráflocTb! (2) 


NOTAS 

(1) Los diminutivos se usan también con fos hijos: oúhok (hijíto), 
dóveHbm (hijita). La expresión c rjopóaa (desde el umbral) 
puede traducirse como “nada más llegar*, “a la puerta”. 

(2) rádocmt (una cochinada, una majadería) es una palabra que 
hay que conocer, pues forma parte del vocabulario familiar de 
los rusos* Kaxáa aádoctrtb ómom tfiunbMf (¡Qué basura de 
película!) 
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Ya que estamos en Siberia, conozcamos un poco sus 
habitantes. Los siberianos viven en un vasta región que 
se extiende desde ios Urales hasta el Océano Pacífico. 
Todos los rusos los estiman mucho: oh HacToaw|Mií 
cwbnpfiK “es todo un siberiano”, es un piropo. Los 
habitantes de Siberia viven en armonía con la bella, mas 
ruda naturaleza. Son fuertes tanto física como moral y 
sicológicamente. Nunca han conocido la servidumbre, 
trabajan para sí mismos, lo que explica su amoral trabajo. 
Tienen un carácter derecho y honesto; son poco 
habladores, más bien reservados, pero muy hospitalarios. 
Defienden su Independencia en el juicio y quieren que 
todo sea siempre equitativo y justo. 


Segunda ola: lección 25 

************************************************* 

LECCIÓN SESENTA Y UNO 

Los rusos son amantes de tos chistes: vamos a citarle 
algunos en esta lección. Esperemos que la risa no le 
impida observar eí uso del instrumental y del genitivo con 
negación. Intente recordar ¡as breves réplicas, que 
dotarán a su ruso de más expresividad y vitalidad. 


Mamá, ¿quieres [oír] un chiste? 

1 — ¿Sabes?, hoy mi hijo ha vuelto corriendo de! 

colegio y ya a la puerta [me ha dicho]: Mamá, 
¿quieres [oír] un nuevo chiste? 

2 — Me lo puedo imaginar. Alguna majadería como 

siempre (una basura siguiente). 
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3 — Tbi, KaK Bcerflá, npaBá. Bot c/iywaíí: 

“flwpéKTOp LLIKÓJlbl BXÓflMT B KnáCC M BlíflUT: 

noriKnácca cMeéicn, a flpyrán no/ioBi?iHa 

n/iáMeT. (3) 

4 — PeBÁTa, Bbi noMeMy CMeéTecb? 

— YHMTerrb Háw M3 oKHá Bbinan! (4) 

5 — A Bbi hto ruiáneie? - A Mbi áToro He BMflenM!” 

6 — Bot BiíflHUb! Mbi 6úrm APyri'iMW, Aa m 

aHeKflóTbi 6binn coBCéw He3n¿iMM, a 
AÓ6pblMM. (5) 

7 — He roBoprt! H ao cex nop oa^h nÓMHto. 

“Má/ibHMK cnpáiiJMBaeT npiráTerm: - floHeMy 
tboíÍ 6páTMK BCé BpéMfl rmáneT? 

8 — Écjim 6bi y Te6á ne 6bino 3y6óB m He 6bino 

80nóc, écnw 6bi Tbi He yMén xofltíTb m ne 
yMén roBopi^Tb, Tbi 6bi ei^é He Tax pbiAán!” 
( 6 ) 

9 — A Mofó My>K caM npócTO aHeKflóT. Oh Cepéwy 

ecé eu^é MáneHbKMM cnuiráeT. (7) 

10—KaK TÓribKo Ha 3KpáHe TeneBfóaopa 
nowsjiH K)Tca noHTfó pa3fléTbie fleBfóL\bi, oh 
roBOpfóT: (8) 


NOTAS 

(3) flofiKnécca (la mitad de la clase). ílon es la forma abreviada 
de nonoeÚHa (mitad). Se la encuentra en muchas palabras: 
nomaca (media hora), nomunoMémpa (medio kilómetro), 

(4) Oh U3 OHHá aúnan (se cayó de la ventana) se interpreta de la 
siguiente manera: una persona estaba asomada a la ventana 
y de repente "salió” cayendo (el prefijo es/-, como sabe usted, 
indica un movimiento hacía el exterior), 

(5) Bom eúdutütf (Ya lo ves), nos ofrece una buena oportunidad 
para repasar el segundo tipo de conjugación (en - u ): a eúwy, 
mt>f eúduutb, on/oná eúdum , Mbt súóum , 6bt eúdume, ohú 
eüdam. En la segunda frase tenemos un buen ejemplo del 
uso del instrumental con el verbo 6b/mb: Mbt 6únu dpyaúMu , 
He3núMu, dóÚpbtMu. 
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3 — Como siempre, tienes razón. Escucha: “El director 

de la escuela entra en un aula y ve que la mitad de 
la clase ríe y la otra mitad llora. 

4 — Chicos, ¿por qué os reís? 

— Nuestro profesor se cayó de la ventana. 

5 — Y vosotros, ¿por qué lloráis? - Pues [porque] no lo 

hemos visto." 

6 — Ya lo ves. Nosotros éramos distintos (otros), ni los 

chistes eran tan malintencionados (y los chistes 
eran no del todo malvados), [eran] más bien 
graciosos. 

7 — ¡No lo digas! Yo todavía (hasta el presente) 

recuerdo uno. "El chico pregunta a su amigo: 

- ¿Por qué llora tu hermanito todo el tiempo? 

8 — Si no tuvieras dientes ni pelo, si no supieras andar 

ni hablar, tú llorarías más.” 

9 — Pues mi marido es él mismo un chiste. Todavía 

trata a Seriozha como a un niño (él a Seriozha 
todavía considera pequeño). 

10— En cuanto aparecen en la pantalla del televisor 
unas mujeres casi desnudas (desvestidas), dice: 


NOTAS 

(G) Esta frase es una mina de condicionales. Recuerde usted 
que la partícula 6bi tiene que aparecer en las dos partes de 
la oración: Écnu 6bi y me6á He Sbtno eySóe, mti 6bi euié i He 
maK phtdán (pbidámb: sollozar). 

Observe usted que detrás del verbo yMémb se usan formas 
imperfectivas. Eso es lógico, puesto que se trata de saber 
hacer algo, no de hacerlo en un momento concreto. 

(7) Oh npócmo aneKdóm (él mismo es un chiste), es decir, es 
algo extraordinario, irreal. Esta expresión se aplica tanto a 
personas como a situaciones. 

Oh Cepéwy cnumáem MánenbKUM (él considera a Seriozha 
pequeño), lo toma por niño. El verbo cnumámb suele ir 
seguido de instrumental. 

(8) La palabra déeuya, antes sinónimo de déeyujKa (muchacha), 
hoy se aplica a mujeres de vida y morales dudosas. 
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11 — Bcé, Cepeda, nopá cnaTb, BrtflMLUb, Tém y>Ké 

pa3flénncb n tójks Mflyr cnaTb. (9) 

12 A OHtf noHHMáK>T b cto pa3 6ónbine, nen/i Mbi 
b mx róflbi. Bot m Moeró Ha ypóne 6oTáHHKn 
yHMTenbHHiJia cnpáwyiBaeT: (10) 

13 — “Mt^Lua, paccKawá, xax pa3MHOx<áK)Tcn 
pacTéHUR 

14 — PacTénufl? - oh OTBenáeT, bot o hhx 
P M HHMSTÓ He 3HáK>.” (11) 


NOTAS 

(9) Para los niños rusos, todas las mujeres adultas son mema 
(tía) y todos los hombres adultos, dkdft (tío). Quizás eso sea 
resto de una sociedad más cerrada (¿y más humana?) en la 
que vivían en una gran familia todos los parientes y los niños 
podían dirigirse a cualquiera con confianza, "ámo mhs 
nodapúna Kanáa-mo mema (me ha regalado esto una 
señora). 

(10) Ohu noHUMáiom e cmo paa ñóntuie, hbm mu s ux sódai 
(ellos entienden cien veces más que nosotros a su edad) : 
en esta oración vemos una comparación sintáctica, pues 
usamos la conjunción vew. Pero para comparar adjetivos 
hay una posibilidad más: el genitivo de comparación: Oné 
Kpacúeee, ueiw a (oH8 Kpacúeee Mena (ella es más guapa 
que yo). 

Gracias a la eliminación del sustantivo, la frase Bom u 
Moesó [cúHa] yuúmenbHUua cnpáwueaem (al mío le 
pregunta la profesora) se vuelve más coloquial. 
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11— Eso es todo, Seriozha, es hora de dormir, ves, las 
señoritas (tías) ya se han quitado la ropa y también 
van a dormir. 

12— Pero ellos comprenden cien veces más que 
nosotros a su edad. Por ejemplo (he aquí), al mío 
le pregunta la profesora en una clase de botánica: 

13— "Misha, cuéntame cómo se reproducen las plantas. 

14— ¿Las plantas? - dice él - pues de las plantas no sé 
nada." 

NOTAS 

(11) PaccmMúl (fcuenta!) es e! imperativo de paccKa3ámt> 
(contar), que se conjuga como cxasámb (decir), es decir; 
w pacoKaw#, rribt paccKáweutb, oh/ohó paccKáxem, mi 
paccKáxeM, & b¡ paccKéweme, ohú paccKáxym, Es del 
primer tipo. 


BoccraHOBiÍTe Teiccr: 

1 Cuando éramos pequeños, cada año íbamos al mar con 
mamá. 

Korflá Mbi 6binw. mu .rofl.c_ 

na. 

2 ¿Qué le ha pasado? En un momento ríe, en e! otro Nora. 
¿Quizás se ha enamorado (ella) de alguien? Pero ¿de 
quién? 

Mto c. ? To OHá.TO OHá. 

MóweT .OHá. ? Ho b_? 

3 Pongámonos de acuerdo: tú no has dicho nada, y yo no 
he oído nada. 

.florOBOpMMcq: tu .He rosopiín, r Hulero He 
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4 Me parece que ya nos hemos visto (nos hemos 

encontrado) en alguna parte. [Ya] me acuerdo. Le vi en 
Moscú la última vez que estuve alli. 


... KáweTcn, Mbi... -.51 Búflen 

... b MocKBé, Korflá 6bin Taiw.pas. 


5 Déjeme ver, por favor, esta recompilación de Lermontov. 
Quisiera compradme] este libro. 

.. nowányiícTa. cóóphmk 


JlépMOHTOBa. 51 .KynrtTb 


ynPAJKHÉHMJl 
MciTáirre m nepeeoflMTe: 

1 rioweMy Tbi nnaseiJUb, mto c to6ó£í cnyMÚJiocb? 

- H xoiy CMOTpéTb TeneBiíaop, a nána roBopiÜT, hto 
mh 0 nopá cnaTb. 2 B HáwM róflbi Mbi 6binw coBcéM 
ApyrwMM, MeM HáujM AéTM. — 9\ flyMaio, Tbi He npaBá. 
fléTH ecTb fléTM. Ohi?i ece cnáBHbie peóáTa. 3 Y 
MOéPÍ AÓMeHbKM HeT 3y6ÓB, HeT BOnÓC, ho oná ywé 
cáMaa KpaciÍBafl fléBCNKa b wripe. - 5\ Te6Á xopoujó 
noHMMára, a caM Korflá-To 6bin MonoflúM otl(óm. 4 
3tom 3MMÓÍÍ b xony noéxaTb b Cn6tópb. - Bbiópocb 
3 to na ronoBbi! Mto-to s He Biriwy wenátoinMx éxaTb 
ryflá 3HMÓH. 5 Moií cwhók ywé yMéeT xoflHTb, 
yMéeT roBopwTb. Oh npódo npé/iecTb. - F\ róxe 
cHMTáfo eró npeKpácHbiwi MánbHMKOM. 6 xom^ 
KymriTb KHi^rn o MocKBé. Mto Bbi MÓweTe 
npefl/iowiíiTb? - y Hac ecTb KHiírM Ha mo6óíí BKyc. A 
écnvt Bbi npMííAéTe népe3 nonnacá, npnBe3yT 
HÓBbie anbÓóMbi. 
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Traducción: 

1 ¿Por qué lloras?, ¿qué te ha pasado? - Quiero ver la tele, pero 
papá dice que es hora de que vaya a dormir. 2 En nuestros tiempos 
(años) éramos completamente distintos a nuestros hijos. - Yo creo 
que no tienes razón. Los niños son niños. Todos son buenos chicos. 
3 Nuestra hijita no tiene dientes ni pelo, pero ya es la niña más bonita 
del mundo. - Te comprendo perfectamente (bien), yo también fui, 
hace tiempo, padre joven. 4 Este invierno quiero viajar a Siberia. - 
iquítatelo de la cabezal Me parece que no veo a nadie que sea 
deseoso de ir allá en invierno. 5 Mi hijito ya sabe andar y hablar. Es 
un encanto. - Yo también lo considero un niño precioso. 6 Quiero 
comprar libros sobre Moscú, ¿qué puede recomendarme? - Tenemos 
libros para todos los gustos. Pero si usted vuelve (viene) dentro de 
media hora, nos traerán nuevos álbums. 


Respuestas: 

1 - MáneHbKMMM - Ká>K£b1W - é3flMJlH - MÓMOfi - MÓpe 2 - H0W 
cnynrtnocb - cMeéTM - nnáHeT - 6biTb - anroSfinacb - «oró? 3 
flasáíí - HHHeró - cnbiwan 4 Mhs - rae-To Bcipenánucb. 
npnriOMMHáio - Bac - nocnóqHwfi - 5 fláfrre - nocMOTpétb ¿tot - 
xorén 5ti - éry Khiíry. 


Chistes (AHeKAÓTbi) 

Durante la época soviética, los chistes tenían una 
importancia considerable. Estaban muy extendidos, 
aunque los que los contaban (y ios que los escuchaban) 
sabían que arriesgaban su libertad. Los chistes 
relacionados con la política dan la mejor fotografía de la 
sociedad de la época (mucho mejor que la que jamás 
hayan hecho los sociólogos). He aquí un testimonio del 
espíritu de la época: 
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- Tbi 3Háeuib, kto cTpónn BenoMopKaHán? 

- He 3Háto. 

- 0,qi¿H 6éper cTpównw tg, kto paccKá3biBan aHeKflóTbi, 
a flpyróíí Te, kto mx cnyiuan. 

- “¿Sabes quiénes construyeron el canal del mar Blanco 
(Báltico)? 

- No lo sé. 

- Un lado (construyeron) los que contaban chistes, y el 
otro los que los escuchaban." 


************************************************* 

LUECTbflECÁT BTOPÓft YPÓK 

o6o)KáK> >KMBormcb 

1 — 9 \, oTKpoBéHHo roBopá, He óweHb nioSnró 

My3én, Korflá 6biBáio b He3HaKÓMbix ropofláx, 
npeflnoMMTáio ryn^Tb no rópofly, CMOTpéTb 
Ha niofléíi ... (1) 

2 — A n o6o>Káio nocemáTb My3én, ranepén ... 

M He o6fl3áTenbHO ÓHeHb M3BécTHbie. 

3 — Ho ceróflMfl Mbi .nocMóTpwM Heo6bi- 

KHOBéHHbliÓ My3éíí. A BOT W OHá - 
TpeTbíiKÓBKa! flpy3bá, népea BáMM 
TpeTbfiKÓBCKafl ranepén. 
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A los rusos les gustaba reír en todas las circunstancias, 
pero muchas veces junto con la risa les saltaban las 
lágrimas (cMex CKB03b cné3bi). Fue un chiste, contado por 
Pushkln, el argumento base de “El revisor" de Gogol. 

Los rusos tienen un proverbio que corresponde a nuestro 
“El que último ríe, ríe mejor”: xopoiuo cweéTcn tot, kto 
CMeéTcs nocneAHMM (Ríe bien el que ríe último). 


Segunda ola: lección 26 

************************************************* 

LECCIÓN SESENTA Y DOS 

Hoy le espera un diálogo largo, pero usted lo va a 
entender sin dificultades particulares - compruebe usted 
mismo cuánto ha progresado en dos meses. 

Me desvivo por la pintura 

1 — A mí, la verdad (sinceramente hablando), no me 

gustan mucho los museos/ Cuando estoy en una 
ciudad desconocida, prefiero pasear por la ciudad, 
ver (mirar) a la gente... 

2 — Pues a mí me encanta visitar museos, galerías... 

Y no necesariamente los conocidos. 

3 — Pero hoy vamos a ver un museo fuera de lo 

común. Ya está aquí - la [Galería] Tretlakov. 
Amigos [míos], ante nosotros [está] la Galería 
Tretiakov. 


NOTAS 

(1) Nunca está de más repasar la declinación. Veamos ahora la 
palabra niódu (gente), que siempre se usa en plural: módu 
(nom. pl.), modéü (ac. pl.), ntodéü (gen. pl.) - la coincidencia 
del acusativo y del genitivo es normal, pues se trata de seres 
vivos. 
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4 — Bcio >KM3Hb MenTán no6biBáTb 3flecb. Ho Bcé 
KaK - to He nonyMánocb. To mhs 6¿mo 
HéKorfla, to ranepéa 6bi/iá 3aKpbua Ha 
pecTaBpáLimo. (2) 

5— flpy3bá, abi nocMOTpi?iTe Jiymue Ha sto 
nyfléCHoe 3fláHne. Ohó ciáno KpacMBée, mbm 
6úno páHbwe. 

6— Kara, a Korflá i/i kgm 6biJiá ocHÓBaHa 
ra/iepéa? M noneM^ OHá Ha3biBáeica 
TpeTbflKÓBCKaa? 

7 — CaMá ranepéa 6bmá ocHÓBaHa 
cfjaSpuKáHTOM TpeTbaKÓabiM b Túcana 
BoceMbCóT nfiTMflecáTOM rofly, a 3fláHne 
6bino nodpóeHO népe3 Tpi/ifluaTb neT. (3) 


NOTAS 

(2) Ho ecé KaK-mo ho nonyvánocb (sin embargo algo me lo ha 
impedido). Esta construcción es muy usual, y siempre 
significa que algo, por la razón que fuera, no se ha logrado. 
Veamos algunos ejemplos en tiempos diferentes: 

daenó xomén npuéxamt e Mock$$, ho s cé KBK-mo ne 
nonyvánocb. Hace ya tiempo que quería venir a Moscú, 
pero algo siempre me lo ha impedido. 

H xovy noéxámb e Poccúio, ho ecé Kax-mo ne nonyváemcfi. 
Quiero ir a Rusia, pero algo siempre me lo impide. 

B eocxpecénte n xovp npuümú k eaM, mó/ib/co Sotócb, vmo 
ne nofifoumcx. El domingo quiero ir a verles, pero temo 
que afgo me lo impida. 

(3) B m&cfwa eoceMbcóm nxmudecAmOM aod$ (en 1850). 
responde a la pregunta Koadé? B kqkóm aody? (¿cuándo? 
¿ en qué año?). En la respuesta usamos la preposición a + 
preposicional. Lo curioso de esta construcción es que sólo se 
declina la última cifra, que es un numeral ordinal, mientras 
que las otras son numerales cardinales y no se modifican. 
Koadá ebt podúnucb?- 8 múcnna deenmbcóm ceMbdecxm 
emopóM aodf. (¿Cuándo nació usted? - En 1972, lit.: en el 
año mil novecientos setenta segundo), 



MerbipecTa abs (chitírista dva) 402 


4 — Toda la vida he soñado venir (estar) aquí. Pero 

siempre me ha impedido algo (no se ha 
conseguido). O yo no tenía tiempo, o la galería 
estaba cerrada por obras de restauración. 

5 — Amigos míos, mirad más bien este edificio 

maravilloso. Es (se ha vuelto) más bonito de lo que 
era. 

6 — Katia, ¿cuándo fundaron (fue fundada) la galería? 

V ¿por qué se llama Tretiakov? 

7 — La galería misma fue fundada por el magnate 

industrial Tretiakov en 1850, y el edificio fue 
construido treinta años después. 


NOTAS 

En la lección 49 ya tenía usted un cuadro sinóptico de la 
declinación de los numerales; ahora vamos a repasar y a 
completar ía información de hace dos semanas. Los 
centenares son: cmo, deécmu, mpúcma , v&múpecma, 
nnmbcóm, u/ecmbcóm , ceubcóm, eoceMbcóm, deexmbcóm 
(palabras compuestas como en español). Se declinan ios dos 
elementos separados, pero se escriben juntos: gen.: 300 
mpéx+com, dat. 200 deytvt + cmaM r instr, 400 vemfe/pfe/wtf + 
cmawu, prep. 500 o nnmu + cmax , 

Las decenas, excepto 40 y 90, se declinan como las palabras 
femeninas acabadas en -fe. En los numerales compuestos: 
50, 60, 70, 80, los dos elementos se declinan separados, 
pero se escriben en una palabra. Veamos el ejemplo de 50, 
rtamhdecamb: hay tres formas iguales, no es nada difícil, 
no m i nati vo nnmhdecámy 

genitivo, dativo, preposicional nnmudecámu 
instrumental nxmhudecFimbto 

40, 90 y 100 toman una -a en tocios los casos del singular, 
excepto el nominativo (y el acusativo). 
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8 — MMTáji, hto TpeTbíiKóB co6pán óKono Tpéx 

TbicfiM KapTMH, a noTÓM, Ká>KeTcn, b Tbicana 
BOCeMbCÓT fleBflHÓCTO BTOpÓM 
no.qaprt /1 eé rópofly MocKBé. (4) 

9 — flpy3b£, MMHyTOMKy BHMMáHMfi, népefl BáMH, 

cáMoe 3HaMeHMToe noaoTHó ranepéw '‘MBáH 
rpó3Hhití m cbiH eró MBáH tuecTHáflLiaToro 
Hoa6pá Tbicana nsrrbcóT BÓceMbflecfíT 
népBoro rófla”. (5) 

10—Écnw a He oLun6áiocb, óto Maba PénnH. 
KaKóíí ywáCHbiíí L(apb! Poccwm Ha Mapéíí He 
BCerflá Be3nó. P xoTén 6bi B3maHyTb Ha 
JleBMTáHa. 

11 — A bot m tboíí nio6i/ÍMbi¡í JleBMTáH - flpyr 
MéxoBa, Mádep p^ccKOroneCí3á)Ka, Maíí- 
KÓBCKMÍÍ p^CCKOÍÍ JKMBOriMCM. Eró KapTMHbl H6 
Móryr He HpáenTbca. 

12 —O! OcTaHOBiírecb! 3 to “ÍJéMOH”, 3HaMe- 
HlÜTblíí, OflMHÓKMM, JIÓpMOHTOBCKMM fléMOH. 9\ 
CTó/ibKO pa3 BiíifleJi penpoflyKLiMM áToro 
uiefléBpa, m bot oh nepéflo mhoíÓ. Bbi HfliíTe, 
a nocToró 3flecb. MflúTe, MflMTe. ‘TleHájibHbm 
fléMOH, ñyx M3rHáHMa.” (6) 

13 — flpy3bá, flaBaPire 6bicTpeHbKo npocMÓTpMM 
Apyrwe 3ánbi, a noTÓM ew,é npHfléM cióflá. 
KaK >Kanb, hto y Hac tsk Máno 3HátoT pyccKyio 
>KkiBonnCb! (7) 


NOTAS 

<4) Oxono mpéx mbicfM KapmÚH (alrededor de tres, mil cuadros). 
Nos topamos con números en todas partes. Ya que 6xono 
rige genitivo, repasemos esta forma: 

ÓKono deyx dos 

ÓKono mpéx tres 

ÓKono nemupéx alrededor de cuatro 

múcm KapmÚH mil cuadros 

ÓKO/io nnmú cinco 

ÓKono Luecmú seis 



nerbipecra nertipe (chltirista chitiri) 404 


8 — He leído que Tretiakov reunió unos tres mil 

cuadros, y luego, me parece que en 1892, los donó 
a la ciudad de Moscú. 

9 — Amigos, un momento de atención: delante de 

nosotros [se ve] la pintura más famosa de la 
galería, "Ivan el Terrible y su hijo tvan, el 16 de 
noviembre de 1581”. 

10— Si no me equivoco, es de llia Repin. ¡Qué tzar más 
horrible! Rusia no siempre tuvo suerte con los 
izares. Me gustarla echar un vistazo al Levitán. 

11— He aquí tu querido Levitán - amigo de Chéjov, 
maestro del paisaje ruso, el Chaikovski de la 
pintura rusa. Sus cuadros no pueden no gustar. 

12 — ¡Oh! ¡Paraos! Éste es "El demonio”, el famoso, 
solitario Demonio de Lérmontov. Tantas veces he 
visto la reproducción de esta obra maestra, y 
ahora está delante de mí. Seguid adelante (id), yo 
me quedo aquí. Seguid, seguid (Id, id). "¡Triste 
Demonio, espíritu del destierro!” 

13 — Amigos, vamos rápido a ver las otras salas, 

y luego volveremos aquí. Qué lástima que en 
nuestra país (en nuestra casa) tan poco conocen 
la pintura rusa! 


NOTAS 

De la declinación de los numerales ordinales también le 
ofrecemos un cuadro: 

B múcma aoceMbcóm deemócmo népaoM sody en 1891 
emopÓM aody en 1892 nnmoM aody en 1895 

mpérnteM aoóf en 1893 utecmóM aody en 1896 

verneépmoM aody en 1894 

Ya ve usted que sólo cambia la última cifra, que se declina 
como los adjetivos masculinos. 

(5) UJecmHádu,amoao Hoadpá múcma nambcóm eóceMbdecstm 
népaoao soda (el 16 de noviembre de 1581). Esta vez la 
última cifra está en genitivo, ya que se trata del noviembre de 
un año concreto. 

(6) Los versos son citas del Demonio de Lérmontov. 

(7) ShicmpeHbKO, “rapidito”, es la forma afectiva del adverbio 
óbicmpo. Muchas veces se combina con verbos que expresan 
una acción rápida: 'y'mpoM » 6b r icmpeHbKo nocMompén s aaémw 
(por la mañana he ojeado los periódicos rápidamente). 
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yriPAXHÉHMfl 

HuTáítTG m nepeeoflMTe: 

1 9\ Biíflen y Bac flÓMa MHÓro KapTiÍH. Bbi 
yBneKáeTecb >KMBonncbK>? - fla, n coSpán 
He6onbiiiyK) KO/inéKqmo coBpeMéHHbix p^cckmx 
xyfló>KH 1 /ikob . 2 Bawi noHpáBM/iacb Háiua aKCK^pcMB 
b TpeTbHKÓBKy? - Kohóhho! 9\ bck) x<M3Hb MenTá/ia 
no6biBáTb 3flecb. 3 9\ 3Háio, hto Bbi ne óneHb 
nfó6nTe xofliíTb b My3éw, ho ceróflHB Mbi noíífléM 
b ofltóiH Heo6biKHOBéHHbiií My3éíí. - 9\ yBépeH, hto 
bu we npeflnó>KMTe mo-HM6y,qb HewHTepécHoe. 

noíífl^ c bómh c yflOBÓnbCTBneM. 4 Bbi He 3HáeTe, 
Korflá 6bin ocHÓBaH ótot My3éü? - B npóuuiOM 
BéKe. A bot xeM oh 6bin ocHÓBaH, He 3Háio. 5 Éctim 
a He oujn6áiocb, óto xapTrtHa CypMKOBa. - Bbi 
npaBbi. 3 to eró uuefléBp “BoápbiHB Mopó30Ba”. 6 
riocMOTp^Te Ha óto nonoTHÓ. Kaxáfi xpaciteafl m 
rp^CTHaíi wéHi^MHa! - 9\ chhtóio ótot nopTpéT 
cáMbiM npeKpácHbJM b ranepée. 


BoccraHOBi/hre tckct: 

1 Este verano me gustaría ir al Sur, pero tengo miedo de no 
poder hacerlo (no se conseguirá), 

.fl XOTé/l 6bl.. . . . . , TÓJIbKQ., HTO . . 


2 ¿Cuándo nació usted? - En mil novecientos setenta y 
cuatro. 

.Bbl 


roA*. 


? - B 
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Traducción: 

1 En su casa he visto muchos cuadros. ¿Es usted aficionado a la 
pintura? - Sí, he reunido una pequeña colección de pintores rusos 
modernos. 2 ¿Le ha gustado nuestra excursión a la Galería 
Tretiakov? - [Por supuestoí Toda la vida he soñado con ¡r allí. 3 Sé 
que no le gusta mucho Ir a museos, pero hoy Iremos a un museo 
fuera de lo común. - Estoy convencido de que usted no me propondrá 
nada que no sea interesante. Iré con usted con mucho gusto. 4 ¿No 
sabe usted cuándo fundaron (fue fundado) este museo? - En el siglo 
pasado. Pero quién lo fundó (por quién fue fundado), eso ya no lo sé, 
5 Si no me equivoco, este cuadro es de Surikov. - Usted tiene razón. 
Ésta es su obra maestra “La Boyarlna Morozova". 6 Mire usted esta 
tela, ¡qué mujer más bonita y triste! - Me parece (yo considero) que 
este retrato es el más bonito de toda la galería. 


3 Hemos paseado unas tres horas por París. 

Mbi rynénvi. ókojio. 

4 Amigos míos, comamos rápido y vamos a ver la nueva 
exposición. 

flpy3bé,.nooóéAaeM \a . 

.BbICTaBKy, 

5 En toda mi vida he soñado venir a este museo 
maravilloso. 

PI Beto.Memán. b .My3ée. 


Respuestas: 

1 JIótom - noéxaTb Ha ior - 6oiócb - He nantfHMTcn 2 KorAá - 
poflúnucb - Túcana AeBATbCÓT céMbflecflT neTBépTOM - 3 - no 
l~lapiíi>Ky - ipéx nacóe 4 - AaBáMTe ób'icTpeHbKO - nocMóTpwM 
HÓByK> - 5 - HCMSBb - noÓbIBáTb - 3TÜM HyflÓCHOM 
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Continuemos nuestro viaje cultural en el terreno de la 
pintura. La pintura rusa de los siglos 18 y 19 es, 
desgraciadamente, poco conocida en el mundo; en todo 
caso, la conocen mucho menos que la literatura de la 
misma época. Quizás porque los pintores pensaron que 
su arte era de carácter demasiado nacional y no la 
entenderían fuera de Rusia. 


************************************************* 

LUECTbAECflT TPÉTMfi YPÓK 


Lección de repaso 

1. Los sustantivos 

Recuerde que la noción "la mitad de", “medio” se traduce 
con palabras compuestas, cuya primera parte es non- (la 
forma abreviada de nojioBima, “mitad”). El segundo 
elemento es un sustantivo en genitivo, 
nonnacá (media hora), nonKvmoMéipa (medio kilómetro), 
nonKMnorpáMMa (medio kilogramo), nonflHá (un medio 
día), noriHÓMH (la mitad de la noche). 

Mbi rynánn no/iHÓMM (Paseamos [durante] la mitad de la 
noche); R wpy TeÓá nonflHá (llevo medio día 
esperándote). 

2. Los diminutivos afectivos 

Los rusos son muy propensos a su uso. Le damos la lista 

de las palabras que en una familia pueden utilizarse. 

MÓMOHKa (MáMa) mamaíta 

nánoHKa (nána) papaíto 

fléflyniKa (fleq) abuelo (qefl es oficial) 

cecTpiíiHKa (cecTpá) hermanita 

SpáTMK, ópáTMuiKa (6paT) hermanito 

qáfleHhKa, fláflioiuKa (qáAfl) tiíto 

réreHbKa, TéTyiuKa (tém) tilia 
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El pública ruso adora y rinde homenaje día a día a los 
genios de la pintura rusa. Las telas de Vasiliy Surikov, los 
retratos de Valentín Sérov, los paisajes de Kuindzhi, 
Lévitan, etc,, gozan de enorme popularidad. Estas obras 
maestras de la pintura rusa se pueden ver en la Galería 
Tretiakov de Moscú y en el Museo Ruso de San 
Petersburgo. 


Segunda ola: lección 27 

************************************************* 

LECCIÓN SESENTA Y TRES 


flÓHOHbKa (flOHb) 
CblHÓK (CblH) 

6á6yujKa (-) 


hijita 

hijito 

abuela; sólo tiene esta 
forrria 


3. Los verbos con prefijos 

Poco a poco usted ha ¡do comprendiendo la importancia 
de los prefijos: con su ayuda se expresan miles y miles de 
matices. He aquí dos verbos que ¡lustrarán su 
funcionamiento. 

3.1 nOMHMTb (recordar) 

a) sin prefijos: a nóMHio Háwn bctpóhm b MocKBé. n 
HMKorqá He aaSyfly mx (recuerdo [tengo en mí memoria] 
nuestros encuentros en Moscú y no los olvidaré 
nunca). 

b) sanóMHMTb: a HaBcerflá aanóMMHari eró cnosá {sus 
palabras se grabaron en mi memoria para siempre Iit. 
recordé sus palabras para siempre). 

c) BcnÓMHMTb: ceróflHa a Bflpyr BcnÓMHwn eró cnoBá (hoy 
de repente me acordó de sus palabras [me vinieron a la 
memoria]). 

d) npunÓMHWTb: a c TpyflóM npMnówiHmi eé jim4ó (me 
costó evocar su rostro Iit. con dificultades evoqué su 
rostro). 
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3.2 cMOTpéTb (mirar, ver) 

a) sin prefijo: a CMOTpón m-rrepécHbiM cpwnbM (vi una 
película Interesante). 

b) ocMOTpéTb: TypwcTbi ocMOTpónH rópofl (los turistas 
visitaron la ciudad); Bpan BHHMáTenbHo ocMOTpén 
peSéHKa (el médico examinó al niño con atención). 

c) npocMOTpéib: yipoM a npocMoipéna >KypHán, ho 
HM^ eró MHTepécHoro He nauiné (esta mañana he 
hojeado la revista, pero no he encontrado nada de 
Interesante); a npocMorpen bck> nOHTy, ho eé nncbMá 
He 6bino (he mirado todo el correo, pero su carta no 
estaba allí). 

Naturalmente, estos verbos “prefijados" tienen parejas 
Imperfectivas, por lo tanto, podemos decir: a Káwfloe ¡/Tpo 
npocMáTpuBafo ra3érbi (echo un vistazo a los periódicos 
cada mañana). 

4. El verbo 6biTb 

Aparece sobre todo en pasado y en futuro, muchas veces 
seguido del instrumental: Kor^á h 6bin mojioaúm, a 6bin 
xopóLunM cnopTCMéHOM (cuando era joven, era un buen 
atleta). 

5. Estados y deseos 

El dativo del pronombre personal, combinado con verbos 
pronominales, puede expresar el estado de alguien: wiHe 
xÓMerca noryjiáTb (me apetece pasear un poco), MHe 
nóMHHTcn, a 3flecb 6biBán (creo recordar que ya he 
estado aquí), ceróflHa MHe ne paóóiaeTca (hoy no tengo 
ganas de trabajar). 

6. Los numerales 

En la lección 62 vimos algunos numerales y su 
declinación. Para Indicar el año a una pregunta de tipo 
Korflá? (¿cuándo?), sólo tenemos que declinar la última 
cifra (que es un adjetivo numeral ordinal). Ejemplo: óto 
3fláHne 6bmó ocHóBaHo b Tóicana BOcenibCÓT asbhhócto 
népBOM rOAy (este edificio fue fundado en 1891). 
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Hablando de siglos, si queremos decir su número exacto, 
también utilizamos los numerales ordinales. Ejemplos: 
3Ta u,épKOBb 6biná ocHÓBaHa b flBeHáfl listom Béxe (esta 
iglesia fue fundada en el siglo doce), otot co6óp 6bm 
nocrpóeH b Hanáne MeibipHafluaToro Béxa (esta catedral 
fue construida a principios del siglo catorce). También 
podemos arreglárnoslas sin numerales: stot rópbfl 6bin 
nocTpóeH b KOHLié npóiujioro BéKa (esta ciudad fue 
construida a finales del siglo pasado). 

7. Los adverbios 

Repasemos los adverbios 'a la derecha” y “a la izquierda”, 
que cambian según los acompañe o no movimiento. 
También veremos los adverbios “delante” y “detrás”. 

HanpáBo, nocMOTpiVre nanéBO (vayan ustedes a la 
derecha, y miren a la Izquierda). 

népefl BáMM KpácHaa nnóiiiaflb, no3aflút Bac CTápoe 
afláHue KOHcepBaTÓpnn, cnéBa My3éfí, a cnpáBa TeáTp 
(Delante de ustedes está la Plaza Roja, detrás, el antiguo 
edificio del conservatorio, a la izquierda, un museo, y a la 
derecha, un teatro). 


HyTb-HyTb 6ónbme 
Kto nyHiiie Bcex? 

HMTátVre MáneHbKnfí paccKá3 JlbBá ToncTóro. 

Kto nyuiue Bcex? 

B Tonné 3 a 6 nyflúnacb fléBOHKa, BéraeT, kpmhút, lÍLqeT 
MáMy. 

JlióflH cnpáujMBatoT fléBOHKy: 

“KaKáa »<e tboá Máwa?” 

A aéBOHKa CKBÓ3b cn§3bi OTBenáeT: 

“Pá3Be Bbi He 3HáeTe? Moá MáMa Ta, hto nyuiue Bcex!” 
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Un poquito más 
¿Qulón es la mejor (de todas)? 

Una nifía se ha perdido en la muchedumbre. Corre, grita, 
busca a su mamá. La gente le pregunta a la niña: 
“¿Cómo es tu mamá?" 

Y la niña [les] responde con lágrimas en los ojos: 
"¿Cómo, ustedes no lo saben? Mi mamá es la que es la 
mejor (de todas).” 

Y para acabar, la traducción del chiste de la lección 59 
(usted no pensó ni un momento que lo dejaríamos sin la 
solución, ¿verdad?) 

Un joven artista le dice a su colega: 

- Estoy en una situación tonta. 

- ¿Qué [te] ha pasado? 

- Hace poco pinté el retrato de una mujer joven, y ahora 
ella quiere que le cambie el color de los ojos. 

- ¿Cuál es el problema? Haz lo que quiere. 

- Pero ya no me acuerdo dónde le pinté los ojos. 


Ha llegado la última semana de nuestro aprendizaje 
común: sólo te esperan siete lecciones nuevas. Hágalas 
con la misma serenidad y diligencia con la que ha 
estudiado hasta hoy. Si le queda alguna pregunta, no 
dude en volver a las lecciones precedentes, o consulte el 
apéndice. Después de una preparación a fondo, usted 
está en la mejor forma para enfrentarse a esta última 
semana. 


Segunda ota: lección 28 
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OBSERVACIONES PERSONALES 
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UJECTbflECflT HETBÉPTblíi YPÓK 

KTO Bbl? 

1 — XoTMie, * y3Háro, Katáíí y Bao xapáKTep. 

Bepnée, we a, a KOMnbrórep. A a 33fíáM BaM 
HéCKOílbKO BOnpÓCOB. Bbl rOTÓBbl? (1) 

2 — riK) 6 onbiTHO. 9\ HMKorflá He 3aflyMbiBa/iCfl 06 

3TOM, XapáKTep KaK xapáKTep. Ocó6bix 
npo6jiéM oh MHe HWKorflá He flocTaBJián. Ho 
Bcerflá MHTepécHO, mto o Te6é cKáwyT 
flpyrwe, npocriVre, hto cxáweT Bai ju 
KOMIfblÓTep. (2) 

3 — Korflá Bbi poflHJitócb, b kbkóm Méc*4e, KaKóro 

Mwcná? 

NOTAS 

(1) En esta línea hay dos verbos que nos permiten volver al tema 
de las parejas verbales, El primero, y3Hé/o t es la primera 
persona singular del presente/futuro del verbo perfectivo 
ysHámb, que se diferencia tan sólo por el acento de y$Háfo , 
primera persona singular del presente del verbo imperfectivo 
y3Haeámb (que, junto con yswámb, forma una pareja verbal 
y significa "llegar a saber, reconocer' 1 ). 

El segundo verbo es 3adamb t en la frase x sadáM eaw 
HécKOiibKo eonpócoa (le voy a hacer algunas preguntas). 
Usted habrá notado que se forma a base del verbo damb 
(dar), con el prefijo verbal 3a-. La pareja verbal es 
3adaeámb/3adémb 7 y se puede traducir por "dar" x me6é Obm 
padómy (te daré un trabajo) o "hacer", oomo en el ejemplo de 
arriba. No dejemos escapar la ocasión de repasar su 
conjugación: 

3aóaeámb (imperfectivo) saóómt (perfectivo) 
x sadató Mbi 3adaéM x $adáM Mb? 3adadÚM 

mbt 3aóaéuib eti 3adaéme mb/ 3adáuub eti 3adadúme 
oH/oná sadaém ohu 3ada/óm qh/ohá ohú sadadym 

3adácm 
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LECCIÓN SESENTA Y CUATRO 

Esta es ia primera lección de la última semana. 
Le felicitamos por su diligencia: si echa una mirada atrás, 
y compara sus conocimientos con ios de hace dos meses, 
se va a sorprender. Hoy le presentamos un texto que 
reúne un gran número de elementos que figuraban en las 
lecciones anteriores - ¿quiere ver cuánto ha aprendido? 
Pues, /adelanteI 


¿Quién es usted? 

1 — Si usted quiere, voy a decirle (voy a saber) cómo 

es su carácter. Mejor dicho, no yo, sino el 
ordenador. Yo le haré algunas preguntas. ¿Está 
usted listo? 

2 — Es curioso. Nunca me he parado a pensar en esto. 

Mi carácter es como es. Nunca me ha causado 

problemas especiales. Pero siempre es 
interesante saber qué dicen (dirán) de ti los otros, 

perdón (perdone), qué dice (dirá) su ordenador. 

3 — ¿Cuándo nació usted, en qué mes, qué día? 


NOTAS 

(2) ÚadtfMbieambCFi/aadyMambcn (reflexionar sobre algo, 
pararse a pensar), muchas veces se utiliza en pasado. Si 
negamos el verbo, como en el ejemplo #7 HUKOsdá He 
3adyMbieanca 06 émoM (nunca me he parado a pensar en 
esto), tenemos que elegir la forma imperfectiva, ya que se 
trata simplemente de que la acción no tuvo lugar. 



i 




415 MeTbipecra náTHaflqaTb (chitrrjsta pltnatsat') 


4 — poflwnca b TbtcjiMa flesflTbcóT ujecTbflecriT 

HeTBépTOM roptf, meCTóro Máfl. (3) 

5 — Mto Bbi ni66me flé/iaTb b ceo6óflHoe Bpéwa? 

flyTeiuécTBOBaTb iínn ociaBáTbca flóMa? 

6 — Óto 3aBtícnT. néTOM fí npeflnoMMTáto 

nyTeiuécTBOBaTb, a 3 mmóíi mh© no flyiué 
CMfléTb flÓMa. MHe HpáBMTCB HTO-HH6yflb 
MMTáTb, CMfléTb npÓCTO p^flOM C >K©HÓM, 

C fleTbMlí. (4) 

7 — KcTárn, a CKónbKO y Bac fleiéíí? 

8 — flBa MánbMMKa m fléBOMxa - moá nK)6MMm;a. 

fla Bbi eé Biíiflerm - npénecTb aeBHÓHKa, fla m 
peSáTa noKá Menó TÓnbKO páflytoT. 

9 — Mto bn npeflnoMUTáeTe Hociírb? Oflé>Kfly 

KnacciíwecKoro cTtína línw ocTpoMóflHbie 
eéu^n? 

10 — noKányíí, ceíÍHác a nto6nró cnoKófíHbie TOHá, 

kji acetó MecKwe KocTróMbi, ho HHorflá Mor^ 
yflMBMTb flpy3éií MeM-Hn6^flb opurwHanbHbiM, 
HanpuMép, CMénbiM coieTáHMeM ljbstób 
py6áLUKM ¡a ráncTyKa. (5) 

11 — BaM HpáBMTCB npoBOfli^Tb BpéMfl b Kpyry 

Apy3éíí? Bbi ruóQuTe wyMHbie BeneptóHKM mjim 
oTflaéTe npeflnOHTéHue Ttóxv?M m contóflHbiM 
6ecéflaiy? ( 6 ) 


NOTAS 

(3) Resumamos los modos de indicar años y fechas. Para la 
pregunta Koadá? existen dos tipos de respuestas: a) en 
acusativo solo: nxmb nem /vaaáó (hace cinco años), nedémo 
HQ3éd (hace una semana) 

b) e+preposicionai: a múcmn ñeenmbcóm nambdecám 
eocbMÓM aodtf (en 1958) o 
e nnmbdBcám bocsmóm aodp (en el 58); 

El primer tipo expresa Ja duración del tiempo transcurrido, 
mientras que el segundo indica un año. Para la pregunta 
Kandao vucná? (¿Qué fecha/día?) echamos mano del 
genitivo: deáditamb nAmoao u¡óhr (el 25 de junio). 
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4 — Nací en 1964, el 6 de mayo. 

5 — ¿Qué le gusta hacer en su tiempo libre? ¿Viajar 

o quedarse en casa? 

6 — Depende. En verano prefiero viajar, pero en 

invierno me gusta más estar en casa. Me gusta 
leer algo, estar [sentado] al lado de mi mujer, con 
los hijos. 

7 — Por cierto, ¿cuántos hijos tiene? 

8 — Dos niños y una niña, que es mi favorita. Si usted 

la viera — es un encanto de niña, pero los niños 
también me dan sólo gustos (me alegran). 

9 — ¿Qué le gusta más llevar? ¿Ropa de estilo clásico 

o de última moda? 

10— Bueno, ahora me gustan los tonos suaves 
(tranquilos), los trajes clásicos, pero a veces soy 
capaz (puedo) de sorprender a mis amigos con 
algo original, por ejemplo, con la combinación 
atrevida de los colores de la camisa y la corbata. 

11— ¿Le gusta pasar el tiempo con sus amigos (en el 
círculo de amigos)? ¿Le gustan las fiestas ruidosas 
o prefiere (da preferencia) las conversaciones 
tranquilas y serias? 


NOTAS 

(4) Mué no dyuié cudémb dóMa equivale a mhb Hpáeumcfi Sbimb 
dóm (me gusta estar en casa). Junto a cudémb dóMa existe 
otra expresión, cudémb pádoM c K6M-mo, es decir, estar, 
quedarse al lado de alguien. 

(5) Moa'y ydueúmb dpy3éü yeM-Huóydb opuaunánbHbiM (puedo 
Sorprender a mis amigos con algo original). El verbo 
yduammb/yduaúmb muchas veces va con instrumental: owa 
eceadá yduenáem mbhé cboúmu MhéHunMu (ella siempre me 
sorprende con sus opiniones). 

Ojo: no confunda la palabra ueemóx (flor, nominativo plural: 
qs emú) con qee/n (color, nominativo plural: ueemá). 
Recuerde esta frase: Katcúe HeódbNáÜHbie ueemá y émux 
Keemóel .(|Qué colores tan raros tienen estas flores!). 

(6) Compare usted estas dos construcciones: x npednovumato 
múxue Qecédbi (npeóno^umámb+Hmo) "prefiero las 
conversaciones tranquilas" y omdaió npednovmóHue 
múxuM decédai w (omdámb npednovméhiue ve/u# "doy 
preferencia a las conversaciones tranquilas". 
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417 HeTbipecTa cÓMHaAMaTb (chitírista sJmnatsgt 1 ) 

12—Mh8 hto-to He óneHb HpáBMTCfl Baiu 
BonpóCHMK. /iK)6riK) m to, m flpyróe. Bcé 
aaBrtCMT, KaK roeop^T, Korflá, rfle m c KeM. 
ripáBfla, cnMLUKOM niyMHbie Benepi^HKH He 
b MoéM BKyce. 

13 — flaBauíre nocMÓTpwM, mto y Hac nonymfaiocb. 
Bbl 6J1M3KLÍ K “30J10TÓK CepeflMHe". MeJIOBéK 
Bbl OCMOTplÍTeJlbHbrM. HeJlb3á CKa3álb, HTO 
Bbf CKTIÓHHbf K npMKJIIOHéHWfIM. Bbl Haflé>KHafl 
onópa fljia ceMbid viflpyaéñ, ho... (7) 

14— Bcé, Bcé! XsáTMT 060 mh©, PlycTb y m©há 
üCTáHyTCH wáneHbKMe ráMHbí. 

NOTAS 

(7) He/ib3á CHa3ámb (perf.), vmo... {no se puede decir que...). 
Recordemos, de la lección 54 (nota 13), que Hefib3¿ + 
perfectivo indica que es imposible hacer una cosa, mientras 
que Hertbs# + imperfectivo expresa la prohibición de algo. 

(8) Bbt 6nu3 KÜ k 3 onomóü cepedúne (usted está cerca del medio 
justo), 8bt cxnÓHHbi k npuKfUOvéeHUXM (usted es proclive a las 
aventuras): ios dos adjetivos cortos rigen K+dativo. Veamos 
sus otras formas: 

forma corta forma larga 

6/JÚ30K, 6nú3{<a r cnnónen, cfWQHHá, 

6/1Ú3KO, ÓnÚSKU CKJ1ÓHHO, CKnOHHbl 

6nÚ3Kuu t 6nú3Kax t cKnóHHhtü, cxnomén, 

6nú3Koe t 6/}ú3Kue cKnóHnoe, cKnóHHbte 

No olvidemos que la forma larga normalmente no es un 
predicado nominal compfeto, es decir, por sí sola no suele 
formar una oración, funciona como atributo nominal: 
yenoeéK, cKnóHHbtü k npuKníovéHUfiM, eu Hpáeuncx (el 
hombre, dado a las aventuras, le gustaba), mientras que la 
forma corta sí puede constrituir una oración (con ef verbo 
existenclal). 

Obsérvelo en este poema que escribió Pushkin de si mismo 
(la forma nopoto es una variante de nopoü): 
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12 — Hay algo que no me gusta en su cuestionario. Me 
gusta y esto y lo otro. Todo depende, como se dice, 
del cuándo, dónde y con quién. Aunque es verdad 
que las fiestas muy ruidosas no son de mi gusto. 

13— Vamos a ver cuál es el resultado (qué se ha 
logrado). Usted está cerca del medio justo (la 
mitad de oro). Usted es una persona prudente. No 
se puede decir que sea proclive a las aventuras. 
Usted es el firme apoyo de su familia y sus amigos, 
pero... 

14— ¡Basta, basta! Ya [hemos hablado suficiente] de 
mí. Déjeme mis pequeños secretos (que me 
queden mis pequeños secretos). 


NOTAS 

flopóü óbieáfi npunéMBH, Ora era diligente, 

riopóü fiGHÚQ, nopóü ynpÓM, Ora perezoso, 

ora testarudo, 

flopóü nyKáe , nopófo npxM, Ora astuto, ora directo, 

flopóü CMupéH, nopóü MxméwGH, Ora pacífico, ora rebelde, 
ílopóQ nenénen, Mo/wanúe, Ora triste, callado, 
flopóü cepdéwo soeopnúe. Ora cordialmente locuaz. 
¡Y luego dicen eso de que es el alma femenina !a que no se 
puede comprender! 

La gramática no ofrece mayores dificultades en esta lección, 
por lo que podemos darnos el gusto de observar más de 
cerca las expresiones coloquiales que caracterizan, hasta 
hoy día, la conversación de los intelectuales más cultos. 

ynPA>KHÉHwa 

BoccTaHcmÑTe Tetccr: 

1 Me gusta pasear por la tarde con mi mujer e hijos. 

nrobnió .rynÁTb c.w. . 

2 Nuestros hijos nunca nos han causado problemas 
particulares. 

HáuJM pér m . . . HHKorfíá He flocTaetíriM. 
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419 neT¿i pacía fleBHTHáAMarb (chifírista dfviínatsat') 
3 Prefiero las combinaciones de color discretas, 


P .. . CKpÓMHbie. ,. 

4 Siempre ha estado cerca de su hermano (=se ha parecido 
a él). 

Oh Bcerflá 6bin. .. 


WirráwTe m nepeBOAMT©: 

1 KanÓM y Heró npeKpácHbw xapáicrep! - 3tot 
MenoBéK mhg TÓ>Ke no flyaié. 9 \ xoTén 6bi c hmm 
no3HaKÓMMTbCfl. 2 He moSnió cufléTb flówa. MHe 
HpáBMTCfl nyTeméCTBOBaTb, 3HaKÓMMTbCa C HÓBbIMM 
MeCTáMM M C HÓBbIMM HIOflbMlíi. - B 3T0M Mbí C BÓMM 
6jim3K1íi. 3 Moá flOHb HaM He flOcraa/iaeT npoSnéto, 
a BOT C CbIHOM HáfiO HTO-TO nénaTb. - A MHe Baiu 
MáJlbMMK HpáBHTCH. ÜH TaKÓPi OpMrMHá/1. C HMM He 
cKyHHo! 4 MHe KájKeTCíi, a ce6á xopomó 3Háto, ho 
B cerflá ntoSonbiTHO, hto o Te6é CKáxcyT flpyrwe. 

- A MHe a6cojnitóTHO Bcé paaHó, hto ó6o mhg 
roBop^T. 5 Bbi yx<é kóhhm/im Báwy pafxrry? flaBáííTe 
nocMÓTpMM, hto y Bac no/iyHi'mocb. - Bbi npeflno- 
HMTáeTe eé npoHMTáTb 3flecb mjim B03bMéTe 
flOMÓíí? 6 TaKóe CMénoe coneTáHMe L)BeTóe He 
b MoéM BKyce. - A a óneHb nioSnió ocTpoMÓflHbie 
Béu^M, xoth Hoiiiy Bcerflá Knacci'iHecKMe KOCTiÓMbi. 
7 HMKOrflá He 3a,qyMbiBancH, «aKóíí koctióm mjih 
Kaxyto pySáiiiKy MHe KymíTb. Óto npeKpáCHO 
pemáeT mor weHá. - B Háuieíí ceMbé Bonpóc 
o,qé>Kflbi pemáeT Ká>KflbiM no CBoeMy BKycy. 
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5 Me gusta pasar el tiempo libre con mi familia (en el circulo 
de mi familia). 

Mh 0 HpáBWTCfl.BpéMfl 

B. 

6 Me parece que las fiestars ruidosas no son de su gusto. 

., HJ^MHbie B04epMHKM He , ... 


Traducción 

1 ¡Qué carácter más bueno tiene! - Esa persona a mí también me es 
simpática (según el alma), me gustaría conocerlo, 2 No Me gusta 
estar en casa. Me gusta viajar, conocer nuevos lugares y nueva 
gente. - En eso usted y yo nos parecemos {estamos cerca). 3 Mi hija 
no nos causa problemas, pero con el hijo hay que hacer algo, - A mí 
me gusta su hijo, Es tan original, Con él uno no se aburre. 4 Yo creo 
(me parece) que me conozco bien, pero es interesante lo que dioen 
de mí (ti) los otros, - A mí me es igual lo que digan de mí. 5 ¿Ha 
terminado ya su trabajo? Vamos a ver cómo es (cómo le ha salido). 
- ¿Usted prefiere leerlo aquí o lo lleva a casa? 6 Una combinación tan 
atrevida de colores no es de mi gusto. - Pues a mí me gusta mucho 
la rapa de última moda, aunque siempre llevo conjuntos clásicos. 
7 Nunca me he parado a pensar qué traje o qué camisa comprar. Eso 
lo decide (resuelve) mi mujer perfectamente. - En nuestra familia [en] 
la cuestión de la ropa decide (la resuelve) cada uno según su gusto. 


Respuestas 

1 - no aenepáM - wenórt - fleTtMM 2 - hsm - ocóbbix npoSnéM 3 - 
npeflnoMMTáro - coHeiáHWfl í^botób 4 SnitaoK CBOeM^ fípóTy 5 - 
npOBOflMTb cBobóflHoe - Kpyr? ceMbrt 6 Mne KáweTca - b eró BKtfce. 


Segunda ola: lección 29 
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421 uer^pecra fíeáflLjaTb oaiíh (chitVrista dvatsat' acUn) 


LUECTbflECÁT nÁTbl Ü YPÓK 

MópapT m Caxibépn 
CqéHa II 

(MóqapT n Canbépw 3a cTonów) 

1 — Meró Tbi ceróflHfi nácMypeH? (1) 

MópapT 

— Fl? HeT! 

Cajibépw 

2 — Tbi, BépHo, MóL^apT, HeM-Hn6yflb paccipóeH? 

06éfl xopóujuíí, cnáBHoe buhó, a Tbi 
MOJTHlíUJb M XMypULUbCB. (2) 

MóLjapT 

3 — npn3HáTbca, mom Requieivi weHá TpeBó>Km. 

(3) 


NOTAS 

(1) Veaó mbi ceaódHF nácMypen? (¿Por qué estás tan 
apesadumbrado hoy?). El adjetivo nácMypen (forma corta de 
nécMypHbfO) normalmente se aplica al hablar del tiempo que 
hace t y significa ''nublado 1 ': ceaódH* náCMypnax noaóda 
o ceaódHx nácMypHo (Hoy está nublado). 

(2) Tbi <4eM Huóydb paccmpóen? (¿Te abruma algo?) Esta 
expresión, que se usa entre amigos, en femenino se dice: 7w 
<4eM HUÓydb paccmpóena? y en plural: Bbi veM-HUÓydb 
paccmpóeHbt? 

Observemos cómo se dice "un vino excelente 1 *: cnéenoe 
aunó. Este mismo adjetivo se usa para decir "un muchacho 
formidable 11 : cnáeHbiü nápent. 

Una última nota: así como el adjetivo nácMypHbiü , también eí 
verbo xMtfpumbc* (ensombrecerse, nublarse) puede usarse 
para hablar de fenómenos meteorológicos: Héúo cezódnx 
XMypumbcn, Haeépnoe , dydem óowób (el cielo hoy está 
oscuro/nublado, probablemente lloverá). 
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LECCIÓN SESENTA Y CINCO 


Usted ya sabe mucho, y es capaz de entender este texto 
extracto de la tragedia de Pushkin, "Mozart y Salieri”. No 
le preocupe que se trata de un texto del siglo pasado, 
el lenguaje de! gran poeta es absolutamente vivo 
y moderno. El argumento es el mismo que reaparecerá en 
las obras de muchos escritores y poetas: el encuentro del 
genio y de la malevolencia. 


Mozart y Salieri 


Escena II 


(Mozart y Salieri [están sentados] a una mesa) 

Salieri 

1 — ¿Por qué estás tan apesadumbrado (nublado) 

hoy? 

Mozart 

¿Yo? ¡Nol 

Salieri 

2 — Mozart, seguramente te abruma algo (¿Tú, 

seguramente, estás abrumado por algo?). La 
comida es buena, el vino, excelente, pero tú estás 
callado y tienes un aire taciturno. 

Mozart 

3 — [Hay que] reconocer que mi Réquiem me 

atormenta. 


NOTAS 

(3) npU3Hámbca, ámo Menú mpeeÓMum ( [hay que reconocer 
que eso me atormenta/preocupa) Esta expresión le puede 
ser útil en las situaciones más cotidianas, por ejemplo: 
ñoveMy mw xMypuutbcrt? Umo c moSóü? - npu3Hámbcn, 
MBHfi mpeeóxum eé adopóebe (no hace falta traducirlo, 
¿verdad?). 
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423 Mer^ipecra flBáflpaTb Tpn (chifírista dvatsat’ tri) 

Canbépn 

4 — A! Tbi coHWHáeujb RequieM? flaaHó jim? (4) 

Móqapr 

5 — flaBHó, Heflé/iM Tpn. Ho crpáHHbiíí c/iyMaií ... 

He cKá3biBa/i Te6é a? (5) 

CanbépM 

— HeT. 

MóqapT 

6 — TaK cnyujaPí: Heflé/in Tpn TOMy, npmuéji 
a nó3flH0 flOMófi. CKaaánw MHe, hto 3axofli¡m 
3a MHÓHD KTO-TO. OTMerÓ - He 3HáfO. Beto HOHb 
a fl^Ma/i: kto 6bi 3 to 6bin? (6) 

7 M hto eiviy bo MHe? Ha3áaipa tot >Ke 3awé,n 
He 3acTán onfrrb MeHá. (7) 

8 Ha TpéTMÍÍ fleHb «rpán a Ha no/iy c moiím 
ManbHiJiiUKOM. Kni?iKHynM MeHá. (8) 

NOTAS 

(4) Recuerde usted ía partícula interrogativa na: 3náeme nu ett 
ead? (¿le conocerá usted?). Se usa en frases interrogativas 
que esperan una respuesta tipo sí-no. 

(5) He CK¿3btQan me6é s? (¿no te lo había dicho?). El verbo 
cKesbieamb ya está anticuado, hoy la misma frase sonaría: 
R me6é ne soeopún? 

(6) Hedémi mpu moiwy (hará unas tres semanas). Hoy más bien 
se diría Heóénu mpu naaád o nedértu mpu moM$ nasád, pero 
las tres expresiones significan Jo mismo. La más elegante de 
las tres es f sin embargo, la que usa Pushkin. 

La palabra mhóío es la forma literaria de mhóü (ver también la 
nota 8 de la lección anterior). 

(7) ymo eo mhq? (lit, ¿qué tiene él en mí?) Vmo e/wy om 
menú HfittHQ? que se puede traducir como "¿qué querrá de 
mí?" o a veces "¿en qué puedo serle útil?". 

Compare usted el uso del imperfectivo (en la frase 6) y del 
perfectivo (en la frase 7) del mismo verbo. Imperfectivo: 
saxoóún 3Q mhóío Kmó-mo (alguien me había buscado), se 
describe una acción que tuvo lugar, sin más referencias, no 
hay alusión al resultado. Perfectivo: Ha3áempa mom xe 
saiuéf} u ne 3acmán mm (al día siguiente él mismo volvió a 
pasar y no me encontró), dos acciones consecutivas y 
acabadas que tienen un resultado negativo. 
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Salieri 

4 — ¡Ah! ¿Compones un Réquiem? ¿Hace mucho? 

Mozart 

5 — Hace mucho, unas tres semanas. Per el caso es 

extraño...¿No te lo había dicho? 

Salieri 

— No. 

Mozart 

6 — Entonces escucha: hace una tres semanas, llegué 

a casa tarde. Me dijeron que alguien me había 
buscado (había pasado por mí). Por qué - no lo sé. 
Toda la noche estuve pensando: ¿quién sería? 

7 — ¿Y qué querría de mi? Al día siguiente volvió a 

pasar y tampoco me encontró (no me encontró 
otra vez). 

8 — El tercer día estaba yo Jugando con mi chiquito en 

el suelo. Me llamaron. 

NOTAS 

(8) Mapán í? wa nony c moúm Manbuúujxoü (estaba yo Jugando 
con mi chiquito en el suelo). La palabra non pertenece a 
aquel grupo de palabras que tienen una terminación -y en el 
caso preposicional cuando expresan un lugar como, por 
ejemplo, Ha yzn$ (en el rincón), s cadtf (en el Jardín), 

La palabra ManbwúujKa, el diminutivo de MánbvuK, puede 
tener connotaciones negativas o positivas, según el contexto: 
KaxóO mbi Hexopóiuuü ManbHÚLuxa! (¡Qué pilluelo eres!) pero 
Tbi moü Múnbiü ManbHÚuiKa (eres mi querido chiquitín). 
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425 MeTúpecTa flBáfluaTb nflTb (chit'irista dvatsat' piat’) 

9 5\ Brujen. Me/ioBéK, ofléTbiií b MépHOM, 

yMTi?iBO noKnoHMBüJwcb, 3aKa3án MHe 
RequieM n CKpbmca. (9) 

10 Cen x TÓTHac m cían nwcáTb, m c touí nopbi 3a 
mhófo He npuxofliím moíí HépHbin He/ioBéK. 

11 A a m paA, MHe 6úno 6 >Kanb paccTáTbcs 
C MOéíí paSÓTOM, XOTb COBCéM TOTÓB y)K 
RequieM. Ho Méwfly Teivi, * ... (10) 

Canbépn 

— Hto? 

MóuiapT 

12 — MHe cóBecTHO npn3HáTbCíi b ótom ... 

Canbépn 

— B néM >Ke? 

Móqapr 

13 — MHe fleHb m HOHb noKóa He flaéT moíí HépHbiPí 

nenoBéK. 3a mhóio Bciófly KaK reHb oh 
rÓHMTcn. Bot m Tenépb, MHe KáJKeTca, oh 
C HáMM CaM-TpéTMÍÍ CMflMT. (11) 


NOTAS 

( 9 ) HenoeéK, odémuü e népnoM, yrrmúeo nOKnonúsLuucb, 
3 aK33én Mué Réquiem {un hombre, vestido de negro, 
habiéndome saludado cortésmente, me encargó un 
Réquiem). Es la primera vez que nos encontramos con una 
forma como noKnoHúeiuucb, que es un gerundio perfectivo, 
más o menos equivalente al gerundio compuesto del 
español. Se forma de la base del pasado de! verbo 
perfectivo: sustituimos la terminación -n del pasado 
masculino con la terminación -e, -emú, o, en caso de verbos 
reflexivos (acabados en -en) -ewucb, como en el ejemplo del 
texto. Esta forma expresa una acción que es anterior a otra, 
expresada por el verbo conjugado (el hombre vestido de 
negro saluda antes de encargar la pieza), y el sujeto del 
gerundio es el mismo que el del verbo principal (es decir, el 
que saluda y el que encarga el Réquiem es la misma 
persona). En realidad funciona igual que el gerundio 
compuesto del español, y se usa tan poco como éste. En una 
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9 — Salí. Un hombre, vestido de negro, después de 
saludarme cortésmente (habiéndome saludado...), 
me encargó un Réquiem y desapareció. 

10 — Me senté en seguida y me puse a componer 

(escribir), y desde aquel momento mi hombre de 
negro no me ha buscado. 

11 — Estoy al mismo tiempo contento, porque me daría 

pena separarme de mi trabajo, aunque ya está 
casi hecho el Réquiem. Pero mientras tanto... 

Salieri 

— ¿Qué? 

Mozart 

12 — Me da vergüenza reconocer eso... 

Salieri 

— ¿Qué? 

Mozart 

13 — Mi hombre negro no me deja en paz ni de día ni de 

noche. Está (corre) detrás de mí como mi sombra. 
Ahora mismo, me parece que está con nosotros 
(está sentado con nosotros como tercero). 


NOTAS 

conversación normal decimos Oh ynbtóHfacx u CKaaén mh& 
"3dpáecmeyüme" (Sonrió y me dijo "Buenos días") y no 
ynbiGnyeíuucb, oh CK83án mh& "3dpéecmey0me" (Habiéndo 
sonreído, me dijo "Buenos días" ¿verdad que sonarla 
bastante artificial en una charla en español?). Ahora bien, 
por escrito ya puede aparecer con más frecuencia. 

(10) Mne 6bino 6 xanb paccmámbca c moéü pañómoü (me darla 
pena separarme de mi trabajo). Usted ya sabe que a los 
rusos les gusta acortar las palabras: aquí 6 equivale a la 
partícula 6 bt, 

(11) CaM-mpémuü es una expresión que no se usa ya. Se refiere 
a una persona que no está presente pero cuya presencia se 

nota de alguna manera. 
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427 neTbipecra flBáfluaib ceMb (chltírista dvatsat’ siem') 


Canbépn 

14— H, nóAHOl Mto 3a CTpax peGáHMPí? Paccéw 
nycT^io AyMy. BoMapiué roBápuBa/i MHe: 
“Cn^ujaPí, 6paT Canbépw. KaK múcak Mépnbie 
k Te6é npuflyT, OTKynópb maMnáHCKoro 
SyTbinKy, MAb nepemM «>KeHMTb6y d>nrapó».” 
( 12 ) 

ynPAJKHÉHMíl 

HiiTáíiTe m nepesoA^Te: 

1 Tbi HeM-HuSyflb paccTpóeH? Mio-Hn6yflb 
cnyHwnocb Ha pa6óie? Ck3>km MHe npáBAy. - Hei, 
y MeHá scé b nopáflKe. nojKáAyíí, héao noíÍTrt 
norynáTb mam cxOAMTb k KOMy-HM6yqb b tóctm. 2 
Cxópo 3 K 3 áMeH, a HáAO nepenécTb Bce khmi-k, 
KOTÓpbte A B 3 SA B 6n6AMOTéKe. - He nOHMMáK), 
hto 3 a pe6áHMM CTpax y Te6á népefl 3 K 3 áMeHaMM. 
Bcé SyAeT, xax BcerAá, xopcnuó. 3 Ko MHe 3axoflMn 
KaKÓM-To MeAOBéx. Tbi He 3Háeujb, mto eMy 6buio 
h^jkho? - He 3Hán). Oh 3auiéA, ho Te6á He 3acTán. 
rOBOpÁA, MTO F 103 BOHMT BéHepOM. 4 TOBOpÁT, Tbi 
COHMHÁeiüb M^ 3 blKy. - flpM 3 HáTbCB, fl HMKOMy H6 
roBOpi^n 06 ótom. Óto cTápoe yBAenéHMe. 5 flaBHó 
am Bbi npMéxaAM b Poccrtfo? - HeT, a npwéxaA 
HefléAM ABe tom^ 1 Ha3áA- 6 Cmotpm, Kaxóe CAáBHoe 
BMHÓ MHe nOflaptóAM Apyabí M 3 OpáHLJMM. flaBáíí 
OTKynópMM 6yT¿iAKy. - Hy mto >k! Ha ^nm;e 
nácMypHO. CeííHác a npnroTÓBAio xopóujMM o6¿a. 
M Mbi ocráHeMCfl flóMa. Tbi He npÓTMB? 



Heibipecia ABáAMaTb BóceMb (chitYrista dvatsat’ vosim) 428 


Salieri 

14 — ¡Basta! ¿Qué es ese miedo infantil? Disipa esa 
vana idea. Beaumarchais me decía a menudo: 
"Escucha, Salieri, hermano mío. Cuando te 
invaden ideas negras, abre una botella de 
champán, o vuelve a leer «La boda de Fígaro»." 


NOTAS 

(12) SoMapUJé aoeépuQan o más bien EoMaptué uacmo eoeopún 
(Beaumarchais decía muchas veces). Sólo las personas 
pedantes, de un vocabulario rebuscado, preferían 
eoeápueamb a eoeopúrnt. 

El verbo nepevúmbreamb (1,releer, 2. leerlo todo) tiene dos 
perfectivos, nepevumámb (imperativo: nepeyurnáu, 
nepewjmáüme) y nepevécrrib (Imperativo: nepevmú, 
nepevmúmey El primero es más frecuente: se dice más ^ 
nepevumána ece khúsu óuónuoméxu que h nepevná ece 
KHÚau óud/ruoméKu (he leído/releído todos los libros de la 
biblioteca). 


TVaducción 

1 ¿Por qué estás tan apesadumbrado? ¿Ha pasado algo en el 
trabajo? Dime la verdad. - No, todo va bien (en mi casa todo está en 
orden). Quizás debería (hay que] dar un paseo o ir a ver a alguien. 

2 Pronto llega el (día del] examen, tengo que (hay que) volver a leer 
todos los libros que saqué de la biblioteca. - No entiendo qué es ese 
miedo infantil [que tienes] antes de los exámenes. Todo va a Ir bien 
(será bueno), como siempre. 3 Me ha buscado un hombre. ¿No sabes 
qué quería (necesitaba)? - No lo sé. Entró un momento, pero no te 
encontró. Dijo que [te] llamará esta tarde. 4 Se dice que compones 
música. - [Tengo que] reconocer que no he hablado de esto a nadie. 
Es una vieja afición [mía], 5 ¿Hace mucho que usted llegó a Rusia? 
- No, llegué hace unas dos semanas. 6 Mira qué excelente vino me 
han regalado mis amigos de Francia. Abramos la botella. - jQué le 
vamos a hacerl El tiempo (en la calle) es sombrío. Voy a preparar una 
buena comida. Nos quedaremos en casa. ¿No estás en contra? 
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429 weTÉipecTa flBáfli^arb géBATb (chitYrista dvatsat' dievíf) 
BoccraHoeiÍTe takct: 


1 - Papá, ¿tú te consideras un hombre valiente? 

Hána, tu . cMénwM.? 

2 - Por supuesto, hijito. 

.. cúhok. 

3 - ¿Y no tienes miedo de nada? - De nada. 

H .He.? - Hulero. 

4 - Entonces mira fo que ha escrito mi profesora. 

Torflá. uto .Moa yHMTenbHmja! 


************************************************* 

WECTbflECÁT QJECTÓM YPÓK 


HflMÓT ( 1 ) 

1 reHepáribiua no3BOHwna: 

— l"lo3BáTb CfOflá raBpwny ApflaMÓHOBuqa, oh b 
Ka6nHéTe. (2) 


NOTAS 

(1) El principe Miskin (el nombre verdadero del "Idiota' 1 ) es el 
protagonista de la novela de DostoievskL En varios aspectos 
se parece a don Quijote, lo que no es de extrañar, ya que 
esta novela de Cervantes era considerada por Dostoievski 
como una de las obras maestras de la humanidad. 

(2) f 9HepénbUia hoy día ya no se usa r se dice xená aehtepána (la 
mujer del general). 
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B 


1 - Querido, ¿es precisamente hoy cuando quieres ir a 
pescar? ¿Un lunes, día 13? (para tos rusos el día nefasto 
no es martes 13, sino lunes 13) 

Mrtnbiw moíí, Tbi .JioBiÍTb p¿i6y. 

.? B.TpMHáflMaToro HMcná? 

2 - Naturalmente, ¡igual los peces (el pez) no tendrán 
suerte! 

Kohóhho, .xoTb ceróflH* p¿i6e . . 

i 


Respuestas 

A 1 - CTWTáeiüb ce6A - nenOBéKOM 2 «OHéMHO 3 - HW^eró - óortiubcíi 
- 4 - nocMOTprt - HanMcána - B 1 - coSwpáetiJbCfl - rtweHHO 
ceróflHn? - noHeflénbHMK -2 - Mówei SbiTb - He noBe3éT. 


Segunda ola: lección 30 

************************************************* 

LECCIÓN SESENTA Y SEIS 

Para recompensarle por su constancia, le "obsequiamos" 
con un extracto de la novela "Ei idiota" de Fiodor 
Mijáilovich Dostoievski. Hemos abreviado un poco el texto 
para facilitar más su trabajo; esperamos que la lectura de 
este fragmento (con la ayuda de las notas) le resulte 
gratificante y le invite a conocer mejor la literatura rusa (en 
original). 


El idiota 

1 La generala tocó la campanilla: — Llamad (llamar) 
aquí a Gabriel Ardamonovlch, está en el despacho. 
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2 — A! - BOCK/irtKHyna oHá, yBMflGB Bxofltfmero (3) 

TáHK) - BOT ei4é MfléT OfllÍH BpáHHbltí COK)3. 
3flpáBCTByííTe! Bbi BCTynáeTe b 6 pax? (4) 

3 — B 6 paK? Kax? B Karófi 6 pax? 

4 — Bbi wéHMTecb? CnpáwwBato h, écriM Bbi 

TÓnbKo nyHUje ntóSme Tatóe BbipajKéHue? 

5—H-neT ... a H-HeT, - conrán raBpw/ia 
ApflaMÓHOBMw, w KpácKa CTbiflá 3anmiá erviy 
JWL 4 Ó ... 

6 — HeT? Bbi cKa 3 ánn: hbt? - HacTÓíiHMBo 
flonpáiiJMBana JlM3aBéTa ripoKócpbeBHa - 
flOBÓnbHO, a 6 yfly nÓMHMTb, hto Bbi ceróflHa, 
a cpéfly ^TpoM, Ha moíí Bonpóo CKaaá/iM mhb 
“H et”. Mto y Hac ceróflHa, cpeflá? (5) 


NOTAS 

(3) Bockíi ÚKHyiKH OHá , yeüdee exodámsao ránto (exclamó ella, al 
ver entrar a Gañía). Analicemos un poco esta frase, cuya 
traducción literal sería: "Exclamó ella, habiendo visto al 
entrante Gania". Usted habrá ya reconocido el gerundio 
perfectivo yeüdee , formado del verbo yeúdemb. Recuerde 
usted que es una forma invariable. Prestemos atención ahora 
a la otra forma desconocida: exodámeao. La base de esta 
forma es exodúmb , un verbo imperfectivo. De un yerbo así 
podemos formar un participio presente activo: ponemos el 
verbo en tercera persona plural: exódnm, le quitamos la -m y 
le pegamos al resto "exodrf-" la terminación adjetival -tuuü 
(-¿qaí?, -mee , -mué). El participio presente activo se comporta 
como un adjetivo normal (es decir, se adapta en género, 
número y caso al nombre al que se refiere, eso es, se 
declina, si hace falta). En el lenguaje hablado, en lugar del 
participio presente activo se usan las oraciones relativas 
correspondientes. Por ejemplo, podemos transformar la frase 
BoCKnúxHy/ia oná, yeüdee exodóweeo rá hio: Oné 
eocxnúKHyna, xosdá yeúdena fáwo, xomópbtü exodún (ella 
exclamó, cuando vio a Gania, que entraba). La señora ve a 
Gañía justo cuando éste entra (realiza una acción 
simultánea, "entrar' 1 con la acción de la señora, "ver"); y como 
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2 — ¡Ah! — soltó ella un grito, al ver entrar a Gania (que 

entraba) — Llega otra unión matrimonial. ¡Buenos 
días! ¿Usted va a contraer matrimonio (entra en 
matrimonio)? 

3 — ¿(En) matrimonio? ¿Cómo? ¿Qué matrimonio? 

4 — ¿Se casa usted? pregunto, si usted tiene una 

preferencia especial por esta expresión. 

5 — N-no ... yo n-no — mintió Gavrila Ardamonovich, 

y el rubor de la vergüenza le invadió el rostro. 

6 — ¿No? ¿Usted ha dicho: no? — insistió (interrogó 

con insistencia) Lisaveta Prokofievna — bien 
(basta), yo me acordaré de que usted hoy, el 
miércoles por la mañana, a mi pregunta me ha 
dicho "no", ¿qué día es hoy?, ¿miércoles? 


NOTAS 

el ruso tiene casos, y el verbo yeúóemb "ver" rige acusativo, 
la cosa o persona que es vista está en acusativo. En la frase 
original, con participio activo, si el sustantivo está en 
acusativo (ráwo), lo tiene que imitar el participio activo 
también: exodáu^uü exodáuteao. La concordancia es 
obligatoria: veamos otro ejemplo. En una conversación 
normal decimos % huhbsó hb snáfo o (caso 

preposicional}, Komópan exódum e KÓMHamy (no sé nada de 
ía mujer que entra en la habitación), pero podemos 
transformar la frase haciendo participio del verbo exodúmu 
H HLHesó ne 3HáK) o MéHíMUHe (caso preposicional), 
exodámetj (femenino singular, caso preposicional) e 
KÓMHamy. A usted le basta con saber interpretar estas 
formas, use el relativo Komópbfü, como lo hacen los rusos 
mismos en una conversación norma! y corriente. 

(4) Bbf e cmynáeme e 6pax? (¿Va usted a contraer matrimonio?), 
es una fórmula ya desusada y oficial. Hoy a los hombres se 
les pregunta Bu weHúmecb? y a las mujeres Bu euxódume 
3¿My>K? (más o menos: ¿se casa usted?) 

(5) 4mo y hqc GQBÓÓHfí? es una expresión que se usa para decir 
K&KÓQ dBHb cesóóHa? (¿Qué d¡a es hoy?) 
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7 — KáweTca, epeflá, maman - OTBéTkina 

Aflenartfla. ~ HnKorflá flHeíí He 3Háto. 
Korópoe hmcjió? - flBáflLtaTb ceflbMóe, - 
OTBéTMÍl ráHfl. (6) 

8 — ripoii^áPÍTe, y Bac, KáweTCfl, MHÓro 3aHáTMÍí, 

a ft/me nopá ofleBáTbcn m éxaTb, B03bMÁTe 
Baiu nopipéT. flo CBUfláHMn, KHH3b, ronyfíHMK! 
3axoflw noHáu4e, a a k CTapyxe BenoKÓHCKOíí 
HapóHHO 3aé,qy o TeSé CKa3áTb. (7) 

9 feHepáribLua Bbiiuna. fáHB B3Bn co croná 
nopTpéT m oSpaTiínca k khs3io. 

10 - KH33b, fl CeiÍHác flOMÓÍÍ. ÉcJlH Bbl He 

nepeMemíriH HaMépeHkia *mb y Hac, to 
a Bac flOBefly, a to bn m áflpeca He 3HáeTe. 

11 — riocTÓííTe, KHa3b - CKa3ána Amáa - bw MHe 

eu^é b anbSÓM Ham¡ÍLnMTe. naná CKa3án, hto 
bw Kannnrpác)D. bsm cei?Nác npwHecy.., 
\A OHá Bblrnna. 

12 — flO CBMfláHMH, KHB3b, M H yXO>K^ - CKa3ána 

Aflenartaa. OHá KpénKO no>Kána p^xy KHá3io, 
npuBémMBO n nácKOBO ynbiSH^nacb eMy' 
m Búiona. Ha fáHio OHá He nocMOTpéna. (8) 


NOTAS 

(6) Kaxóe tuertó? es la abreviación de Kaxóe ceaóÓHn vuenó? 
(¿A cuántos estamos hoy?) 

(7) y eac MHÓao 3aHxmuü (tiene usted muchas cosas que hacer); 
también se puede decir Y eac MHÓao den. Es una ocasión 
magnífica para repasar el genitivo plural de Eos neutros: los 
que acaban en ~ue hacen - uü , como 3aHámue-3aHÚmuü f y los 
acabados en -o la pierden, como déno-den. 

Veamos también algunas expresiones coloquiales. 

Se dice npomáüme (adiós) cuando la despedida es por 
mucho tiempo. 
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7 — Parece que miércoles, mamá — respondió 

Adelaida. — Nunca sé el día. ¿A cuántos estamos 
hoy? — A veinticinco — respondió Gania. 

8 — Adiós, parece que están ustedes muy ocupados, 

y ya es hora de que me vista y me vaya; tenga 
usted su retrato. ¡Hasta ia vista, príncipe, cariño 
(palomito)I Ven por aquí más a menudo; yo voy 
a casa de la vieja Beiokonskaia expresamente 
para hablar de ti. 

9 La generala salló. Gania recogió su retrato de la 
mesa y se dirigió al príncipe. 

10 — Príncipe, yo ahora [voyj a casa. Si usted tiene 

todavía la intención (no ha cambiado de idea) de 
vivir en nuestra casa, yo le llevaré, pues usted no 
sabe ni la dirección. 

11 — Espere, príncipe — dijo Aglaia — usted todavía 

tiene que escribir (escribirá) en mi álbum. Papá ha 
dicho que usted es un maestro de la caligrafía (es 
un calígrafo). Ahora se lo traigo... Y salió. 

12 — ¡Hasta la vista!, príncipe, yo me voy — dijo 

Adelaida. Le estrechó fuerte la mano al príncipe, le 
sonrió con amabilidad y ternura (amable 
y tiernamente) y salió. A Gania no le miró 
[siquiera]. 


NOTAS 

La palabra sonyÚvuK (pichoncito, palomito, de só/iySb m. 
paloma) es una forma muy familiar y muy tierna de dirigirse a 
un ser querido, y puede emplearse tanto con hombres como 
con mujeres (como el español cariño, corazón, etc.). 
Ejemplo: flóveHbKa, aonySvuK, cdénaü omo, noxényücma 
(Hijita, corazón, hazlo, por favor). 

En 3axodú novóme, la forma vátue es el comparativo del 
adverbio vácmo (a menudo). HapóvHO (expresamente) hoy 
se dice más bien cnewánbHo. 

(8), Ona xpénKo noxéna pyny khh3>o (ella le estrechó la mano al 
príncipe con fuerza). La expresión nowámb pfay KOMy 
(estrecharle la mano a alguien) va, como en español, con 
dativo: Oh KpénKO nowán MHe pyxy (él me estrechó la mano 
fuertemente). 
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BoccTaHOBHTe TeKcr: 


1 Ayer llegué tarde a casa. 

Bwepá n.AOMÓCi. 

2 Mi mujer me dijo que me había buscado alguien. 

>Kená cKa3éjia, hto.kto-to. 

3 Es hora de que vaya a trabajar (al trabajo). 

.. . Ha pa6óiy. 

4 Cuando la generala salió, Gania cogió el retrato, 

Korflá reHepá/ibiua. TaHn , . , . nopTpéi, 

5 ¿No sabe usted la dirección de la tienda? Le acompañaré 
(conduciré), Está aquí cerca. 

Bbi He.áflpec.? Aa*áPiTe ■ • 

.3flecb. 

6 Hoy salgo para Moscú- 

CerÓAHfl a. b. 
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Terminemos el día con el fragmento de un romance del 
gran escritor Ivan Turguénlev (1818-1883). 

MyTb-nyrb Sójibiue 
Ytpo TyMáHHoe 
YTpo TyMáHHoe, yipo ceflóe, 

HiÍBbi neHánbHbie, cHéroM noKpbiTbie, 

HéxoTíi BcnÓMHMUJb m BpéMn 6binóe, 

BcnÓMHMUJb n jiMná, flaanó no3a6brrbie. 

Un poquito más 
Una mañana nebulosa 

La mañana es nebulosa, la mañana es plateada, 

Los campos son tristes, están cubiertos de nieve, 

Sin querer te acuerdas de tiempos pasados, 

Recuerdas las caras, hace mucho olvidadas. 


Respuestas 

1 - npMtiién - nóaUHO 2 - ko mhb - npwxofli?m 3 Mne nopá iwtí - 4 - 
Bbiiuna - B3fln - 5 - 3Háeie - wiarasiÍHa? - Bac flOBeay. - HeaaneKo 
6 y63>KáK) - MocKBy. 


Segunda ola: lección 31 


ypoK 66 



439 ^eTúpecta TptfaiiaTb fléBATb (chiffrlsta tritsat dlevlt 1 ) 


LUECTbflECÁT CEflbMÓPÍ YPÓK 


flaBáiíTe OTfloxHéM 

1 — XoTMTe aHeKflÓT? 

— Haflétocb, HÓBbiPi, a He c 6opoflóPí. (1) 

2 — Bcé HÓBoe - xopomó 3a6¿iToe cTápoe. Taií 

bot, yHeHMKá cnpáujMBaeT ymÍTejib 

aHaTÓMum: 

3 — “KaKiíe 3y6bi nosa/iáioTca y nenoBéKa 

b nocnéflHioK) ónepeflb? - BcraBHbie, HBáH 
B/iafll¡ÍMMpOBMH.” (2) 

4 — KCTáTM, Ha flHflX MHe BCTáBMJIM flBa HÓBblX 
3y6a. flóKTop yBepáa MeHá, hto cmrt 6£qyT 

KaK HacToáinMe. (3) 

5 — M npeflCTaBnáeie, oh He owifóc*, 6oJiái Kax 

cáMbie HacToáinne. (4) 

6 — A bot a OflHájxflbi cnpocMn 3HaKÓMoro Bpaná: 

“3to npáBfla, écrtw a 6yfly ecTb mhóto 
M opKÓBKM, to 6yfly n^Hiue BMfletb?” 


NOTAS 

(1) En Rusia los chistes tienen dos clases: los nuevos o últimos 
(ceéja/tf anendóm Jit. chiste fresco) y los viejos (aneKdóm c 
ñopodóü lit. chiste con barba). 

El verbo Hafléaibca (esperar) nos brinda una excelente 
oportunidad para repasar la conjugación de los verbos 
reflexivos o pronominales: 

singular plural indicativo imperativo 

n nadéfocb Mtt HadéeMcn nadéücal Hadéümecbl 

mbi Hadéewcx eu nadéemect 

Oh/OHá OHÚ 

nadéemcx Hadéiomcf? 
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LECCIÓN SESENTA Y SIETE 

Después del esfuerzo hecho ayer, relájese con las 
historietas de esta lección. 

Descansemos 

1 — ¿Queréis [oír] un chiste? 

— Espero que [sea] nuevo, no uno mil veces oído 
(con barba). 

2 — Todo lo nuevo [es] algo viejo bien olvidado. Bueno 

pues el profesor de anatomía le pregunta al 
alumno: 

3 — "¿Cuáles son los dientes que aparecen más tarde 

(la última vez) en el ser humano? 

— Los postizos, Ivan Vladlmirovlch." 

4 — A propósito, la semana pasada me pusieron dos 

dientes nuevos. E! médico me aseguró de que 
serían como ios verdaderos. 

5 — E figuraos, no se equivocó, [me] duelen como los 

(más) verdaderos. 

6 — Pues yo una vez le pregunté a un médico 

conocido: "¿Es verdad que si como muchas 
zanahorias, voy a ver mejor?" 


NOTAS 

(2) B nocnédHKm cívepedt (por último); su contrario es a népeyto 
óuepedb (primero, en primer lugar) B népeyro ónepedb mu 
cóénaeM déno, a omdoxHéM nomóM (primero haremos las 
cosas serias, luego descansaremos), 

(3) Ha óhxx (estos dias), es una expresión muy utilizada. 

(4) Para llamar la atención de alguien, para que se nos fije, 
podemos emplear tanto el imperfectivo como el perfectivo del 
verbo npedcmaenámb/npedcmáeumb ce6é (imaginarse). 
flpedcmaenáOme ce6é (imperfectivo), npedcmáebme ce6é 
(perfectivo) pueden traducirse como "imaginaos, Imagínese, 
imagínense". 

Hacmoátuuü significa "verdadero, presente, actual"; 
e Hacmoámee epéMft, "actualmente". 
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7 — H, káxceTCfl, 3HáfO, hto Te6é OTBéTWJi Bpan: 

“A rfle Bbi kpójimkob b OHKáx?” (5) 

8 — flaBáííTe a paccKaw^ BaM aHekflÓT, KOTÓpbm 

Hkiicró M3 Bac, HaBepHHKá, He enviajan. (6) 

9 “OflHá AáMa y Bxófla b KMHOTeáTp flaná 
fléHbm SéAHOMy cnenóMy. 

10 M KaKOBó >Ke 6bmo eé yAHBTiém/ie, Korflá 
b 3áne páAOM o coóóií oná yB^AeJia 
“cnenóro”! (7) 

11 BnpóneM, “cjienóíí” He paccTepánca: 

ripocTMTe, a npáBMJibHo cen, ótot aBTóóyc 
MAéT Ha KypcKMÍí BOK3án?” (8) 

12 — Aienépb o pecTopáHe. Bot cáMbiñ nocnéAHMM. 

Bo bcákom cnynae, a páHbiue eró He cnbiwan. 

13 "OcpMUMáHT, - oSpaTlínCB KJIMéHT K oc|dm- 
L^náHTy. Y ótom Kypm^bi oahó norá Kopóne 
Apyróíí! (9) 

14 — A Bbl HTO, C Heíí COÓMpáeTeCb TaHL|eBáTb?” 

15 — Bcé, APy3bá, Bbi MeHÁ HacMeiuiínM. C yipá a 

6 bm paccTpóeH, a ceííHác Bcé xopomó. nopá 
matií paSÓTaib. Bceró xopóLuero! 


NOTAS 

(5) Bbt eúdenu KpónuKoe e owáx? (¿Ha visto usted conejos con 
gafas?). Usted recordará que el acusativo de aquellas 
palabras de género masculino que designan seres vivos se 
parece al genitivo. Compare: B cady n eúdena KpónuKoe {en 
el jardín he visto conejos acusativo); e cadfMHóao KpónuKoe 
(en el jardín hay muchos conejos genitivo). 
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7 — Me parece que sé lo que te respondió (el médico): 

"¿Dónde ha visto usted conejos con gafas?" 

8 — (Vamos), ahora os cuento un chiste yo, que 

posiblemente ninguno de vosotros ha oído. 

9 "Una señora le dio dinero a un pobre ciego a la 
entrada del cine. 

10 |Qué grande fue su sorpresa cuando en la sala vio 
al "ciego" junto a sí misma! 

11 Por otra parte, el "ciego" no se turbó (~ no perdió 
la sangre fría):"— Perdone, ¿no me he 
equivocado (me he sentado bien)?, ¿es éste el 
autobús que va a la estación de Kursk?" 

12 — Y ahora sobre el restaurante. [Éste es] el último. 

En todo caso, antes no lo habla oído. 

13 "Camarero — dijo (se dirigió a) un cliente al 
camarero — este pollo tiene una pata que es más 
corta que la otra! 

14 — ¿Y qué?, ¿usted quiere bailar con él?" 

15 — Está bien (todo), amigos, me habéis hecho reír. 

Desde la mañana [hasta ahora] he estado de mal 
humor, pero ahora ya todo va bien. Es hora de ir 
a trabajar. ¡Que tengáis un buen día (todo de 
bueno)! 


NOTAS 

(6) HaaepuRKá es una forma familiar de decir «aeépwoe 
(seguramente). 

(7) Kaxoeó es un adjetivo interrogativo neutro "qué", "cuán' 1 (aquí 
se traducirla "¡qué sorpresa!"); sus otras formas son «a/roe 
(mase.), xexoeá (fem.), xaxoeú (plural). 

(8) La pregunta x npáeunbHO can? literalmente se traduce como 
"¿me he sentado bien?", porque en ruso se dice 
c adúmbcfí/cacmb Ha aemóóyc (sentarse en el autobús), pero 
la pregunta quiere decir "¿no me he equivocado de linea?". 

HenpáeunbHO can na aemóSyc, u yéxan hb mydá, xydá 
mh 6 HywHO dbino (me equivoqué de autobús y no fui ailá 
donde quería), 

(9) Odná Hoaá xopóne dpyaóü (una pierna es más corta que la 
otra). La palabra xopóve es el comparativo del adjetivo 
xopomxuQ (corto), áma dopóaa xopómxax, a ma xopóne 
(este camino es corto, pero aquél es más corto). 
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SoccTaHOBMTe tgkct: 


1 A la entrada del conservatorio he visto a mis amigos. 
Y. b .. a yBtíflen .... 


2 Ella se sorprendió mucho cuando vio a su lado [de ella 
misma] a un hombre desconocido 

OHá oneHb yAMBrtnacb, rarflá páflOM c. yertfie/ia 


yriPAJKHÉHMíl 

4nTáfíT© h nepeBOAÚTe: 

1 B nocnéflHee BpéMfl MeHá TpeaójKMnn mom ma3á. 
Ha He olumóch, Bcé fléno b OHKáx. - Bot BMflmub, 
HáflO 6bino flaBHó cxofli^iTb k Bpany. 2 V Heró ecTb 
MáneHbKaa c/iá6ocTb. Oh fitóóm paccKá3biBaTb 
aHeKflÓTbi c 6opoflów. - Oro He CTpáwHo. ripócTo 
y neró AÓ6pbi¡í xapáiaep, h oh xóneT, wró6bi BceM 
6¿mo xopowó. 3 Tbi MeHá paccipáMBaeiiib. 
OSeu^án BÚMbiTb nocyfly m HMMeró He Cflénan. - 
3 cjih h oSei^án, to cnénato. IIoaokam MWHyTOHKy. 
4 Bbi 3Háeie moíí áflpec? He 3HáeTe? Tax 
3anmuiJÍTe. A eme nyHLue B03bMrtTe Motó BM3ÚTHyK> 
KápTOMKy c TenecjDÓHOM. - Cnacitóo, Barn TenecpÓH 
y MeHÁ ecTb. f\ o6?i3áTenbHo no3BOHtó eaM, a nOTÓM 
i a 3aéfly. 5 KaxÓM y Hac AeHb ceróflHH? náTHmja? 
Xopoiiió! 3áBTpa OTAOXHéM. - Kctóth, a hto Tbi 
co6npáeiiJbCfl flé/iaTb b cy66óTy? 






H©T¿ipecTa cópoK 46T¿ipe (chitirista sorak chit'frl) 444 

3 Mi mamá siempre se alegraba de los huéspedes. Para 
ellos siempre tenía preparado algo delicioso. 

Moa MáMa 6biná acerflá páfla. y , . . ana . . . 

6újio BCerflá totóbo HTO-Hw6yAb . 

4 El médico aseguré a mi hermana que todo iría bien para 
ella. 

flóKtop yBepén ., mto y,,, sce StfqeT 

xopoiuo. 

5 No debemos olvidarnos de nuestras cosas (asuntos). 

Mbi He aoh>kh¿i 3a6biBáTb o. 

8 Los niños irán con vosotros en coche, y yo Iré con mi 
marido en autobús. 

C .... noéflyr b .aétM, a ñ noóay c. 

Ha. 

Traducción 

1 Últimamente me han inquietado mis ojos. Y no andaba equivocado, 
todo es una cuestión de gafas. Ya ves, tenías que haber ido al módico 
ya haoe tiempo. 2 Tiene una pequeña debilidad. Le gusta contar chistes 
viejos. Eso no es [tan] horrible. Simplemente tiene un buen carácter y 
quiere que todos se sientan bien (que a todos sea bueno). 3 Me pones 
triste. Has prometido que fregarías los platos y no has hecho nada. Si 
lo prometí, lo haré. Espera un momentito. 4 ¿Sabe usted mi dirección? 
¿No la sabe? Entonces apúntela. O es aún mejor que tome mi tarjeta 
de visita con mi teléfono. Gracias, ya tengo su teléfono. Le llamaré sin 
falta e Iré a verle. 5 ¿Qué día es (tenemos) hoy? ¿Viernes?! Qué bien! 
manana descansaremos. Por cierto, ¿qué piensas hacer el sábado? 

Respuestas 

1 - bxóas - KOHcepaaTÓpHK) - mohx flpyaéPi 2 - coóóíí - HesHaKÓMoro 
nenoBéica 3 - toctám - Heé - hmx - BKycHoe 4 Motó cecrpy - Hee 5 - 
Háiunx Aefláx 6 - aáMw - MaujúHe - witfweM - aBTóbyce. 

Segunda ola: lección 32 
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445 Merúpecra cópox n^Tb (chitírisía sorak piat’) 


UJECTbflECÁT BOCbMÓtf YPÓK 


HaTáuia 

1 KóMHaja kh^3a AHflpén 6biná b cpéflHeM 

3T3)Ké, B KÓMHaTaX Hafl HMM TÓ)K6 H He 

cnánM. Oh ycnbixáji cBépxy wéHCKHM róBop. 

( 1 ) 

2 — Tó/ibKO eme OfliíH pa3, - CKa3á/i wéHCKMií 

rónoc, KOTÓpbiw ceÑHác yaHán KHB3b AHflpéíí. 

3 — fla Korflá >xe Tbi cnaTb Syfleujb? - oTBeMán 

Apyróíí rónoc. ( 2 ) 

4 — He 6^fly, a He Mory cnaTb, wto >k MHe 

AénaTb! Hy, nocnéflHMÍi pa3... 

5 flBa )KéHCKMX rónoca 3anénn Kaw/io-TO 
My3biKánbHyto cf)pá3y... - Ax, Kakáa 
npénecTb! Hy, Tenépb cnaTb, n KOHéu^. 

6 — Tbi crin, a n He Mory, - oTBenán népBbiíí 

rónoc, npn6niÜ3MBLUMMcn k oKHy. Ohó, 
BI^flHMO, COBCÓM BbICyHyjiaCb B OKHÓ, nOTOM^ 
mto cnúmHO 6úno tiiypináHMe eé nnáTbn 
m flá)«e flbixáHwe... (3) 


NOTAS 

(1) Oh yc/ibtxán equivale a oh ycfiútuan {él sintió/oyó). 

íóeop aquí se refiere al mido de una conversación, pero 
tiene otros sentidos: mhb Hpáeumcn mockóqckuü eceóp (me 
gusta el acento moscovita). 

(2) Ceépxy (desde arriba). Este adverbio responde a la pregunta 
Omxfda? (¿de dónde?). En ruso, como en español, se 
distinguen tres direcciones: 

ade? ¿dónde? 

Haeepxjy arriba, encima de 

enu3y abajo, debajo de 

xyóá? ¿adónde? 

naeépx hacia arriba 

enu3 hacia abajo 
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LECCIÓN SESENTA Y OCHO 

Hoy le presentamos a otro clásico, Lev Nikoliaevich 
Toistoi. Le hemos escogido un fragmento de su obra 
“Guerra y paz". La protagonista de este texto, Natasha 
Rostova, es una de las figuras femeninas más simpáticas 
del gran novelista. Aqui la vemos de pequeña - si usted 
quiere saber cómo será de grande, puede continuar 
leyendo el libro... 


Natasha 

1 — La habitación del príncipe Andrés estaba en la 

planta del medio: en las habitaciones de arriba 
(sobre él) también vivían y no dormían. Le 
llegaron voces femeninas desde arriba. 

2 — Sólo una vez más, — dijo una voz femenina, que 

el príncipe Andrés reconoció en seguida. 

3 — Pero ¿cuándo vas a dormir? — respondió otra voz. 

4 — No dormiré, no puedo dormir, ¿qué quieres que 

haga? Anda, una última vez... 

5 Las dos voces femeninas empezaron a cantar una 
frase musical... ¡Oh qué maravilla! Bueno, ahora a 
dormir, (y) se acabó. 

6 — Duerme tú, yo no puedo — respondió la primera 

voz, que se había acercado a la ventana. Por lo 
visto, ella se había asomado [con medio cuerpo] 
por la ventana, pues se oía el roce de su ropa y 
hasta su respiración... 


NOTAS 

omxydá? ¿de dónde? 

ceépxy desde arriba 

CHú3y desde abajo 

Hamáuia xuné Haeepxy ñomuióao dÓMa, u Káxdbiü denb 
ona nodnuMánacb k cebé uaeépx (Natasha vivía encima de 
una casa grande, y todos los días subía arriba a su casa). 
(3) Omeeván dpyaóü sónoc (respondió otra voz). Se usa el 
imperfectivo, porque solamente se constata que la acción 
tuvo lugar, sin más. 
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447 neTbipecTa cópoK ceMt (chifllrista sorak siem’) 


7 — Cóhb! CóHfl! - nocnbiujajicn on$Tb népBbiíí 

rcmoc. - Hy, KaK mó>kho cnaTb! fla Tti 
nocMOTpií, mto 3a npénecTb! Ax, Kaxáfl 
npénecTb! fla npocHiícb «e, Cóhs, - cKa3á/ia 
oHá nomtó co one3áMM b ró/ioce. (4) 

8 Beflb áraKofi npe/iéCTHotí hómm HMKorflá He 
6biBáno. Cóhfi HeoxóTHO wto-to oTBeMána. 

(5) 

9 HeT, Tbi nocMOTpw, hto 3a jryHá! Ax, raxáíi 
npénecTb! Tbi noflM CKDflá. fl^iueHbKa, 
rony6yiiiKa, noflií cioflá. Hy, BrtAnujb? Tax 
bot 6bi céna Ha kóptohkh ... m no/ieTéna 6bi. 
Bot Ta«! ( 6 ) 

10 — llónHO, Thi ynaAéiub. nocnÚLuanacb 6opb6á 
M HeflOBÓJIbHblií TÓJIOC CÓHH: - Y)Ke BTOpÓÍÍ 
Mac. (7) 


NOTAS 

(4) Omeeván népettü aónoc, npu6nu3úeiuuüc n k onny 
(respondió la primera voz, que se habla acercado a la 
ventana). Ilpu6nu3ueuiúucn es un participio activo perfectivo, 
y expresa anterioridad con respecto a otra acción 
(recordemos que el participio activo Imperfectivo o presente 
expresa simultaneidad; lección 66, nota 4); concuerda en 
género, número y caso con la palabra a la que se refiere 
(aónoc). Se forma quitando la terminación -n de la forma del 
pasado del verbo perfectivo, y se le pega la terminación 
-eutuü(cx). No lo confundamos con el gerundio perfectivo, 
que es invariable (npu6nu3Úeujucb). Se diría; owá CKa3éna, 
npu6nÚ3ueufucb k okh y (dijo efla r habiéndose acercado a la 
ventana). 

También el participio activo perfectivo puede ser sustituido 
por el relativo Komopbtü: Omeeván népebtü aónoc , Kómopbiü 
npu6nu3úncn k okh^ 

(5) /7oc/7¿/u/a/7c* népebiü aónoc (se oyó la primera voz). El 
verbo nocnúujambcn se usa sobre todo en pasado: nécnn 
nocnbtiuanacb (se oyó una canción), zonceé nocnúuianucb 
(se oyeron voces). 
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7 — ¡Sonia, Sonia! — se oyó de nuevo la primera 

voz. 

— Pero ¿cómo se puede dormir? ¡Mira tú también 
qué maravilloso es esto! Ah, ¡qué maravilla! Pero 
despiértate, Sonia — dijo, casi con lágrimas en la 
voz. 

8 Si nunca había sido la noche tan maravillosa. 
Sonia ie respondió algo sin ganas. 

9 — ¡Pero mira qué luna! ¡Ah, qué maravilla! Ven acá. 

Corazón, palomita, ven acá. ¿Ahora lo ves? Podría 
acurrucarme ... y levantarla el vuelo. ¡Exactamente 
así! 

10 — Cuidado, te vas a caer. Se oyó el ruido de un 

forcejeo (se oyó una lucha) y la voz descontenta 
de Sonia: — Ya es ia una pasada (es ya la 
segunda hora). 


NOTAS 

CK83ána oHá co cne3áMU e aónoce (dijo ella con lágrimas en 
la voz). Repasemos el instrumental: Cxasána ohó co 
méxoM/c ynü6Koü/co cnesáMu (dijo ella riendo [con risa], 
sonriendofcon sonrisa], con lágrimas). 

(6) . ÓmaKOÜ (anticuado): maKóü (asi), en la traducción "tan". 

(7) Tbi nodú ciodá o mbi udú ciodá (ven acá), una construcción 
antigua que se usa entre amigos. 

JJptueHhKa (diminutivo de dyuiá "alma") sonyÓyuiKa 
(diminutivo de zónyób "paloma") son los diminutivos típicos 
que se usan para dirigirse cariñosamente a mujeres. Pueden 
traducirse como "corazón", "cariño", "palomita”... 
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449 neTbipecTa cópon fléBívrb (chitírista sorak dievit) 


11— Ax, Tbl TÓJlbKO Bcé nÓpTULUb MHG, Hy, Mfíkl, 
v\pyi. 

12 On^Tb Bcé aaMÓJiKno, ho KH*3b AHflpéíí 3Ha/i, 
hto 0Há Bcé eme cnfli¡ÍT TyT, oh cnúLuan 
MHorflá Trtxoe ujeBenéHHe, MHOrflá B3flóxn. 
( 8 ) 

13 — Ax, 6ó>Ke moíí! Bówe moÍí! Hto >k éio Taróe! - 

Bflpyr BCKp^KHyna oHá. CnaTb tsk cnaTb - 
n 3axnónHyna okhó. (9) 


NOTAS 

(8) Nunca está da más repasar la conjugación; veamos ahora la 
de nádamh/ynacmb (caerse): 

nádamb (imperfectivo) ynácmb (perfectivo) 

indicativo 

ft nádato Mbi náóaeM * ynad# Mbf ynaóéM 

mbf nádaeuib etf nádaeme mbt ynadeutb ebi ynaóéme 

oh/ohú nádaem ohú nádatom on/oná ynadém ohú ynadym 

imperativo 

nádaü nédaüme ynaóú ynadúme 

(9) Bcé 3aMÓflK/io (todo se calló) puede decirse también: ecé 
eoKpya cmáno múxo (alrededor se hizo silencio). 

Veamos ahora un poco la formación de palabras. En la frase 
6 tenemos tuypu/áHue (roce), que viene del verbo utypujámb 
(rozar) y óbtxáHue (respiración), que se forma de dbtufámb 
(respirar). Más abajo, en la frase 12, tenemos la palabra 
ujeeenéme (roce suave, un ruido bajito), que pertenece a la 
familia de Lueaenúmbcn (moverse ligeramente), así como 
esdox (suspiro) a la de e3dbtxámb (suspirar) 

(10) Bdpye ecKpÚKHy/ia oné (exclamó ella de repente). Usted ya 
conoce el verbo Kpuyémb/xpÚKHymb (gritar); e! prefijo verbal 
ec- expresa el matiz de la rapidez. 

Ona 3axnónHyna okhó (ella cerró la ventana de golpe). El 
verbo es 3axnónbieamb/$axnónHymb . 
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11 — Ah, tú siempre me enfadas, vete, vete. 

12 De nuevo se hizo silencio (todo se calló), pero el 
principe Andrés sabia que ella seguía sentada allí, 
él oía a veces roces suaves, a veces suspiros. 

13 — ¡Oh, Dios mío! ¡Dios mío! ¿Qué es esto? — soltó 

ella un grito de repente. Si hay que dormir, 
durmamos — y cerró la ventana de golpe. 

Algunas palabras sobre la mujer en la literatura rusa. La 
mujer está muy presente en la literatura rusa del siglo 19. 
Muchas veces simboliza, radiante y noble, lo mejor del 
pueblo ruso. La serie comienza con la tierna y modesta 
Tatiana de la novela "Evgueni Onieguin’' de Pushkin. 

En las novelas de Dostoievski las mujeres tienen un 
destino trágico: quieran o no, serán víctimas de su pasión. 
El mismo escritor las llamaba "mujeres infernales", 
refiriéndose al carácter nefasto de su pasión. 

Las bellas mujeres románticas de Ivan Turgueniev, la ya 
conocida Natasha de Tolstoi reflejan los rasgos 
característicos tradicionales de la mujer rusa: fiel en el 
amor, exigente hacia la vida, paciente, deseosa de ser útil 
para la sociedad, amable para con los demás... 

BoccraHosiÍTe Tener; 

1 En el piso de encima de su habitación no dormían. Desde 
arriba él oyó una agradable voz femenina. 

B.naa.na cnánn. 

oh .npHáTHbifó.rónoc. 

2 Hace mucho tiempo que no ha habido una noche tan 
hermosa en nuestra ciudad. 

.A3BHÓ H0 SbIBánO B 

HárneM. 


3 Le daba pena separarse de su trabajo. 
. . , 6bino wanb paccrárbcs co .... 
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451 neTbipecra nRTbflecáT oflt’iH (chlti'rista pitdislat' adin) 

4 ¡Qué ridículo! Él la sigue (va detrás de ella) como su 
sombra. Dónde [vaya] ella, allí [va] él también. 

KaK cMeiüHó! Oh xó^ht 30 . . , iok TeHb. Kyflá ohó, 

.... w OH. 

5 Te aconsejo que vuelvas a leer este viejo libro, 
y encontrarás respuestas a tus preguntas. 

coBéTyio.nepeHHTáiÜ. 

M Tbi . . . Haí^flélJJb OTBéTbl Ha. 

6 Era un hombre simpático con (en) un traje negro y (en) 
gafas. 

3ro 6bin cwMnaTiÍHHbiií MywmÍHa b. 

h b. 

ynPAWHÉHMfl 

MHTáíiTe m nepeBOAiÜTe: 

1 KaKáfl HOMb ceróflHfl! flpóCTO yflMBtVrenbHO, Hy KaK 
cnaTb b TaKyio H04b! - flaBáií eme npoMfléwca. Tbi 
cornáceH? 2 Hto 3a nyHá b \ Aiánm \ 9 \ Hurflé ratóPi 
He Biüflen. - A a BMflen Ha róre Pocciím, Korflá 
nyTeujéCTBOBa/i TaM b npównoM rofly. 3 Tbi 
HeoxóTHO OTBeMáeiUb Ha Motó Bonpócbi, ho a xoh¡? 
cnpociÜTb Te6á, neM Tbi HeflOBÓneH. -YBepÁio TeSri, 
Tbi omn6'áeLUbCA. MHe npócTO y>KácHO 3axoTénocb 
cnaTb. 4 Y MeH¿ HMKorflá He 6biBáno TaKóíí 
npeKpácHoií BCTpéHM. 9 \ Bac 6/iaroflapió 3a Bcé. - 
Ax, 6ó>Ke MOi/í, 3 a hto bn MeHÁ 6/iaroflapiíTe? 
Cflénan ro, hto flóxi>KeH 6bin CflénaTb flnn Bac ywé 
flaBHó. 5 [IpocHiícb, yx<é yTpo. Ha ynm^e náCMypHo, 
ho t3k Ten/ió. - fl 3 Han, hto HaM ceróflHA nOBe3éT 
c norófloíí. flaBáfí 6bicTpo ofléHeMca m b nec. 
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Traducción 

1 ¡Qué noche [es] hoy! Es simplemente sorprendente, pero ¿cómo 
dormir en una noche así? - Demos una vuelta más. ¿Estás de 
acuerdo? 2 ¡Cómo es la luna en Italia! En ningún lugar he visto nada 
parecido, - Yo sí vi en el sur de Rusia, cuando viajé por allí el afio 
pasado, 3 Estás contestando a mis preguntas sin ganas, sin embargo 
quiero preguntarte qué es lo que no te gusta {de qué estás 
descontento). - Te aseguro de que estás equivocada. Simplemente 
tengo muchísimo sueno (terribles ganas de dormir). 4 En mi vida 
(nunca) he tenido un encuentro tan bonito. Se lo agradezco todo. - 
Ah, Dios mío, ¿por qué me da las gracias? Hice !o que tenía que 
haber hecho para ustedes ya hace tiempo, 5 Despiértate, ya es de día 
(ia mañana). Fuera hace [un tiempo] gris, pero [hace] calor, - Sabía 
que hoy tendríamos suerte con el tiempo, Vistámonos rápido y 
[vamos] al bosque. 


Respuestas 

1 - KsapTúpe - ero KóMHaTofi Ceépxy - ycnt'iujan - *<én ckmk - 2 
TaKóñ npeKpácHow hómh - rópofle 3 Ewtf - caoéií pañóTofl 4 - neíí - 
Ty^á - 5 - Te6é - áTy cTápyto KHiíry - tsm - tboó Bonpócbi 6 - 
HepHOM KOCTIÓMe - OHKéX. 


Segunda ola: lección 33 
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453 neTbipecra nfltbflec^r Tpn (chitTrísta pitdisíat' tri) 


UJECTbflECÁT flEBÁTblíí YPÓK 


fláMa c co6á4KOíí 

1 ... H b éTy MMHyiy oh Bflpyr BcnÓMHMn, KaK 
Torflá BénepoM Ha CTáHpMM, nposoflMB ÁHHy 
CepréeBHy, roBopwn ce6é, hto bc§ 
KÓHHMJIOCb, M OHM y>Ké HHKOrflá He yBMflHTCfl. 
Ho KaK eujié flanerá 6bi.no flo KOHL(á! ... (1) 

2 — KaK Bbi MeHá Mcnyránki! - cKa3ána oHá, (2) 

m>Kenó flbiujá, Bcé eu^é 6/iéflHaa, o, KaK bw 
MeHÁ Mcnyrájm! F\ eflBá >KMBá. 3anéM Bbi 
npMéxajiM? 3anéM? (3) 

3 — Ho noíiMMTe, ÁHHa, noííMi/ÍTe... 

- nporoBopwn oh Bnonrónoca... yiuonáro Bac, 

noPiMMTe. (4) 

Se dice que el lenguaje que usa Chéjov es uno de los más 
bonitos de la literatura rusa. Vamos a ver sus particulariedades y 
dificultades, 

NOTAS 

(1) ...npoeodúe ÁHHy Cepséeeny, aoreopúfi ce6é>.. (lit. habiendo 
acompañado a Ana Sergueevna, se dijo..,), Usted habrá 
reconocido el gerundio perfectivo, y sabe ya que esta frase 
más bien se diría, en una conversación normal: Koedá oh 
npoeodúfi eé f oh aoeopú/i ce6e... 

(2) CKd3éna OHá, mfVKenó dbiutá (dijo ella, respirando 

difícilmente). La forma dbiuia es el gerundio imperfectivo de 
dbíUiérrtb (respirar). SI la raíz de un verbo acaba en x, u, tu, 
tq, entonces la terminación del gerundio no es -eiuu t sino -a 
(si la terminación de la tercera persona plural del presente es 
-ym o - am ) o (si la tercera persona plural acaba en -tom o 

edaá xueé (apenas estoy viva, es decir, estoy medio 
muerta). La forma corta note equivale al español "estar vivo", 
y la forma larga xueoü se traduce por "ser vivo, vivaz". 
Ejemplo: xueá* óéeowa (una nina vivaz). 
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LECCIÓN SESENTA Y NUEVE 

¿Le ha gustado el fragmento de "Guerra y paz"? Pues 
ahora le ofrecemos otra delicia, "La dama con el perrito " 
de Antonio Chéjov. Su lenguaje puede parecerie un poco 
complicado - se le considera uno de los maestros de la 
lengua literaria rusa - pero con la ayuda de las notas 
usted no tendrá problemas. ¡Manos a la obra! 

La dama con el perrito 

1 ... V en ese momento de repente se acordó de que 
por la tarde, después de acompañar a Ana 
Serguéevna a la estación, se había dicho que todo 
estaba acabado y que no se verían nunca más. 
iPero qué lejos estaba el final!... 

2 — ¡Cuánto (cómo) me ha asustado usted! — dijo ella, 

jadeando (respirando difícilmente), todavía pálida 
— ¿Oh, cuánto me ha asustado usted! Estoy medio 
muerta (apenas estoy viva), ¿Para qué ha venido 
usted? ¿Para qué? 

3 — Pero comprenda usted, Ana, comprenda... — dijo 

él a media voz ... Le ruego, comprenda. 

NOTAS 

(3) Veamos el verbo yeüdembcn c Keu-Hu6ydb (verse con 
alguien, en el sentido de encontrarse con alguien). En 
español decimos ''tú y yo nos vemos", en ruso, en cambio, o 
bien P yeúxych c moSóü (lit. yo me veo contigo, es decir, te 
veré) mu yeúduoibcfí co mhoü (tú te ves conmigo, es 
decir,me verás). También en otras personas: oh yeúdumcn 
c neü (él la verá), mu yeúduMca c eéMu (nosotros os/le/les 
veremos), eu yaúdumecb c húmu (vosotros/usted/ustedes los 
veréis/verá/verán), ohu yeúdnmcn c húmu (ellos nos verán). 
¿Y cómo proponer un encuentro? Llaeáü yeúóuMcn ceaódns 
(veámonos hoy). 

(4) iloüMÚme es el imperativo (perfectivo) del verbo nonámb. 
ílposoeopú/i oh enomónoca (dijo él a media voz). El prefijo 
verbal npo- expresa que la acción acabada se realiza con 
dificultad. 
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4 Oh¿ rjTflfléna Ha Heró co CTpáxoM, 
c MO/ib6óM, c HKDSóBbio, MTó6bi noKpénMe 
3aflep>KáTb b náMATM eró nepTÚ. (5) 

5 — 9 \ T3K CTpafláto! - npoflon>Kána ohó - a scé 

BpéMfl flyMato TÓnbKO o sac, a >KM/iá 
MtíicnflMM o Bac. W MHe xoTénocb 3a6biTb, 
3a6¿iTb, ho 3anéM, aanéivi Bbi npwéxanw? (6) 

6 floBúuje, Ha nnoipáflRe abb rmviHa3MCTa 
Kypiínw m cMOTpénn bhm3, ho r^poBy 6bmo 
Bcé paBHó ... Oh CTan L\enoBáTb eé nni^ó, 
LM6KM, pyKW. 

7 — Mto Bbi flénaeTe, hto bhi flé/iaeie! 

- roBopiína ohó b ywace - Mbi c bómh 
o6e3^Mejin. Ye3>KáMTe ceróflHH >Ke, ye3>Ká¡íTe 
ceííHác... Cioflá v\p$i. 

8 no JiéCTHML^e CHMsy Bsepx kto-to uién. 

— Bb/ flonJKHÚ yéxaTb... - npoflorwájia ÁHHa 
CepréeBHa iwénoTOM - CnbiiiJMTe, flwitóTpMíi 
flMiíTpnH? npwéfly k BaM b Mockb^. 51 
HMKorflá He 6bmá CHáciriMBa, n Tenépb 
HecnáCTHa m HHKorflá He 6yqy cHácT/iMBa, 
HMKorpá! (7) 


NOTAS 

(5) floHpénue - Kpéme- KpénKUü (bastante más fuerte-más 
fuerte-fuerte). Ef prefijo no- indica un grado superior de ia 
calidad expresada que el simple comparativo. 

(6) Rxufiá múc/mmu o eac (lit. viví de persamientos sobre usted, 
es decir, sobreviví pensando en usted). La construcción 
xotmb + instrumental significa "vivir de algo 1 ': oh meém 
ceoúM mpydÓM {él vive de su trabajo). También va con 
instrumental la expresión tuénomoM (cuchicheando), cuyo 
nominativo es tuénom. También podemos decir aoeopúmb 
apómuM eónocoM (hablar en voz alta). 

(7) i? Huxozdé hb 6btná cnácmnuea (nunca he sido feliz): 
observe usted que el adjetivo corto funciona como predicado 
nominal. 
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4 Ella le miraba con miedo, con amor. Implorando, 
para que sus rasgos se le graben mejor (más 
fuertemente) en la memoria. 

5 — |Yo sufro tanto! — continuó ella — todo el tiempo 

pienso sólo en usted, sobreviví pensando en usted 
(viví de los pensamientos sobre usted). Y quería 
olvidar, olvidar, pero ¿para qué?, ¿por qué ha 
venido usted? 

6 Un poco más alto, en la plaza había dos 
estudiantes (alumnos de instituto) que fumaban 

y miraban hada abajo, pero a Gurov todo le daba 
igual... Empezó a besarle la cara, las mejillas, las 
manos. 

7 — ¡Qué hace usted, qué está haciendo! — dijo ella, 

horrorizada (en horror) — usted y yo hemos 
perdido la cabeza. Váyase hoy mismo, salga ya 
(ahora)... Vienen hada aquí. 

8 Alguien subía por las escaleras (en la escalera, de 
abajo arriba, alguien iba). 

— Usted tiene que irse... — siguió Ana Serguéevna 
en voz baja — ¿Lo oye, Dmitri Dmitrich? Yo iré 
a verle en Moscú (viajaré a su casa a Moscú). 
Nunca he sido feliz, pero ahora soy infeliz y jamás 
seré feliz, ¡jamásI 
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9 He 3acTaBnáííTe we MeHé cipa,qáTb eu^é 
6ónbiiie! KrwHycb, a npnéAy b MocKBy. 
A Tenépb paccTáHewcfl! Moñ Mrtnuñ, 
Aóópuñ, Aoporóñ mom, paccTáHeMCíi! (8) 

10 OHá noxcána eMy pyxy n cTána cnycKáTbCA 
bhm 3 ... w no rna3áw eé 6úmo biíaho, hto OHá 
b cáMOM péne He 6 biná cnácTnnBa. ( 9 ) 


ynPAÍKHÉHMfl 

MuTáPiTe m nepeBOAMTe: 

1 flOMMiíÍTe MeHá npáBMJibHo. MHe rpycTHO c bómh 
paccráTbcfl. Ho hto noflénaeujb, náflo ye3>xáTb. 

- YesjKáíiTe, ho n k Baw oóflaáTenbHO npnéAy. 2 
H fl^Maio, mto Bcé y>Ké KÓHnnnocb. - fla, ksk 
rOBOpáT, BCé xopoujó, HTO XOPOLUÓ KOHHáeTCfl, 3 Bbl 
b cáMOM Aé/ie pewrtnn yéxaTb? - ÓneHb xo/ib, ho 
óto T3K. 9 \ 6biná CHácTJiMBa 3flecb n HMKorflá He 
3a6^fly eauj rópofl. 4 lloHeMy bu rOBopnTe 
Bnonrónoca? flé™ eii\é He chat. - Ha pa6óie a 
HHorflá Kpnny, T3K hto flóMa xóweTCA noroBopfrrb 
tiíxo. 5 Bbi MeHÁ TaK ncnyránn. H eABá >KHBá ot 
ywaca. - HpocTÁTe, óto 6uná MáneHbKaA wyTKa. 
Tenépb a noHMMáio, hto áTa uiyTKa ne óneHb ^MHa,. 
EiAé pa3 M3BMHMTe MeHÁ. 6 Oh yBepáeT MeHÁ, hto 
Hkineró He 3Han 06 stom CTpáHHOM cji^nae. 

- Boiócb, hto ¿to He T3K. 7 Bce eró TánHbi Ha JiHqé 
HanncaHbi. 8 ÍIótom a nepeHHTán “\Ap,mja” 
flocToéBCKoro, a Tenépb yanexáioob HéxoBbiM. MHe 
HpáBATCA eró Mn/iue n Aóópue repon, ho ohá Ta« 
HecHácTnnBbi. 
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9 No me haga sufrir más aún. Le juro que iré 

a Moscú. ¡Pero ahora separémonos! Amor mío, 
cariño, querido mío, separémonos. 

10 Ella le apretó la mano y empezó a bajar... y en sus 
ojos se podía ver que en efecto no era feliz. 

NOTAS 

(8) Paccmámbcn (separarse) se conjuga como el verbo cmamb, 
es decir s\ paccmánycb, mbt paccmáHetubCR. t .OHU 
paccmáHymcBt y su imperativo es: paccmáHbC#, 
paccmáHbmeob. 

(9) ...no ena3áM eé 6úno eú óho (en sus ojos se veía): la 
preposición no - rige dativo. Y recordemos la expresión s 
cáMQM déne (en realidad). * 


Traducción 

1 Compréndame bien. Me da pena separarme de usted, pero ¿qué le 
vamos a hacer?, tengo que (hay que) irme. - Váyase usted, pero yo 
le iré a ver sin falta. 2 Creo que todo está acabado. - Sí, como se 
dice, el fin corona la obra (todo as bueno si acaba bien). 3 ¿En efecto 
ha decidido usted irse? - Es una lástima, pero es cierto. He sido feliz 
aquí y no olvidaré nunca su ciudad. 4 ¿Por qué habla usted en voz 
media? Los niños no duermen todavía. - En el trabajo a veces grito, 
por eso en casa me gusta hablar bajo. 5 Usted me ha asustado 
mucho. Estoy medio muerta del miedo. - Perdone, ha sido una 
pequeña broma. Ahora [ya] comprendo que no ha sido una broma 
muy Inteligente. Le pido perdón otra vez (Otra vez perdóneme). 6 Él 
me asegura de que no sabia nada de este caso extraño. - Me temo 
que eso no sea cierto (así). 7 Lleva (escritos) todos sus secretos en 
la cara. 8 El verano releí "El idiota" de Dostolevski, y ahora me deleito 
cor) Chéjov. Me gustan sus personajes amables y buenos, pero son 
muy (tan) infelices. 


BoccTaHOB^te TeKCT: 

A 

1 Se dice que te has casado [¿es verdad?] 

fOBOpÁT, Tbl.? 
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2 SI, hace poco. 

fla, cOBcéM. 

3 ¿Y por qué lo has hecho? 

\A aanéw tw.? 

4 No me gustaba oomer y cenar en ef bar (en la cafetería) 

... He. oSé^aib m. b Kacjré. 

5 ¿Y ahora? 

Hy. m.? 

6 Ahora me gusta. 

A Tenópb . 

B 

1 Hoy [en día] todas las chicas son anormales. 

. ceróflHs HeHOpMánbHbie. 

2 ¿Por qué piensas eso? 

. ThITaK.? 

3 No quieren casarse. 

He xoTár. 

4 ¿Cómo (de dónde) lo sabes? 

. Tbl ÓTO 3HáeLUb? 

5 A todas se lo he propuesto, pero ninguna ha aceptado. 


P BC6M 


HO MU OAHá He 
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MyTb-4yTb 6ÓJibme 
Un poquito más 

Para acabar, le proponemos un fragmento de una canción 
de Vladimir Visotski (1938-1980), que ya en su vida era 
una verdadera leyenda. Era un famoso actor de! teatro 
Taganka; el gran público lo conoció gracias a sus 
canciones, cuyas grabaciones llegaron a todos los 
rincones de Rusia en algunos años. También se hizo 
famoso en el extranjero: en Francia fue su mujer, Marina 
Vlady, quien contribuyó a su éxito, lo hizo conocer como 
actor y también como cantante. Visotski odió el poder 
y cantó este odio. Más de diez años después de su 
muerte, los rusos siguen admirándolo como persona 
y como cantautor. 


...B03BpamáK)TCfl Bce, 

KpóMe jiymunx flpy3éñ, 

KpÓM6 CáMblX J1K)6ÚMblX 

V\ npéflaHHblX >KÓHLL|MH. 

Bo3BpaipáK>Tcn Bce, 

Kpówe Tex, ktg Hy>KHéíí. 

R He Bépio cyflb6é, 
a ce6ó 

em,é MéHbLue... 

Respuestas 

A 1 - >KeHiÍJics? 2 - HeflásHO 3 - óto cflénan? 4 Mne - npáBunocb - 
yjKHHaTb - 5 - Tenópb? 6 - HpáBMTcn 

B 1 Bce fléByiUKM - 2 íloHeMy - fl^tuiaeiub? 3 - BbixofliÍTb 3áMyx< 4 
OTKyAa - 5 - npeanarán - comaciínacb. 


...Vuelven todos, 

Excepto los mejores amigos, 
Excepto las mujeres más 
amadas 

V más leales. 

Vuelven todos, 

Menos los que más 
necesitamos. 

Yo no creo en el destino, 

Y en mi mismo 
Menos aún... 


Segunda ola: lección 34 
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CEMMflECÁTblíí yPÓK 


3HaKÓMMTbca nencó, fla paccTaBáTbc* TpyflHO 

( 1 ) 

1 — Ax! Kax 6 ¿ictpo npo6e>KáJio spéM*! Bot 

m npmiuiá nopá paccTaBáTbca. (2) 

2 — M He roBopiüTe! He npo6e>Káno epéMfl, 

a npo/ieTéno. 

3 — nóMHme, KaK b crápoíí nécHe noéTca: ‘TIióam 

flóSpbie, noBéptTe, paccrraBáHMe 
CMépTM”, (3) 

4 — M éry nécHHD BcnoMWMáro, m poMáHC 

CTapiÍHHbiíí npnnoMMHáeTCfl: “He ye3>Ká¡í Tbi, 
moíí ron^dMMK, nenájibna >KH3Hb mh© 6e3 
te6á ..." (4) 


NOTAS 

(1) 3HaKÓMumtCfí neató (es fácil conocerse). En ruso los 
infinitivos pronominales (acabados en -ca) son frecuentes en 
las expresiones y proverbios. 

(2) Kok Óbicmpo npoóewéno epémí (¡qué rápido ha pasado el 
tiempol). En ruso el tiempo va (uóém\ corre {6e>t<úm), vuela 
(nemúm) y corre a toda prisa o se escapa (M4um). 

(3) Kan e cmápoü nécne noémcn (como se canta en la vieja 
canción). La tercera persona singular se emplea aquí como 
forma Impersonal ,un fenómeno típico en ruso: Óma xnúaa 
Humáemcft c unmepécoM (este libro se lee con interés, es 
decir, es interesante). 

(4) PoMánc cmapúHHbtü npunoMUHáemcn ([me] viene a la 
memoria el viejo romance). La inversión del verbo y del 
sujeto acentúa el lirismo de la frase, marcado ya por el uso 
del verbo pronominal npunoMUHáemcn en lugar de * 
npunoMUHáto (yo recuerdo...). 
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LECCIÓN SETENTA 

¡FelicidadesI Usted ha llegado a la última lección de este 
libro . Esperamos que haya disfrutado de esta aventura 
intelectual, que es el estudio de un Idioma tan hermoso 
como el ruso. En esta última lección verá muchas 
fórmulas de despedida, que entenderá sin dificultades 
gracias a sus conocimientos adquiridos durante estas 
diez semanas. 

Es fácil conocerse, pero separarse es difícil 

1 — ¡Oh! ¡Qué rápido ha pasado (corrido) el tiempo! Ya 

ha llegado el momento de separarnos. 

2 — ¡No hable de eso! El tiempo no ha pasado, sino ha 

volado. 

3 — Recuerde usted cómo reza (se canta) en la vieja 

canción: 

"Buena gente, creed[me], 

la separación es peor que la muerte" 

4 — Recuerdo esa canción, y también me viene a la 

memoria el antiguo romance: "No te vayas, 

palomito mío, mi vida es triste sin ti..." 
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5—... flaíí Ha npomáHMe o6eináHbe, hto He 
aaSftqeLUb Tbi MeHá.” 

6 — H He 3a6j/fly Bac, m Bbi MeHá He 3a6biBáííTe. 

HaflélOCb, Mbl CKÓpO yBMflMMCH. (5) 

7 —Popa c ropóíí He cxóflUTca, a nenoBéK 
c nenoBéKOM Bcerflá coPífléTca. {6) 

8 — 9 [ Tó>Ke Tax cHMTáKi m He npoii^áiocb c bómh, 

a roBoptó “flo CBMfláHHa.” (7) 

9 — flo ctóporo. MiTmocm npócMM k hsm eme pa3. 

( 8 ) 

10— H Bbi k HaM 3ae3>KáííTe. Mbt Bcerflá 

páflbi eaM. 

11 — \A fláfíTe o ce6é 3HaTb, ksk róabKO BepHéTecb 

flOMÓM. (9) 

12 — fla, a BaM no3BOHk> cpá3y we, a Bbi HaM 

nMUJirre. 

13 — Hy BCé ... flónrwe npósoflbi - flMWHMe cné3bi, 

KaK roBopáT. fláííTe a Bac oSHMMy na 
npoLUáHMe. (10) 

14—CHacTJiáBO BaM ocTaBáTbca m Bceró 

ñó6poro. 

15 — A BaM cMacrjiMBoro ny™, m 6yflbTe 3flopóBbi 

M CMáCTJIHBbl- 


NOTAS 

(5) Mbt cKópo yeúduMCR (nos veremos pronto) es una fórmula 
muy utilizada en los momentos de despedida, así como Mtt 
CKópo ecmpémuMc# (nos encontraremos pronto). 

(6) f opá c sopóü He cxódumcx, a venoeéK c ve/7 o$&kom eceadé 
coüóémcn (las montañas no se encuentran, pero fos 
hombres siempre se reunirán). Observe usted el uso de los 
aspectos: el primer verbo va en imperfectivo porque 
simplemente niega una acción, el segundo, en cambio, está 
en perfectivo para expresar la certeza de que la acción 
tendrá lugar. 

(7) Cuando un ruso le dice h ne npotuáiocb c eéMu (no le digo 
adiós), piense más bien en lo contrario: que (a separación va 
a ser larga y, quizás, definitiva. Los rusos evitan despedirse 
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5 — ... como adiós, dame la promesa que no me 

olvidarás nunca." 

6 — Yo no lo olvidaré, pero uted tampoco me olvide. 

Espero que nos veamos pronto. 

7 — Las montañas no se encuentran nunca, pero los 

hombres siempre acaban reuniéndose (se 
reunirán). 

8 — Yo pienso lo mismo (yo también así considero), por 

eso no le digo adiós (no me despido de usted), 
sino le digo "hasta la vista". 

9 — ¡Hasta prontol Por favor, vuelva a nuesta casa (le 

pedimos la gracia [de volver] a nuestra casa otra 
vez). 

10 — Y ustedes también vengan a vernos. Siempre nos 

alegrará verlos (estaremos contentos de ustedes). 

11 — Y dé usted noticias de si (dé de si mismo saber) en 

cuanto regrese a su casa. 

12 — SI, le llamaré inmediatamente, y usted, 

escríbanos. 

13 — Bueno, esto es todo... Las despedidas largas, 

como se dice, son lágrimas inútiles. Permítame 
que le abrace (por la despedida). 

14 — Que sea feliz, usted que se queda, y que le vaya 

bien. 

15 — Y usted, que tenga un buen (feliz) viaje, y que 

tenga salud y sea feliz. 

NOTAS 

definitivamente de alguien y decirle npomáü (adiós), 
prefieren decir do ceudánua (hasta la vista), do ecmpévu 
(hasta la próxima). 

(8) La expresión Múnocmu npócuM (háganos usted el favor 
de...) es muy literaria y algo anticuada, la usa la gente 
mayor. 

(9) ftéüme o ceñé awámb (lit. dé saber de sí mismo), dé noticias 
suyas. 

( 10 ) 06HuMémb/o6Hámh (abrazar), fíáüme « eac odHUMy 
(permítame que le abrace), se construye con el verbo damb 
(dar), que podemos encontrar en estructuras similares: 
dáüm8 3 no>KMy earu pfay (permítame que le estreche la 
mano). 
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16 — 9\ TÓ>Ke >Kenáw Baw cMáctbfi v\ Bceró cáMoro 

xopóiuero, di) 

17 — Hy c Eórow, n He noMMHáuiTe Hac jimxom. 

18 — flo BCTpéHM, M BCéM BáuUMM npMBéj! (12) 

19—06fl3áTenbHo nepefláM. Ueji^to Bac! 
M paBáPiTe cnoéM nécHio, KOTÓpyto pyccKne 
o6fl3áTenbHO nokrr, paccraBáflCb. 

20 — Becénba Mac m Qorib pa3riyKM r otób fle/iMTb 
c to6óm Bcerflá, flaBáíí no>KMéM flpyr flpyry 
pyKM, H b flánbHbiíí nytb Ha fló/irwe roflá. 


NOTAS 

(11) f¡ xenáto esM wécmbft u acezó xopóujezo (lit. le deseo 
felicidad y todo lo mejor), aunque suena un poco anticuado, 
sirve perfectamente como fórmula de despedida. 

(12) Recuerde usted esta expresión: Bceiw eáuiuM npueém: 
xené, wtyxy, dpysbúM, démm (recuerdos a los suyos: a su 
mujer, a su marido, a sus amigos, a sus hijos), 


yriPAWHÉHWfl 
HmáPrre m nepeBOAÑTe: 

1 KaK Bbidpo BpéMfl JieTfrr! ~ H He roBoprtie! 

2 HuMeró HeT xywe paccTasáHWfl. - 9\ ró>Ke tbk 
flyMaio. 3 9\ Hwcorflá He 3a69fly, mto bw flna Mena 
cflénann! - Hy mto Bbi! H cfléna/i ro, hto fló/weH 
6bm cflénaTb. 4 Haflétocb, Mbi CKÓpo BCTpéTWMCfl! 

- KOHéMHO, MÓ>KeT 6blTb, B ÓTOM rofly. 5 H He 
npoujájocb c BáMki. - H a roeoptó “flo CBMfláHUB”. 
6 nmufrre HaM, He sa6biBáMTe Hac! - 9 \ BaM 
Han muy, KaK tó/ibKO BepH^cb flOMÓíí. 
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16 — Yo también le deseo felicidad y que le vaya muy 

bien (lo mejor). 

17 — Bueno, adiós, y guárdenos un buen recuerdo, 

18 — ¡Hasta la próxima y recuerdos a todos los suyos. 

19 — De su parte (obligatoriamente [se lo] entregaré). 

¡Besos (los beso)! Y cantemos la canción que los 
rusos cantan siempre (obligatoriamente) cuando 
se separan (separándose). 

20 — Estoy dispuesto a compartir contigo siempre 

La hora de la alegría y el dolor de la separación, 
Estrechémonos las manos 
Y ¡en camino! para largos años. 


Traducción 

1 ¡Qué rápido pasa (vuela) el tiempo! - ] Ni lo diga usted! 2 No hay 
nada peor que la separación. - Yo pienso lo mismo. 3 Nunca olvidaré 
lo que usted hizo por mí. - ¡Pero qué dice usted! Hice lo que debía 
hacer. 4 ¡Espero que nos veamos pronto! - Desde luego, quizás este 
[mismo] año. 5 No le digo "adiós”. - Yo también le digo "hasta la 
vista 1 '. 6 Escribanos, no nos olvide, - Le escribiré en cuanto vuelva 
a mi casa. 


BoccTaHOBiÍTe tokct: 

1 Ya es hora de despedirnos. Permítame que le abrace. 

HaM. - . a .Bac, 

2 Me sentía bien con usted, me da mucha pena que nos 
separemos (separamos), 

.XOpOLUÓ C . . . . M ÓMeHb .... 


3 Telefonéenos cuando vuelva a nuestra ciudad. 
.HaM, KOfflá. b . . 
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4 Espero que nos veamos este año. 

. Mbl. B . 

5 Cuando usted esté en Moscú, venga a vernos. Siempre 
nos alegra verlo (estamos contantos de usted). 

Korqá. b MocKBé. k ... Mbi 

. . , Bcerflá. 

6 Le deseo salud y felicidad. 

. B8M. w . 


HyTh-HyTb PonhLue 
Un poquito más 

Vamos a terminar esta lección - v este libro - con una de 


las canciones más conocidas 

Mu wenáeM cuáCTbn BaM, 
OiáCTba b ároM Mtípe 
ÓonbLUÓM. 

KaK cónHL|e no yrpáiw 

riyCTb OHÓ 3aXÓfll1T B flOM. 

Mbi xtenáeM cMácTbn BaM, 

V\ OHÓ flOJlJKHÓ ÓbITb tqkmm: 
Korflá Tbi CHácTnMB caM, 
C<náCTbeM noaeniücb c flpyrt^iM. 


que habla de la felicidad: 

Os deseamos felicidad, 
Felicidad en este 
mundo [tan] grande. 
Como el sol por las 
mañanas, 

Que entre en vuestra 
casa. 

Os deseamos felicidad, 

Y ésta tiene que ser así: 
Cuando tú eres feliz, 
Compártela con los otros. 
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Y para despedirse de sus amigos rusos, le 
recomendamos esta obra del célebre compositor ruso, 
Dunaievski: 


floporkie M0CKBM4M 

Hy <hto cKa3áib BaM, mockbmhiü, Ha npomáHue 
Msm HarpafliíTb MHe Bac 3a BHMMáHwe? 
fX o CBMfláHbfl, floporóe MOCKBUHM, 

AÓ6pOÜ HÓMH, fló6potí BaM HÓHM, BCnOMMHáMTe Hac. 

Queridos moscovitas 

¿Qué puedo deciros, queridos moscovitas, como 
despedida?, 

¿Cómo puedo agradeceros vuestra atención? 

Hasta la vista, queridos moscovitas. 

Buenas noches, buenas noches a vosotros: acordaos de 
nosotros. 


Respuestas 

1 - nopá npoináTbcn - fláñTe - o6hmm£ 2 MHe 6¿ino - bsmh - x<anb 
paccTaBáTbcs 3 noaBOHiÍTe - BepHérecb - Haiu rópofl 4 Hafléiocb - 
yBMflUMca - ítom ro p$ S ~ SyfleTa - aaxofliiie - hsm - BaM - páflbi 6 

- WenálO - 3flOpÓBbH - CHáCTbfl. 


Segunda ola: lección 35 


Hemos Ilegado al final de este libro. Pero no olvide 
que usted no ha terminado su fase activa, es decir ¡ la 
segunda ola: ¡le esperan treinta y cinco lecciones más 
por repasarI 
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APÉNDICE GRAMATICAL 
Categorías nominales 


El ruso carece de articulo. Tiene tres géneros: el 
masculino, el femenino y el neutro, que se distinguen por 
su terminación en la categoría de los sustantivos, 
adjetivos, y en parte también en los pronombres. Además, 
entre los sustantivos y adjetivos se distinguen dos tipos de 
declinación: el tipo duro y el tipo palatal. 

La declinación 

Se llama declinación la modificación de la terminación de 
los sustantivos, adjetivos, numerales y pronombres. Tanto 
en singular cómo en plural hay seis casos, que 
corresponden a diferentes funciones gramaticales 
y responden a diferentes preguntas. Estos casos son 
(siguiendo el orden tradicional ruso): 

El nominativo - desempeña las funciones del sujeto y del 
atributo, y nunca lo precede preposición. Preguntas: 
¿Qué?, ¿Quién?, ¿Cómo es? 

El genitivo - expresa la ¡dea de la posesión; también es 
el caso del complemento del nombre, el partitivo y 
aparece detrás de negación. Preguntas: ¿De quién?, ¿De 
qué?, ¿Cuánto/a/s [p. ej. cuánta ¡eche]? 

El dativo - expresa atribución, típicamente la persona o 
el objeto hacia el cual está dirigida la acción; también 
aparece en construcciones impersonales. Preguntas: 
¿A quién?, ¿A qué? 
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El acusativo - designa el complemento directo (sin 
preposición) o expresa dirección (detrás de los verbos de 
movimiento, con preposición). Preguntas: ¿A quién?, 
¿Qué?, ¿A dónde? 

El instrumental - Expresa e! instrumento, el medio o la 
compañía; también puede designar el predicado nominal. 
Preguntas: ¿Con quién?, ¿Con qué? 

El preposicional - un caso que siempre va precedido por 
una preposición, y expresa nociones de lugar y otras, 
menos clasificables. Preguntas: ¿Dónde?, ¿Sobre quién 
[se habla]? 

Con la excepción del nominativo, todos los casos pueden 
ir precedidos de preposiciones, que modifican o matizan 
su sentido original. 

El sustantivo 

El tipo de declinación se decide por la terminación de la 
palabra: 

tipo duro tipo palatal 

masculino consonante dura -fi, -b 

femenino -a -a, -b 

neutro -o -y, -Mn 

Para saber el género de las palabras acabadas en -b, hay 
que saber el genitivo singular, que será -» para el 
masculino e -w para el femenino. 

Hay algunas palabras que, a pesar de acabar en -a o -a, 
son de género masculino (normalmente designan 
personas de sexo masculino). Se declinarán según el 
modelo femenino, pero en la concordancia exigirán 
adjetivos de género masculino. Ejemplos: stot K>Howa 
(este joven), mom nana (mi papá), tboíí flóepbtw (tu 
buen tío). 
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Observación importante: hay que distinguir las palabras 
que designan seres vivos y las que no. Las primeras, si 
son de género masculino, tienen un acusativo idéntico al 
genitivo tanto en singular como en plural, y si son de 
género femenino, sólo en plural. El acusativo de las 
palabras que no designan seres vivos es igual al 
nominativo (en singular y en plural). 


La declinación masculina 


N 

G 

D 

A 

I 

P 


Tipo duro acabado en consonante dura 


Singular 

inanimado animado 


Plural 

inanimado animado 


mesa francés mesas 

trrón cJjpaHqy 3 CTon-ú 

cTon-á 4 )paHL^ 3 -a ctod-ób 

CTon-y 4 >paHny 3 -y cron-áM 

cTon cj>paHLtf 3 -a cron-b'i 

CTon-ÓM cj}paHL|y 3 -OM CTon-á mu 

o crón-e o cbpamqy 3 -e o don-áx 


franceses 

4)paHL(y3-bi 

0paH4y3-oB 

4)paH(4y'3-aM 

cbpaHi4y3-0B 

cppaHqya-aMM 

o <fcpaHqy3-ax 


Las palabras masculinas que terminan en ->k, -uj, -iq, o -m, 
tienen un genitivo plural acabada en -eíí: ktikih (llave), 
KnioHéPí. 


Tipo palatal acabado en -A 
Singular Plural 



inanimado 

animado 

inanimado 

animado 


cobertizo 

héroe 

cobertizos 

héroes 

N 

capá-¡í 

repó-ií 

capá-ii 

repó-M 

G 

capá-a 

repó-n 

capá-eB 

repó-eB 

D 

capá-K) 

repó-ro 

capá-m 

repó-f>M 

A 

capá-íí 

repó-fl 

capá-w 

repó-eB 

1 

capá-eM 

repó-eM 

capá-AMM 

repó-AMM 

P 

o capá-e 

o repó-e 

o capá-ax 

o repó-Hx 


Si la palabra acaba en -v\ñ, su preposicional singular será 
-mu: róHMÍt (genio), réHMM. 
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Tipo patatal acabado en -t 
Singular Plural 

inanimado animado inanimado animado 
motor escritor motores escritores 
N flBiíraien-b nucáTen-b flertraTen-ii nucáTen-n 
G flBtíraTen-n mcéjen-ñ ABriraTe/i-eti nHcáren-ew 
D flBúiraien-K) nucáTen-fo ABÚraTen-fiM nucáien-aw 
A flBñraTen-b nucáien-fi flBnraren-n nucáTen-en 
I AB^raren-eM nucáien-eM AB^raTen-AMU nucáienflMH 
P o flBwraren-e o nucáien-e o flaiíraTeji-nx o nucáren-nx 


Declinación femenina 

Tipo duro acabado en -a 
Singular Plural 



inanimado 

animado 

inanimado 

animado 


agua 

vaca 

aguas 

vacas 

N 

ao A-á 

KopóB-a 

BÓfl-bl 

KOpÓB-bl 

G 

BOfl-Ú 

KOpÓB-bl 

BÓfl 

KOpÓB 

D 

BOfl-é 

KOpÓB-0 

BÓfl-aM 

KopóB-a M 

A 

BÓA-y 

KopÓB-y 

aoa-bi 

KOpÓB 

1 

BOA-Óií(oio) KOpÓB“0M(OK>) BÓA-aMM 

KOpÓB-aMH 

P 

O BOA-é 

o KopóB-e 

o BÓA-ax 

0 KOpÓB-aX 



Tipo palatal acabado en -a 



Singular 

Plural 



inanimado 

animado 

inanimado 

animado 


tempestad 

nodriza 

tempestades nodrizas 

N 

6íp-a 

HflH-fl 

eyp-n 


G 

eyp-M 

HÁH-M 

6yp-b 

HflH-b 

D 

6yp-e 

há H-e 

eyp-nw 

HáhHIM 

A 

6yp-K3 

HÁhHO 

6yp-n 

HÁH-b 

1 

6yp-eCt 

HFlH-eÍT 

eyp-BMM 


P 

o 6yp-e 

0 H¿H*e 

o 6yp-íix 

0 HÁH-flX 


Los sustantivos femeninos acabados en -m tienen, en el 
dativo y preposicional singulares, -m, y en el genitivo 
plural -m: mírn/in (linea) - ruóH -m - jimh-míí. 
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Tipo palatal acabado en -t» 



Singular 

Plural 



inanimado 

animado 

inanimado 

animado 


hueso 

caballo 

huesos 

caballos 

N 

KOCT-b 

nóiuafl-b 

KÓCT-M 

nóiuafl-M 

G 

KÓCT-M 

nówafl-M 

KÓCT-eií 

noLuafl-éPt 

D 

KÓCT-M 

nómafl-M 

KÓCT-ftM 

nomafl-ÁM 

A 

KOCT-b 

nóLuafl-b 

KÓCT-M 

nomafl-eii 

1 

KÓCT-blO 

nóiuafl-bio 

KÓCT-3MM 

noLuafl-áMM 

P 

0 KÓCT-M 

o nóLuafl-n 

0 KÓCT-HX 

o nowafl-áx 


Declinación neutra 


Tipo duro acabado en -o 
Singular Plural 

cosa cosas 

flén-o Aen~á 

flén-a flen 

Aén-y pen-áM 

flén-o flen-á 

flén-OM flen-áMn 

o flén-e o flen-áx 


N 

G 

D 

A 

I 

P 


Recuerde usted que los neutros acabados en -fle o en 
sonidos cuchicheantes (>k, m, iu, m) tienen un genitivo 
plural cero (a veces con una vocal de enlace): cépflpe 
(corazón), cepflép. 

Tipo palatal acabado en -e y -ma 



Singular 

Plural 



mar 

nombre 

mares 

nombres 

N 

Móp-e 

WM-H 

Mop-é 

MMeH-á 

G 

Móp-n 


Mop-éPi 

MMéH- 

D 

MÓp-fO 

MMeH-M 

Mop-áM 

MMeH-áM 

A 

Móp-e 


Mop-á 

MMeH-á 

1 

Móp-eM 


Mop-ÁMM 

MM6H-áMM 

P 

o Móp-e 

06 MMeH-M 

O MOp-éX 

06 MMeH-áx 


Los neutros acabados en -ne tienen una terminación -v\ñ 
en preposicional singular y en genitivo plural. Muchos de 
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los que terminan en -be tienen la misma terminación ei 
genitivo plural, excepto algunos, como nnátbe (vestido) 
gen, plural nnáTbeB. 

Casos particulares 

1. Los sonidos velares k, x, r y los cuchicheantes >k, m, lu, 
iq son incompatibles con *, 10 , bi, y por eso estos sonidos 
se reemplazan con a, y, u. En la declinación hay que tener 
en cuenta estos cambios automáticos. Ejemplos: 


mosca 

wtfxa 

genitivo singular 


libro 

KHtíra 

genitivo singular 

KHtfrH 

mano 

pyKá 

genitivo singular 

P^KM 

cuchillo 

ho?k (m,) 

nominativo plural 

HO>KM 

noche 

HOMb (f.) 

nominativo plural hómm 

dativo 


HOMáM, etc. 

2. La -e- del instrumental (mase, y neutro -eM, fem. -eví), 
si es acentuada, se convierte en é: -éM, -éií. Ejemplos: 

clavo rB03flb rso3fléM 

caballo KOHb kohsm 

tierra 3ewmá 3eMnéií 

juez cyflbá cyflbéM 

Pasa lo mismo en el caso de algunas palabras femeninas 
y neutras, en las cuales el acento se traslada a la -e- de 
la raíz en el nominativo plural: 
mujer xcená wéHbi 

estrella 3Be3flá 3Bé3flbi 

aldea cenó cena 

lago ó3epo oaépa 

3. La -o- átona del instrumental se convierte en -e- detrás 
de >k, m, ui, iq y q: 

compañero TOBapuiq TosápmqeM 

Sasha Cáoia CáLueü, pero la tónica 

lápiz KapaHflám KapaHqaiuóM 

alma qyaiá qyiuów 
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Podemos observar el mismo fenómeno en el genitivo 

plural de los sustantivos acabados en -q: 

extranjero HHocTpáHeq MHocTpáHu,eB, pero la tónica 

vendedor npo,qaBéq npoaaBqÓB 

Esta regla nos explica por qué se encuentra una -e en la 

terminación átona de cép,qqe y por qué tenemos una -o en 

la terminación tónica de nnqó. 

4. El genitivo masculino singular -a, -a se reemplaza por 
una -y si expresamos un partitivo (una parte de aquella 
cosa, no toda). Ejemplos: 

nomin. sing. gen. sing. genitivo partitivo 


té 

Maíí 


HáLUKa MáfO 

una taza de té 

azúcar 

cáxap 

cáxapa 

KycóKcáxapa 
un terrón de azúcar 

tabaco 

Ta6áK 

Ta6aKá 

náMKa TaSax^ 
un paquete de tabaco 


5. De la misma manera, el preposicional singular puede 
tener una variante -y o -10 tónicas en algunos sustantivos, 
si se usan en sentido locativo o temporal, detrás de las 
preposiciones b (en, dentro de), Ha (sobre, en): 

b necí, b caqy, b rofl^, b KpbiM^, Ha Hocy, Ha nb/$, Ha 
Ha Kpaió: en el bosque, en el jardín, en el año, en la 
Crimea, en la nariz, en [la superficie d]el hielo, en el río 
Don, a bordo. 

6 . Cuando la consonante final de una palabra masculina 
está precedida de las vocales -o- o -e-, que se llaman 
vocales móviles, podemos contar con que éstas 
desaparecen en todos los otros casos (sólo están 
presentes en el nominativo singular), como en el caso de 
OTéq (nom. sg.): OTqá, oTiqy, 0 TL 4 ÓM, 06 OTqé y así también 
opén (águila), opná, neB (león), nbBa, pot (boca), pía, 
tfronb (carbón), yrná, néfl (hielo), nbfla, 4 bqtók (flor), 
4 BeTKá, HaéM (alquiler, sueldo), HaiÍMa. 
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7. Hay unos doscientos sustantivos masculinos que en 
lugar de una -w o -n, tienen un nominativo plural acabado 
en -a o -n tónicas. Algunos ejemplos: 


ribera 

bosque 

ciudad 

ojo 

casa 

director 

profesor de secundaria 
costa 

tarde/noche 

nieve 

frío 

médico 
bordo, paraje 
profesor universitario 


6 éper 

6 eperá 

nec 

necá 

rópofl 

ropoflá 

rna 3 

rna 3 á 

flOM 

AOMá 

flMpéKTOp 

AMpeKTopá 

yHMTejib 

ynmenp 

6ok 

6 oKá 

aénep 

BeMepá 

CHer 

CHerá 

xónoA 

XOAOAá 

AÓKTOp 

flOKTOpá 

KpaPi 

Kpaá 

npocjjóccop npocjjeccopá 


8 . Algunos sustantivos masculinos, tanto del tipo duro 


como del palatal, y algunos neutros acabados en -o tienen 
un plural irregular en -bfl y un genitivo plural en -eB o en -en. 


nomin. sing. 

nomin. plural 

gen. 

plural 

hoja del árbol 

J7MCT 

JIMCTbfl 

mícTbeB 

hermano 

6 pai 

6 páTb* 

SpátbeB 

silla 

cryn 

CTynba 

crynbeB 

mechón 

KTIOK 

KnÓHbP 

KnóMbeB 

rama 

cyK 


c^Mbea 

árbol 

Aépeeo 

AepéBbfl 

AepéBbeB 

ala 

Kpbinó 

Kpúnbfl 

KpúnbeB 

pluma 

nepó 

nópbfl 

népbeB 

amigo 

fipyr 

APV 3 bá 

Apy 3 éu 

príncipe 

KHH3b 

KH*3bfl 

KHSSétf 

marido 

wy>K 

My>Kbá 

My>Kéuí 

hijo 

CblH 

CblHOBbfl 

CbIHOBÓM 


9. Los masculinos acabados en -amiH, hhmh tienen en el 
nominativo plural una -e, y su genitivo plural es cero: 
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nominativo sg. nominativo pl. genitivo pi. 
campesino KpecrbSHMH KpecTbÁHe xpecrbéH 
cristiano xpHCTMamÜH xpncTMáHe xpncTMáH 
noble ABopnHMH flBopáHe flBopáH 

Otras palabras acabadas en -mh: 
señor rocnoflWH rocnoflá 

amo de casa xo3ánH xo3aeBá 

10. Otros sustantivos masculinos también tienen una 
desinencia cero en genitivo plural: pa3 (vez), pa3, Bónoc 
(cabello), bójioc, ma3 (ojo), mas, canór (bota), canór, 
confláT (soldado), confláT. 

11. Los sustantivos masculinos que designan las crías (y 
los niños) suelen tener un sufijo -§hok u -ohok en singular, 
y lo cambian por -ma, -aia en plural. 


niño 

pe 60 HOK 

pe6áia 

pollito 

LjbmjiéHOK 

Ltbinnéia 

corderito 

flméHOK 

nrHñin 

ternero 

re/iéHOK 

renéia 

lobezno 

BOJ1HÓHOK 

BonuáTa 

osito 

MeflBe>KÓHOK 

MeflBewáia 

potro 

>Kepe6éHOK 

>Kepe6ÁTa 


12. Algunos sustantivos masculinos terminados en -eíí 
cambian la -e~ por una -b- en toda su declinación. 


rusiñol conoBéií 


conoBbá conoBbn 
pyMbn 
wypaBbM 
BOpOÓbM 


arroyo pynéw py^bá 

hormiga MypaBÓií MypaBbá 

gorrión BOpoÓén BopoSbtf 

Pero: anofléñ (malhechor), 3/ioflóFi. 


13. Hay unos pocos sustantivos que tienen dos plurales 
diferentes, con dos significados diferentes: 


rrwcT- 


Jlí'ICTbl 

JlMCTbfl 


hojas de papel 
hojas de árbol 
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Ó6pa3- 

óÓpa3bi 

forma, imagen 


o6pa3a 

iconos 

xne6- 

xneSbi 

panes 


xne6á 

cereales, trigo 

qBer- 

u,Berbi 

flores 


qeeiá 

colores 


14. Algunas palabras femeninas, cuya raíz termina en dos 
consonantes, intercalan una -e- o una -o- en su genitivo 
plural: 3eMrtá (tierra), 3eMónb, OBqá (oveja), oBéLj, «óuiKa 
(gato), KÓujeK. También hay algunas palabras, acabadas 
en -b, que tienen una -o en nominativo, acusativo 
e instrumental, pero en los otros casos no. 



centeno 

amor 

N 

pO>Kb 

ntoóóBb 

G 

P>KW 

J7!06Bl?l 

D 

P>KM 

jiíoSbm 

A 

P0>Kb 

mobóBb 

1 

pÓ>Kb*0 

nraSóBbio 

P 

0 p>KM 

o ruoóBrt 


15. Todos los femeninos acabados en -ha tienen un 
genitivo plural -h y no Hb: 6 áuiHfi (torre), 6áweH 
(excepciones: AepéBHfl (pueblo), qepéBeHb, xyxHa 
(cocina), KyxoHb). 

16. Los femeninos agudos acabados en -bs pierden la -b 
en el genitivo plural y toman la terminación -eñ: ceMbfl 
(familia), ceiuéPi, cKawibá (banco), cKaMéíi, ciaTbá 
(artículo), ciaTéfi. 

17. Algunos sustantivos neutros también tienen una vocal 
móvil en su genitivo plural: cépppe (corazón) - ceppéq, 
okhó (ventana) - ókoh. 

18. Los neutros acabados en -ko tienen un plural -km, 
como ábnoKo (manzana) - ábnoKM, excepto o6naKá 
(nubes), BoíícKá (tropas). 
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19. Algunos neutros tienen un plural irregular: óko (ojo) - 
óhm, yxo (oreja) - yww, nnenó (hombro) - nnéHM, KonéHO 
(rodilla) - KonéHM, Hé6o (cielo) - HeSecá, Myflo (maravilla) 
-Myflecá. 

20. Veamos ahora algunas palabras que tienen una 
declinación muy particular: MaTb (madre), flonb (hija), 
Ama (niño, verdadero singular de flém, una palabra de 
estilo libresco, correspondiente a la corriente pe Seno k): 


N 

Singular 

MaT-b 

flOH-b 

flUT-í 

G 

Máiep-n 

fló^ep-M 

Amt-átm 

D 

wiárep-M 

AÓMep-n 

flMT-áTM 

A 

MaT-b 

flOH-b 

flMT-Á 

1 

Márep-bw 

AÓMep-bK) 

flMT-ÍTeKD 

P 

o MáTep-M 

o fló^ep-M 

0 flMT-áTM 

N 

Plural 

Máiep-M 

AÓ^ep-M 

fléT-H 

G 

MaTep-éíí 

fíOHep-óíí 

Aex-éCí 

D 

MaTep-ÁM 

Aonep-áM 

fleT-ÁM 

A 

MaTep-éíí 

flonep-ófl 

AGT-éPi 

1 

MaTep-ÁMM 

Aonep-bMM 

fleT-bMM 

P 

o MaTep-áx 

o Ao^ep-áx 

o flet-íx 


La palabra nenoBén tiene como plural jhóah, que se 
declina como flém Pero detrás de un numeral o un 
adverbio de cantidad (cKÓ/ibKo, HéCKonbKo) su declinación 
será, a partir del genitivo, nenoBéK, HenoBéKaM, 
HenoBéKaMM... 

fléTii se usa como plural de peóéHOK: el verdadero plural 
de éste, peóárfl significa “'muchachos' 1 como vocativo, 
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Sufijos diminutivos y aumentativos 


Los rusos usan los diminutivos muy a menudo para 
expresar matices emotivos (y a veces para formar 
palabras nuevas): 


-e\\ 

Masculino 

6pai 

6páTeq 

-MK 

flOM 

flÓMMK 

-eK/OK 

flypáx 

flypanÓK 

-Ka 

Femenino 

Horá 

HÓ)KKa 

-una 

nacTb 

nacTtíqa 

-OMK8 

fléBa 

fléeoMKa 

-em<a 

Háma 

MáiueHKa 

-eHbKa 

MáMa 

MáMeHbxa 

’VLUKa 

CTOpOHá 

cTopóHyujKa 


Neutro 

nwcbMÓ 

nucbMeqó 

-OLUKO 

OKHÓ 

OKÓLLIKO 

-blLJUKO 

rH03flÓ 

rHéSAblUJKO 

-HDUJKO 

nóne 

nómoLUKo 


Los aumentativos comunes a los géneros masculino y 
neutro son: -unte, -MHa: flOM-flOMiíiLue, flOMiíma (una casa 
grande); flMTÁ-fleTi'iHa (un niño enorme); para el femenino 
se usa -niqa: pyKá-pyMt/uqa (una mano grande). 


Pronombres y adjetivos pronominales 

Los pronombres rusos se dividen en personales, 
reflexivos, posesivos, demostrativos, interrogativos, 
relativos, definidos e indefinidos. Todos ellos se declinan; 
el uso del refiectivo ce6á, del posesivo cbom y del 
interrogativo Metí presenta algunas dificultades, a las que 
nos referiremos a continuación. Con la excepción de los 
pronombres personales y los relativos-interrorativos kto. 
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mto (y sus derivados kto-to, hmktó...), todas las formas 
que veremos funcionan también como adjetivos. 

Los pronombres personales 

Son: n, Tbi, oh, oHá, oho, mu, Bbi, ohlí 



Primera persona 

Segunda persona 

N 

fl Mbl 

Tbl 

Bbl 

G 

M 0 HF! H 3 C 

Te6fl 

Bac 

D 

MHe HaM 

Te6é 

B 3 M 

A 

M0HH Hac 

te6á 

Bac 

1 

MHÓM <MHÓK)) HáMM 

T06Óm(T 06ÓK)) BáMM 

P 

060 MHe 0 Hac 

0 re6é 

0 Bac 


Tercera persona singular 

Plural 


mase, y neutro 

femenino 

los tres 
géneros 

N 

OH OHÓ 

OHÓ 

OHK 

G 

eró 

eé 

HX 

D 

eM^ 

eñ 

MM 

A 

eró 

eé 

m 

1 

MM 

eií (ew) 

MMM 

P 

O HéM 

0 ne\Á 

0 HMX 


Cuando los pronombres personales de tercera persona 
van precedidas de una preposición (como, por ejemplo, 
en el caso preposicional), se les añade una h: y Heró (en 
la casa de él), c hmm (con él), k Hétí (hacia ella), b Heé (a 
ella), Ha hmx (sobre ellos). 


El pronombre reflexivo ce6n (se, sí) 

N no existe A ce6é 

G ce6$ I co6óví (coSóto) 

D ce6é P o ceóé 

Se usa tanto en todas las personas y números. Ejemplos: 
a ce6é cKa3ána, tu ce6ó CKasán, oh/ohé ce6é CKá>xeT, 
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Mbi ce6ó CKá>K6M ii t. A-' me dije, te has dicho, él /ella se 
dirá, nos diremos, etc. 

La forma contraída ce6á de es -ch, -cb, y la encontramos 
en el final de los verbos pronominales, por ejemplo 
MbiTbca (lavarse). 

Pronombres y adjetivos posesivos 


Son: mase. 

fem. 

neutro 

plural 


MOÍÍ 

MOÁ 

Moé 

MOl?l 

(mlo/a/s, mi/s) 

TBOÍÍ 

tbo3 

TBOÓ 

TBOlí 

(tuyo/a/s, tu/s) 

CBOñ 

CBOÁ 

CBOé 

CBOlí 

(propio/a/s) 

HaLU 

HáLUa 

Háiue 

HaLUM 

(nuestro/a/s) 

BBLU 

sarna 

sáuje 

Bauutó 

(vuestro/a/s, 
de usted, de 
ustedes) 


El posesivo CBOñ siempre se aplica al sujeto de la oración: 
a paóóTafo co cboiímh poA^tennMM (yo trabajo con mis 
padres), oh paóÓTaeT co cboiímh ópátbBMii (gl trabaja 
con süs hermanos), Mbi paóóraeM co cboiímm APy3báMM 
/nosotros trabajamos con nuestros amigos). 

La posesión de terceras personas se expresa con el 
genitivo de los pronombres personales correspondientes: 
oH-eró-eró náMna (él, de él, su lámpara); OHá-eé-eé flém 
(ella, de ella, sus hijos); ohií-wx-mx aom (ellos/ellas, de 
ellos/ellas, su casa). 

Declinación (siguen este modelo moíí, tboíí y ceoíí) 


Singular Plural 

mase, y neutro femenino los 

tres géneros 

N MOÜ MOé MOÁ MOlí 

G wioeró Moéií moiíx 

D MOeM^ MOéií MOIÍM 

A Moeró MOé moió moiíx moíí 

I MOIÍM MOéíí (Moeio) MOÍÍ Mil 

P O MOéM O MOéií O MOIÍX 
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Declinación (siguen este modelo Haw y Bauj) 


Singular Plural 
mase, y neutro femenino 


N Haiu Háuue Háuja 

G Háuiero Hániefi 

D HáuueMy Háweñ 

A Háuiero Harne náuiy 
I HáLUMM HáiuePi (Háujera) HáimiMW 

P o HátueM o Hárneíí o Háuji/ix 


los tres 
géneros 

Háiiii'i 
HálllMX 
HáUJWM 
HáLUMX HálJUH 


Pronombres y adjetivos demostrativos 


Son: mase. 

fem. 

neutro 

plural 

3T0T 

¿Ta 

3TO 

3TH 

este 

esta 

esto 

estos/as 

TOT 

ra 

TO 

TM 

aquel 

aquella 

aquello 

aquellos/as 

TaKóií 

TaKáíi 

Tatóe 

raioíe (tal, tales) 

TOT )Ke 

Ta >Ke 

TO >Ke 

Te we 

ese 

esa 

eso 

esos/as 

mismo 

misma 

mismo 

mismos/as 


Declinación 



Singular 
mase, y neutro 

femenino 

Plural 
los tres 

N 

3T0T áTO 

áTa 

géneros 

éru 

G 

ároro 

ÓTOVÍ 

áTHX 

D 

áTOiwy 

STOpi 

6 thm 

A 

éTOT.óToro; áTo(n) éTy 

3TMX árn 

1 

3TMM 

ótoPí (áToro) 

éTMMW 

P 

06 3T0M 

06 áTOÍÍ 

06 3TMX 



485 HeTbipecTa BóceMbaecsT nsiTb (chitírista vosim’disit’ piat’) 



Singular 
mase, y neutro 

femenino 

Plural 
los tres 

N 

TOT TO 

Ta 

géneros 

TQ 

G 

Toro 

TOH 

Tex 

D 

TOM^ 

TOPÍ 

T6M 

A 

TOTjoró; To(n) 

Ty 

Tex re 

1 

t ew 

TOÍÍ (TÓfO) 

TéMH 

P 

0 TOM 

0 TOÍÍ 

o Tex 


TaKÓíí se declina como un adjetivo largo (normal). 

El demonstratlvo anticuado ceíi aparece en expresiones 
hechas: ceiÜHác (enseguida), cmio MMHyiy 

(inmediatamente), hh to hm ce, npn ceM npnnaráio 
(adjunto [adjunto a esto]). 

Pronombres y adjetivos interrogafivos-relativos 

IA. KoTÓpbiií, -as, oe, bie (cuál, el/la/lo cual, Ios/las 
cuales) es el relativo más utilizado tanto para objetos 
como para personas; en preguntas Inquiere por la 
identidad. 

IB. KaKÓtí, -as, oe, ne (cómo [es], qué) pregunta por la 
cualidad. 

Estos dos se declinan como los adjetivos largos. 

2A. Kto (quién, quiénes) se usa sólo para personas y es 
invariable en género y número. Es sólo pronombre. 

2B Hto (que, qué) para cosas; es invariable en género y 
número. Es sólo pronombre. 

Declinación 



persona 

cosa 

N 

KTO 

HTO 

G 

Koró 

neró 

D 

KQMy 

newy 

A 

Koró 

HTO 

1 

KGM 

neM 

P 

0 KOM 

0 HéM 
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Recuerde usted la expresión 410+38 + nominativo (¿qué 
tipo de cosa es?), que se utiliza muy a menudo. 

3. He», Hbjt, 4bé, HbM se parece al español “cuyo/a/s", 
pero se utiliza no sólo como posesivo-relativo, sino 
también como interrogatiyo (¿de quién?). Concuerda en 
género y número con la palabra a la que se refiere (con la 
cosa “poseída"). 


Declinación 


Singular 

mase, y neutro 

femenino 

Plural 
los tres 

N 

Metí Mbé 

4b 9 \ 

géneros 

4bM 

G 

Hberó 

4bePi 

HbMX 

D 

MbeMy 

Mbeíí 

HbMM 

A 

mgíÍ, Hberó, Hbé (n.) 

4bK) 

HbMX, HbM 

1 

MbUM 

Mbeíí, 4béK) 

HbMMM 

P 

0 MbéM 

o Mbeíí 

0 MbWX 


Ejemplo: O Mbeiw flptfre Tbi roBoptóiub? (¿Del amigo de 
quién hablas?) 

Pronombres y adjetivos definidos 

Son: mase. fem. neutro plural 

caM caMá caMó cómm (la misma 

persona/cosa) 

cáMbiü cáMan cáMoe cáMbie (mismo/a/s) 

Becb Bcn Bcé Bce 

todo el toda la todo todos los 

todos las 

mase. fem. neutro plural 

KáXtflblÜ Ká>K£iafl KáXíflOe Ká>Kflbie 

cada uno cada una [sin traducción] [sin traducción] 

todos los todas las todo el/lo 

BcÁKuft BcáKafl Bcénoe BcÓKue(cual(es) 

quiera) 

ofliíH oflHá oflHó oflHií (uno/a solo/a, 

alguno/a/s) 

Apyróíí flpyráft flpyróe qpynie(otro/a/s) 
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CáMbiPi, Ká>KflbiPt P Apyróíi y bcákmíí se declinan como los 
adjetivos. 


Declinación 

Singular Plural 


mase, y neutro 

femenino 

los tres géneros 

N 

caM,cawó 

caiwá 

CáMl/1 

G 

caMoró 

caMóií 

caMtíx 

D 

CaMOM^ 

caMÓñ 

car^MM 

A 

caMoró caMÓ 

cáMoé 

caMrtx 

1 

CaMMM 

CáMOM, caMÓK) CáMWMH 

P 

0 cáMOM 

0 CáMOÍÍ 

o caMtóx 

No confundamos estas formas con el adjetivo cáMbiü, -aa, 

que se declinan como 

adjetivos y 

se acentúan de otra 

manera. El modelo de caM, cawiá, cawó, cáMM lo sigue la 

serie 

ofliÍH, OflHá, oflHó, oflHi^ (que son numerales 

cardinales). 





Declinación 



Singular 

Plural 

mase, y neutro 

femenino 

los tres géneros 

N 

Becb Bcé 

BCfl 

Bce 

G 

aceró 

Bceft 

Bcex 

D 

Bceiw^ 

Bceíí 

BC6M 

A 

Becb, 

BCtO 

Bcex, BCe 


Bceró, 




Bcé (n.) 



1 

BC6M 

BCeM, BCÓfO 

BCéMM 

P 

66 o BCéM 

ó6o Bcéw 

ó6o Bcex 


El neutro Bcé (bcó apéivm) se emplea muchas veces como 
adverbio con el sentido de “siempre". Oh bcó paÓóraeT (él 
siempre trabaja). A veces ecé también equivale a Bcé- 
rafíti (sin embargo). 

Este pronombre tiene, además, el sentido de menbifi 
(entero, todo el). Oh Becb/qénwPi qeHh paSóTan (él ha 
trabajado todo el día). 



HeTbipecia BÓceMbflecm BóceMb (chití'rista vosim'disit’ vosim’) 488 

Pronombres y adjetivos indefinidos 


Se forman de los pronombres interrogativos con prefijos o 
sufijos. 

1. He- 

HÓKOTOpbiíí, -an, -oe, -bis (alguno, cietro) 

2. Koe- 

Kóe-KTO (una/s cierta/s persona/s), Kóe-HTo (una/s cierta/s 
cosa/s), Koe-KaKófí 

3. -TO 

któ-to (alguien), hto-to (algo), KaKóíí-To 

4. -HMbyAb 

Kio-Hn6íflb (alguien, cualquiera), HTo-HKóyqb (algo, 
cualquiera), Katáfi-HHb^qb 

5. -nn6o 

kto-jii^6o (cualquier persona que usted quiera), HTo-míSo 
(cualquier cosa que usted quiera), KaKÓfí-mí6o 

Algunos adverbios también pueden tomar estos prefijos y 
sufijos: HécKonbKO (algunos), Kóe-rqe (por ahí), rqe-To (en 
algún lugar concreto), rAe-Hn6ftqb (en cualquier parte), 
rfle-núSo (donde usted quiera). 

Todos estos pronombres y adjetivos se declinan como los 
pronombres y adjetivos de los que han sido formados, los 
prefijos y sufijos quedan invariables. 

Algunas expresiones expec¡?les: no-MóeMy (a mi modo 
de ver), no-TBÓeMy (a tu modo de ver), no-caóeMy (a su 
manera), no-HáweMy, no-BáuueMy. 

Pronombres y adjetivos negativos 

Se forman de los interrogativos y de algunos adverbios 
con ei prefijo hm-: hmktó Hwneró He 3HáeT (nadie sabe 
nada, iit. nadie nada no sabe); la partícula negativa ne 
siempre precede el verbo. 
kto hmktó nadie 

HTo-neró HMHeró nada (con 

negación) 
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KaxÓM, -án.. 

OflHá... 
HePÍ, HbH... 
CKÓnbKO 
rfle 
KorAá 


HHKaKÓPÍ, HMKaKáa... 
HH OfllÍH, HH OflHá... 
HHHéÜ, HHHbá... 
HHCKÓJlbKO 

HurAé 

HMKorAá 


alguno/a... 
ni uno, ni una... 
de nadie 
alguno/as 
en ninguna parte 
nunca 


Ef prefijo hh tiene la particulariedad de que, si su palabra 
base está precedida de una preposición, se pone delante 
de ésta: oh hh k kqmv hb xóaht (él no va a casa de nadie), 
a hh c KeM ne BcipeHáiocb (no me encuentro con nadie). 

Una clase especial de negativos (siempre con el prefijo 
Hé- tónico, que también se separa de la palabra si hay una 
preposición) equivale a toda una proposición negativa "no 
hay /no tengo, tienes etc. dónde/ con quién, etc. hacer 
algo". No tienen nominativo. Ejemplos: HÓKoro moBiírrb (no 
hay a quién amar), eM¡) Hexoro moSriTb (él no tiene a 
quién amar), MHe He k kom^ xoA^Tb (no tengo a nadie a 
quién visitar), Te6é He o HéM rosopi^Tb (no tienes de qué 
hablar), BaM HéKorfla HHTáTb (no tenéis tiempo para leer), 
hm Hérae acMTb (no tienen dónde vivir). 


El adjetivo 

Las gramáticas rusas distinguen tres tipos de adjetivos: 
calificativos, de pertenencia (que tienen dos formas) 
y relativos. 

calificativo AÓ6pbiH (bueno), óénbiií (blanco), 

SonbiuóPi (grande) 

de pertenencia otáóbckhh (paternal), pyccxuu 

(ruso), ntHHHH (perteneciente 
a un pájaro) 

fléAOB (perteneciente al abuelo), 
néTHH (de Pedro) 

relativo 

de materia AepeBáHHbiü (de madera), 3ojiotóm 

(de oro), wepcTHHÓM (de lana) 



neibípecTa fleasHÓcro (chitTrlsta divínosta) 490 

de lugar 3fléujHHM (de aquí) 

de tiempo BcerfláuiHMM (de siempre) 

Además, los adjetivos rusos tienen dos formas: la larga o 
completa, que normalmente precede el nombre cuyo 
atributo es, y la forma corta, que funciona como predicado 
nominal y siempre va en nominativo (sólo de la modalidad 
atributiva). 

El tipo de declinación se decide por la terminación de la 


palabra: 

tipo duro tipo palatal 

masculino -biíí, -óií (tónica) -m 

femenino -aa -fin 

neutro -oe -ee 

plural -He -He 


Ojo: los adjetivos cuya raíz termina en una velar o una 
cuchicheante (ver: sustantivo, casos particulares, 1.), en 
lugar de bi hay m, en lugar de 10 , y, y en lugar de a, a. 

Declinación del tipo duro 


Singular 
mase, y neutro 

femenino 

Plural 
los tres 

N 

6ÓflH-blH, 6 éflH“Oe 

6 éflH-aa 

géneros 

ÓéqH-bie 

G 

6 éflH-oro 

6 éflH-ofi 

SéflH-blX 

D 

6 éflH-OMy 

6 éflH-oií 

6 éflH-blM 

A 

6 éflH-bi¡í, -oro, -oe 

6 éflH-yto 

6 eflH-bie, 

1 

6 éflH-blM 

SéflH-oü, 

6 éflH-bix 

ÓéflH-bIMM 

P 

0 6éflH-OM 

0 6ÓflH-OH 

o 6éAH-bix 


Los adjetivos acabados en -oií se declinan como los 
acabados en -biíí (menos en nominativo singular). 


Declinación del tipo palatal 


Singular 


Plural 

. y neutro 

femenino 

los tres 
géneros 

CMH-Htf, CMH-ee 

CtóH-flfl 

ClÍH-Me 

c^H-ero 

ci^íH-eñ 

CMH-MX 

cwH-eMy 

CL'IH-etí 

ClílH-MM 


N 

G 

D 
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A 

CMH-MM, -ero, -60 

CMH-K)K) 

cm-m r c\hn 

1 

CÚH-MM 

ciííh- eíí 

CIÍH-MMW 

P 

0 ClÍH-eM 

o aíH-efó 

0 CMH-MX 


Declinación del tipo velar 


Singular 


Plural 

mase, y neutro 

femenino 

los tres 




géneros 

N 

rópbK-MÜ, rópbK-oe 

rópbK-an 

rópbK-ne 

G 

rópbK-oro 

rópbK-ow 

rópbK-nx 

D 

rópbK-OMy 

rópbK-ow 

TÓpbK-MM 

A 

rópbK-i/iíí, -oro, -oe 

rópbK-ytt) 

rópbK-ne, 




TÓpbK-MX 

1 

TÓpbK-MM 

rópbK-ofi, 

TÓpbK-WMW 

P 

0 mpbK-OM 

o rópbK-ow 

0 TÓpbK-MX 


Declinación del tipo cuchicheante 


Singular 

mase, y neutro 

femenino 

Plural 
los tres 

N 

caéw-HM, cBé>K-ee 

CBé>K-an 

géneros 

CBé>K-Me 

G 

cBÓ>K-ero 

CBÓJK-0M 

CBé>K-MX 

D 

csé>K-eMy 

cséxí-ew 

CBé>K-MM 

A 

CBéjK-MÍí, -ero, -ee 

CBéw-yio 

CBé>K-Me, 

1 

CBé)K-MM 

CBéjK-ePi 

CBé>K-MX 

CBé>K-MMM 

P 

0 CBÓ>K-eM 

o cBé>K-eíí 

0 CBéíK-MX 


En caso de las cuchicheantes, no sólo cambiamos la bi 
por m, sino también transformamos la -o- en -e- en las 
terminaciones átonas (lo mismo pasa si la -o- se halla 
detrás de una n). 

Para formar los adjetivos cortos, cambiamos 

- masculino: -biií, -oCí, -ufó por cero: floSp, npocT 

- femenino: -an, -na por -a, -a: floópá, npocrá 

- neutro: -oe, -ee por -o, -e: flóSpo, npócTO 

- plural: -bie, -ne por -bi, -m: floópbi, npocTÚ 
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A veces aparecen vocales móviles durante la formación 
de la forma corta: 

tranquilo cnóKoüHbiPi cnoKóeH, cnotáPíHa, etc. 

vivaz óóPíkmm 6óeK, óóÜKa, etc. 

rojo KpácHbiíí KpáceH, KpacHá, etc. 

Declinación de los adjetivos de pertenencia que 

acaban en -míí 



Singular 


Plural 

mase, y neutro 

femenino 

los tres 




géneros 

N 

nTkH-MPi, riTMH-be 

rmíH-bfl 

nTHW-bM 

G 

rmÍH-bero 

nníiH-bM 

m*[ÍM-bMX 

D 

HTMH-beMy 

miÍH-bePi 

nTMM-bMM 

A 

nrMM-MH, -bero, -be 


nnÍM-bM, niiÍM 




bHX 

1 

nTWH-bWM 

mm-hevi 

nTMM-bM MM 

P 

o rrrrtH-beM 

o nrrtH-bePi 

0 nTMH-bMX 

Declinación de los adjetivos de pertenencia que 


acaban en -ob, -mh 



Singular 


Plural 

mase, y neutro 

femenino 

los tres 

géneros 




N 

néTMH-o 

néTMH-a 

néTMH-bl 

G 

néTMH-a 

néTMH-oñ 

néTMH-blX 

D 

néTMH-y 

néTMH-oií 

néTMH-bl M 

A 

néTMH, -a, -o 

néTMH-y 

néTMH-bl, -blX 

1 

néTMH-blM 

néTMH-oií 

néTMH-bl MM 

P 

néTOH-OM 

néTMH-oií 

néTMH-blX 


La expresión del predicado nominal 


1. Cuando el verbo “ser” o “estar” está en presente (y en 
ruso, falta), la palabra que funciona como predicado 
nominal, si es: 

- un sustantivo va en nominativo : oh Bpan (él es médico). 
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-un adjetivo va en nominativo; para expresar una 
característica no ligada al tiempo, se usa la forma larga: 
OHa KpaciíiBan (ella es guapa), oh ÓOJibHóíí (él es [un] 
enfermo), y para expresar una característica limitada en el 
tiempo, se emplea la forma corta: OHa xpacuBá (ella está 
guapa), oh Sónen (él está enfermo). 

2. Cuando el verbo “ser" o "estar" está en presente (y en 
ruso, falta), la palabra que funciona como predicado 
nominal, si es: 

- un sustantivo va obligatoriamente en instrumental: oh 
6bm BpaHÓM (él fue médico), oh 6 yfleT BpanóM (él será 
médico). 

- un adjetivo, va en nominativo para expresar una 
característica permanente, y en instrumental si queremos 
subrayar la poca duración: oh 6 bin Torflá SoráTbiií (él 
entonces era rico), Korflá n 6 yfly CTápbifí (cuando sea 
mayor), Bbi HeAónro 6únn HecMácTHbiMn (fuisteis infelices 
aigún tiempo). La forma corta apenas se utiliza en la 
lengua moderna. 

Algunos verbos exigen siempre instrumental: 
cTaHOBMTbcn/cTáTb (convertirse en algo, hacerse algo) - 
oh cTaHÓBMTCn SojibiuóM (él se está haciendo grande), 
Ka3áTbCfl/noKa3áTbCH (parecer) - fléBOMKa xáwerCH 
6 onbHóií (la niña parece estar enferma), 
OKá 3 biBaTbcn/oKa 3 áTbCfl - oh oKaaánca bpbhóm (él llegó 
a ser médico). 

Los grados de comparación del adjetivo y del 
adverbio 

El ruso tiene varios procedimientos para formar 
comparativos y superlativos. 

El comparativo 

1. Forma analítica. Es ia combinación de la palabra 
Sónee y el adjetivo en grado positivo. Los adjetivos 
relativos y los de pertenencia siempre forman así su 
comparativo; los calificativos usan la formación analítica 
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cuando funcionan como atributos (y no como predicados 
nominales), precediendo el nombre: a pa3roBápwBaio c 
56/iee vMHbiM pe6éHK0M, neM ótot MánbHMK (yo charlo 
con un niño más inteligente que este muchacho). El 
adjetivo base se declina. 

2. Forma sintética. Invariable en género, número y caso, 
se emplea cuando el adjetivo calificativo funciona como 
predicado nominal; los adverbios también se valen de la 
forma sintética en su comparación. 

a) Formación en -ee (-eíí) para los adjetivos acabados en 
consonante dura. Se quita la terminación -biít, -ofó y se le 
pega a la raíz -ee o -eíí. ^MHbiñ-yMHée, ,qniÍHHbii/i- 
flrMHHée, KpaciíBbitf-KpacuBée. 

bjFormación en -e para los adjetivos cuya raíz acaba en 
una consonante velar, cuchicheante, dental o labial (a las 
labiales se les añade una -u- también). Puede modificarse 
un poco la raíz, pero estos caso son poco numerosos. 


rico 

6oráTbifi 

6oráne 

caro 

floporóñ 

flopó>Ke 

duro 

TBépAblíí 

TBép>Ke 

silencioso 

TÚXMM 

TÚ 1116 

simple 

npocTÓfi 

npóij^e 

líquido 

wrtflK m 

5KMJK6 

corto 

KOpÓT Km 

KOpÓMe 

raro 

péflKMPi 

pé?K6 

sólido 

KpénKMÑ 

Kpénne 

dulce 

cnáflKUPí 

enáuje 

ligero 

JiérKUM 

nérne 

severo 

CTpÓrMM 

CTpÓ)K 0 

gordo 

TÓJieCTblíí TÓJILI40 

delgado 

TÓHKHÍÍ 

TÓHiue 

frecuente «náCTbiíí 

'AáUÁfi 

estrecho 

Í3KHR 

y>K6 

limpio 

MÚCTblíí 

HiíLi^e 

ancho 

LUMpÓKMM 

Luúpe 

cercano 

6/ntaKMfi 

6nw>Ke 

profundo 

my6ÓKWÚ 

m^6)Ke 

lejano 

AariéKMM 

AánbLue 

barato 

AeméBbiñ fleujé- 


Bne 


c) Un grupo reducido de adjetivos posee dos 
comparativos sintéticos: uno cuando se usa como 
atributo, y el otro cuando se utiliza como predicado 
nominal. 


grado positivo comp. atributivo comp. predicativo 
grande Bonbwóíí 6ó/ibLunñ 6ónbLue 

pequeño MáneHbKkiíí MéHbWMíi MéHbiue 
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alto 

BbICÓKl'tíí 

Bbicujmi 

Bbiuje 

bajo 

HM3KMM 

HM3LUHK 

HMx<e 

joven 

MOJIOflÓÍI 

MnÚRUim 

Monote 

viejo 

CTápblíí 

CTápiUMM 

crápLue 

bueno 

XOpÓllll/1^ 

JTyHLUMÍ?Í 

n'íf mué 

malo 

nnoxóíi 

xy^LUMíí 

xy>Ke 


Los comparativos en -ujmü tienden a ser usados como 
superlativo, sobre todo b¿icuj¡iP¡ y wtaiuufi. 

Muchas veces se modifica el comparativo con adverbios: 
ropá 3 flo mynée (bastante más tonto), 3HaHÚTenbHO Bbiwe 
(notablemente más alto/superior). 

Cuando comparamos dos cualidades no iguales, el 
segundo término de la comparación es introducido por la 
conjunción neM: Mópe cuHée, neM Hé6o (el mar es más 
azul que el cielo), oh MOJiÓJKe, HeM n (él es más joven que 
yo). También podemos prescindir de msm y poner en caso 
genitivo el punto de comparación: oh Monówe MeHá (él es 
más joven que yo). 

Ei superlativo 

El superlativo relativo (el más...) 

Se puede formar de las siguientes maneras: 

1. CáMbiíí, cáMas, cáiwoe, cáMbie + el grado positivo del 
adjetivo largo: CáMbitf yMHbifí (el más inteligente), cáMbiíi 
nyHLuuíí (corresponde al español “el más óptimo"). 

2. Pegando a la raíz el sufijo -éiíLUMít, -éüujafl, -éPiujee, - 
éiíiUMe o -áüLUMPi, -áwwaíi, -áfiujee, -áííiUMe (detrás de 
cuchicheantes). Ejemplos: yMHePiiui/iií, fliiMHHéCíujan, 
KpacMBéiíujee, BbicoHáfówee, uiMpouáiíujaFi, 
BertMHáMUjee. 

3. Con el prefijo Han- podemos fortalecer los comparativos 
en -ujMÍ¡í o los superlativos en -éPimníí: Hawn^HUJMíí, 
HauyMHéiíujan. 

El superlativo absoluto (muy ..., -ísimo) 

1. ÓneHb + adjetivo en grado positivo 

2. El prefijo npe + el adjetivo en grado positivo (equivale al 
español “super-”, Tequete-", "archl-”): npexopóujeHbKaa 
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(encantadora), npeBocxóflHbiíí (excelente), npeKpáCHbiñ 
(muy hermoso). 

Los diminutivos 

El adjetivo ruso puede elegir entre dos diminutivos: 

1 . -eHbKMÍí, -eHbKan, -emsitoe, -eHbKne (muy usados): 
cépeHbKMtf (grisáceo), MtóneHbKMÑ (querido), 6éflHeKbKiiPi 
(pobrecito). 

2. -BaTbiñ, -Baraa, etc.: SenoBáTbiíí (blancuzco), 
rnynoBáTan (algo tonta). 


Los NUMERALES 


1 

Cardinales 

OflMH, OflHá, OflHÓ 

Ordinales 

népabiíí, -as, -oe, bfe 

iem 

2 

flBa r flBe 

BTopóíí, -aa, -oe t -bie 

2 — 

3 

Tpw 

Tpérníi, -bfl, -be, -bvi 

32 

4 

MeT¿ipe 

HeTaépTbiM, -aa -oe, -bie 

4 ® 

5 

rWTb 

nÁTbiíí, -aa r -oe, -bie 

52 

6 

LLieCTb 

LuecTÓíí, -aa, -oe, -bie 

62 

7 

CeMb 

ceflbMóii, -aa, -oe, -bie 

72 

8 

BÓCeMb 

BocbMófí, -as, -oe, -bie 

82 

9 

AéBflTb 

fleBÍTbiíí, -an, -oe, -bie 

92 

10 

AéCflTb 

flecÁTbiPi, -aíi, -oe, -bie 

102 , 

11 

OflííHHaflL|aTb 

OflWHHaflqaTbIM 

etc. 

12 

AB0HáflUiaTb 

ABeHáfl4aTbiM 


13 

TpnHáflAaTb 

TpMHáALiarbiCí 


14 

HeTbipHaflMarb 

MeTbipHaAi^aTbiM 


15 

nflTHáflLjaTb 

naTHáAMarbiPi 


16 

LiiecTHáflAaTb 

wecTHáAMaTbiíi 


17 

ceMHáfluaTb 

ceMHáAAarbiM 


18 

BOCeMbHáflL(aTb 

BOceMHáAU,aTbiM 


19 

A6BflTHáflUiaTb 

AeBfliHáAHaTbiíí 
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20 

flBá,QMaTb 

ABaAltáTbIH 

21 

flBáflUaib OfllÍH 

ABáAnaTb nepBbití 

22 

ABáflMaTb ABá 

ABáA4aTb BTOpOfí 

30 

TpMflLjáTb 

TpwAMáTbiPf 

40 

CÓpOK 

COpOKOBÓPÍ 

50 

nflTbAecár 

nfiTMAec^Tbiíí 

60 

LUeCTbfleCHT 

LUeCTMAeCflTblM 

70 

CéMbASCflT 

CeMUASCÍTbJpi 

80 

BÓceMbAecñT 

BOCbMbUAeCflTbiíl 

90 

AeBflHÓCTO 

AeBflHÓCTbl \A 

100 

CTO 

CÓTblM 

101 

CIO OAMH 

CTO népBblíí 

150 

cto nflibAecár 
o nonTopáda 

cto nflTUAecáTbiíí 

200 

ABÓCTM 

AByXCÓTblM 

300 

TptóCTa 

TpéXCÓTblPi 

400 

MeTbipecra 

HeTblpéXCÓTblPi 

500 

nBTbCÓT 

n^TMCÓTblM 

600 

aiecTbcór 

liieCTMCÓTblíí 

700 

CeMbCÓT 

ceMWCóTbifr 

800 

BOCeMbCÓT 

BOCbMMCÓTbfM 

900 

AeBílTbCÓT 

ASBflTMCÓTblM 

1000 

TtílCflHa 

TÚCBHHblíí 

1100 

ruerna eró 

TblCHMB CÓTbl \Á 

2000 

ABe 

AByxT¿iCflMHbm 

5000 

nflTb T¿ICJ3H 

nflTMTfeílCílMHblíí 

10 000 

AéCflTb TÚC5H 

AeCflTOTbICflHHblíí 

100 000 

CTO TbICflH 

CTOTblCflHHbiPÍ 

1 000 000 


MMJinHÓHHblíí 


Del i nación 

1 (oflMH, oflHá, oflHÓ) se declina como caw, caMá, caMó, 
cáMn (ver pronombres y adjetivos definidos, primer 
cuadro). 

2 (flBa, flBe) existe también ó6a, ó6e (todo/as lo/as dos) 
que se declina casi de la misma manera: 
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N 

G 

D 

A 

I 

P 


masculino y neutro femenino 
ABa ó6a a Be 

flByx o6ómx flByx 

flayM o6ómm flByM 

flByx, flBa o6ómx, 66a flByx, flBe 
flByMÁ O0ÓMMH flByM» 

o flByx 06 o6ómx o flByx 


o6e 
o6énx 
O 0 éMM 
o6énx, ó6e 
oSénMH 
06 o6énx 


3 Tpn, 4 ueníipe tienen una declinación especial, pero los 
cardinales a partir de S n»Tb hasta 20 flBáflflaTb y 30 
TprtflpaTb se declinan como las palabras femeninas que 
acaban en -b. Observemos 8 (BóceMb): 


N 

TpM 

neTbipe 

nflTb 

BÓC6Mb 

G 

Tpéx 

neTbipéx 

nyrm 

BOCbMLÍÍ 

D 

TpéM 

MeTbipéM 

nariA 

BOCbMM 

A 

TPM, 

nerúpe, 

naTb 



rpéx 

H©TblpéX 


BÓCeMb 

1 

ipeM^ 

HeTbipMb^ 

n^Tbi b 

BOCeMblÓ 

P 

0 Tpéx 

O M6TbipéX 

0 nnvh 

O BOCbMM 


50 (naibflecáTb), 60, 70, 80, que conservan una -b en el 
primer elemento de la composición, declinan sgs dos 
elementos como si fuesen dos palabras separadas (pero 
siguen escribiéndose juntas): gen. n»™flec»TM, dat. 
nímíflec»™, instr. nmrbióflecsTbió, prep. n«TMflec»™. 

Los numerales compuestos de dos numerales que se 
escriben separados, también se declinan por separado: 
por ejemplo, 21 gen. flBaflqa™ oflHoró, dat. flBaflua™ 
OflHOM^, instr. flBaflqaibrá oahiüm, prep. flBaflU,a™ oahóm. 

40, 90 y 100 toman una -a en todos los casos, excepto el 
nominativo-acusativo: nom.-ac. cópoK, gen.-dat.-instr.- 
prep. (o) copoxá. 

Tbic»Ha se declina como un sustantivo femenino 
acabado en cuchicheante (pero ojo: instr. TbicFNbio). 
MnnnnÓH se declina como un sustantivo masculino duro. 
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De 200 a 900 se declinan los dos componentes del 
numeral, pero se escriben en una sola palabra: gen. 
flayxcóT, dat. flayMCTáwi, instr. AByMHCTáMM, prep. 
o flByxcTáx. 

Si el numeral cardinal se combina con un sustantivo, 
tenemos que distinguir tres casos: 

a) el sustantivo en cuestión funciona como sujeto. El 
numeral está en nominativo, el sustantivo está en 
genitivo singular (detrás de 2, 3, 4, 22, 23, 24, etc.) o en 
genitivo plural (detrás de 5-20, 25-30, 35-40, etc.). 
Ejemplos: flBe qéBOMKM, rmTb Mara3ÚH0B. 

b) el sustantivo funciona como objeto directo. Si el 
sustantivo en cuestión es de género neutro o es 
inanimado, se sigue el punto a); si el sustantivo no es de 
género neutro y es animado, ver punto c). Ejemplos: H 
Btóxíy flBa flóMa, flByx MánbMMKOB. 

c) en el resto de ios casos, y detrás de 1, 21, 31, etc. 
siempre (en función de sujeto y OD también), ei numeral 
concuerda en género, número y caso con el sustantivo: 
OflHH cron, n Bñwy oflHy fléeoHKy, oh pasrosápuBaeT c 
nnTbtó MánbHWKaMW, a roBoptó o Tpéx cécipáx. 

Recuerde usted que en los números compuestos siempre 
es el último número el que impone la construcción: a BÚ>Ky 
flBáflqaTb OflHoró MánbHMKa, cópOK imrb aomób. 

Los ordinales se declinan como los adjetivos largos 
acabados en consonante dura, excepto TpéTMPi, que sigue 
el modelo de los adjetivos de pertenencia en -míí, -ba, -be. 

Los colectivos peóe, Tpóe, néTBepo, néiepo, niéciepo, 
cóMepo, BÓcbMepo, fléeaTepo, flécmepo (todos los tres, 
cuatro... etc.) siguen el modelo de 66a. 

llonoBMHa (mitad, medio) y néTBepTb (un cuarto) se 
declinan como sustantivos, nomopá (uno y medio), 
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nonropácTa (ciento cincuenta) tienen en todos los casos 
oblicuos nonyiopa, nonyTopacia (como 40, 90, 100). 

Algunas cifras rusas se expresan también con sustantivos 
(por ejemplo, las notas en el colegio): 0 Hynb, 1 efliÍHUMa, 
2 flBÓfiKa, 3 TpóííKa, 4 neTBépKa, 5 nniépKa. 

En el caso de los numerales ordinales compuestos, cuya 
última cifra es un ordinal, sólo se declina ésta: b Tbicana 
aeBfiTbcóT cóMbflecflT btopóm roqy (en 1972). 

Los números cardinales, en cambio, declinan todos sus 
elementos: 642 uiecTbcóT cópoK flBa ~ y mecTucÓT 
COpOKá AByx - K LUeCTMCTáM copOKá fleyM, etc. 


EL VERBO 

Es fácil aprender la conjugación de los verbos rusos, pues 
tienen pocos modos y tiempos. En el modo indicativo 
tienen un presente, un pasado y un futuro; hay un solo 
condicional y dos formas autóctonas de imperativo. 
Tenemos, además, cuatro participios (activo presente 
y pasado, pasivo presente y pasado) y dos gerundios 
(presente y pasado), que se usan sobre todo en ia lengua 
escrita. Lo que hace que este sistema, a primera vista 
pobre, sea capaz de expresar miles de matices es la 
categoría del aspecto verbal. 

I. El aspecto 

Prácticamente todos los verbos tienen dos aspectos: el 
imperfectivo y el perfectivo. 

El Imperfectivo expresa una acción que dura en el 
presente, duró en el pasado o durará en el futuro sin 
limitación. No marca la totalidad, el cumplimiento de la 
acción, y puede expresar la repetición. Su infinitivo 
expresa la acción de una manera general y vaga. Tiene 
tres tiempos: presente simple, pasado simple y futuro 
compuesto (formado con el verbo 6bitb "ser” y el infinitivo 
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imperfectivo). Estos tres tiempos corresponden más o 
menos al presente, al imperfecto y al futuro simple del 
español. 

El perfectivo expresa la acción en su totalidad, como un 
todo, algo que está o estará acabado; la acción es 
concreta, se sitúa en un tiempo pasado o futuro 
concretos, y su comienzo y fin se consideran fijados. La 
acción, pues, es de duración limitada. El pasado 
perfectivo puede traducirse al español con un pretérito 
perfecto, indefinido e incluso con un pluscuamperfecto, de 
acuerso con lo que sugiere el contexto. La forma presente 
de estos verbos expresa futuro, por lo que se traduce con 
un futuro imperfecto, o a veces perfecto (según el sentido 
de la oración). 

El lexema verbal ruso se expresa prácticamente siempre 
en parejas, por lo que todos los verbos rusos han de ser 
aprendidos por parejas: la forma imperfectiva y la forma 
perfectiva. Generalmente formamos el perfectivo de la 
base del imperfectivo con un prefijo, aunque a veces 
usamos el infijo 'Me- o bien tenemos dos raíces diferentes. 
También podemos formar imperfectivos de los perfectivos 
con sufijos llamados ¡mperfectizantes (-a, -a, -Ba, -bma, - 
MBa). 


imperfectivo 

leer 
saber 
lamentarse 
ir a pie 

llevar en la mano 
salvar 


dar 

comprender 

poner 

coger 

acostarse 


HMTáTb 

3HaTb 

wanéTb 

MfiTM 

HeCTM 

cnacáTb 

flaBáTb 

nOHMMáTb 

KTiaCTb 

6parb 

HOJKMTbCfl 


perfectivo 

npOHMTáTb 

y3Hálb 

no>KanéTb 

noMTrt 

noHecTÚ 

cnacni 

flaib 

nOHÍTb 

nono>KMTb 

B3flTb 

nenb 
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Verbos imperfectivos definidos e Indefinidos 

Algunos verbos imperfectivos de movimiento se dividen 
en dos grupos. Los verbos de movimiento definido 
expresan una acción que se avanza en una dirección 
concreta, mientras que los indefinidos denotan un 
movimiento sin una dirección ni fin concretos, que puede 
ser habitual e inherente al sujeto. 



definido 

indefinido 

correr 

Óexáxb 

(a 6erV, oh óexwx) 

6éraxb 

transportar Be3xií 

B03HTb 


(a Be3y, oh Be3éx) 

(a BOXO?, OH BÓ3MT) 

conducir 

Becxií 

BOflIÍXb 


(a Befly, oh Beqéx) 

(a BOXy, OH BÓflMX) 

perseguir 

maTb 

(fl rOHK), OH rÓHMX) 

ronáxb 

ir a pie 

HflXlí 

XOflÚXb 


(fl Mflí, OH Mfléx) 

(a xoxcy, oh xóflHx) 

volar 

nexéxb 

(a neny, oh nexwx) 

nexáTb 

llevar 

Hecxrt 

HOClÁXb 


(a HQcy, oh Hecéx) 

(a HOLU^, OH HÓCHX) 

nadar 

nnbixb 

(a nnbiey, oh n/ibiséx) 

nnáBaTb 

ir en un 

éxaxb 

éSflHXb 

vehículo 

(a ófly, oh éflex) 

(a é3Xy, OH é3flMX) 

II. La conjugación 



El verbo auxiliar 6biTb 

En ruso hay un solo verbo auxiliar - 6bixb - que 
prácticamente ha perdido su tiempo presente. Sólo 
podemos encontramos con la forma ecTb en oraciones 
que expresar la posesión de algo: V xe6á ecrb fléHbm? 
(¿Tienes dinero?) -fla, ecTb (Si, tengo). Pero si negamos 
la posesión, ya desaparece el verbo (y el sustantivo 
negado se pone en genitivo): Hex, y weHá HeT fléHer (no, 
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no tengo dinero). No traducimos, pues, el verbo “ser" o 
"estar" del español cuando están en presente. 

El pasado y el futuro de SbiTb, en cambio, se usan: 

Indicativo: 

pasado futuro 

a 6bin (mase.), n Óbiná (fem.) n 6yfly 

Tbi 6bm (mase.), Tbi 6biná (fem.) Tbi Syfleiub 

oh 6bin; oHá 6biná; ohó 6¿mo oh 6ftqeT 
OHá 6$qeT; ohó Syflei; Mbi 6binu Mbi ÓyfleM 

Bbl 6bmt1 Bbl 

ohh 6¿mn ohh SyflyT 

Condicional: se junta la partícula 6bi a las formas del 
pasado: oh 6bm 6bi, OHá 6biná 6bi, ohó 6bino 6bi, Mbi 

6binn 6bi. 

Imperativo: tú: 6yflb, vosotros/usted/ustedes: ÓyqbTe. 

Formas no personales 

Participio activo presente: no existe 

Participio activo pasado: 6úbuímPí 

(existe una forma futura óyflyuinií que se emplea como 

un adjetivo relativo al tiempo “futuro”). 

Gerundio presente: ófrtyHM 

El infinitivo 

Puede tener tres terminaciones: 

-Tb: HMráTb (leer), MMéib (poseer), «HTb (vivir); 

-Mb: (velar+Tb) TeHb (correr pasar), MOHb (poder); 

-tm: (terminación tónica) matiü (ir a pie), Hec™ (llevar en la 
mano). 

Todas las terminaciones de la conjugación rusa se 
reparten en dos grupos: los del presente y los del 
infinitivo. De la raíz del presente formamos el presente 
(y ei futuro simple de los verbos perfectivos), el 
Imperativo, los participios presentes (activo y pasivo) y el 
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gerundio presente. La raíz del infinitivo da el futuro 
compuesto de los verbos imperfectivos, el pasado, el 
condicional, los participios pasados (activo y pasivo) y el 
gerundio pasado. 

Las gramáticas rusas distinguen dos conjugaciones: la 
primera con -e- y la segunda con -m-, Para saber conjugar 

un verbo ruso, basta con conocer el infinitivo, la 1^ y 3§ 

personas singulares y la 3 a persona plural. 

Conjugación regular 

con -e- MMTátb (leer) imp. con -w- roBopwTb (hablar) imp. 


Presente 


Sing. 

fl MMTá-K) 

a roBop-ió 


Tbl HWTá-eWb 

Tbl rOBOp-flUJb 


OH HWTá-©T 

OH rOBOp-lÍT 

Plur. 

Mb! HHTá-eM 

Mbl TOBOP^M 


Bbi MMiá-eTe 

Bbl rOBOp-HTe 


OHl¿ HUTá-ÍOT 

om roBop-áT 


Pasado 

Sing. 

a Mmá-n, -na 

a roBopú-n, -na 


Tbl MHTá-J1 p -na 

Tbl roBoprt-n, -na 


oh HHTá-/ij -na 

oh roBopri-ji, -na 

Plur. 

Mbl HMTá-JlH 

Mbl roBoptí-na 


Bbl HUTá-JlM 

Bbi roBOptó-nn 


OHH HMTá-flH 

ohiíi roBopH-nw 


Futuro 

Sing. 

H 6yfly HHTáTb 

9\ 6ypy roBopiÜTb 


Tbl 6yfleLUb HMTárb 

Tbl eyfleilJb rOBOpHTb 


OH SyAeT HHTáTb 

oh 6yflex roBopHTb 

Plur. 

Mbi 6ypeM HMTárb 

Mbl 6ypeM roBOplÍTb 


Bbl S^fleTe HHTáTb 

Bbi SyfleTe roBopiíTb 


OHH 6yflyt HHTáTb 

OHH SyflyTrOBOpHTb 
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Condicional 

Sing. n MWTán 6bi n roBoprtn 6bi 

ibi MMTán 6bi Tbi roBOpwn Óbi 

oh HMTán 6bi oh roBoptón 6bi 

Plur. Mbi nmánn 6bi mw roBopiími 6bi 

Bbi HMtánn 6bi Bbi roBopúnn 6bl 

OHM HMTánM 6bl OHW rOBOpiínkl 6bl 

Imperativo 

Sing. HMTáw roBoprt 

Plur. MMTáfiTe roBopÚTe 

Participios 

Activo presente MUTá-vomníí roBopá-LHWM 

pasado Hmá-BiuuH roBopií-BiuMtf 

Pasivo presente Mmá-eMbiñ roBOpñ-Mb(ñ 

pasado (npo)niíTaH-Hbiíí (npo)roBÓpéH-Hbiíi 

Gerundio 

presente HHiá-B roBop-á 

pasado (npo)HMTá-B (npo)roBoprt-B 

El participio pasivo pasado y el gerundio pasado sólo se 
usa en los verbos perfectivos, mientras que el participio 
presente activo y pasivo y el gerundio presente se usa 
sólo en los verbos imperfectivos. 

Resumamos las terminaciones típicas del presente de 
indicativo: 



Primera conjugación 

Segunda conjugación 

Sing. 

-y o -jo 

Sing. 

~\o o y 


-ewb 


-MLUb 


-ei 


-MT 

Plur. 

-6M 

Plur. 

-WM 


-eTQ 


-MTS 


-yT 0 -K3T 


-flT o -aT 


El pasado se forma pegando a la raíz del infinitivo las 
terminaciones -n (mase.), -na (fem.), -no (neutro), -nn 
(plural). Los casos especiales los veremos más adelante. 
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El futuro de los imperfectivos es la combinación del futuro 
del verbo auxiliar ébiTb y el infinitivo*del verbo; en el caso 
de los verbos perfectivos, la forma del presente expresa 
siempre futuro (oh npoHMTáeT KHiíry - él leerá el libro). 

El condicional no es otra cosa que el pasado seguido de 
la partícula óbi. 

El imperativo tiene dos formas autóctonas: la 23 persona 
singular y plural (que se forma añadiendo -Te al singular). 
Si la raíz del presente acaba en una vocal, le pegamos 
una -fi; si acaba en una consonante, una -m o una -b 
(dependiendo de si la desinencia de la 1 ® persona 
singular es tónica o no). 


pensar 

flyMaTb 

Ma-K> 

flyMa-Cí(Te) 

leer 

HMTáTb 

HMTá-ro 

HMTá-Pí(Te) 

lanzar 

ÓpóCWTb 

6póLU-y, 6pó£«iüwb 

6póc-b(Te) 

estar 

CHfléTb 

cuJK-y, cna-iíiujb 

CMfl-Vl(Te) 

sentado 




decir 

cxa3áTb 

CKajK-y, CKáw-eujb 

ci<a>K'rt(Te} 

ayudar 

noMoráib 

noMor-tf 

noMor-ií(re) 


Para saber si se conserva la cuchicheante resultante de 
una modificación consonántlca en la 13 persona, hay que 
observar la segunda persona singular. Si ésta conserva la 
consonante cambiada, también la contendrá el 
imperativo. 

Los participios rusos se dividen en dos grupos: activos 
y pasivos. Tanto los activos como los pasivos tienen 
formas presentes y pasadas. 

1. Los participios activos forman su presente partiendo 
de la 3 a persona plural del presente de indicativo del 
verbo. Se le quita la -t y se le junta la terminación -u^mví, - 
man, iqee, -mué. La forma pasada se basa en el pasado 
de los verbos: se quita la -n y se añade la terminación - 
Buiui4, -BLuaa, -Biuee, -Biune. Si no hay -n en el pasado, 
pegamos la terminación sin más. 
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3 a plural part. act. pres. pasado part. act. pas, 

leer umárb nmáioT HMTáwmMíi uurán umáBUJuíi 

escribir nucáTb niíiiiyr n^Luyiputí nucán nMcáBWMw 

ver BiífleTb bmajit BiíflaLHníí Bifaen Biíflesmníí 

oír cnúLuaTb cntíiwaT cnúujainMií enciman 

cnbiLiiaBUJnü 

llevar HecTi¡i Hecyr HecymHÍÍ Héc HécuinPi 

E! participio pasado de (iuén) es wéflLUMíí (el/la que 
anduvo) y de Becrrt (sen) es BéflLunPí (el/la que condujo). 

2. Los participios pasivos sólo pueden ser formados de 
verbos transitivos. Su presente se obtiene pegando las 
terminaciones adjetivales -biií, -aa, -oe, -bie a la 1^ 
persona plural del presente de indicativo. El pasado se 
forma del tema del infinitivo (es decir, el pasado), al que 
juntamos las terminaciones -HHbiPi, -HHaa, -HHoe, -HHbie o 
bien -Tbiw, -Taa, -Toe, -rbie. 

I a plural imp. part. act. pres. pasado perf. part. act. pas. 

leer nmáeiw HmáeMbiM npoMurán nponriTaHHbifi 

ver bi¡iawm BÚAHMbifi yBtifleji yBMfleHHbiií 

abrir orKpbiaáeM (OTKpbiBáewbiií) oTKpbtn oTKpbitbiíí 

entender noHMMáeM (noHMMáeMbiü) nóHsn nóHHTbiít 

Es importante notar que el participio pasivo pasado 
normalmente se forma de los verbos perfectivos (como en 
el cuadro), y que el participio pasivo presente se usa muy 
poco, lo encontramos lexical izado o/y en fórmulas fijas: 
yBa>xáeMbiií npocjíéccop (distinguido [respetado] 
profesor), óto Moá nio6tóMaa KHiüra (éste es mi libro 
preferido [querido]). 

Los participios se usan como ios adjetivos: cuando 
funcionan como atributos directos, es decir, están delante 
del sustantivo, obligatoriamente se usa la forma larga que 
concuerda en género, número y caso con el sustantivo 
(ver ejemplos del participio pasivo presente), mientras 
que en función de predicado nominal tenemos que utilizar 
la forma corta, que no se declina: ara paóóia xopomó 
cflénaHa (este trabajo está bien hecho), Moé nnáTbe 
npeKpácHo cluwto (mi vestido está perfectamente cosido). 
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El gerundio tiene dos formas invariables: una presente y 
una pasada. La forma presente se forma de la raíz de 
presente de los verbos imperfectivos: quitamos la -» o -y 
y añadimos una -a(cb) o -a(cb) (-n(cb) detrás de 
cuchicheantes). La forma pasada se obtiene pegando la 
terminación -b o -Bumicb (en caso de verbos reflexivos) a 
la raíz del pasado de los verbos perfectivos. 

I a slng. imp gerundio pres. pasado perf. gerundio pas. 
hacer flecara flejiáa cflé/ian cflónaB 

gritar Kpwny xpuná KpiÍKHyn KpiÍKHye 

lavarse yMbiBáracb yMbieáacb y m ¿inca yMbiBiuncb 
El gerundio presente se traduce con un gerundio simple al 
español (p.e. gritando); el pasado, o bien con un gerundio 
compuesto (habiendo gritado), o con la construcción 
“después de + inf." (después de [haber] gritado). 

La negación 

Como en español, la palabra negativa He aparece delante 
de la palabra negada: n He xoh^ MrpáTb (no quiero jugar), 
He a xouy nrpáTb (no sov vo el que quiere jugar), a xony 
hq urpáTb . a HMTárb (lo que quiero no es jugar sino leer). 
Si negamos la existencia de algo - con la palabra HeT-, o 
negamos un objeto directo, éste se pondrá en genitivo: y 
Te6á ecTb fléHbrn (tienes dinero) o y TeSé HeT fléHer (no 
tienes dinero); a 6epy KHrtry (cojo el libro) ** a He 6eptf 
KHirim (no cojo el libro). Sin embargo, si se trata de 
personas o cosas bien definidas, el acusativo del objeto 
directo se conserva tras la negación: a He 6epy KHwra 
6páia (no cojo el libro de mi hermano), a He nto6ntó 
cecTpy (no quiero a mi hermana). 

Para responder negativamente a una pregunta total con 
una sola palabra (del tipo sí-no), usamos Hei: Tbi xóneiub 
urpáTb? - HeT. (¿Quieres jugar? - No.) 

La interrogación 

Formulamos las preguntas de tipo sí-no invirtiendo el 
orden de las palabras: Tbi Bsnn áériOKo (tú has cogido la 
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manzana)-» B3hji tu á6jioko? (¿Has cogido tú la 
manzana?). Si queremos hacer hincapié en alguna parte 
de la pregunta, intercalamos la partícula -ñu detrás de la 
palabra a la que esperamos la respuesta, y modificamos 
el orden: 

Baan ñu tm é6noi<o? ¿Lo que has hecho ha sido 

coger la manzana? 

PbnoKO mi Tbi B3*n? ¿Ha sido la manzana lo que 

has cogido? 

Tbi mi B3nn á6noi<o? ¿Has sido tú el que ha cogido 

la manzana? 

Los verbos reflexivos y pronominales 

Estos verbos llevan un -en (detrás de consonante) o un - 
cb (detrás de vocal) en todos los tiempos, modos y 
personas, e incluso en los participios y gerundios. Pueden 
ser reflexivos propiamente dichos como MÚTbca (lavarse), 
o pronominales como ynbi6áTbca (sonreír). A veces 
tienen sentido pasivo: aom erpómen otu,óm (la casa es 
construida por el padre). Ejemplo de conjugación: 
a MÓiocb me lavo Mbi mósmca nos lavamos 

Tbi MÓeujbMfl te lavas Bbi Móerecb os laváis 

oh MÓ8TCS se lava oh tí móiotcíi se lavan 

La voz pasiva 

El pasivo clásico se expresa con el verbo 6biTb y el 
participio pasivo concordado en género y número con el 
sujeto gramatical. El agente está en instrumental, 
flána 6biná nocrpóeHa mhoh. El chalet fue 

construido por mí. 

Jlec SyfleT BbipyÓneH El bosque será 

KpecTbáHaMM. talado por los 

campesinos. 

CbiH nioóiÍM OTqÓM. El hijo [es] querido por 

el padre. 
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Pero esta forma es anticuada; normalmente se usa la 
construcción activa nocTpónna qány (yo construí el 
chalet). 

Para expresar la idea de la pasividad o la de la 
impersonalidad, la lengua hablada se sirve de los verbos 
pronominales en 3 a persona singular, o simplemente de la 
3 a persona plural: 

Kypifrrb BOcnpemáeTCfl (se prohíbe fumar=prohibldo 
fumar) 

Plpóflann ótot qoM (han vendido esta casa) 
foBopái, hto... (dicen/se dice que...). 


Cuadro de la conjugación de los verbos que 
presentan alguna irregularidad 

En este apartado repasamos aquellas particulariedades 
de la conjugación que en parte ya se han mencionado en 
las lecciones, pero aquí las veremos sistemáticamente. 

Presente-futuro simple 

I a conjugación 

/era variante : -y, -eurb (éLUb si es tónica), -yT 
1. Terminación: -tu, -Tb 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 

llevar Hec-™ Hec-y Hec-euib Hec-yT 

ir wq-Trt Mfl-y Hfl-éiub Mfl-yT 

subir, ne3-Tb néa-y nés-eiub nó3-yT 

escalar 

Hay algunos verbos que llevan una -c- falsa en la raiz, 
que en la conjugación se sustituye por una -q-: Bec-Tt/i 
(conducir, imp.)-Beq-y, Kpác-Tb (robar, ¡mp.)-Kpaq-y, nac-Tb- 
naq-y (caer, perf.), cec-Tb (sentarse, perf.)-cáq-y. 
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2. Terminación: -Hb (de la combinación de K+tb, r+Tb) 

Las velares k, y, r se palatalizan delante de -e o -é: se 
transforman en m, y, >k, respectivamente (y las raíces 
pueden presentar, además, otras irregularidades). 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 
poder Mo-ub MOr-y Mów-eiiib MÓr-yT 

distraer pa3Bné-<Hb pa3B/ieK-y pa3BneM-téiiib pa3BneK-yi 
acos ne-Mb nár-y nmK-eiub nñr-yr 

tarse (p.) 

quemar >ne-ub wr-y >K>K-éLUb xrr-yT 

3. Terminación: -Ha-Tb (siempre perfectivos) 

Se dividen en dos grupos según si el prefijo verbal acaba 
en vocal o consonante. 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 

comprender no-Há-Tb no-ííM-^ no-MM-éiub no-íÍM-yT 

quitar c-HH-Tb c-HWM-y c-HHM-euib c-míM-yT 

Sigue el primer modelo 3a-Hft-Tb (ocupar) y el segundo, 
nofl-Hñ-Tb (levantar). Son más Irregulares aún: 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 

coger B3-n-Tb B03b-M-y B03b-M-éuib Boab-M-yr 

aceptar npn-Há-Tb npw-M-y npn-M-éuib npñ-M-yi 

4. Terminación: algunos verbos en -a-Tb (detrás de 
cuchicheantes) 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 

comenzar Han-á-Tb Haun-y HauH-énib nanH-yT 

apretar «aTb >KM-y >KM-éujb wM-yT 

5. Terminación: verbos que pierden las dos e-s de -epe-Tb 
en el presente 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 

ywiepé-Tb yiup-y yMp-énib yiup-yT 

3anepé-Tb 3anp-y aanp-éiub aanp-yT 


morir 
cerrar 
con llave 
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6. Verbos que intercalan una -b- en el presente 



infinitivo 

I a singular 2 a singular 3 a plural 

vivir 

>KM-Tb 

>KMB-y 

>KM B-élilb 


nadar 

nribhTb 

nnbiB-^ 

OnblB-éLUb 

njibiB-tfr 

7. Verbos 

en -a-Tb que 

pierden la 

-a- en el presente 


infinitivo 

I a singular 2 a singular 

3 a plural 

aguardar 

>Kfla-Tb 


>Kfl-éüJb 

>Kfl-yr 

romper 

pBa-Tb 

pB-y 

pB-éLUb 

pB-yr 

A veces se intercala una vocal móvil: 


tomar, coger6pa-Tb 

6ep-y 

6ep-éLUb 

6ep-$r 

llamar 

3Ba-Tb 

308-^ 

30B-éLiib 

30B-yT 


2 a variante: -fo, -euJb, -kdt 

1. Terminación: -a-Tb. La -a- desaparece y la consonante 
precedente se transforma en una cuchicheante, por lo que 

la lo pasa a y en todas sus apariciones: -y, -ewb, -iot. 

A primera vista parecería ser de la I a variante. 



infinitivo 

I a singular 2 a singular 

3 a plural 

escribir 

nucáTb 

nMLU-^ 

nrtiu-eiub 

mÍLu-yT 

decir 

CKa3áib 

CKa>K-y 

CKáw-eujb 

cKá»<-yT 

llorar 

nnáKaib 

nnáM-y 

nnáM-eiub 

nnáH-yx 

buscar 

MCKátb 

nu^-y 

L^Li^-eUJb 

ÚLM-yT 


2. Terminación: verbos acabados en -arb cuya -a- se 
pierde en el presente 

infinitivo I a singular 2 a singular 3 a plural 
reír cwie-^-Tbcfl CMe-iócb cMe-éwbCfl cwie-tóTca 
esperar Hafló-a-Tbcn Haflé-iocb HaAé-ewbCfl Haflé- 

torcfi 
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3. Hay cinco verbos {y sus compuestos) cuya -m alterna 
con una -b y oíros cinco (más sus compuestos) cuya -bi 
alterna con una -o en el presente. 

infinitivo 1^ singular 2^ singular 3^ plural 
beber nnib nb-io nb-euib nb-ior 

abrir OTKpÚTb OTKpÓ-tO OTKpó-eiUb OTKpÓ-lOT 

De los verbos conocidos, siguen el modelo de nmb: 6mb 
(golpear), nmb (verter) y el modelo de OTKpbiTb: 3aKp¿iTb 
(cerrar), yMÚTbcn (asearse). 

4. Terminación: -OBaTb, -eBaTb: cae la -a- y ob alterna con 
y ee con io. 

infinitivo la singular 2a singular 3a plural 
aconseJarcoBéroBaTb coBéT-y-to coBéT-y-euib oosóT-y- 

K>T 

picar KneeáTb Kn-ró-io Kn-ió-ewb Kn-td-tOT 

5. El resto de los verbos terminados en -aTb, -3Tb, -eTb, 
-yTb forman su presente de modo regular: -aio, -ato, -eto, 
-yro: AÍwaio, rynáto, yMéto, fl^to. 


2^ conjugación 

Terminaciones típicas: -ra, -mub, -k>t 

Las consonantes velares y dentales se convierten en la 
cuchicheante correspondiente en la primera persona 
singular (y en el participio pasivo pasado), y ia -jo se 
convierte en -y. Detrás de labiales aparece una -n. 
Modelo: 


infinitivo 
ver Biípeib 
querer niobwTb 


la singular 2a singular 3a plural 

Blíi)K-y(por -K)) Blífl-MLUb Bl/Ifl-ST 

moS-n-ió nió6-wjjb ntó6-3T 
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1. Terminación: -Mtb 

(fijémonos en la modificación de la 

raíz) 




infinitivo 

la singular 

2 a singular 

3a plural 

conducir BOflrtTb 

bo>k-í 

BÓA-MlUb 

BÓfl-flT 

sentarse caflrtTbcn 

caw-tfcb 

caA-i^LUbcn 

cáfl-flTca 

encontrar BcrpéTHTb 

BCrpén-y 

BCTpéT-MUJb 

BCTpéT- 




flT 

tirar SpociíTb 


6 pÓC-WLUb 

6 pÓC-HT 

pedir npociÍTb 

npow-y 

npóc-nuJb 

npóc-fli 

perdonar npocTMTb 

npouj-y 

npOCT-MLUb 

npoc-éT 

estar de cornactÍTbCH 

cor/iatu-ycb 

comac-iíujb 

cornác- 

acuerdo 


Cfl 

rtTca 

comprar KyntíTb 

Kyn-n-tá 

Ktfn-MUJb 

Kyn-BT 

2. Terminación: -aTb detrás de cuchicheante 


infinitivo 

la singular 

2 a singular 

3a plural 

callar MorwáTb 

mojim-j? 

MÓrm-wujb 

MOJlH-áT 

sostener AepwáTb 

flepw-y 

Aép>K-MUib 

flep>K-áT 

gritar KpMMáTb 

KpMH-y 

KpUM-lÍLUb 

KpHH-áT 

oir cnbiujarb 

cnúuj-y 

cnbiLU-MUJb 

cnbiLU-aT 

estar newáib 

ne>R -y 

Jiew-tíuib 

nex-áT 

tumbado 




3. Terminación: -eTb 




infinitivo 

la singular 

2 a singular 

3a plural 

mirar CMOTpéTb 

CMOTp-ló 

CMÓTp-MWb 

CMÓTp-flT 

volar neTéTb 

neH-y 

neT-iíiub 

neT-ÍT 

estar Sonéib 

sólo 3a singular: 

6oji-ót 

enfermo 




4. Terminación: -mb (sólo dos verbos) 


infinitivo 

la singular 

2 a singular 

3a plural 

tener SoéTbca 

60-IÓCb 

60 -áLUbCfl 

60 -éTCH 

miedo 




estar cTOéTb 

CTO-IÓ 

CTO-lílWb 

CTO-ÍT 

de pie 
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Verbos acabados en -HyTb 

Los verbos en -HyTb que en el presente tienen las 
terminaciones -Hy, -Hewb, -HyT (la primera conjugación 
con un sufijo) son; 

infinitivo la singular 2a singular 3a plural 

gritar KpMmyTb «púKH-y KpMKH-euib KpiÍKH-yr 

apagarse ráCHyTb rácH-y rácH-eLUb rácH-yT 

********* 

Conjugaciones irregulares 

1. XoTéTb (querer), cuyas tres primeras formas siguen el 
modelo de la primera conjugación (la segunda variante); 
xoh^, xóneujb, xóuer, y las tres otras, la segunda; xotiüm, 

X0TÚT6, XOTÁT. 

2. Edb (comer): ew, euib, ecT, eqiíM, efliíTe, eflflT (imp.: 
eujb, éaibTe) 

3. ExaTb (viajar, ir en un vehículo)); éfl-y, éA-eiub, éfl-yT 
(la conjugación, 2a variante, pero la base es ©a-) 

4. CnaTb (dormir): cn-n-tó, cn-iíiub, cn-nT (2a conjugación) 

5. l~HaTb (perseguir): roH-tó, rÓH-nuib, roH-áT (2a 
conjugación) 

6. Oiiin6tfTbcn (equivocarse, perf.)- oiuu6-^Cb, olum 6- 
éLUbCH, oujn6-^TCfl (la conjugación, la variante) 

7. flaTb (dar) y sus derivados [perfectivos]: asm, Aawb, 
AaT, AaAMM, AaflMTe, AaflyT, (¡mp.flaü, fláüTe) 

8. Los verbos compuestos con -Aeib, el verbo ciaib y sus 
compuestos llevan intercalada una -h- en el presente (son 
todos perfectivos): 

CTaTb (convertirse en): CTá-H-y, CTá-H-ewb, cTá-H-yr; 
BCTatb (levantarse): BCTá-H-y, BCTá-H-ewb, BCTá-H-yr; 
nepectáTb (dejar de hacer algo): nepecrá-H-y, nepecTá-H- 
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eiub, nepecTá-H-yi; opéTbcq (vestirse): oflé-H-ycb, oflé-H- 
eujbcn, oflé-H-yibcq; pa3fléibcq (desnudarse): pa3pé-H- 
ycb, pa3flé-H-eiubcn, pa3flé-H-yrbcq. 

9. Hay tres grupos de verbos que pierden el sufijo 
imperfectivo -Ba- en el presente: 

flaeáTb (dar) y sus compuestos: fla-tó, ,qa-éujb, fla-tóT; los 
verbos acabados en -CTaBáTb, como BCTaBáTb 
(levantarse): BCta-tó, BCTa-éuib, BCTa-tái; los verbos 
acabados en -3HaBáTb como y3H3BáTb (reconocer): y3Ha- 
tó, y3Ha-éüJb, y3Ha-ióT. 

El sufijo reaparece en el imperativo, el gerundio presente 
y en el participio pasivo presente. 

Pasado 

Surgen problemas cuando la -n se encuentra en contacto 
con otra consonante. 

1. La a y la t caen delante de la n de! pasado. 

2. La n sola (del masculino) cae detrás de c, 3, p, r, k, x, 
n, 6: 

Estos casos suelen darse si el infinitivo del verbo acaba 
en 

- -TM O -Tb, 

--Hb 

- -epetb (la base del pasado es -ep) 

- -HyTb y este sufijo cae en el pasado (es precedido por 
una consonante). Son verbos simples Imperfectivos y sus 
derivados perfectivos. 


******* 


Algunos prefijos verbales 


ot- idea de alejamiento 

pa3- (pac-) separación 
b- movimiento hacia 

ei interior 


oTKpbiTb abrir 
pa3AeniíTb dividir 
BxoflrtTb entrar 
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3a- 

comienzo de una acción 

aanéTb 

comenzar 
a cantar 


la idea de "cerra" 

33KpbfTb 

cerrar 

Bbl- 

la idea de "salir" 

BblMTlI 

saíir 

0- 

alrededor de 

o 6 owti^ 

rodear 

c- 

descenso 

COMTM 

bajar 

y- 

etc. 

alejamiento 

ymv\ 

irse 


Las preposiciones 

Las preposicones rusas pueden regir todos los casos, 
salvo el nominativo. La mayoría de ellas rige un solo caso, 
pero hay algunas que se combinan con dos e incluso con 
tres (con significados diferentes, por supuesto). Veamos 
las más frecuentes: 

1. Sólo rigen un caso 

a) genitivo: 6es (sin), 6 /im 3 (cerca de), flnn (para), M3 (de), 
flo (hasta), ot (desde), Bóane, ókojio, nóqne (al lado 
de), iÜ3-3a (por, de debajo de), xpówe (fuera), nócne 
(después de), npé>Kfle (antes de), npóTMB (contra), 
páflM (gracias a), y (en casa de), etc. 

b) dativo: k (hacia), BonpeKií (pese a): 

c) acusativo: npo (sobre, en sentido figurado), Hépe3 (a 
través de), ckbo3¡» (a través de); 

d) instrumental: Méxtfly (entre), Hafl (sobre, en sentido 
concreto) 

e) preposicional: npw (junto a). 

2. Rigen dos casos: 

a) acusativo e instrumental: 3a (detrás, por), népea 
(delante de), no# (debajo de) 

b) acusativo y preposicional: b (a, en), Ha (sobre), o (06 
delante de vocales) (contra, sobre en sentido 
figurado). 
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3. Rigen tres casos: 

a) genitivo, acusativo e instrumental: c (co) (de, del 
tamaño de, con) 

b) dativo, acusativo y preposicional: no (sobre, por, hasta, 
después de) 

Algunos ejemplos ilustrativos: 

2. a) Oh cen 3a flépeBO (ac.) - se sentó debajo del árbol 
(hay movimiento) <=> Oh chamt 3a flépeBOM (instr.) - está 
sentado debajo del árbol (no hay movimiento); Mjh 
noKariímc?i no# Hóm (ac.) - la pelota rodó debajo de los 
pies (hay movimiento) Hofl hotómh paccniránacb 
Ao/irtHa (instr.) - debajo de nuestros pies se extendía un 
valle (no hay movimiento); 

2. b) Oh luén b reáTp (ac.) - él Iba al teatro (hay 
movimiento) «■ B TeáTpe MHóro mofléíí (prep.) - en el 
teatro hay mucha gente (no hay movimiento); R 
nocráBHna LiBeibi Ha don (ac.) - He puesto las flores 
sobre la mesa (hay movimiento) <» KHi¡irui newár na CToné 
(prep.) - Los libros están sobre !a mesa (no hay 
movimiento); Tapéma paaónnácb 06 non (ac.) - El plato 
se estrelló en/contra el suelo Oh roBopnn o cBOéM rópe 
(prep.) - él habló de su pesar. 

3. C ropbi cnycKánncb confláTbi (gen.) - de la montaña 
bajaban soldados o Orypéij BennHHHóñ c aom (ac.) - un 
pepino tan grande como una casa jlóujaflb TáHeT bo 3 
c ApoBáMM (instr.) - el caballo tira de un carro con 
[^cargado dej madera. 

4. no nóny npoCexíána Mbiiitb (dat.) - Por el suelo ha 
pasado corriendo un ratón o R cmt no rópno (ac.) - estoy 
lleno [de comida] hasta la garganta lio oKOHuáHHH 
ypóKOB yMeHMKi^ nomnw flOMófi (prep.) - Al final de las 
clases los alumnos fueron a casa. 
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Adverbio 

Hay adverbios propiamente dichos y adverbios derivados 

de adjetivos, sustantivos o verbos. He aquí una lista de los 

más usuales: 

1. Adverbios propiamente dichos 

a) fia-sí, HeT-no (para negar una oración entera), hw-hm - 
ni...ni, HM-ni, He-no (para negar una parte de la 
oración); 

b) de modo: eflBá-apenas, KaK-como, raK-así, Mháue-de 
otra manera; 

c) de cantidad: óneHb-muy, Tó/ibKo-sólo, CKÓnbKO-cuanto; 

d) de lugar: B63flé-en todas partes, rfle-donde, Hwrfié-en 
ninguna parte, 3fiecb-aquf, Kyfiá-adonde, cioflá-acá, 
Tyr-aquí, TaM-allí, Tyfiá-allá; 

e) temporales: Bcerflá-siempre, eifié-todavía, MHorflá- 
a veces, Korfiá-cuando, Tenépb-ahora, Torfiá- 
entonces, yx<é-ya, HMKorfiá-nunca, HéKorfla-no hay 
tiempo para... 

f) de causa: noneM^- porque 

g) finales: 3aHéM-para que 

2. Adverbios derivados 

a) basados en el instrumental de ios sustantivos: Kpyrów 
(en los alrededores), BepxóM (a cabailo), neuiKÓM (a 
pie), yrpoM (por la mañana), HÓHbio (por la noche), 
mároM (marchando, a paso). 

b) formados de adjetivos o participios pasivos de la forma 
cortadel neutro (-o): Béceno (alegremente), xopomó 
(bien), nnóxo (mal), inferió, TpyfiHo (difícilmente), 
Máno (poco), MHÓro (mucho), Sónbine (más), nóaflHO 
(tarde), páHo (temprano), cMyifiéHHO (con confusión, 
confundidamente), fiónaHHO (artificialmente); 

c) de formas verbales: spn (en vano), Monná (en silencio, 
callando), HexoTÁ (sin querer, a su pesar), Mon (como 
dice él/ella), MÓ>xeT 6biTb (puede ser, quizás); 

d) de la composición de dos palabras: sooóifié (en 
general), 3aTéM (por lo que), flaBH¿iM-flaBHó (hace 
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mucho tiempo), HaBépHo (probablemente), HaKOHéq 
(por fin), HaeflMHé (a solas), HaM3ycT (de memoria), 
HaKaHyHe (a la víspera), cpáay (de repente), cHóBa (de 
nuevo), coBCéM (del todo), c/imiukom MHÓro/Máno 
(demasiado [mucho]/demasiado poco), 


Las conjunciones 

Las conjunciones más importantes son: 


a 

en cambio 

JIMLUb 

apenas 

fla 

pero 

H6 TÓnbKO.,.HO H 

no sólo., sino 
también 

flaBbl 

a fin de que 

HM...HM 

nL.ni 

AHfl toro, 

MTÓ6bl 

para que 

HO 

pero 

>KG 

pues 

OflHáKO 

sin embargo 

M 

y 

HOTOMy HTO 

porque 

w6o 

ya que 

T9K K8K 

como... 

(comienzo-causal) 

écnw 

si 

cnéflOBaienbHO 

por 

consiguiente 

Hfllí 

o bien 

XOTá 

aunque 

MTáK 

pues 

HTO 

que 

ksk 

como (comp.) neM 

que 

(comparativo) 

niíi6o 

0 

HTÓSbl 

para que 
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LÉXICO RUSO-ESPAÑOL 


A 


a 

en cambio, 
pero -1 

a6comÓTHo 

del todo - 9 
absolutamente 

aBócb 

puede ser, 
quizás - 58 

aBTÓgyc 

autobús - 67 

áflpec 

dirección - 26 

aicrep 

actor - 5 

armó 

diga (teléfono) - 2 

anbSóM 

álbum - 66 

QHeKflÓT 

historieta, 
chiste - 61 

aHr/iiíMCKMÑ 

inglés - 3 

AHaTÓMHR 

anatomía - 67 

anneTMT 

apetito -17 

anTéxa 

farmacia - 23 

apTMCT 

artista - 54 

acnnpKiH 

aspirina - 31 

aapcxqpóM 

aeropuerto - 55 

5 

6á6yuiKa 

abuela -18 

6ar¿K 

equipaje - 50 

6aaáp 

mercado 

6amóH 

balcón, palco - 54 

SáHfl 

baños * 55 

6apa6¿H 

tambor -12 

6accéftH 

piscina - 33 

6érarb 

correr - 26 

6éAHbiÑ 

pobre - 20 

6G3 

sin -13 

6énbríí 

blanco - 47 

6epénb 

guardar, 
conservar - 38 


6ecéaa 

conversación, 
charla - 64 

SecnoKÓHTb 

inquietar, 
preocupar - 33 

6ecnpHMMHHo 

sin razón, sin 
motivo - 45 

GeCCTbIAHblM 

sin vergíi enza - 66 

6u6mioTÓKa 

biblioteca -10 

6nnér 

billete - 54 

6jiaroAaptÍTb 

agradecer - 34 

6naHK 

formularlo - 53 

0naT 

enchufe (fig.)- 54 

6mÍ3KMÍ1 

cercano, 
próximo - 64 

ftnoHAÚHKa 

rubia (sust.) - 9 

SntÓAO 

plato 

(comida) -16 

6or 

dios - 33 

6oráTbiR 

rico - 26 

6ó/iee (tqm) 

más (que) - 47 

6oné3Hb (f.) 

enfermedad - 31 

SonéTb 

estar enfermo-41 

SojióHtca 

perro 

pequinés - 47 

6o/rrymíwKa 

chismoso - 66 

6onb (f>) 

dolor - 70 

60JTbHdíí 

enfermo - 31 

SóJibiue 

más -15 

60PMOT¿Tb 

susurrar - 66 

Sopoflá 

barba - 67 

6opm 

sopa de 
remolacha, coi 
y verduras -16 

6opb6á 

lucha - 68 

60 TáHMHa 

botánica - 61 
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6oTaHitaecKH& 

botánico 

86HHáTbCfl 

casarse por la 


(adj.) - 57 


iglesia - 24 

6oÁTbCn 

tener miedo - 26 

BépHO 

cierto, es 

6paK 

matrimonio - 66 


verdad - 9 

6paT 

hermano - 2 

BepHyrbcn 

volver - 40 

6pá4HblH 

nupcial - 66 

BecHá 

primavera - 44 

SpÓCHTb 

tirar; dejar de 

oecTw 

conducir, llevar 


hacer algo - 33 


de La mano - 52 

6píÓKM 

pantalones - 43 

Bécu 

todo -12 

SynbBáp 

avenida, paseo, 

secbMá 

muy - 41 


bulevar - 22 

BéTOP 

viento - 44 

SyMára 

papel - 50 

BerepóK 

brisa - 58 

6yrep6pófl 

bocadillo -16 

Bénep 

tarde tardía -11 

GyTbmKa 

botella - 65 

BesepñHKa 

fiesta - 64 

6y4>éT 

bufé, bar - 54 

BÓMepOM 

por la tarde -10 

6bi 

partícula 

BéHHO 

eternamente - 47 


condicional - 63 

BéHHOCTb 

eternidad - 54 

6bLBÓTb 

tenar lugar, 

BfiUláTb 

colgar el 


pasar, existir - 34 

(TpySKy) 

auricular - 55 

6blCTpeHbKO 

rápidamente - 43 

BéUJH 

cosas, 

SbICTpblíí 

rápido ■: 56 


asuntos - 50 

6iopó 

oficina, 

BsrnnHyrb 

echar una 


despacho - 37 


ojeada - 62 



BSflOX 

suspiro - 68 

B 


BrbepoiiJÓHKbJiídesgreñado - 52 

B 

a, en - 6 

B3flTb 

coger - 29 

Barón 

vagón - 51 

BHA 

apariencia. 

BáíKHO 

importante - 53 


aspecto - 48 

sapéHbe 

mermelada - 34 

BMflert. 

ver - 9 

Baui 

vuestro; de 

BHAeTbCH 

verse - 54 


usted, de 

BlífiMMO 

por lo visto - 68 


ustedes - 6 

BH3a 

visado - 50 

BBepx 

hacia arriba - 69 

BM3MT 

visita - 36 

BflBOÍÍHé 

doblemente, por 

BUHÓ 

vino -17 


partida doble - 50 

BMHOBáT 

culpable - 55 

Bflpyr 

de repente - 551 

BKyc 

gusto - 9 

aeflb 

puesto que -15 

BniOfí^TbCB 

enamorarse - 60 

BÓJtíflHBO 

oortésmente, edu¬ 

BMéde 

Juntos - 38 


cadamente - 66 

BMÓCTO 

en lugar de - 46 

BómnHBbiti 

cortés, 

BHH3 

hacia abajo 


educado - 34 


(dir.) - 69 

B93A¿ 

por todas 

BHMMáTehbHO 

atentamente - 37 


partes - 58 

BÓBpeMB 

a tiempo - 38 

B&3TM 

transportar - 51, 

BOflá 

agua - 17 


tener suerte - 63 

BÓflKa 

vodka - 17 

BOK 

siglo - 58 

B03flyx 

aire - 45 

BeJIÚKHH 

grande (fig.) - 54 

BÓapacr 

edad - 41 

eenMKonénHbiíi magnífico, 

Boioán 

estación de 


espléndido - 29 


tren - 87 



BOÍ1K 

lobo - 54 
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BÓJTÚCbl 

cabello - 9 

Bb'l6pOC14Tb 

quitar - 60 

boo6lmó 

generalmente, 

Bb'lAaTb 

entregar - 51 


además - 60 

BblMTLi 3áMy)K 

casarse (una 

Bonpóc 

pregunta, 


mujer) - 20 


cuestión -10 

Bh'meTeTb 

salir 

BOnpÓCHHK 

cuestionario ■ 64 


(en avión) - 50 

BOCKJIMKHyTb 

exclamar - 65 

BblJieHHTb 

sanar - 31 

BOCKpecéHbe 

domingo-25 

BbIHyTh 

sacar -13 

BÓT 

he aquí - 5 

Bb'macTb 

caer - 61 

BnepeAri 

delante, por 

Bb'mHTb 

beber-54 


delante - 56 

BbipawéHMe 

expresión ~ 66 

Bnonrónoca 

a media voz - 69 

BbICÓKMM 

alto - 9 

Bno/iné 

del todo, perfec¬ 

Bbicy Hy Tb en 

asomarse - 68 


tamente - 27 

BblXOAÚTb 

salir - 53 

enpÓMeM 

por otra parte - 29 

BbixoAHófí A¿Hb día libre - 26 

BpaTb 

mentir - 45 



apaf 

médico - 31 

r 


BpéMfl 

tiempo - 22 

ráflOCTb 

majadería 

ece 

todos, todas - 6 


(basura) - 61 

BCé 

todo, siempre - 4 

raséTa 

diario - 6 

Bcerflá 

siempre -16 

ra/iepéfl 

galería - 62 

ecaró 

en total - 46 

ráncryK 

corbata - 29 

ace ©U4« 

todavía, 

rae 

donde - 2 


siempre - 68 

rAe"Hii6yflb 

en alguna parte 

BCé-TaKM 

sin embargo, no 


cualquiera - 22 


obstante - 39 

TA6- TO 

en alguna parte 

BCKpHKHyTb 

exclamar, pegar 


concreta59 


un grito - 68 

reHepánbiua 

generafa (mujer 

BCraBBTb 

levantarse - 38 


del general) - 68 

BCTáBHTb 

poner 

repotÍHecKMÉi 

heroico - 46 


(un diente) - 67 

tma 

gula - 57 

BCTaBHÓH 3y6 

diente postizo - 67 

rHMHa3WCT 

alumno de un 

BCTpéTMTbCB 

encontrarse - 37 


Instituto - 69 

Bcrpésa 

encuentro - 2 

rMTápa 

guitarra -12 

BCTynáTb 

contraer 

MáBHoe 

principal, 

(b 6paK) 

matrimonio - 65 


esencial, 

ectóay 

en todas 


importante - 9 


partes - 65 

rnas 

ojo - 9 

BC¿KM¿9 

cada, 

rnynbiM 

tonto - 57 


cualquiera - 67 

rnyxóft 

sordo - 60 

BTÓpHMK 

martes - 25 

rjiflfléTb 

mirar - 69 

BTOpÓM 

segundo 

roBápMBarb 

hablar, 


(numeral) - 16 


charlar - 65 

BXOfl 

entrada - 40 

róBop 

voces, el ruido 

BXOflMTb 

entrar - 45 


del habla - 68 

Bnepá 

ayer - 19 

rOBOpMTb 

hablar, decir - 2 

Bbl 

vosotros, 

roa 

año - 19 


vosotras, usted, 

ronoaá 

cabeza - 30 


ustedes -1 

rónoc 

voz ■ 68 

Bbi6paTb 

elegir - 29 

róny6óft 

azul claro - 29 
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ron^6yuiKa 

palomita, 

AÓBywKa 

chica - 5 


cariño - 68 

fléflyiiJKa 

abuelo - 46 

roní54MH 

querido - 66 

flefi cTBtftTejibH o efectiva mente, 

rOH^TbCR 

correr tras, 


en efecto - 20 


perseguir - 66 

ABKcfópb 

diciembre - 65 

ropá 

montaña - 70 

AénaTb 

hacer-4 

ropá3flO 

bastante - 46 

AÓnaTbca 

hacerse - 46 

rópHHMHafl 

camarera (en el 

fléno 

caso, trabajo -1 


hotel) - 53 

AenoBÓH 

de trabajo -11 

rópoA 

ciudad - 6 

A«Hb 

día -1 

ropóiueK (b) 

a [uñares - 29 

fléHM-M 

dinero - 59 

ropáHWM 

hirviente 

flépeao 

árbol - 57 


(hirviendo) - 31 

A^peBBHHblñ 

de madera - 58 

rócnoflHl 

¡Dios mío! - 38 

fleránb 

detalle - 37 

rocnoflMH 

señor - 36 

Aótm 

hijos - 8 

rocTHHmia 

hotel - 40 

Aéuieeo 

barato - 59 

rocTb 

huésped, 

flHBáH 

sofá -51 


invitado - 25 

AHpÓKTOp 

director - 38 

roróB 

listo, 

Anfl 

para - 43 


preparado - 22 

AH6M 

de día - 10 

rOTÓBMTb 

preparar, 

AO 

hasta (pnep.) -1 


cocinar -16 

AÓ6pbiM 

bueno - 1 

rpáflyc 

grado - 43 

AOBeCTlí 

conducir 

rpáxcAaHKa 

ciudadana - 52 


[hasta] - 23 

rpn6 

hongo, 

flOBÓílbHO 

bastante - 65 


champiñón -17 

AOrOBOpriTbCB 

ponerse de 

rp^CTHO 

tristemente 


acuerdo - 37 


(adv.)60 


lluvia -19 

rpycTHbifl 

triste - 12 

flOHIláfl 

ponencia, 

rynáTb 

pasear -11 


conferencia, 
trabajo - 25 

n 


flónro 

durante mucho 

Aa 

sí-2 


tiempo - 58 

AaaáñTft 

vamos (para 
exhortara una 

Ao/i rowAáHH bi ft largamente 

esperado - 57 


acción) - 3 

AO/ierréTb 

volar hasta - 50 

«qaBnéHue 

tensión - 33 

AónmeH 

(yo, tú, él) debe 

flashó 

hace tiempo - 22 


[hacer algo] 

A&KG 

hasta (adv.) - 45 


(mase.) -11 

fláneKO 

lejos - 44 

AOM 

casa -12 

flánbHbiíi 

lejano - 70 

AÓMa 

en casa - 2 

AáMa 

dama - 39 

AOMÓfi 

a casa (dir.) -1 

flaTb 

dar-17 

AonpáujHBarb 

Interrogar - 66 

flána 

chalet - 40 

Aoporáa 

querida - 29 

flBá)Kflbl 

dos veces - 58 

AOporófi 

querido - 30 

ABÓíÍKa 

dos (nota 

AocraBnÁTb 

causar 


escolar) - 41 

(npo6/ieMbi) 

problemas - 64 

flóBMua 

mujer 

AOCTáTOHHO 

suficiente - 27 


(peyorativo) - 61 

AOCTáTb 

conseguir, 

flÓBOHKa 

niña -18 


alcanzar - 54 



525 riflTbcóT flBáflLiaib tiRTb (pit’sot dvatsat’ piat') 


AOMb 

hija - 8 

wypHanricr 

periodista (m.)- 8 

AP&M¿Tb 

dormitar - 43 

mypHanricTKa 

periodista (f.) - 6 

flpyr 

amigo - 2 



Apyrófi 

otro - 61 

3 


Aiwa 

pensamiento - 65 

aa 

por-8 

A^MaTb 

pensar - 9 

saSewáTb 

pasar, ir un 

Ayx 

espíritu - 38 


momento - 54 

Ayiu 

ducha - 38 

3a6nyAÚTbCfl 

perderse - 23 

Ayuiá 

alma - 58 

sa6ÓTa 

problema, 

AyiueHhKa 

querida, 


preocupaciones 


mi alma - 68 


-47 

flt-ixáHUe 

respiración - 68 

3a6hVn> 

olvidar -19 

AbiujaTb 

respirar - 46 

saSbVrbiñ 

olvidado - 67 



3aBMAosaTb 

envidiar - 39 

E 


aasricerb 

depender - 64 

6ABÓ 

apenas - 68 

3á&Tpa 

mañana - 26 

éafla 

viaje - 58 

sáBrpaK 

desayuno * 38 

écnvi 

si (conj.) -18 

3áBTpaKaTb 

desayunar - 53 

dCTb 

comer - 8 

3aropáTb 

tomar el sol, 

ecTb 

hay -17 


broncearse - 57 

éxaib 

ir (en un 

aaAáTb (Bonpóc) hacer una 


vehículo), 


pregunta - 64 


viajar -13 

33 AÓpXCVI BBTb 

retener - 24 

eme 

todavía -18 

aaAywbiBaTbcn pensarse alga, 




reflexionar - 64 

>K 


3aéxaTb 

entrar de paso 

wanb 

lástima, 


(en un vehículo) 


pena - 41 


-43 

XíápKO 

calor (hace) - 44 

3aKá3biearb 

encargar - 53 

jKflaTb 

esperar, 

3aKpMHáTb 

. ponerse a gritar. 


aguardar - 36 


pegar un 


pues (partícula 


grito - 52 


de refuerzo) - 8 

saKpb'ir(bifi) 

cerrado - 62 

wenáioiAMft 

deseoso, el que 

3an 

sala - 54 


desea - 60 

3antíTb 

inundar - 65 

weHá 

mujer, esposa - 8 

3aMeHáTenbHbift fenomenal - 20 

3K«HáT 

casado - 8 

33MÓK 

castillo - 48 

>KeHáTbCfi 

casarse (un 

aaMÓnKHyrb 

callarse, hacerse 


hombre o una 


silencio - 68 


pareja) - 9 

séMyweM 

casada - 8 

JKetUÍX 

novio formal - 55 

38HM M ál bCfl 

ocuparse de -16 

XÍÓHCKMM 

femenino - 68 

3aHÁTne 

ocupación - 66 

JKÓHLUHH3 

mujer (casada 

330AHÓ 

al mismo 


o no)- 8 


tiempo - 22 

JKMB 

vivaz, vivo - 69 

aanérb 

comenzar 

HCÑBOrlHCb 

pintura - 59 


a cantar - 68 

HTOBÓTHOe 

animal * 47 

aanóiiHMTb 

llenar - 53 

X<M3Hb 

vida - 38 

3anpeLA&H(Hbtñ) prohibido - 58 

)KMTb 

vivir - 6 

3ánpocTo 

simplemente - 26 

wypHá/i 

revista - 36 
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3anpnráTb 

enganchar(un 

MAeánbHbiñ 

ideal (adj.) - 39 


caballo) - 58 

MAéa 

idea -10 

sapáHee 

con antelación 

LiflMÓT 

idiota - 66 


- 53 

WflTH 

ir a pie, 

3apbiHá*rt> 

ladrar, dar 


andar -10 


ladridos - 52 

M3 

de, desde dentro 

3apáA«a 

gimnasia - 38 

M3BéCTHO 

se sabe, es 

3acTaanírb 

obligar - 30 


sabido - 45 

sacráTb 

encontrar - 65 

M3BéCTHblM 

famoso - 5 

sacbinaTb 

dormirse - 32 

HSBHHÚTb 

perdonar -11 

aaTÓ 

por contra, en 

H3BHHIÁTbCfl 

pedir perdón - 36 


cambio - 59 

M3máHMe 

exilio - 62 

aax/ioriHyTb 

cerrar de 

M3fláHMe 

edición - 59 


golpe - 68 

M3yHtírb 

estudiar - 37 

3anéM 

porque - 38 

MMGHHO 

precisamente -15 

aaujm^áTb 

defender - 55 

MM* 

nombre de pila - 5 

3Bálb 

llamar - 5 

MHCTpyMéHT 

instrumento - 41 

3B0HMTb 

sonar, llamar 
(teléfono) -10 

MHTepéCHO 

interesante 
(adv.) - 6 

3B0HÓK 

timbrazo, son del 
teléfono - 51 

MHTOpéCHblH 

interesante 
(adj.) - 46 

3AáHM0 

edificio - 24 

MHTepecoBéTbCB interesarse - 59 

3fl6Cb 

aquí -11 

MpÓHMfl 

Ironía - 55 

3fl0pÓBblíí 

sano - 38 

MCnáHeu 

español - 3 

aflopósb© 

salud -17 

HcnonHriTb 

desempeñar (un 

3flpáBCTByñ 

saludo informal 


papel) - 54 


(tú) - 7 

McnyráTb 

asustar - 68 

SApáBCTByñTe 

¡Buenos días! 

MCTÓpMfl 

historia - 41 


(saludo 

wráK 

asi pues - 37 

3enéHbiM 

genérico)-1 
verde - 51 

MTanbéHCKHM 

italiano - 4 

39JlÓHb (f.) 

verdor - 57 

K 


3©Mn«MKa 

choza - 48 

K 

hacia, a casa de 

3ÚMHMÑ 

invernal - 43 

KdÓMHÓT 

despacho - 27 

3HMÓM 

en invierno • 43 

KáMCAblM 

cada - 32 

3HaKÓMblñ 

conocido - 26 

-KasáTbcn 

parecer - 9 

3HaM8HMTblK 

notable - 62 

ksk 

como -1 

3HaTb 

saber - 4 

K3K0BÓ 

tal, así - 67 

3HanéHM© 

significado - 55 

K3KÓÍÍ 

cómo, qué -1 

3HáHMT 

es decir, o sea, 
quiere decir - 4 

KSKÓM- HMSyflb 

de cualquier 
manera (adj.: 

3HáHMTb 

significar - 4 


ser -) - 57 

3OJí0róñ 

de oro - 64 

K3K TÓJIbKO 

en cuanto - 61 

30HT 

paraguas -19 

Kannnrpáíf> 

el que tiene una 

3y6 

diente - 61 

KaHMKynbi 

letra bonita - 66 
vacaciones -10 

VI 


KaM¡?rb 

desaparecer - 57 

M 

y-4 

KaprMHa 

cuadro - 51 

wrpá 

juego - 54 

KapróHKa 

sombrerera - 51 

MrpÓTb 

jugar -12 

KaTaiiór 

catálogo - 36 
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KaTáTbCfl 

esquiar - 43 

KOTJléTa 

croqueta -16 

(Ha nb'ixcax) 


KOTÓpblft 

que (pronombre 

Káuia 

kasha (granos de 


relativo) - 54 


alforfón cocidos) 

Kó$e 

cafó - 54 


-57 

KÓUJKa 

gato - 47 

KaapTwpa 

piso - 26 

Kpá& 

región - 46 

KBMTáHMHfl 

recibo - 51 

KpacáBüua 

belleza, una 

KHfláTb 

lanzar - 51 


mujer espóndida 

KMHÓ 

cine - 10 


-43 

KJiacc 

clase - 61 

KpaeMBbJM 

bonito - 5 

KJláCCMXa 

clásicos - 58 

KpÓCKa 

color - 66 

KJiaccUnecKMM 

clásico - 64 

KpáCHblM 

rojo - 29 

KnacTb 

poner - 50 

HpacoTá 

belleza - 24 

KniiéHT 

cliente - 67 

KpaCTb 

robar - 55 

KJlHKH^Tb 

llamar (no 

Kpérmnb 

Kremlin - 58 


nombrar) - 65 

KpérilíMÉi 

fuerte - 45 

KJ1FÜM 

llave - 53 

Kpérwo 

fuertemente - 66 

KfláCTbCfl 

Jurar - 69 

KpwMárb 

gritar - 45 

KHiíra 

libro - 59 

KpÓJIHK 

conejo - 67 

KHÚXHblñ 

de libro; 

KpÓMG 

excepto - 60 


libresco - 58 

Kpyr 

círculo - 64 

KHfl3b 

príncipe - 66 

KpyrÓM 

en los 

Kor^á 

cuando -18 


alrededores - 34 

Korflá- HM6yflb 

en un momento 

KcráTH 

por cierto, 


cualquiera - 34 


a propósito - 5 

KÓe-HTO 

algo - 37 

KTO 

quien - 2 

KOJ10CÓ 

rueda - 52 

KTÓ- HHSyflb 

alguien 

Koiuiéra 

colega - 37 


(indetermina¬ 

KÓnOKO/lbHff 

campanario - 58 


do) - 46 

KÓMHSTa 

habitación - 27 

KTÓ- TO 

alguien (una 

KOMnnMMÓHT 

piropo - 8 


persona 

KOMnblÓTep 

ordenador - 64 


concreta) 

KOHrpÓCC 

congreso - 50 

KyAá 

adonde -1 

KOHég 

fin - 68 

KynárbCfl 

bañarse - 57 

KOHÓ^HO 

naturalmente - 3 

KymÍTb 

comprar -19 

KOHKpÓTHO 

concretamente 

KypMTb 

fumar - 33 


-44 

Kyptiua 

gallina, pollo - 67 

KOHCyJlbTálJMA 

consulta - 44 

KypTKa 

cazadora - 43 

KOHÍpepéHUMfl 

conferencia - 25 

FíyXHfl 

cocina - 27 

KOH4>éTa 

bombón. 




golosina, 

n 



caramelo -18 

JláCKOBO 

dulcemente, con 

KOHAépT 

concierto -14 


dulzura - 67 

KÓHHHTbCfl 

acabar - 68 

neréHAa 

leyenda - 48 

Kopattaa 

cesto - 51 

nérKMÍÍ 

ligero, fácil - 38 

Koptiflóp 

pasillo-46 

nencó 

fácilmente) - 9 

KopwHHeBbm 

marrón - 29 

Jiewárb 

estar tumbado. 

KOpÓTHMÉÍ 

corto - 44 


yacer - 52 

KOpTÓHKH (Ha) 

a cuclillas - 68 

/10Hb 

pereza - 32 

KOCTIÓM 

vestido - 29 

nec 

bosque - 27 
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nécmMiia 

néroM 

neHMTb 

JlGHb 

JIM 

ílMMOHáA 

JllMpT 

J1MUÓ 

JIlfiMHO 

JUÍliJHMM 

J106 

JlOJKMTbCfl 

JIOMáTb 

nyHá 

n?mue 

JlbDKH 

JlK)6é3Hblñ 

ílM)6lÍMOI4 


J1K)6^MblH 


nw6wrb 
nioSÓBb 
jik)6óh 
Í1K>6onblTHO 
nwfloÓA 

M 

Mar33MH 

MarHHTOCfjÓH 
MáKCMMyM 
Mañ 

MáiieHbKMM 
Mino 
MánbHHK 
MáMa 
wáccrep 
Mauj^Ha 

MÓMCAy 
MÓ)Kfly npÓMMM 


escalera - 69 
en verano - 29 
curar-31 
acostarse - 31 
si (partícula 
interrogativa) 
limonada - 34 
ascensor - 27 
cara - 8 
personalmente, 
en persona -41 
superíluo, 
sobrante -11 
frente - 31 
acostarse -18 
romper - 30 
luna - 68 
mejor - 26 
esquíes - 43 
amable - 3 
preferido, 
favorito 
(sust)- 64 
preferido, 
querido (adj.) 
-22 

querer, amar - 3 
amor - 69 
cualquiera - 25 
curioso - 64 
ogro - 48 


tienda, almacén, 

supermercado 

-20 

magnetófono - 41 
máximo - 44 
mayo - 64 
pequeño - 9 
poco - 36 
chico - 20 
mamá - 8 
maestro - 36 
coche, 

automóvil -16 
entre - 29 
por cierto, entre 
paréntesis - 29 


MéCTO 


MéCflLJ 

MÓTOfl 

MeTpó 

MeHTá 

MflHTáTb 

Meuiárb 

MMJlHUMOHÓp 

MHflblft 

MIIHyTa 

MHÓro 

wófla 

MÓMer 6biTb 

MÓKHO 

MOM 

Monofléu 


Monoflóíí 
MOrmáTb 
Monb6á 

MOMÓHT 
MÓpe 
MOpKÓBKa 
Mopóa 

MOCKBMM 

MOCKÓBCKHÑ 
MOCT 
My>K 

My>KCK(ÍM 
Myxc^tÍHa 
Myséw 
MyabiKa 
MysbiKÓnbHbiíí 
Mbl 

Mbtcnb 

MbITb 


Jugar, sitio, 
asiento, 
plaza - 22 
mes - 64 
método - 59 
metro (medio de 
transporte) - 28 
sueño - 27 
soñar - 57 
molestar -12 
policía 

(persona) - 58 
amable, afable, 
querido - 47 
minuto - 26 
mucho -16 
moda - 29 
quizás, 

posiblemente -11 
puede ser, es 
posible - 44 
míe - 5 
buen chico/ 
buena chica, 
bravo - 10 
Joven - 8 
callar - 65 
ruego, 
petición - 69 
momento - 55 
mar - 45 
zanahoria - 67 
frío, helada - 43 
moscovita 
(m.) - 43 

moscovita (f.) - 55 
puente - 58 
marido -14 
masculino - 39 
hombre - 8 
museo - 57 
música -14 
musical - 68 
nosotros, 
nosotras -1 
pensamiento - 65 
lavar - 20 
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H 


H0Bá>KHO 

sin importan¬ 

Ha 

sobre, en (la 


cia - 17 


superficie de) - 9 

Hoaeciá 

novia formal - 9 

Hafl 

debajo de 

HeBOSMÓ>KHO 

imposible - 46 

HaeépHoe 

probablemente 

HeflásHO 

hace poco -15 


- 31 

HeaaneKÓ 

cerca - 24 

HaeepHflKá 

seguramente, 

He#ápoM 

no sin razón - 30 


posiblemente 

Heflérm 

semana - 25 


-67 

HeAOBÓJlbHblH 

descontento - 68 

HaA&WHaa 

fiable - 64 

HeAóporo 

.no caro - 59 

HáflSTb 

ponerse una 

HeflocranáTb 

faltar - 60 


ropa, vestir - 29 

HeflOCTáTOK 

falta, escasez -39 

Hafléím>Cíi 

esperar - 67 

HóweHKa 

tiemeclto - 43 

HáflO 

hay que - 27 

H&KHO 

tiernamente - 58 

Haflóiira 

por mucho 

Heanóá 

no malo - 61 


tiempo - 44 

He3HaKÓMblft 

desconocido - 34 

HaaáBTpa 

al día 

HensBécTHbiM 

desonocido (no 


siguiente - 65 


famoso) - 59 

Haaáfl 

hace(adv. de 

HéKorfla 

no hay tiempo 


tiempo) - 27 


para.,. - 13 

HaabiBáeMbií^ 

llamado - 45 

neneTHan 

no apto para 

Ha3biBárbca 

llamarse - 62 

(norófla) 

volar (tiempo) - 50 

HaíÍTH 

encontrar 

Henboá 

no s© puede, no 


(algo) - 25 


se debe - 54 

HaKOHÓU 

por fin - 47 

HBMHÓro 

un poco - 4 

HaMéK 

alusión. 

HeOÓKOAMMO 

indispensable-47 


referencia - 58 

HeoóbiKHoaéH- 

extraordinario, 

waMepéHHG 

intención - 66 

Hbiñ 

Insólito - 62 

Hao6opór 

por el oontrario, 

HeOWMflaHHblH 

inesperado - 44 


af contrario - 9 

H0OXÓTHO 

sin querer, 

HanojioaiÍHy 

a la mitad - 15 


a pesar suyo - 68 

HanpáBO 

a la derecha - 58 

Hennóxo 

no mal - 44 

Hajieeo 

a la izquierda - 44 

HenpáBAa 

mentira, no 

HanpMMép 

por ejemplo -12 


verdad - 60 

HacrweiiuÍTb 

hacer reír - 67 

HenpáBMJTbHO 

malo, no 

HacróñMnao 

con 


correcto - 55 


insistencia - 66 

HÓCKOJlbK O 

algunos - 31 

HacToriiMMÍí 

verdadero - 67 

HeCNáCTHblíí 

infeliz - 69 

HacTpoéHwe 

estado de 

HBT 

no (para negar la 


ánimo - 15 


oración 

HacrynHTb 

llegar, comenzar 


entera) - 1 


(un acontec¬ 

hovaó6ho 

incómodo - 40 


imiento) 45 

Heywénu 

¿puede ser 

HaCM^T 

a propósito 


que...? -32 


de-43 

HI^NCe 

más bajo, 

Haná/io 

comienzo - 54 


Inferior - 46 

HaMWHáTb 

comenzar - 38 

HMKOrAá 

nunca - 26 

He 

no (no sirve para 

HMKyAá 

a ninguna 


negar 


parte - 24 


oraciones) - 9 

mmeró 

nada -10 
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HO 

pero - 4 

o6t¿IHHO 

regularmente, 

HOBéHhKHfi 

reciente, lo más 


habltualments 


nuevo - 59 


-16 

HÓBOCTb 

novedad, una 

o6ri3áTeiibHo 

sin falta - 45 


nueva - 44 

orpÓMHbift 

enorme - 47 

HÓBblfi 

nuevo - 27 

orypHHK 

pepino - 31 

Horá 

pierna, píe - 67 

o^eeárbcn 

vestirse - 29 

HÓMCp 

número; 

OflóxcAa 

ropa - 44 


habitación en un 

OfléTblíl 

(estar) 


hotel - 52 


vestido - 65 

HOpMá/lbHO 

normalmente 

oaúk 

uno -19 


(regular) - 33 

OflMHÓKHM 

solitario - 62 

HOCÚJlbL¿|MK 

mozo (en la 

OAHájKflbl 

una vez - 59 


estación) - 52 

OflháKO 

no obstante, sin 

Mocvrrb 

llevar - 29 


embargo - 52 

HÓCKM 

calcetines - 43 

03a6ÓHeHHblti 

preocupado, 

HÓHb 

noche -18 


apesumbrado 

HÓSbW 

por la noche -12 


-30 

Hori6pb 

noviembre - 62 

OKaaáTbcn 

encontrarse, 

HpáBHTbCn 

gustar - 9 


hallarse - 53 

Hy 

1 vamos!, [anda!, 

OKHÓ 

ventana - 53 


¡Cjuó va! -10 

OH 

éí-6 

H^WHO 

es necesario - 31 

OHá 

ella - 3 

»ynb 

cero-46 

oniiaTÚTb 

pagar - 53 

HblHQUJHKW 

actual - 59 

onosfláTb 

llevar retraso -36 



onópa 

apoyo - 64 

0 


OfláTb 

de nuevo - 65 

0 

sobre (hablar * 

opnmHÍnbHbiÑ original - 64 


algo) 

opKécTp 

orquesta - 24 

o6éA 

almuerzo - 36 

ÓCOHbtO 

en otoño - 44 

05«3yMéTb 

perder la 

OCMOTpÓTb 

visitar (una 


cabeza - 69 


ciudad) - 57 

o6emáHMo 

promesa - 70 

ocMOTptVrenb 

prudente - 64 

o6eii4áHHbiñ 

lo prometido - 57 

HblM 


o6eináTb 

prometer - 40 

OCHÓaaH 

fundado - 56 

06HMMáTh 

abrazar - 70 

OCÓ6hiH 

particular - 64 

o6o>Kárb 

adorar-62 

ocraBáTbCa 

quedar - 64 

o6páAOBarb 

alegrar - 53 

OCTáBWTb 

dejar - 26 

óópaa 

manera, 

OCTBHOBÚTb CH 

ajojarse - 53 


modo - 30 

OCTaHÓBKa 

parada - 23 

o6panírb 

prestar 

OCTpOMÓAHbríi 

a la última 

(BHHMáHHe) 

(atención) - 24 


(moda) - 64 

06 paTMTbCíl 

dirigirse - 31 

OCTpO^MHO 

ingenioso - 41 

o6cyflHTb 

discutir, 

OTBéTMTb 

responder - 41 


examinar - 37 

OTfláTb 

entregar - 52 

ó6yBb 

calzado - 44 

OTfláTb 

preferir, dar 

o6-béKT 

objeto - 60 

npeflnoHTéHHe 

preferencia - 64 


anunciar - 45 

OT 

desde, de 

oSbHCHMTb 

explicar - 45 

oTfloxHyrb 

descansar - 30 



OTÓ4 

padre - 8 
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OTKpOBéHHO 

sinceramente - 60 

nepeMéHa 

cambio - 57 

OTKpt»ITblíí 

abierto - 51 

nepeMeHMTb 

cambiar - 66 

OTKpbITbCq 

abrirse - 56 

nepeynoH 

bocacalle - 34 

OTniÍHHO 

excelente 

nepoHMTáTb 

volver a leer - 65 


(mente), sobre¬ 

neppóh 

andón - 51 


saliente -17 

néc 

perro - 47 

OTJTHMHblfi 

excelente, 

nécHfl 

canción - 70 


perfecto - 27 

neTb 

cantar - 57 

oTck>fla 

desde aquí - 24 

neMéHbe 

bizcocho, 

OTTÍAa 

desde allí - 54 


galleta - 34 

0<fM4náHT 

camarero - 67 

rteuiKÓM 

a pie - 23 

oxÓTa 

caza - 54 

nuaHriHO 

piano, 

ÓHQHb 

muy - 3 


pianino -12 

owepeflHÓM 

siguiente, de 

riMBO 

cerveza -17 


siempre - 61 

micáTb 

escribir, 

ÓMepeflb 

turno, cola - 67 


componer - 26 

OHKM 

gafas - 67 

nwTb 

beber -17 

Olllw6ÚTbCfl 

equivocarse - 41 

rmáBKH 

bañador - 57 

oiUMdKa 

error - 41 

njiáxarb 

llorar - 61 



nJláMSHHO 

ardientemen¬ 

n 



te- 58 

náneu 

dedo - 59 

nnaH 

plan - 22 

náwflTHMK 

monumento - 22 

nnátbe 

vestido - 68 

náMBTb 

memoria - 39 

nnoxófi 

malo, 

nána 

papá -16 


malvado -15 

nápa 

pareja - 44 

njiomóflka 

placeta - 69 

napTép 

patio de 

n/ióiuaflb 

plaza - 22 


butacas - 54 

no 

por, según - 3 

nácMypHbw 

apesadumbrado, 

no6onTáTb 

chismear - 54 


nublado - 65 

ItoSblBáTTb 

visitar algo, ir - 57 

náy3a 

pausa - 60 

noBépiiTb 

creer - 46 

náxHyrb 

oler - 59 

nOBéCMTb 

agachar (Ja 

neíí3á>K 

paisaje - 62 

(ro/ioey) 

cabeza) - 57 

rrénbMeHH 

pelmeñl (ravlolis 

nOBHfláTbCB 

verse un poco 


rellenos de 


dos 


carne o cham¬ 


personas - 54 


piñones) -16 

n0B03IÍTb 

llevar de paseo 

ncpBOKjiáccHMKel mejor 


en un 


alumno - 58 


vehículo - 57 

népBbiíí 

primero -16 

noBcrójqy 

por todas 

nópeA 

delante - 22 


partes - 57 

nepeA^Tb 

entregar - 70 

noroBOpvtTb 

hablar - 37 

nepeAé/iaTb 

hacer muchas 

norófla 

tiempo 


cosas; 


(meteorológico) 


rehacer - 25 


-19 

nep&AywaTb 

reflexionar, 

noA 

debajo de, en las 


cambiar de 


cercanías de - 27 


idea - 40 

noflápUTb 

regalar -19 

nepeéxaTb 

pasar por(en 

noAápoK 

regalo -19 


vehículo) - 27 

rtOflHHM ¿TbCfl 

subir - 27 
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nonow/iáTb 

esperar. 


- 11 

nOAOMTM 

aguardar un 
poco - 36 

noo6márbCfl 

discutir, hablar 
de - 54 

acercarse - 24 

nonácTb 

llegar, verse - 23 

noflpacTM 

crecer - 52 

nonpó6oBarrb 

probar, 

noflpyra 

amiga - 5 


intentar - 9 

nOAXOflMTb 

convenir - 40 

nopá 

es hora de.,, - 17 

nofl-bé3fl 

entrada - 34 

nop (flo chx) 

hasta ahora - 61 

noKáiioaaTb 

bienvenido - 50 

nopór 

umbral - 61 

(flo6pó) 

tal vez - 64 

nopóna 

raza, especie 

nowányft 

- 47 

no)«ányficTa 

por favor -11 

nÓpTMTb 

estropear - 68 

nowárb (pyKy) 

estrechar 

nopipér 

retrato - 66 


(la mano) - 66 

nopr$ójib 

cartera - 50 

no>K6JiáHMo 

deseo - 57 

no-pyccKM 

en ruso - 3 

n03BÓ/lMTb 

permitir - 36 

nopáflOK 

orden - 43 

IlÓ3flHO 

tarde (adv.) - 31 

nocáAKa 

aterrizaje - 50 

n03AP3Bf1ÁTb 

felicitar - 15 

no-ceMéHHOMy 

familiarmente, en 

noaHaróMirrbcfl conocerse dos 

familia * 26 


personas - 5 

nOCSTHTb 

visitar (una du¬ 

noñMárb 

pescar - 52 


dad a pie) - 57 

nOMTH 

ira pie -13 

nocnáTb 

enviar - 50 

TlOKál 

[hasta luego! - 4 

nócrie 

después de -16 

noKaaáTb 

mostrar, 

nocjiéfiHuft 

último - 26 


enseñar - 24 

nocneaáBrpa 

pasado 

nOK/lOHáTbCH 

Inclinarse - 65 

mañana - 44 

noKóii 

tranquilidad, 

nocflb'imarTbCB 

oírse - 68 


reposo - 65 

riOCMOTpéTfc 

mirar, ver 

non 

suelo - 65 

(televisión) - 22 

noneréTb 

ir en avión - 68 

nocnáTb 

dormir un rato, 

nónHol 

¡basta! (comida 
o bebida) - 65 


echar una 
cabezada - 31 

nÓXIHOCTbKJ 

del todo, 
enteramente - 37 

nOCTBHÓBKa 

puesta en 
escena - 54 

nonoB^Ha 

mitad - 40 

nocrapáTbCfl 

esforzarse, 

nonojKÓHHe 

situación - 57 

intentar - 53 

nonócna 

raya - 29 

nocroáib 

estar de pie un 

nOJIOTHÓ 

tela, lienzo - 62 


rato, esperar - 60 

nonymiTb 

recibir - 44 

noCTpóe h(h biíi) construido - 58 

nonyMiíTbcn 

resultar - 62 

nocyfla 

vajilla - 20 

normacá 

media hora - 43 

nOTépflH(HblM) 

perdido - 51 

non^HKa 

prado - 48 

flOTWXÓH b ny 

silenciosamente, 

nOMHHáTb 

guardar un buen 

suavemente -40 

íihxom (He) 

recuerdo - 70 

nOTÓM 

luego -10 

IIÓMHIITb 

recordar - 39 

nOTOM^ HTO 

porque - 60 

noMoráTb 

ayudar - 20 

noyxíwnaTb 

cenar - 22 

noHeaénbHHK 

lunes - 25 

noneMtf 

porqué -11 

TIOHHMáTb 

comprender • 4 

riOHTM 

casi -15 

nOHHTHO 

comprendido, 

noujyTHTb 

bromear - 60 


comprensible 

noóT 

poeta - 43 
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noáTDMy 

por eso - 45 

npMHBTb 

recibir - 50 

nOflBMTbCfl 

aparecer - 59 

npnnoMWHáTb 

acordarse - 59 

npae 

el que tiene 
razón - 29 

npHcáwMBaTbcfl sentarse, tomar 

asiento - 36 

npáBfta 

verdad - 4 

npncrerw?Tbcfl abrocharse [los 

npaBAMBbiíí 

sincero - 45 


cinturones] - 58 

npáBwnbHO 

correctamente, 

npHyHÚTb 

abatirse - 57 


exactamente, 

npwxoflrtrb 

llegar a pie - 2 


verdad - 9 

npnÓTenb 

amigo, 

npá3flHHK 

fiesta - 30 


compañero - 61 

n patenta qckm 

prácticamente 

-53 

npuriTHo 

agradable 
(adv.) 5 

npeABMAfiTb 

prever - 41 

fipHHTHblfi 

agradable 

npeAnojKÓHMe 

propuesta - 22 


(adj.) -17 

npeflno>KHTb 

proponer -17 

npo6o?KÓTb 

pasar corriendo 

npeAno^MTám» 

preferir - 62 


por,,. - 70 

npGAnOHTÓHMG 

preferencia - 64 

npo6néMa 

problema - 30 

npeACTaBMTe/ib representante 

-36 

npOBOflMTb 

acompañar, 
pasar $1 tiempo 

npBACTáBMTb 

representar - 27 


-23,-64 

npfiACTáBHTbCíl 

i presentarse - 36 

npóeoAbi 

adiós - 70 

npéwAe 

antes - 52 

nporHÓs 

pronóstico - 45 

HpBKpáCHblM 

bonito, 
hermoso - 8 

nporoBopiítb 

comenzar 
a hablar, 

npeüócTHbiH 

encantador - 43 


pronunciar - 69 

npénecrb (f.) 

encanto - 60 

nporonofláTbc« entrarle hambre 

npH 

en presencia de, 


a alguien -17 

npiróewáTb 

delante de 

nporpáMMa 

programa - 54 

llegar corriendo, 

n poruñea 

paseo - 24 

np»6nM3MTbcn 

acercarse - 61 

nporynárbCH 

pasear - 40 

acercarse - 68 

npofloníKáTb 

continuar - 69 

npuBéT 

jHolaí -10 

npoAOjiwéHHe 

continuación - 45 

npHBéTJIMBO 

afablemente, 
cordialmente - 66 

npoeswáTb 

pasar (en un 
vehículo) “ 58 

npHBéTCTBO- 

saludar - 37 

npo>KHTb 

vivir - 33 

BaTb 

acostumbrarse 

npOM3B0CTM 

realizar - 50 

npMBb'rKHyTb 

npoiiTM 

pasar a pie - 22 


- 3o 

npoñTI^Cb 

dar una vuelta 

npHrnamáTb 

invitar - 7 

-57 

npMrnauiÓHMe 

invitación - 50 

npoKarwTb 

pasear a alguien 

npMA^Manrb 

Inventar - 60 

en un vehículo 

npviJHáTbca 

reconocer, 


- 58 

npMéaA 

confesar - 65 

nponeróTb 

volar (el tiempo) 

llegada - 34 

-70 

npuKnioMÓHMe 

aventura - 50 

npocMTb 

pedir - 30 

npii/ierérb 

llegar en 

npOCH^TbCB 

despertarse - 43 

npMHOCIITb 

avión - 50 

npocnóKT 

paseo - 34 

traer - 41 

npOCTlÍTb 

perdonar - 3 

npwHuécca 

princesa - 48 

npócro 

simplemente - 20 

npHH4nn 

principio - 37 

npocryfliÍThCfi 

resfriarse - 31 
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npÓTMB 

contra - 37 

pasMHOxáTbCfl multiplicarse - 61 

fipOXJláAHO 

fresco -1 & 

pá3Hbiñ 

varios, diferentes 

npónee (h) 

etc, -16 


■46 

npównbifi 

pasado - 33 

paspeuiMTb 

permitir - 36 

npóiuaPÍTe 

¡adiós! - 86 

paííóH 

distrito, 

npomáMMe 

despedida - 70 


región, - 27 

npyfl 

estanque -13 

páno 

temprano - 38 

npflMo 

directamente - 23 

pakb (b TaKyto) tan temprano - 43 

nrnqa 

pájaro -10 

páHbLUd 

más temprano 

nyrÓBMua 

botón - 29 


-27 

ny/ibc 

pulso - 33 

paccémb 

distraer, 

nycToñ 

vacio - 65 


disipar - 65 

nycTb 

que (oraciones 

paccxásbiBaTb 

contar - 46 


desideratlvas) 

paccraBáhue 

separación - 70 


- 46 

paccráTbCfl 

separarse - 65 

nycTAKM 

una cosa sin 

paccrpó&H 

confundido, 


importancia - 23 

(Hblti) 

abatido - 65 

nyTeujécTBo 

viajar - 64 

pacTéHwe 

planta - 61 

earb 


pe6éHOK 

niño - 47 

nyTb 

camino, ruta - 52 

pewuccSp 

poner en 

nbóca 

obra, plaza - 54 


escena - 6 

níTHtma 

viernes - 25 

peKá 

peneTiípoBaTb 

río - 57 
repetir - 24 

P 


penpoflyKunn 

reproducción - 62 

pa6óra 

trabajo -16 

pecraapáuHfl 

restauración - 62 

pa6ÓTatb 

trabajar - 6 

pecropáH 

restaurante - 53 

pasHó 

Igual - 69 

peiiiáTbcn 

solucionarse - 30 

P3A 

contento - 26 

peujwrb 

decidir - 30 

póflw 

gracias a - 36 

pñcKHyTb 

arriesgar - 53 

páAMO 

radio - 43 

pÓBKO 

justamente - 25 

páflOBaTb 

alegrar - 64 

pOA^Tbcn 

nacer - 64 

páflOCTb 

alegría, 

poxífléHMe 

nacimiento -19 


placer - 41 

pósa 

rosa -11 

páflOCTHO 

alegremente - 46 

pónb 

papel (en un 

pa3 

vez - 33 


teatro) - 54 

pa36omáTb 

difundir 

P0MáHC 

romance - 70 


chismorreando 

py6áuiKd 

camisa - 29 


-66 

py6nb (m.) 

rublo - 59 

pá3B6 

¿no es que...? 

pyxá 

mano - 66 


-60 

PÍCCKWtt 

ruso - 3 

pa3roBÓp 

conversación, 

pbi6a 

pez, pescado-13 


charla - 39 

pblAATb 

llorar muy ruidos¬ 

pa3fláTbcfl 

sonar - 51 


amente - 61 

pa3AeBáTbCíi 

desvestirse, 
desnudarse - 45 

P^AOM 

al lado de - 27 

paaaenáTb 

repartir - 58 

C 


paafléTbiti 

desnudo - 61 

c 

con, de - 3 

paaflyMbiBaTb 

reflexionar, 

caA 

jardín, huerto - 57 


pensárselo - 47 

caAMTbcn 

sentarse ■ 52 

pa3ny«a 

separación - 70 

caKsoá>K 

bolso - 51 
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canáT 

ensalada -17 

cfienóñ 

ciego - 60 

caw 

mismo, en 

CnHUJKOM 

demasiado - 43 


persona -12 

CJ1ÓBO 

palabra - 58 

cawonér 

avión - 50 

cntfMañ 

ocasión, caso - 32 

CáMblH 

el más... 

cn^ifaÑHbiií 

casual - 55 


(superlativo) - 30 

CJl^HHTbCfl 

producirse, 

cñe>KáTb 

huir, alejarse 


acontecer - 31 


corriendo - 55 

cnyujaib 

escuchar -12 

cQópHMH 

recompilación -59 

CJTbILUaTb 

oír- 10 

c6blTbCfl 

realizarse - 27 

CMénbift 

valiente, 

CBápMTb 

cocer - 57 


atrevido - 64 

caepxy 

desde arriba - 68 

CMépTb 

muerte - 70 

CBMfláHH0 

cita - 1 

cMex 

risa - 31 

CBo6ÓAHbiñ 

libre-10 

cMeriTbcn 

reír - 45 

cAasáTb 

facturar, 

CMyuiaTh 

molestar, turbar, 


entregar - 51 


confundir - 37 

cerÓAHfl 

hoy - 16 

CHaKáiia 

desde el 

C83ÓH 

temporada - 53 


comienzo - 22 

cetÍHÓc 

ahora -19 

CHBHfÓK 

nieve fina - 43 

csKpér 

secreto -19 

cHMay 

desde abajo - 69 

ceMbá 

familia - 8 

CHOTBÓpHOQ 

somnífero - 32 

cepBií3 

servicio - 30 

coóáKa 

perro - 47 

cépAue 

corazón - 33 

COSáHHÑ 

perruno - 45 

cepeAwna 

centro - 64 

co6aHÓHKa 

perrita - 52 

cépbiM 

gris - 29 

Co6vtpáTbcn 

prepararse 

cophrá 

pendiente 


[para irse] - 40 


(Joya) - 57 

C06pÓTh 

recoger, 

cepb£3HO 

seriamente, 


reunir 62 


en serio - 60 

CÓ6CTBeHHblñ 

propio, 

cecrpá 

hermana - 8 


particular - 27 

c3aA« 

desde detrás - 52 

cdBepiuéhHO 

absolutamente, 

Cw6vipb 

Siberia - 44 


perfectamente 

cm6mpckmm 

siberiano - 44 


- 29 

CV1MF1TÓM 

síntoma - 31 

CÓB6CTHO 

da vergüenza - 65 

cúnm 

azul - 9 

coaér 

consejo -12 

CKáaKS 

cuento - 44 

COBBLAáHUe 

reunión - 36 

CKá3blBaTb 

hablar - 65 

COBCéM 

del todo - 23 

CKJlÓHHblM 

inclinado ~ 64 

cor/i ácen 

estar de acuerdo 

CKÓnbKO 

cuanto - 17 


(m.) - 26 

CKÓpO 

pronto - 13 

comáCHo 

de acuerdo 

cKpiínKa 

violín -12 

C03KanéHMK> (k) 

lamentablemen- 

CKpbITfaCfl 

esconderse. 


-ta, por 


desaparecer - 65 


desgracia - 5 

CKy^HO 

aburrido - 57 

coAráTb 

mentir - 66 

cnáSocTb 

debilidad - 32 

COflMAHblií 

serio, no 

cnáBa 

gloria - 33 


llamativo - 64 

CJiáBHbift 

glorioso, 

CÓHHeHHO 

soleado - 57 


bueno - 55 

có/iHue 

sol - 43 

cnéBa 

a la izquierda - 24 

CÓMH6HHB 

duda - 37 

cngsbi 

lágrimas - 68 

COH 

sueño - 32 
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coo6máTt> 

comunicar - 45 


horrible -19 

coserá Hvie 

combinación - 64 

CTbIA 

vergüenza 

COSMHáTb 

componer - 65 


(sust.) - 66 

CnáilbHR 

dormitorio - 27 

CTblflHO 

vergüenza 

cnáCM6o 

gracias - 3 


(adv.) 10 

cnarb 

dormir -13 

cySBóra 

sábado - 25 

cneteráKnb 

espectáculo - 54 

cyBeHwpbi 

recuerdos 

cneuiiüTb 

darse, tener 


turísticos - 22 


prisa - 23 

CblH 

hijo ■ 8 

CIlOHÓMHblrt 

tranquilo - IB 

cioflá 

acá (dir.) - 29 

cnópT 

deporte - 32 

ciopnpáa 

sorpresa - 9 

cnopTiíBHbiíí 

deportivo - 57 

cyflb6á - 

destino - 55 

cnpáBa 

a la derecha - 24 

cyMKa 

bolsa - 50 

cnpáwtmaTb 

preguntar - 39 

ctfn 

sopa -16 

cnycKáTbCR 

bajar, 

cynpyra 

esposa - 39 


descender - 69 

cyxo 

seco - 44 

cpaBHMTenbHo relativamente, 

CXOflMTb 

ir - 54 


en comparación 

CXOflMTbC* 

encontrarse, 


-59 


reunirse - 70 

cpásy 

inmediatamente 

CHaCTJlMBblk 

feliz - 27 


-16 

CHáCTbe 

felicidad, 

cpeflá 

miércoles - 25 


suerte - 70 

CpéflHHÍÍ 

medio (adj.) - 68 

CHáCTblO (k) 

felizmente, por 

cpéACTBO 

medio (sust.) - 32 


suerte - 30 

epÓMHO 

urgentemente-31 

CHHTáTb 

considerar - 47 

CTáHUtin 

estación 

Ct>é3flMTb 

dar una vuelta en 


(de metro) - 51 


un vehículo - 53 

crápocrb 

vejez - 31 



crápyxa 

mujer vieja - 66 

T 


crápbrn 

viejo - 27 

TaSnéTKa 

pastilla - 31 

craTb 

volverse en, 

TáiÍHa 

misterio, 


convertirse 


secreto - 60 


en - 31 

Tan 

asi - 6 

creHá 

pared - 58 

Tatcótí 

asi, tal - 12 

crecHBTbCfl 

sentir vergüenza 

Taiw 

allí -13 


-34 

TaHuenáTb 

bailar - 67 

crririb (m.) 

estilo - 64 

reáTp 

teatro -1 

CTlipáTh 

lavar (ropa) - 20 

TeneBMsap 

televisión - 38 

CTMXM 

poema - 59 

TejiéiKKa 

carrito - 50 

ero 

ciento - 26 

Téno 

cuerpo - 38 

CTÓMTb 

costar - 59 

Tówa 

tema - 39 

crón 

mesa -17 

TGMnepaTypa 

temperatura - 31 

CTonóQax 

comedor - 27 

Tenópb 

entonces - 27 

croriTb 

estar de pie r 

Tennó 

caliente, calor 


encontrarse - 52 


(adv.) 19 

crpafláTb 

sufrir - 12 

Ténnbiií 

caliente - 19 

crpaHá 

país - 59 

TepnéTb 

aguantar - 57 

CTpáHHblñ 

extraño - 65 

TflTR 

tfa, señora 

crpáx 

miedo - 65 


(infantil) - 61 

CTpálBHO 

terrible, 

TMXHM 

silencioso - 64 
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TOBápHlU 

compañero. 

yAMBÚTb 

sorprender - 64 


camarada - 9 

yAMBnéHwe 

sorpresa, 

Tónqa 

entonces - 69 


asombro - 67 

TÓJK0 

también - 2 

yfloBÓnbCTBMe 

contento, 

TÓnbKO 

sólo - 16 


placer - 3 

TÓH 

tono - 64 

yApéTb 

escapar - 51 

TÓTHaC 

en seguida - 65 

yeawáTb 

Irse (en un 

TÓMHbfit 

puntual, 


vehículo) - 25 


preciso - 36 


horror, espanto, 

TpaflMUMfl 

tradición - 55 


terror - 69 

TpGBÓHÍMTb 

inquietar, 

ywácHbiM 

horroroso - 39 


preocupar - 65 

ywé 

ya - 4 

TpÓTHM 

tercero -11 

tfíKMH 

cena - 22 

Tpojuiéwóyc 

trolebús - 23 

yaHáTb 

reconocer - 68 

Tpi?0Ka 

auricular (del 
teléfono) - 55 

yjreTérb 

Irse 

(en avión) - 55 

Tpyfl 

trabajo -13 

y miga 

calle -19 

TPÍflHO 

difícil - 46 

ynó>KeHHbiíí 

puesto, metido, 

ryflá 

allá (dir.) - 22 


colocado - 51 

TypMCTMHQCKWLÍ 

turístico - 53 

ynbiÓHyrbcjr 

sonreír ■ 66 

TyT 

aquí 

yw 

mente - 30 

Tfdpm 

zapatos 

ywepéTb 

morir - 41 


femeninos - 29 

yMéxb 

saber -16 

Thl 

tú-2 


persona 

TbICflMa 

mil - 62 

yMOAHTb 

inteligente - 16 
suplicar - 69 

Y 


yHMBepcUTéT 

universidad -10 

y 

en casa de - 6 

ynácTb 

caer - 66 

y6eráTb 

huir 

ypók 

clase - 61 


corriendo - 54 

ycneeárb 

tener tiempo 

y6eflHtb 

convencer - 47 


para... - 38 

y6^rrb 

matar - 54 

ycnéx 

éxito -13 

yBépeH(Hbiíí) 

seguro, 

ycTánocTb 

cansancio ■ 33 


convencido - 60 

ycTáribiñ 

cansado - 31 

yeepÁTb 

convencer - 45 

ycráTb 

cansarse - 24 

yeneKáTbCB 

deleitarse, ser 

yTOHHMTb 

precisar - 37 


afinionado a - 32 

yrp° 

mañana (la) -10 

yBJieMéHne 

afición, 
pasión - 59 

yxáwMBaTb 

cuidar, 
cortejar - 47 

ysbi 

ay -10 

tfxo 

oreja - 54 

yraflárb 

adivinar - 9 

yXOflMTb 

irse - 48 

yrÓAHO 

agradable, 

ysácTMe 

participación - 50 


cómodo -17 

yneHMK 

alumno - 67 

yron 

esquina, 
rincón - 23 

ymfrrenb 

profesor en un 
instituto - 41 

yrocTiíTb 

invitar, ofrecer - 34 

ymVrenbHuga 

profesora en un 

yroméHHe 

convite, 


instituto - 41 


invitación - 34 

l^KMTbCfl 

estudiar (cursar 

yAMBMTenbwo 

sorprendentem¬ 


estudios) -12 


ente - 45 

yMTHBO 

cortósmente - 65 
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0 


Mac 

hora - 37 

CfjaSpHKáHT 

magnate 

Mámenles 

tacita - 54 


industrial - 62 

sexiosén 

persona - 20 

$aKG 

fax - 50 


que (conj. 

$aMÚJiwi 

apellido 


oomparaiivo) -15 

4>6Bpánb 

febrero - 44 

MGMOfláH 

maleta - 50 

¿virVpa 

tipo, figura - 9 

népes 

a través de - 47 

4>wpMa 

empresa - 36 

MSpHhlti 

negro - 9 

cfiópMa 

forma - 27 

seprá 

rasgo - 69 

$ororpá$Mfl 

fotografía - 8 

néCTHbiM 

honrado - 45 

cfipáaa 

frase - 26 

HáCTb (f.) 

honradez - 50 

(f>pa H 4Í3CKM fí 

francés - 4 

MBTBépr 

jueves - 25 



MUCJ1Ó 

fecha - 64 

X 


HMTáTb 

leer - 59 

xá/iBa 

Jaiva (pastel con 

MTO 

que - 3 


nueces 

nTó6b¡ 

para que 


y azúcar) - 34 

HTO- HMSÍflb 

algo 

xapáKTep 

carácter ■ 64 


Indeterminado 

xsáTarb 

satisfacer, 


-39 


bastar - 48 

MyBCTBOBaTb 

sentir - 33 

XBáTMTbCfl 

darse cuenta de 

MyflécHbifi 

maravilloso - 8 


la ausencia de 
algo - 51 

M^Tb-nyTb 

un poquito - 28 

XMLUHMUa 

rapaz - 55 

LU 


XMypblM 

apesadumbrado 

mar 

paso - 22 


-47 

maMnáHCKoe 

champán - 58 

XOflWTb 

ir, andar - 26 

máHC 

probabilidades 

X03ÓMH 

amo de casa - 45 


para.., - 55 

xónoflHbiíí 

frío - 38 

mesenó hH e 

roce - 68 

xopornó 

bien -1 

mefléep 

entrada, 

XOTáTb 

querer -16 


aperitivo - 62 

XOTH 

aunque - 44 

menor 

cuchicheo, 

XyflÓJKHHK 

artista, pintor - 59 


murmuración - 69 

xyx<e 

peor - 60 

lilQpCTBHÓ^ 

de lana - 43 



uiKÓna 

escuela - 61 

u 


mKÓnbHbifi 

escolar - 55 

qapb 

tzaf - 62 

my6a 

abrigo de 

UB6CTM 

florecer - 57 


pieles - 43 

L(B£T 

color - 9 

myMHo 

ruidoso (adv.) - 53 

UB0TÓK 

flor-57 

m^MHbiñ 

ruidoso - 64 

VÓnoBaTb 

besar -10 

üjypmaHwe 

roce - 68 

qénhiñ 

entero - 50 

myT^Tb 

bromear - 18 

L|0HTp 

centro - 27 



qepKÓBb 

iglesia, 

m 



templo - 24 

UtéKM 

mejillas - 69 

UMTMpoBarb 

citar - 59 

L40HÓK 

perrito, 
cachorro - 51 



LMH 

sopa típica 




da col -16 

naíí 

té 
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9 



tal, así 

(anticuado) - 68 

3KpÓH 

pantalla - 61 

3HLiMKnonéAtffl 

enciclopedia - 58 

3CHMMÓ 

esquimal - 34 

3T á>K 

piso, planta - 27 

áro 

eso - 2 

10 

tónouia 

joven (m.), 
adolescente -19 

fl 

a 

yo -1 

«3blK 

lengua - 3 

AHBápb 

enero - 44 

áCHO 

cfaro (adv.) - 41 

tfCMblÑ 

claro (adj.) - 48 
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LÉXICO ESPAÑOL-RUSO 


A 


afición, pasión yenenénne - 59 

a casa (dlr.) 

flOMÓPÍ - 1 

agachar 

nOBÓCHTb 

a cuclillas 

KCpTÓHKM (H3) - 68 

(la cabeza) 

(rónoBy) 57 

a la derecha 

cnpáBa - 24 

agradable (ad|.) npnáTHbiCí -17 

a la derecha 

HanpáBo - 68 

agradable 

rtpltáTHO 

a la Izquierda 

HanpácHO - 44 

(adv.) 5 


a Ja Izquierda 

cnéea - 24 

agradable, 

yróAHO-17 

a la mitad 

HanonoertHy -15 

cómodo 


a la última 

OCTpOMÓAHWfl 

agua 

BOAá -17 

(moda) 

-64 

aguantar 

TepnéTb - 57 

a lunares 

ropóiueic (b) - 29 

ahora 

ceñHác -19 

a media voz 

Bnonrónoca - 69 

aire 

aóaflyx - 45 

a ninguna parte HWcyAá - 24 

ajojarse 

oCTaHoeúTbc* - 

a pie 

nsLUKÓM - 23 


53 

a propósito de 

Hacsér - 43 

al día siguiente 

na3áBTpa - 65 

a tiempo 

BÓBpeMA - 38 

al lado de 

p^AOM - 27 

a través da 

népe3 - 47 

al mismo tiempo 3aoAHó - 22 

a, en 

B - 6 

alegrar 

o6páAoeaTb - 53 

abatirse 

npnyH¿iTb - 57 

alegrar 

páAOBaib- 64 

abierto 

OTKptálTbfM - 51 

alegremente 

páAOCTHO ■ 46 

abrazar 

Ó6HMWáTb - 70 

alegría, placer 

páAOCTb-41 

abrigo de pieles wy6a • 43 

algo 

Kóe-HTo - 37 

abrirse 

OTKpÚThCfl - 56 

algo 

MTO-HMÓfab 

abrocharse 

npMCTerH/TbCH 

lndetermlnado39 

[los cinturones] 

-58 

alguien 

KTO- “ 46 

absolutamente, coBepiuéHHO • 29 

(indeterminado) 

perfectamente 


alguien 

KTO- TO 

abuelo 

fléfiyuuca - 46 

(una persona concreta) 

aburrido 

CK^MHO - 57 

algunos 

HéCKOJIbKO - 31 

acá (dlr.) 

croflá - 29 

allá (dlr.) 

Tyqá - 22 

acabar 

KÓHHMTbCP - 66 

allí 

raw -13 

acercarse 

noflOMTtí - 24 

alma 

Ayiuá - 58 

acercarse 

npn6jiH3ÚThCfi 

almuerzo 

o6éA - 38 


-38 

alto 

BblCÓKMM - 9 

acompañar, 

npoBOflúrb- 64 

alumno 

yMeHiíiK - 67 

pasar el tiempo 23 

alumno 

ruiMHa3MCT - 69 

acordarse 

npwnoMMHáTb - 59 

de un instituto 


acostarse 

nOKMTbCH -18 

alusión, 

HawéK- 58 

acostarse 

neHb - 31 

referencia 


acostumbrarse 

npMatiKHyrb - 38 

amable 

Jlw6é3HblM - 3 

actual 

HblHQLUHMÍi - 59 

amable, afable, 

Miíuibifi - 47 

adiós 

npóBCflbl - 70 

querido 


adlósl 

npoiAávíTe - 66 

amiga 

noAPÍra - 5 

adivinar 

yrafláTb - 9 

amigo 

Apyr - 2 

adonde 

«yaá -1 

amigo, 

npwATanb - 61 

adorar 

o6o>KáTb - 62 

compañero 


afablemente, 

npusÓTnuBO - 66 

amo de casa 

xoaritiH - 45 

cordialmente 


amor 

nfoSÓBb - 69 
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andén 

neppÓH - 51 

(basta! 

nónHol - 65 

animal 

WHBÓTH03 - 47 

(comida o bebida) 

antea 

ripéale - 52 

bastante 

ropésflo - 46 

anunciar 

06 -bflBnáTb - 45 

bastante 

AOBÓntHO - 65 

arto 

roA - 19 

beber 

HUTb -17 

aparecer 

noflBtíTbcn - 59 

beber 

BtíinMTb - 54 

apariencia, 

sha - 48 

belleza 

KpacoTá - 24 

aspecto 


belleza 

KpacáBML^a - 43 

apellido 

cpaMúnufi 

besar 

UéinoBaTb - 10 

apenas 

eflaá - 68 

biblioteca 

6n6nwoTéKa -10 

apesadumbrado xwypwM - 47 

bien 

xopotuó - 1 

apesadumbradOfJiáCMypHbiM - 65 

bienvenido 

noíxáJioBaTb 

nublado 



(floópó) - 50 

apoyo 

onópa - 64 

billete 

6nnóT - 54 

aquí 

Tyr 

bizcocho 

ne^téHbe - 34 

aquí 

3flect - 11 

blanco 

Gé/ibifi - 47 

árbol 

flépeso - 57 

bocacalle 

napeynoK - 34 

ardientemente 

nnáMeHHo - 58 

bocadillo 

6yiep6póA - 16 

arriesgar 

pMCKHÍTb - 58 

bolea 

chuica - 50 

artista, pintor 

XyflÓ>KHMK - 59 

bolso 

eaKBO&K - 51 

ascensor 

jiwcJdt • 27 

bombón 

KOHcjDÓra - 18 

asi 

T8K - 8 

bonito 

KpaCMSblM - 5 

así pues 

MTaK- 37 

bonito 

npexpácHbiñ - 8 

así, tal 

TaKÓÑ “12 

bosque 

nec-27 

asomarse 

BblCyHÍTbCÍI “ 68 

botánica 

60 TáHMKa -61 

asustar 

wcnyrárb - 68 

botánico (adj.) 

60 TaH»!fHeCKMÍÍ 

atentamente 

BHWMéTenbHO-87 


-57 

aterrizaje 

nocáAKa - 50 

botella 

6yrb¡rma - 65 

aunque 

xorá - 44 

botón 

nyróem^a - 29 

auricular 

Tpí6Ka - 55 

brisa 

BSTepÓK- 58 

(del teléfono) 


bromear 

uuyníÍTb -18 

aventura 

npMIOlHÍHÓHMe 

bromear 

nouiyT^Tb - 60 


- 50 

buen chico/ 

wonoAÓu, - 10 

avión 

caMon&T - 50 

buena chica, 

flÓ6pb|íí -1 

ay 

ya¿i -10 

bravo bueno 


ayer 

snepá - 19 

¡Buenos días! 

3flpáBCTByflTe - 1 

ayudar 

noMoráTb - 20 

(saludo genérico) 

azul 

ciíh m - 9 

bufé, bar 

6y43ÓT - 54 

azul claro 

rojiyñófi - 29 

c 


8 


V 

cabello 

BÓrtocbJ - 9 

bailar 

TaHi4&BáTb - 67 

cabeza 

ro/rosá - 30 

bajar, 

cnycicáTbCtf - 69 

cada 

KáJKAbiñ - 32 

descender 


cada, cualquiera bcákhm - 67 

balcón, palco 

6anKÓH - 54 

caer 

B¿inacTb - 61 

bañador 

nnáBKM - 57 

caer 

ynácTb ■ 88 

bañarse 

KynáTbCfl - 57 

café 

Kóc(>e - 54 

baños 

6áHfl - 55 

calcetines 

HOCKM - 43 

barato 

AéiueBO - 59 

callente 

Tén/ibifí -19 

barba 

6opoflá - 67 

caliente, calor 

tennó (adv.) -19 
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callar 

MOJlHáTb - 65 

cerveza 

ruteo -17 

callarse 

33MÓnKHyTb - 68 

cesto 

KopaÚHa - 51 

calle 

inulta -19 

chalet 

flása - 40 

calor (hace) 

wápKO - 44 

champán 

luaMnáHCKoe - 58 

calzado 

óQyeb - 44 

chica 

AéByuixa - 5 

camarera 

ropHí¡ÍHHafl - 53 

chico 

MánbHMK- 20 

(en el hotel) 


chismear 

noSo/iTáTb - 54 

camarero 

ocJnmnáHT - 67 

chismoso 

6omyHMUJKa * 66 

cambiar 

nepeMeHrtTb - 66 

choza 

seMnáHKa - 48 

cambio 

nepeiuéHa - 57 

ciego 

cnenóñ - 60 

camino, ruta 

nyTfe - 52 

ciento 

cto - 26 

camisa 

pySáLUKa - 29 

cierto, es verdadBépno - 9 

campanario 

KOnOKÓ/lbHfl - 58 

cine 

KMHÓ - 10 

canción 

nécha - 70 

circulo 

npyr - 64 

cansado 

yCTánbiít - 31 

cita 

CBMfláHMe - 1 

cansancio 

ycTáfioctb - 33 

citar 

qnTwpoeaTb - 59 

cansarse 

ycTáTb - 24 

ciudad 

rópoA - 6 

cantar 

neib - 57 

ciudadana 

rpa>KfláHKa - 52 

cara 

nni^ó - 8 

claro (adj.) 

tfCHbitf - 48 

carácter 

xapáKtep - 64 

claro (adv.) 

FICHO - 41 

carrito 

TenéxcKa - 50 

clase 

Knácc - 61 

cartera 

no pichón b • 50 

clase 

ypóK - 61 

casa 

flOM - 12 

clásico 

KnaccrtHeCKMñ 

casada 

aáwyjKeM - 8 


-64 

casado 

WSHáT- 8 

clásicos 

KnáccuKa - 58 

casarse 

weHrtrbCfl - 9 

cliente 

Km-lÓHT - 67 

(un hombre 


cocer 

CBáptITb - 57 

o una pareja) 


coche 

MBLUL^Ha - 16 

casarse 

búmtvi 3áMy>« -20 

cocina 

KÍXHfl - 27 

(una mujer) 


coger 

B3ATb - 29 

casarse por 

BeHHáTbCfi - 24 

colega 

KOJinéra - 37 

la iglesia 


colgar 

BeiuáTb (Tpy6(íy) 

casi 

HOHTK - 15 

el auricular 

-55 

caso, trabajo 

f\éno - 1 

color 

xpácxa - 66 

castillo 

38MÓK - 48 

color 

L|BeT - 9 

casual 

cnyHáiíHbifi - 55 

combinación 

coneTáHue - 64 

catálogo 

Kaianór - 36 

comedor 

cTOiiósañ - 27 

causar 

flocraBnflTb 

comenzar 

HaHMHáTb- 38 

problemas 

(npo6nÓMbi) - 64 

comenzar 

aanéTb- 68 

caza 

oxÓTa - 54 

a cantar 


cazadora 

K^pTua - 43 

comenzar 

nporoBopriTb - 69 

cena 

Í>KMH - 22 

a hablar, pronunciar 

cenar 

noí>KWHaTb • 22 

comer 

ectb - 8 

centro 

4QHTP - 27 

comienzo 

Hasáno - 54 

centro 

cepeda - 64 

como 

KfiK- 1 

cerca 

HeflaneKó - 24 

cómo, qué 

KaKÓÑ - 1 

cercano 

6niíiaKMÍí - 64 

compañero 

TOBápuiq - 9 

cero 

Hy/ib - 46 

componer 

COHMHFlTb - 65 

cerrado 

3aKp¿iT(biñ) - 62 

comprar 

KyniíiTb -19 

cerrar de golpe sax/ionHÍTb - 68 

comprender 

nOHMMá'Tb - 4 
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comprendido 

nOHáTHG - 11 

cortésmente 

BéXOlWBO - 66 

comunicar 

cooGmáTb -45 

corto 

KQpÓTKMÉI - 44 

con antelación 

3apáHee - 53 

cosas, asuntos 

BéiqM - 50 

con Insistencia nacróifaHBO - 66 

costar 

CTÓMTb- 59 

con, de 

c- 3 

crecer 

noflpacTtíi - 52 

concierto 

KOH^épT - 14 

creer 

noBépnib- 46 

concretamente KOHKpéTHO - 44 

croqueta 

KOTJléTa -16 

conducir [hasta] flosecrtó - 23 

cuadro 

KapTiÍHa - 51 

conducir, 

Becrrrt - 52 

cualquiera 

nroóótf - 25 

llevar de la mano 

cuando 

KOrAá -18 

conejo 

Kpó/IMK - 67 

cuanto 

CKÓnbKO -17 

conferencia 

KOHCfepéHL^fl 

cuchicheo 

uiénoT - 69 


- 25 

cuento 

cxá3Ka - 44 

confundido 

paccrpóeH 

cuerpo 

ré/io - 38 


(Hbifi) - 65 

cuestionarlo 

BOnpóCHMK- 64 

congreso 

Konrpécc - 50 

cuidar, cortejar yxáwwBaTb - 47 

conocerse dos 

n03HaKÓMWThCH 

culpable 

BMHOBár - 55 

personas 

-5 

curar 

nsMjfrrb - 31 

conocido 

3HaKÓMblÑ - 26 

curioso 

/iio6on¿iTH0 - 64 

conseguir, 

flocráTb - 54 



alcanzar 


□ 


consejo 

COBÓT -12 

da vergüenza 

oÓBecxHO - 65 

considerar 

CMUTáib - 47 

dama 

AáMa - 39 

construido 

nocTpóeH(HbiÉí) 

dar 

Aaib -17 


-58 

dar una vuelta 

npoíiTJÍcb - 57 

consulta 

KOHCyJlbTáu,Mfl 

dar una vuelta 

cbéaA^b - 53 


-44 

en un vehículo 


contar 

paocKáabiaaib 

darse cuenta 

xeáTMTbCfl - 51 


-46 

de la ausencia 


contento 

paA - 26 

de algo 


contento 

yAosónbCTBue - 3 

darse 

cnemúTb - 23 

continuación 

npoAonwéHwe 

de acuerdo 

cornácHO 


-45 

de cualquier 

KaKóñ- 

continuar 

npoflonwáTb - 69 

manera 

HuS^ftb - 57 

contra 

npÓT^B- 37 

(adj.; ser ~) 


contraer 

BCT/náTb 

de dfa 

AHéM -10 

matrimonio 

(b 6pá«) - 65 

de lana 

mepcTflHÓPI - 43 

convencer 

yeepáTb - 45 

de libro 

KHÚWHblM - 58 

convencer 

ySefltíTb - 47 

de madera 

AepeB^HHbift - 58 

convenir 

noflXOA^b - 40 

de nuevo 

onÍTb - 65 

conversación 

pasroBÓp - 39 

de oro 

30/iOTÓñ - 64 

conversación 

6ecéfla - 64 

de repente 

Bflpyr - 55 

convite 

yromÓHwe - 34 

de trabajo 

AenoBófó - 11 

corazón 

cépAAe - 33 

de, 

143 

corbata 

róncTyK - 29 

desde dentro 


correctamente 


debajo de 

H8A 

verdad 

npáBMJlbHO - 9 

debajo de, 

noA - 27 

correr 

6éraib - 26 

en las 


correr tras 

roHÁTbCfl - 65 

cercanías de 


cortés 

Bé)KnMBblM - 34 

debe (yo, tú, él) aóídksh - 11 

cortésmente 

^HTMBO - 65 

[hacer algo] (mase.) 
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debilidad 

cná6ocTb - 32 

día libre 

BbIXQflHÓÑ 

decidir 

pemfrrb - 30 


flSHb - 26 

dedo 

náneq - 59 

diario 

ra3éTa - 6 

defender 

aaunMináTb - 55 

diciembre 

A©Ká6pb - 55 

dejar 

OCTáSMTb - 26 

diente 

3y6 - 61 

del todo 

COBCáM - 23 

diente postizo 

BCTaBHÓñ 3y6 - 67 

del todo 

nónhoCTbK) - 37 

difícil 

Tp^QHO - 46 

del todo 

enoriHé - 27 

difundir 

pasBoriTáTb - 66 

delante 

népefl - 22 

chismorreando 

delante 

Bfiepeflú - 58 

diga (teléfono) 

armó - 2 

deleitarse 

yBnekáTbcn - 32 

dinero 

fléhbrn - 59 

demasiado 

cnriujKOM - 43 

dios 

6or - 33 

depender 

3aewoéTb - 64 

{Dios mío! 

rócnoAM! - 38 

deporte 

cnopT - 32 

dirección 

áflpec - 26 

deportivo 

cnopTrtBHbiíí - 57 

directamente 

np¿Mo - 23 

desaparecer 

fteH^Tb - 57 

director 

flnpéxTOp - 36 

desayunar 

3áBTpaK8Tb - 53 

dirigirse 

oSpaTrtTbcw - 31 

desayuno 

aáBTpaK - 38 

discutir 

oócyflHTb - 37 

descansar 

OTflOXH^Tb - 30 

discutir 

noo6uuáTbCs - 54 

desconocido 

H63H&KÓMblfí - 34 

distraer, disipar paccéarb - 65 

descontento 

H6fíOBÓJlbHbltf 

distrito, reglón, 

paiÜÓH - 27 


-68 

doblemente 

BflBOpÍHÓ - 50 

desde abajo 

CHM3Í- 69 

dolor 

6orib (f.) - 70 

desde allí 

OTTyfla - 54 

domingo 

BocKpecéHbe - 25 

desde aquí 

OTCtó/ja - 24 

donde 

rfle - 2 

desde arriba 

cpepxí - 68 

dormir 

cnafb -18 

desde detrás 

csaflrt - 52 

dormir un rato 

nocnáTb- 31 

desde el 

cwasána - 22 

dormirse 

aacbinaTb - 32 

comienzo 


dormitar 

ApeMáTb - 43 

desde, de 

GT 

dormitorio 

cnánbHfl - 27 

desempeñar 

McnonHÁTb - 54 

dos 

ABÓfÍKQ - 41 

(un papel) 


(nota escolar) 


deseo 

no>Ke/iáHMe - 57 

dos veces 

ABa>KAbl - 58 

deseoso 

>KenáK3L4M¿í - 60 

ducha 

A,yuj - 36 

desgreñado 

BTbepOLUéHHblfí 

duda 

coMHéHMe - 37 


-52 

dulcemente 

nácKOBo - 67 

desnudo 

pa3AéTbiCi - 61 

durante 

fló/iro - 58 

desonocido 

Hei/isBécTHbiñ - 59 

mucho tiempo 


(no famoso} 
despacho 

KaSwHéT - 27 

E 


despedida 

npou|áHne - 70 

echar una 

B3rnsiHÍTb - 62 

despertarse 

npocH^TbCfl - 43 

ojeada 


después de 

nócne -16 

edad 

BÓSpaCT- 41 

destino 

cyflb6á - - 55 

edición 

- 59 

desvestirse, 

pasflesáTbCft - 45 

edificio 

sfláHMe - 24 

desnudarse 


efectivamente, 

AeñcTBtíTeribHo 

detalle 

fleTánb - 37 

en efecto 

-20 

día 

ASHb - 1 

él 

OH - 6 



el más,.. 

cáMblfí - 30 


(superlativo) 
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el mejor alumno nepBOKnáccHMK (un caballo) 



- 5fl 

enorme 

OfpÓMHblñ - 47 

el que tiene 

npas - 29 

ensalada 

canáT -17 

razón el que 


entero 

4 ÓnbrPf - 50 

tiene una letra 


entonces 

Tdfiópb - 27 

bonita 

Kanji«rpác|> - 96 

entonces 

Torflá - 69 

elegir 

B¿i6paTb - 29 

entrada 

no,qt>Ó3A - 34 

ella 

OHá - 3 

entrada 

bxoa ' 40 

empresa 

cjDiüpMa - 36 

entrada, 

LiieñáBp - 62 

en alguna parte 

¡ concreta59 

aperitivo 



me- to 

entrar 

BXOArtTb- 45 

en alguna parte cualquiera 

entrar de paso 

saéxarb - 43 


TAe-HMÓÍflb - 22 

(en un vehículo) 

en cambio, pero a -1 

entrarle hambre nporonofláTbca 

en casa 

flÓMa - 2 

a alguien 

-17 

en casa de 

y-s 

entre 

Mé>Kfly - 29 

en cuanto 

K3K TÓJIbKO - 61 

entregar 

BtlflaTb - 51 

en Invierno 

3MMÓÍÍ - 43 

entregar 

GTfláTb - 52 

en los 

xpyróM - 34 

entregar 

nepefláTb- 70 

alrededores 


enviar 

nocnáTb - 50 

en lugar de 

BMéCTO - 46 

envidrar 

aaetÍAOBSTb - 39 

en otoño 

óceHblO - 44 

equipaje 

6ará)K - 50 

en presencia de,npM 

equivocarse 

owwGfrrbCfl - 41 

delante de 


error 

oiuriftca - 41 

en ruso 

no-pyccKH - 3 

es decir, o sea. 

3HáHMT - 4 

en seguida 

Tóv-tao -65 

quiere decir 


en todas partes uctó^y - 65 

es hora de... 

nopá -17 

en total 

Bceró - 46 

es necesario 

Hy>fCHO - 31 

en un momento Korflá- Hn6yflt 

escalera 

nócTHML^a - 69 

cualquiera 

-34 

escapar 

yApáTb- 51 

en verano 

néroM - 29 

escolar 

UIKÓJIbHblM - 55 

enamorarse 

BJIJOÓtíTbCfl - 60 

esconderse. 

CKpbITbCP - 65 

encantador 

npenécTHbifi - 43 

desaparecer 


encanto 

npónecTb (f.) -60 

escribir, 

nwcáib - 26 

encargar 

3ñKáabiBarb - 53 

componer 


enchufe (flg,) 

SnaT- 54 

escuchar 

cnyiuaTb - 12 

enciclopedia 

3HmiKJ10nÓAMfl 

escuela 

ujKÓJia - .61 


-58 

esforzarse 

nocrapáTbCfl - 53 

encontrar (algo)HaflTw - 25 

eso 

o 

ro 

encontrar 

aacTáTb - 65 

español 

ncnáHeA- 3 

encontrarse 

BCTpéTUTbCfl - 37 

espectáculo 

cneKráicnb - 54 

encontrarse, 

OKa3áTbcn - 53 

esperar 

HaaépTbCfl - 67 

hallarse 


esperar 

>KflaTb - 36 

encontrarse, 

CXOfllVrbCfl - 70 

esperar 

noflOKfléTb - 36 

reunirse 


espíritu 

Ayx - 38 

encuentro 

scrpéna - 2 

esposa 

cynpyra - 39 

enero 

AHBápb - 44 

esquiar 

KaTáTtcfl 

enfermedad 

6oné3Hb (f.) - 31 


(Ha miwax) - 43 

enfermo 

6onbHóñ - 31 

esquíes 

JlblMCM - 43 

enganchar 

3anp?iráTb - 58 

esquimal 

3CIWMÓ - 34 
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esquina, rincón yron - 23 

febrero 

(peapánb - 44 

estación 

CTáHL|Ufl - 51 

fecha 

HMCJ1Ó - 64 

(de metro) 


felicidad, suerte cwáctbe - 70 

estación de tren Boioán ■ 67 

felicitar 

nosflpaBLfiéTb -15 

estado 

HacrpcéHwe -15 

feliz 

CMacTnjiBbiñ - 27 

de ánimo 


felizmente 

CHÓCTbíO (K) - 30 

estanque 

npyfl -13 

femenino 

XCéHCKMÉÍ - 68 

estar da 

cornáceH - 26 

fenomenal 

saMeHáTejibHbttf 

acuerdo (m.) 



-20 

estar de pie 

nocroéTb - 60 

fiable 

Haflé>KHan - 64 

un rato, esperar 

fiesta 

npá3AHUK - 30 

estar de pie 

CTO^Tb - 52 

fiesta 

seMepriHKa - 64 

estar enfermo 

6oxiéTb - 41 

fin 

KOHéq - 68 

estar tumbado 

jiewárb - 52 

flor 

4B6TÓK - 57 

estar) vestido 

OAéTufl - 65 

florecer 

L^BecTrt - 57 

estilo 

cTunb (m.) - 64 

forma 

CfíópMa - 27 

estrechar 

nojKárb 

formularlo 

6/18HK - 53 

(la mano) 

ÍPÍKy) - 66 

fotografía 

cfeOTorpá4>Mfl * 8 

estropear 

nóprmb - 68 

francés 

4>P8HI#3CKWÍÍ - 4 

estudiar 

yMWThCíi -12 

frase 

cppása - 26 

(cursar estudios) 

frente 

no6 - 31 

estudiar 

M3yHl^Tb - 37 

fresco 

npoxnáflHO - 19 

etc. 

npÓMee (m) -16 

frío 

XQJlÓflbiblH - 38- 

eternamente 

BÓHHO " 47 

frío, helada 

MOpÓ3 - 43 

eternidad 

BéMHOCTb - 54 

fuerte 

KpénKMñ - 45 

excelente- 

OTJH'NHO - 17 

fuertemente 

KpénKo - 66 

(mente) 


fumar 

Kypwrb - 33 

excelente 

OTJl^HHblfí - 27 

fundado 

OCHÓESH - 58 

excepto 

KpÓMe - 60 



exclamar 

BOCKnWKH^Tb- 65 

G 


exclamar 

BCKpWKHyTb - 68 

gafas 

OMlítá - 67 

exilio 

MsrháHue - 62 

galería 

ranepéfl - 62 

éxito 

ycnóx -13 

gallina, polio 

K^pwLja - 67 

explicar 

o6-bflCHfiTb - 45 

gato 

KóujKa - 47 

expresión 

Bbipa>KéHwe - 66 

generala 

reHepónbUJa - 68 

extraño 

CTpáHHblÑ - 65 

(mujer del general) 

extraordinario 

H60&blKH0BéH- 

generalmente 

BOoSujé - 60 


Hblíí - 62 

gimnasia 

3ap¿A l<a - 38 



gloria 

cnáBa - 33 

F 


glorioso, bueno cnáBHbtñ - 55 

fácil(mente) 

nerKó - 9 

gracias 

cnacitáo - 3 

facturar 

cflaBáTb - 51 

gracias a 

páflw - 36 

falta, escasez 

HeflocráToic - 39 

grado 

rpáflyc - 43 

faltar 

HeflocrráBSTb - 60 

grande (flg.) 

Bent^KMM - 54 

familia 

C6Mb¿ - 8 

gris 

cépbiñ - 29 

familiarmente 

no-ceMéiÍHOMy 

gritar 

KpiiHáTb - 45 


-26 

guardar un 

nOMMHáTb J1WX0M 

famoso 

HBBÓCTHblfi - 5 

buen recuerdo 

(H0) - 70 

farmacia 

anTéKa - 23 

guardar 

6epéMb - 38 

fax 

cfcaKc - 50 

guia 

NIA -57 
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guitarra 

rnrápa - 12 

hotel 

rocTMHHAa - 40 

gustar 

HpáBMTbCH- 9 

hoy 

cerÓAHfl - 16 

gusto 

BKyc - 9 

huésped 

rocTb - 25 



huir corriendo 

y6eráTb - 54 

H 


huir 

cSewárb - 55 

habitación 

KÓMH0T0 • 27 

alejarse corriendo 

hablar 

noroBop^Tb - 37 



hablar 

CKá3biBaib - 65 

1 


hablar, charlar 

rosápMBaTb - 65 

idea 

WAéfl - 10 

hablar, decir 

rOBOpiÍTb - 2 

Ideal (adj.) 

M/jeánbHhift - 39 

hace... 

HasóA * 27 

idiota 

MflWÓT - 66 

(adv. de tiempo) 

Iglesia, templo 

LiapKÓBb - 24 

hace poco 

HeaáBHo - 15 

igual 

pa&Hó - 69 

hace tiempo 

flaBHó - 22 

Importante 

BÓJKHO - 53 

hacer 

Aénarb - 4 

imposible 

H€B03MÓ¿KH0 - 46 

hacer muchas 

nepeflénaTb - 25 

Inclinado 

CKflÓHHblfi - 64 

cosas;rehacer 


inclinarse 

noKnoHÁTbCH - 65 

hacer reír 

HacMewMTb - 67 

Incómodo 

H6y£Ó6H0 - 40 

hacer una 

38AáTb (Bonpoc) 

indispensable 

HeoóxpqiíMo - 47 

pregunta 

- 64 

Inesperado 

H0O>Kl*flaHHblíí 

hacerse 

flánaTbCfl - 46 


-44 

hacia abajo (dlr.) BHM3 - 69 

Inferir 

H&CMáCTHWñ - 69 

hacia arriba 

esepx - 69 

ingenioso 

OCTpOÍMHO - 41 

hacia, a caaa de K 

Inglés 

aHmé&CKMfi - 3 

hasta (adv.) 

Aáwe - 45 

inmediatamente 

cpéay -16 

hasta (prep.) 

AO -1 

inquietar 

6ecnoKÓviTb - 33 

hasta ahora 

nop {ao cmx) - 61 

inquietar 

TpeBÓHÍMTb - 65 

hasta luego! 

noKá! - 4 

Instrumento 

MHCTpyMéHT - 41 

hay 

ecTb - 17 

intención 

HawepéHMe - 66 

hay que 

hóao - 27 

Interesante (adJ.)MHTepécHbifi - 46 

he aquí 

BOT - 5 

interesante 

MHtepécHo - 6 

hermana 

cecrpá - 8 

(adv.) 


hermano 

epaT - 2 

interesarse 

MHTepeCOBáTbCR 

heroico 

repoiTisecKMií - 46 


-59 

hija 

flOHb - 8 

interrogar 

AOnpáUJMBBTb 

hijo 

CblH - 8 


-66 

hijos 

fXevh - 8 

inundar 

3ani¡iTb - 65 

hirviente 

rop^MMñ - 31 

Inventar 

npMAyMaTb - 60 

(hirviendo) 


invernal 

3WMHWÍÍ - 43 

historia 

MCTÓpUfl -41 

Invitación 

nparjiaujéi-ine 

historieta 

aHe^flÓT - 61 


-50 

|Holaí 

npueéT-10 

Invitar 

npnrnauiáTb - 7 

hombre 

MyjKMtína - 8 

invitar, ofrecer 

yrocTMTb - 34 

hongo, 

rpw6- 17 

Ir (en un 

éxaTb - 13 

champiñón 


vehículo), viajar 

honradez 

Mectb (f.) - 50 

Ir 

CXOAÑTb - 54 

honrado 

HécTHbiñ - 45 

ir a pie 

nortTH -13 

hora 

Mac - 37 

Ir a pie, andar 

MAltí - 10 

horror, espanto $mac - 69 

ir en avión 

noneTéTb - 66 

horroroso 

y>KácHbiw - 39 

Ir, andar 

xofliíiTb - 20 
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Ironía 

upóHua - 55 

llamar 

KnMKHyib- 65 

Irse (en avión) 

yxieTéTb - 55 

(no nombrar) 


Irse (en un 

yeawáTt - 25 

llamar 

3BaTb - 5 

vehículo) 


llamarse 

H03blBáTbCfl - 62 

Irse 

yxoArtxb - 48 

llave 

KT1K)H - 53 

italiano 

MTanbáHCKMfl - 4 

llegada 

npwóafl - 34 



llegar a pie 

npwxoA^Tb- 2 

J 


llegar corriendo npw6e>KáTb - 61 

jaiva (pastel 

xáxiBa - 34 

llegar en avión 

npnneTÓTb - 50 

con nueces 


llegar 

HacryniíiTb - 45 

y azúcar} 


llegar, verse 

nonácTb - 23 

jardín, huerto 

caA ■ 57 

llenar 

aanónHHTb - 53 

joven (m.) 

fÓHOiua -19 

llevar 

HGCtíTb - 29 

joven 

Moncflóíí - 8 

llevar de paseo noao3úrb - 57 

Juego 

wrpó - 54 

en un vehículo 


jueves 

MeTsópr-25 

llevar retraso 

onosfléTb - 36 

Jugar 

nrpáTb - 12 

llorar 

nnéKaTb - 61 

Juntos 

BMécre - 38 

llorar muy 

páflaTb - 61 

Jurar 

KnAcrrbcn - 69 

ruidosamente 


justamente 

pÓBHO - 25 

lluvia 

Aowflb - 19 

kasha (granos 

Káiua - 57 

lo prometido 

o6eu^áHHbiií - 57 

de alforfón 


lobo 

BOJ1K - 54 

cocidos) 


lucha 

6opb6á - 68 



luego 

noTÓM -10 

K 


lugar, sitio 

Mécro- 22 

Kremlin 

KpéMíib - 58 

luna 

nyHá - 68 

i 


lunes 

noHeqónbHWK - 25 

L 

ladrar 

aaptíiMaTb - 52 

M 


lágrimas 

cné3bi - 68 

maestro 

Máccrep - 36 

lamentable¬ 

cowanéHMK) (k) - 5 

magnate 

0a6pMKÓHT - 62 

mente 


industrial 


lanzar 

KMfláTb - 51 

magnetófono 

MarHMTOCpÓH - 41 

largamente 

flOnrOJKfláHHblíí 

magnifico 

BenHKO/iénHbiíí 

esperado 

-57 


-29 

lástima, pena 

«anb - 41 

majadería 

ráflocrb - 61 

lavar (ropa) 

crvipáTb - 20 

(basura) 


lavar 

MblTb - 20 

maleta 

MeMOflán - 50 

leer 

HMTáTb - 59 

malo, malvado 

nnoxófl -15 

lejano 

flán^Hbiií - 70 

malo 

HenpáBujibHO - 55 

lejos 

AaneKó - 44 

mamá 

MáMa - 8 

lengua 

B3blK - 3 

manera, modo 

óópa? - 30 

levantarse 

BCTaBáTb - 36 

mano 

pyKé - 66 

leyenda 

neréHfla - 48 

mañana (la) 

¡?Tpo- 10 

libre 

CBOÓÓflHblft - 10 

mañana 

sásTpa - 26 

libro 

KH^ra - 59 

mar 

Mópe - 45 

ligero, fácil 

nérKwfó - 38 

maravilloso 

syflécHbiñ - 8 

limonada 

JlHMOHáA - 34 

marido 

My« -14 

listo, preparado rolos - 22 

marrón 

KOp8HH6Bblñ " 29 

llamado 

HaobiBáeMbitf - 45 

martes 

BTÓpHWK - 25 
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más (que) 

6ónee (Tew) - 47 

muerte 

CMeprb - 70 

más 

Sóriblue - 15 

mujer 

KéHLLJMHa - 8 

més bajo 

hújks - 46 

(casada o no) 


más temprano 

páHbme - 27 

mujer 

.qéBMqa - 61 

masculino 

MywcKÓPi - 39 

mujer vieja 

craptfxa - 66 

matar 

ySiVrb - 54 

(peyorativo) 


matrimonio 

6pQK - 66 

mujer, esposa 

>KeHá - 8 

máximo 

MáKCMMyM - 44 

multiplicarse 

pa3MHO>KáTbCH 

mayo 

M3M - 64 


-61 

media hora 

normacá - 43 

museo 

My3éñ - 57 

médico 

Bpan -31 

música 

My3ÚKa - 14 

medio (adj.) 

CpÓflHUÑ - 68 

musical 

MyablKáíTbHblÑ 

medio (sust.) 

cpéACTBO - 32 


- 68 

mejillas 

u^éKM - 69 

muy 

ó^eHb - 3 

mejor 

ntfHLue - 26 

muy, del todo 

BecbMá - 41 

memoria 

náMHTb- 39 



mente 

yM - 30 

N 


mentir 

epaTb - 45 

nacer 

poflúfbCfl - 64 

mentir 

oonrátb - 66 

nacimiento 

po>KflÓHMe - 19 

mentira 

Henpásfla - 60 

nada 

HMMerÓ - 10 

mermelada 

BapéHhe - 34 

naturalmente 

KOHÓHHO - 3 

mea 

Mée 9\i\ - 64 

negro 

MépHblM - 9 

mesa 

don -17 

nieve fina 

CHeWÓK- 43 

método 

MéTOfl - 59 

niña 

flésoHKa -18 

metro (medio 

MSTpÓ - 26 

niño 

pe6éHOK- 47 

de transporte) 


no (no sirve 

He - 9 

miedo 

crpax - 65 

para negar 


miércoles 

epeflá - 25 

oraciones) 


mil 

TbicflMa - 62 

no (para negar 

H0T - 1 

minuto 

MUH^Ta - 26 

la oración entera) 

mfo 

Motf - 5 

no apto para 

HerréTHaa 

mirar 

mnfléTb - 69 

volar (tiempo) 

(norófla) - 50 

mirar, 

nocMOTpéTb - 22 

no caro 

HSflóporo - 59 

ver (televisión) 


no es que.»? 

pá3Be ■ 60 

mismo 

caM -12 

no hay tiempo 

HÓKorfla -13 

misterio 

TéiíHa - 60 

para... 


mitad 

nonoBrtHa - 40 

no mal 

Hennóxo - 44 

moda 

MÓ^a - 29 

no malo 

HeannóCí - 61 

molestar 

wieiuáTb - 12 

no obstante 

oflHáKO - 52 

molestar 

cwtfmaTb - 37 

no se puede 

H&nb3H - 54 

momento 

MOMéHT- 55 

no sin razón 

HeflápoM - 30 

montaña 

ropá - 70 

noche 

HOHfa - 18 

monumento 

náM«THHK - 22 

nombre de pila 

MMH - 5 

morir 

yMepéTb - 41 

normalmente 

HopMánbHO - 33 

moscovita (f.) 

MOCKÓBCKMÑ - 55 

(negufar) 


moscovita (m.) 

MOCKSÚH - 43 

nosotros, 

Mbi - 1 

mostrar 

noKaaáTb - 24 

nosotras 


mozo 

HOCWJlbLqWK - 52 

notable 

3HaMeHl?lTblM - 62 

(en la estación) 

novedad, 

HÓBOCTb - 44 

mucho 

MHóro -16 

una nueva 
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novia formal 

HesecTá - 9 

para que 

MTÓ6bl 

noviembre 

Hcáópb - 62 

parada 

ocTáHosKa - 23 

novio formal 

xteHfix - 56 

paraguas 

30HT - 19 

nuevo 

HÓBblfl • 27 

parecer 

KaaáTbCfi - 9 

número; 

Hówep - 52 

pared 

CTSHá - 58 

habitación en 


pareja 

nápa - 44 

un hotel 


participación 

ynácTwe - 50 

nunca 

HMKOrflá - 26 

partícula 

- 53 

nupcial 

SpáHHbltf - 66 

condicional 




particular 

ocó6biví - 64 

0 


pasado 

ripóLUJibiii - 33 

objeto 

oSfcÓKT - 60 

pasado mañana noc/ie3ásTpa 

obligar 

3acTaBJ*i¿iTb - 30 


-44 

obra, pieza 

nhóca - 54 

pasar 

npo63>KáTb - 58 

ocasión, caso 

cn^Hafí - 32 

(en un vehículo) 

ocupación 

saHánie - 66 

pasar a pie 

npoííTM - 22 

ocuparse de 

aáHMMaTbca -16 

pasar corriendo 

npo6ex<áTb - 70 

oficina, 

6topó - 37 

pon- 


despacho 


pasar por 

nepséxaTb - 27 

ogro 

/itofloéfl - 48 

(en vehículo) 


oír 

CJl¿ILUaTb - 10 

pasar 

3a6e>KáTb - 54 

oírse 

nocjibiLuaTbCfl 

pasear 

rynáTb -11 


-68 

pasear 

nporyjiÁTbCfl - 40 

ojo 

mas - 9 

pasear 

npoKaiiíiTb - 58 

oler 

náxHyib - 59 

a alguien en 


olvidado 

3a6blTbifl - 67 

un vehículo 


olvidar 

aaóúTb -19 

paseo 

ripor^riKa - 24 

orden 

nopáflOK - 43 

paseo 

npocnÓKT - 34 

ordenador 

KOMDbkuep - 64 

pasillo 

Kopuflóp “ 46 

oreja 

yxo - 54 

paso 

mar - 22 

original 

opurwHánbHbiíí 

pastilla 

TaSnéTKa - 31 


-64 

patio de butacas napTÓp • 54 

orquesta 

opKécTp - 24 

pausa 

náyaa - 60 

otro 

ApyróiS - 61 

pedir 

npociíiTb - 36 



pedir perdón 

M3BMH^ThCFI - 36 

P 


pelmeñl 

nónbMeHM- 16 

padre 

OTéq - 8 

(ra vio lis rellenos 

pagar 

onnáTHTb - 53 

de carne o champiñones) 

país 

cipaná - 59 

pendiente (joya) cepbrá - 57 

paisaje 

nefiaáw - 62 

pensamiento 

AÍMa - 65 

pájaro 

nnu|a - 10 

pensamiento 

Mbicnb - 65 

palabra 

cnóBO - 58 

pensar 

ñí MaTb - 9 

palomita, cariño 

rojiyóyuuKa - 68 

pensarse algo 

3afíywbiBaTbCfi 

pantalla 

OKpáH - 61 


-64 

pantalones 

SpióKvi - 43 

peor 

xy?K 0 - 60 

papá 

nána -18 

pepino 

orypHMK - 31 

papel 

ponb - 54 

pequeño 

MáneHbKMÑ - 9 

(en un teatro) 


perder la cabeza o6eayMéTb - 69 

papel 

óyiviára - 50 

perderse 

3a6nyfliiiTbcs - 23 

para 

/yin - 43 





551 nnibcóT níiTbflecáT oawh (plt’sot pitdisiat’ adln) 


perdido 

noTepéH- 

de acuerdo 

- 37 


(Hblfi) - 51 

ponerse una 

HaflÓTb - 29 

perdonar 

H3BMHÚTh - 11 

ropa, vestir 


perdonar 

npoCTliTb - 3 

por 

3a - 8 

pereza 

neHb - 32 

por cierto 

Kcrátw - 5 

perlodl&ta (f.) 

wypHantócTKa - 6 

por cierto 

wé>Kfly 

periodista (m.) 

wypHanécT- 8 


npó^nM - 29 

permitir 

pa3peiutíTb - 36 

por contra 

aaTó - 59 

permitir 

noaaónwTb - 36 

por ejemplo 

HanpuMép -12 

pero 

H0 - 4 

por el contrarió HaoSopÓT - 9 

perrtta 

coQanóHKa - 52 

por eso 

noÓTOMy - 45 

perrito, 

UJdHÓK - 51 

por favor 

no>KányíícTa -11 

cachorro 


por fin 

HBKOHéA - 47 

perro 

néc - 47 

por la noche 

HÓMbK) - 12 

perro 

co6áKa - 47 

por la tarde 

Bénepou -10 

perro pequinés 

SonóHKa - 47 

por ío visto 

BÚflMMO - 68 

perruno 

coSásnM - 45 

por mucho 

HaAÓiiro - 44 

persona 

Menoaéx - 20 

tiempo 


persona 

- 18 

por otra parte 

BnpÓMeM - 29 

Inteligente 


por qué 

novewy -11 

personalmente, 

nrtMHO - 41 

por todas partes noBciófly - 57 

en persona 


por todas partes eeafló - 58 

pescar 

no^MáTb - 52 

por, según 

no-3 

pez, pescado 

p¿i6a - 13 

porque 

33MéM - 38 

plano, planlno 

nuaHt^Ho - 12 

porque 

nOTOM¡? MTO - 60 

pierna, pie 

Horá - 67 

prácticamente 

npaKTÚMecKM - 53 

pintura 

wéBonucb - 59 

prado 

norrÁHKa - 48 

piropo 

KOMnrmMÓHr - 8 

precisamente 

IÍIM6HH0 - 15 

piscina 

SaccétfH - 33 

precisar 

yTOMH^fTb - 37 

piso 

KaapTiíipa - 26 

preferencia 

npennoHTéHMe 

piso, planta 

3TÓ>K - 27 


-64 

placeta 

njioujáflKa - 69 

preferido. 

HK)6i!iMe4 - 64 

plan 

nnaH - 22 

favorito (sust.) 


planta 

paCTéHMQ - 61 

preferido, 

nto6riMbtó - 22 

plato (comida) 

Sntóflo -16 

querido 


plaza 

rmóLuaflb - 22 

preferir 

npeflnoHMTáTb 

pobre 

6éAHbtó - 20 


-62 

poco 

Máno- 36 

preferir 

OTflóTb npefl- 

poema 

CTWxtf - 59 


noHTéHne - 64 

poeta 

noáT - 43 

pregunta 

BOnpóc -10 

policía (persona)Mttni'ii 4 iioHép - 56 

preguntar 

cnpáiiJMaaTb - 39 

ponencia, 

AOKnáA - 25 

preocupado, 

O3a6ÓH0HHb|fi 

conferencia, 


apesumbrado 

-30 

trabajo 


preparar 

rOTÓBMTb - 16 

poner 

BcréBMTb - 67 

prepararse 

co6upáTbcfl - 40 

(un diente} 


[para Irse] 


poner 

Knacrb - 50 

presentarse 

npeflcráaMTbCfl 

poner en escena pewwccép - 6 


-36 

ponerse a gritar aaxpWHáTb - 52 

prestar 

06 paTL?lTb 

ponerse 

AOrOBOprtTbCfl 

(atención) 

(BHMMáHMS) - 24 
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prever 

npeflBMfleTb - 41 

comparativo) 


primavera 

aecHá - 44 

que (oraciones nycTb - 46 

primero 

népBbtñ - 16 

deslderativas) 


princesa 

npiiHqécca - 48 

que 

KOTÓpblÑ - 54 

principal 

rnáBHoe - 9 

(pronombre relativo) 

principio 

nprtHijwn - 37 

que 

HTO - 3 

príncipe 

KH*3b - 66 

quedar 

ocróBaTbca - 64 

probabilfda 

I1I8HC - 55 

querer 

xorérb- 16 

des para... 


querer, amar 

Jiio6rtTb - 3 

probablemente Haeépríoe - 31 

querida 

flOporán - 29 

probar. Intentar nonpó6oBaTb ~ 9 

querida 

A^LUeHbKQ - 68 

problema 

npo6néMa - 30 

querido 

Aoporófi - 30 

problema 

3a6óTa - 47 

querido 

ron^Hi/lK - 66 

producirse 

Cn^MMTbCfl - 31 

quien 

kto-2 

profesor en 

yMifuenb - 41 

quitar 

B¿l6pOCMTb - 80 

un instituto 
profesora en 

yHrtTejibMMija - 41 

quizás 

MÓ3KBT 6blTb - 11 

un instituto 


R 


programa 

nporpáMMa - 54 

radio 

páñMO - 43 

prohibido 

3ñnpemóH- 

rapaz 

XÚLAHMLja - 55 


(Hbift) - 58 

rápidamente 

6b r icrpeHbKO - 43 

promesa 

oCemáHue - 70 

rápido 

SúcrpbiH - 58 

prometer 

o6eujéTb - 40 

rasgo 

nepTá - 69 

pronóstico 

nporHÓs - 45 

raya 

nonócKa - 29 

pronto 

CKÓpo - 13 

raza, especie 

nopófla - 47 

propio, 

CÓ6CTB8HH bl \h 

realizar 

npoHSBecTií - 50 

particular 

-27 

realizarse 

c6ÚTbCfl - 27 

proponer 

npeflnowi^Tb -17 

recibir 

nonystfiTb - 44 

propuesta 

npeflncoKéH^d 

recibir 

npiíiHflTb - 50 


-22 

recibo 

KBMTáHUWfl - 51 

prudente 

ocMOTprtTenb- 

reciente, 

HoeéHbKMÑ - 59 


Hblít - 64 

lo más nuevo 


puede ser 

Heywénw - 32 

recoger, reunir 

coSpáTb - 62 

que...? 


recompilaclón 

c6ópnwK - 59 

puede ser. 

MÓíKHO - 44 

reconocer 

yaHáTb - 68 

es posible 


reconocer, 

npw3HáTbCfi - 65 

puede ser, 

ñBOCb - 58 

confesar 


quizás 


recordar 

nÓMHMTb - 39 

puente 

moct - 58 

recuerdos 

CyB6HÚpbl - 22 

pues (partícula 

we - 8 

turísticos 


de refuerzo) 


reflexionar 

nepefltf MaTb - 40 

puesta 

nocTáHOBKa - 54 

reflexionar 

p03AÍMblBaTb-47 

en escena 


regalar 

noflápuTb - 19 

puesto que 

B6flb - 15 

regalo 

ncflápoK- 19 

puesto, metido, 

ynÓMceHHbiií - 51 

reglón 

Kpafi - 46 

colocado 


regularmente 

06 b'lMHO- 16 

pulso 

nynbc - 33 

reír 

CMeÁTbCfl - 45 

puntual 

TÓHHblfó - 36 

relativamente 

cpaBHtVrenbHO 

-59 

pa3A«náTb - 58 

Q 

que (conj. 

neM -15 

repartir 
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repetir 

peneTtípoBaTb 

sanar 

BbirenuTb - 31 


-24 

sano 

3flOpÓBb|fó - 38 

representante 

npeflCTaBMTenb 

satisfacer 

xBáTaTb - 48 


-36 

se sabe 

U3BÓCTU0 - 45 

representar 

npeflcráBUTb - 27 

seco 

qJ'XO-44 

reproducción 

penpcwÍKUwn - 62 

secreto 

cexpóT -19 

resfriarse 

npocTyAiíiTbCfl 

segundo 

BTOpÓñ - 16 


-31 

(numeral) 


respiración 

flbixáHiie - 68 

seguramente, 

HasepHffKá - 67 

respirar 

fl^iujaib - 46 

posiblemente 


responder 

OTBéTMTb-41 

seguro, 

yBépeH(Hbfíí) - 60 

restauración 

pscTaBpáL^wfl - 62 

convencido 


restaurante 

pecropáH - 53 

semana 

Hd/tána - 25 

resultar 

nonyHtíTbCfl - 62 

sentarse 

caflMTbcn - 52 

retener 

3aflép>KHBaTb - 24 

sentarse, 

npwcáxwBaTbcn 

retrato 

noprpÓT - 66 

tomar asiento 

-36 

reunión 

coBei^áHue - 36 

sentir 

■-tfBCTBOBaTb - 33 

revista 

wypHán - 36 

sentir vergüenza ere CHÁTbCfl - 34 

rico 

6oráTbiíi - 26 

señor 

rocnoflrtH'- 36 

río 

peKá - 57 

separación 

pa3nyrca - 70 

risa 

cMex - 31 

separación 

paocraBáHwe - 70 

robar 

Kpacib - 55 

separarse 

paccrráTbCfl - 65 

roce 

ujeBenéHM© - 68 

seriamente 

cepbéaHO - 60 

roce 

ujypiuáHiie - 68 

serró 

contóflHbiíí - 64 

rojo 

KpáCHblÑ - 29 

servicios 

cepBite - 30 

romance 

POMÉHC - 70 

$1 (conj.) 

écnw -18 

romper 

ílOMÓTb - 30 

si (partícula 

JIM 

ropa 

OjqéJKfla - 44 

interrogativa) 


rosa 

pÓ33 - 11 

sí 

fla-2 

rubia (sust.) 

SnoHflrtHKa - 9 

Slberia 

Cn6ñpb - 44 

rublo 

py6nb (m,) - 59 

siberiano 

cn6wpcKrtñ - 44 

rueda 

Konecó - 52 

siempre 

Bcer,qá -16 

ruego, petición wonb6á - 69 

siglo 

Be« - 58 

ruidoso (adv.) 

LlltfMHO - 53 

significado 

3Ha4ÓHne - 55 

ruidoso 

UJÍMHWií - 64 

significar 

3HáHMTb - 4 

ruso 

PÍCCKWñ - 3 

siguiente 

o^epeflHÓJÍ - 61 



silenciosamente 

noTMXÓHbKy - 48 

S 


silencioso 

TtíxwiÜ - 64 

sábado 

cy66óra - 25 

simplemente 

npócTO - 20 

saber 

yMÓTb - 16 

simplemente 

aanpócrro - 26 

saber 

3Hatb- 4 

sin 

6ea -13 

sacar 

BblH^Tb - 13 

sin embargo 

Bcé^raKM - 39 

sala 

aan - 54 

sin falta 

o6n3áTenbHO - 45 

salir (en avión) 

B^ineTeTb - 50 

sin Importancia 

HeBámHo -17 

salir 

BbJXo,qÑTb - 53 

sin querer. 

HeoxÓTHO - 68 

salud 

3flOpÓBbe - 17 

a pesar suyo 


saludar 

npWBéTCTBOBaTb 

sin razón, 

óecnpMMñHHO - 45 

-37 


sin motivo 


saludo formal 

3flpáBCTByí^Te - 7 

sinceramente 

OTKpOBÓHHO - 60 

(usted) 


sincero 

npasfliíiBbiíi - 45 
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síntoma 

crtMirroM - 31 

tarde (adv.) 

nó3flH0 - 31 

sinvergüenza 

6 eccr¿iaHbiM - 66 

tarde tardía 

Bénep - 11 

situación 

nonowéHMe - 57 

té 


sobre 

0 

teatro 

TeáTp -1 

(hablar* algo) 


tela, lienzo 

noinoTuó - 62 

sobre 

Ha - 9 

televisión 

TeneBM3op - 38 

sofá 

AHBáH - 51 

tema 

réwa - 39 

sol 

oónHLte - 43 

temperatura 

TeMnepai^pa - 31 

soleado 

CQJlHeHHO - 57 

temporada 

CS3ÓH - 53 

solitario 

OfiVIHÓKMH - 62 

temprano 

páHO - 38 

sólo 

TÓJlbKO - 16 

tener lugar 

6 biBáib - 34 

solucionarse 

peiuáTbCfl - 30 

tener miedo 

SoáTfeCfl - 26 

sombrerera 

KapTóHKa - 51 

tener tiempo 

ycneBáTb- 38 

somnífero 

CHOTBÓpHOe - 32 

para,.. 


sonar 

paafláTbcn - 51 

tensión 

ñaBJiéHue - 33 

sonar 

3BOHÚTb - 10 

tercero 

TpéTwtí -11 

sonreír 

ynbitÍHtfTbCfl - 66 

terrible, horrible CTpáujHO - 19 

soñar 

M04TáTb - 57 

tía, señora 

rérfl - 61 

sopa 

cyn - 16 

(Infantil) 


sopa de 

6 opm -16 

tiempo 

norófla -19 

remolacha. 


(meteorológico) 

col y verduras 


tiempo 

apéM* - 22 

sopa típica 
de col 

mw -16 

tienda, almacén, Mara3iín - 20 
supermercado 

sordo 

rnyxófó - 60 

tiernamente 

Hé>KH0 - 58 

sorprenden¬ 

yAHBrtTenfaHo - 45 

tlerneclto 

Hé)K6HKa - 43 

temente 


timbrazo 

3B0HÓK- 51 

sorprender 

yAMBÚTb- 64 

tipo, figura 

4>urVpa - 8 

sorpresa 

cropnptfa - 9 

tirar 

epÓCMTb - 33 

sorpresa 

yflMBnéHue - 67 

todavía 

eme - 18 

subir 

nQAHMMáTbcn - 27 

todavía, siempre bcS su\é - 68 

suelo 

non - 65 

todo 

Becb - 12 

sueño 

M6HTá - 27 

todo, siempre 

BCé - 4 

sueño 

COH - 32 

todos, todas 

sce - 8 

suficiente 

AOCTáTOMHO - 27 

tomar el sol, 

3aropáTb - 57 

sufrir 

CTpaAáTb -12 

broncearse 


superfluo 

ni?ÍLJUHt 1 & -11 

tono 

TOH - 64 

suplicar 

yMonÁTb - 69 

tonto 

rnynbiñ - 57 

suspiro 

B3flOX - 68 

trabajar 

pa 6 óTaTb- 6 

susurrar 

SopMOTáTb - 86 

trabajo 13 
trabajo 

Tpyfl 

paSÓTa -16 

T 

HátueMKa - 54 

tradición 

TpafléqHA - 55 

tacita 

traer 

npwHoctfn» - 41 

tal vez 

riOMényñ - 64 

tranquilidad, 

noKóíl - 65 

tal, así 

SflaKÓÑ - 68 

reposo 


(anticuado) 

KaKObó - 67 

tranquilo 

CnOKÓMHblíí - 18 

tal, así 

transportar 51, 

BB3Tl?t - 63 

también 

TÓ)K8 - 2 

tener suerte 


tambor 

6apa6áH -12 

triste 

rpycTHbifi -12 

tan temprano 

paHb 

(a TaK^io) - 43 

tristemente 

rpfcTHO (adv.) - 60 
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trolebús 

TponnéfóSyc - 23 

viaje 

ósfla * 58 

tú 

Tbl - 2 

vida 

>KM3Hb - 38 

turístico 

TypucrtóHecKwñ 

viejo 

CTÓphlM - 27 


- 53 

viento 

eéTep - 44 

tumo, cola 

óHepeflb - 67 

viernes 

táTHMqa - 25 

tzar 

qapb - 62 

vino 

eviHó - 17 

U 


violín 

cKprtnKe - 12 

último 

nocnéflHMíi - 26 

visado 

Brisa - 50 

umbral 

nopór- 61 

visita 

BM3rir - 36 

un poco 

HSMHÓrO - 4 

visitar (una 

noceTriTb - 57 

un poquito 

Hyib-Myrb - 26 

ciudad a pie) 


una cosa sin 

nycTAKrt - 23 

visitar (una 

OCMOTpéTb - 57 

importancia 


ciudad) 


una vez 

OflHá>KAbi - 59 

visitar algo, ir 

noSbiBáTb - 57 

universidad 

yHweepcnTéT - 10 

vivaz, vivo 

>KMB - 69 

uno 

OfltíiH - 19 

vivir 

npO)Kl'ÍTb - 33 

urgentemente 

CpÓMHO - 31 

vivir 

>KMTb - 6 



voces, el ruido róBop - 68 

V 


del habla 


vacaciones 

KaHrtKynbi-10 

vodka 

Bó/jKa - 17 

vacío 

nycrófl - 65 

volar (el tiempo) npOJieréTb - 70 

vagón 

Barón - 51 

volar hasta 

AoneTÓTb - 50 

vajilla 

nocftqa - 20 

voiver 

BepHíTbca - 40 

valiente, 

CMánbifí - 64 

volver a leer 

nepeMWTáTb- 65 

atrevido 

flaeáíiTe - 3 

volverse en 

craTb - 31 

vamos (para 


vosotros, 

Bbl ~ 1 

exhortara una 


vosotras, usted, 

acción) 


ustedes 


vamos!, [anda!, 

Hy-10 

voz 

rónoc - 68 

iquó val 


vuestro; 

BatiJ - 6 

varios 

pásHbitf - 46 

de usted, 


vejez 

CTápOCTb - 31 

de ustedes 


ventana 

OKHÓ - 53 



ver 

BJÍIfleTb - 9 

Y 


verdad 

npáBfla - 4 

y 

M - 4 

verdadero 

Hacroámufl - 67 

ya 

y>kó - 4 

verde 

3QJléHblí - 51 

yo 

fl- 1 

verdor 

3enéHb (f.) - 57 



vergüenza 

CTiíiflHO (adv.)-IO 

Z 


vergüenza 

CTWfl - 66 

zanahoria 

MOPKÓBKa - 67 

(sust.) 


zapatos 

TÍcjviM - 29 

verse 

BtvieTbca - 54 

femeninos 


verse un poco 

noBUfláTbca - 54 



dos personas 




vestido 

KOCTtóM - 29 



vestido 

nnáTbe - 66 



vestirse 

ofleaáTbCfl - 29 



vez 

pas - 33 



viajar 

nyTeujécTBOBaTb 




-64 
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Si quieres aprender ruso de una forma rápida, sencilla 
y eficaz, tienes en tus manos todo lo que necesitas para 
alcanzar tu objetivo con éxito. 

¡Millones de personas que han "assimilado" idiomas 
con ASSíMIL lo confirman! 

A partir de ahora sólo necesitarás dedicar media hora 
diaria de estudio relajado y aprenderás ruso sin darte 
cuenta, como aprendiste a hablar cuando eras niño. 
Si utilizas este método de forma constante, en unos 
dos meses podrás desenvolverte con cierta soltura. 
Pero ten en cuenta que para "assimilar" el ruso 
necesitarás aproximadamente cinco meses. El resultado 
lo comprobarás tú mismo. 

Tu aprendizaje se basará en dos fases: 

• En una primera etapa deberás limitarte a repetir y 
entender: es la fase pasiva de nuestro método. 

• Posteriormente, en el momento en el que te lo 
indiquemos, entrarás en la fase activa en la que, al 
mismo tiempo que continúes avanzando, empezarás 
a construir tus propias frases. 

¡ÁNIMO Y ADELANTE! 



4 CD AUDIO 


Las grabaciones, en cassettes o CD, que puedes adquirir 
por separado, han sido realizadas con esmero y a un 
ritmo progresivo por locutores nativos profesionales. 
Incluyen todos los textos de las lecciones en ruso así 
como todos los ejercicios. Te serán de extraordinaria 
ayuda en tu "assimilación" del nuevo idioma. 


ISBN : 2-7005-0223-X 
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Ilustración: P. Gavignet 



































